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(1) READ THESE INSTRUCTIONS
() USE HEARING PROTECTION
() USE EYE PROTECTION

(@) USE A DUST MASK

@ DO NOT DISPOSE OF POWER TOOLS INTO HOUSEHOLD
WASTE

READ ALL SAFETY WARNINGS AND ALL
A WARNING INSTRUCTIONS

Please refer to the safety instructions of your Dremel rotary tool.

Instruction manuals and the latest update on compatibility can be found at
www.dremeleurope.com under support

ATTACHMENT FOR USE WITH DREMEL ROTARY TOOL MODELS 3000,
4000, 4300, 8220, 8260.

For optimum performance, allow your new Mini Saw Attachment to run at
high speed on your rotary tool for 2 minutes before initial use.

DISCONNECT THE PLUG FROM THE POWER SOURCE BEFORE
MAKING ANY ADJUSTMENTS, CHANGING ACCESSORIES, OR
STORING POWER TOOLS. SUCH PREVENTIVE SAFETY MEASURES
REDUCE THE RISK OF STARTING THE POWER TOOL ACCIDENTALLY.




READ ALL SAFETY WARNINGS, INSTRUCTIONS,
A WARNING ILLUSTRATIONS AND SPECIFICATIONS PROVIDED
WITH THIS POWER TOOL.

Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock,
fire and/or serious injury. Save all warnings and instructions for future
reference. The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless) power tool.

WORK AREA SAFETY
a. Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite
accidents.

b. Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as
in the presence of flammable liquids, gases or dust. Power tools
create sparks which may ignite the dust or fumes.

c. Keep children and bystanders away while operating a power tool.
Distractions can cause you to lose control.

ELECTRICAL SAFETY

a. Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in
any way. Do not use any adapter plugs with earthed (grounded)
power tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

b. Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as
pipes, radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk
of electric shock if your body is earthed or grounded.

c. Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering
a power tool will increase the risk of electric shock.

d. Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or
unplugging the power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp
edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the risk
of electric shock.

e. When operating a power tool outdoors, use an extension cord
suitable for outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use
reduces the risk of electric shock.

f. If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use
a residual current device (RCD) protected supply. Use of an RCD
reduces the risk of electric shock.



PERSONAL SAFETY

a.

Stay alert, watch what you are doing and use common sense when
operating a power tool. Do not use a power tool while you are tired
or under the influence of drugs, alcohol or medication. A moment
of inattention while operating power tools may result in serious personal
injury.

Use personal protective equipment. Always wear eye protection.
Protective equipment such as a dust mask, non-skid safety shoes, hard
hat, or hearing protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-
position before connecting to power source and/or battery pack,
picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your finger
on the switch or energising power tools that have the switch on invites
accidents.

Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool
on. A wrench or a key left attached to a rotating part of the power tool
may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times.
This enables better control of the power tool in unexpected situations.
Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your
hair, clothing and gloves away from moving parts. Loose clothes,
Jewellery or long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust extraction and
collection facilities, ensure these are connected and properly used.
Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you
to become complacent and ignore tool safety principles. A careless
action can cause severe injury within a fraction of a second.

POWER TOOL USE AND CARE

a.

Do not force the power tool. Use the correct power tool for your
application. The correct power tool will do the job better and safer at
the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off.
Any power tool that cannot be controlled with the switch is dangerous
and must be repaired.

Disconnect the plug from the power source and/or the battery pack
from the power tool before making any adjustments, changing
accessories, or storing power tools. Such preventive safety
measures reduce the risk of starting the power tool accidentally.
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Store idle power tools out of the reach of children and do not
allow persons unfamiliar with the power tool or these instructions
to operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands of
untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or
binding of moving parts, breakage of parts and any other condition
that may affect the power tool’s operation. If damaged, have the
power tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools
with sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance
with these instructions, taking into account the working conditions
and the work to be performed. Use of the power tool for operations
different from those intended could result in a hazardous situation.
Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil
and grease. Slippery handles and grasping surfaces do not allow for
safe handling and control of the tool in unexpected situations.

SERVICE

Have your power tool serviced by a qualified repair person using
only identical replacement parts. This will ensure that the safety of
the power tool is maintained.

DO NOT WORK WITH MATERIALS CONTAINING ASBESTOS
(asbestos is considered carcinogenic)

m TAKE PROTECTIVE MEASURES WHEN DURING WORK DUST
CAN DEVELOP THAT IS HARMFUL TO ONE’S HEALTH,
COMBUSTIBLE OR EXPLOSIVE (some dusts are considered
carcinogenic); wear a dust mask and work with dust/chip extraction when
connectable

CUTTING PROCEDURES ()

a. ﬂ DANGER: Keep hands away from cutting area and the blade.
Keep your second a hand on auxiliary handle, or motor housing. If
both hands are holding the saw, they cannot be cut by the blade.
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Do not reach underneath the workpiece. The guard cannot protect
you from the blade below the workpiece.

Adjust the cutting depth to the thickness of the workpiece.

Less than a full tooth of the blade teeth should be visible below the
workpiece.

Never hold the workpiece in your hands or across your leg while
cutting. Secure the workpiece to a stable platform. It is important to
support the work properly to minimise body exposure, blade binding, or
loss of control.

Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when
performing an operation where the cutting tool may contact hidden
wiring or its own cord. Contact with a “live” wire will also make
exposed metal parts of the power tool “live” and could give the operator
an electric shock.

When ripping, always use a rip fence or straight edge guide. This
improves the accuracy of cut and reduces the chance of blade binding.
Always use blades with correct size and shape (diamond versus
round) of arbour holes. Blades that do not match the mounting
hardware of the saw will run off-centre, causing loss of control.

Never use damaged or incorrect blade washers or bolt. The blade
washers and bolt were specially designed for your saw, for optimum
performance and safety of operation.

KICKBACK CAUSES AND RELATED WARNINGS

Kickback is a sudden reaction to a pinched, jammed or misaligned saw
blade, causing an uncontrolled saw to lift up and out of the workpiece
toward the operator.

When the blade is pinched or jammed tightly by the kerf closing down,
the blade stalls and the motor reaction drives the unit rapidly back
toward the operator.

If the blade becomes twisted or misaligned in the cut, the teeth at the
back edge of the blade can dig into the top surface of the wood causing
the blade to climb out of the kerf and jump back toward the operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect operating procedures or
conditions and can be avoided by taking proper precautions as given below.

Maintain a firm grip with both hands on the saw and position your
arms to resist kickback forces. Position your body to either side
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of the blade, but not in line with the blade. Kickback could cause the
saw to jump backwards, but kickback forces can be controlled by the
operator, if proper precautions are taken.

When blade is binding, or when interrupting a cut for any reason,
release the trigger (and hold the saw motionless in the material
until the blade comes to a complete stop. Never attempt to remove
the saw from the work or pull the saw backward while the blade

is in motion or kickback may occur. Investigate and take corrective
actions to eliminate the cause of blade binding.

When restarting a saw in the workpiece, centre the saw blade in
the kerf so that the saw teeth are not engaged into the material. /f
a saw blade binds, it may walk up or kickback from the workpiece as
the saw is restarted.

Support large panels to minimise the risk of blade pinching and
kickback. Large panels tend to sag under their own weight. Supports
must be placed under the panel on both sides, near the line of cut and
near the edge of the panel.

Do not use dull or damaged blades. Unsharpened or improperly set
blades produce narrow kerf causing excessive friction, blade binding
and kickback.

Blade depth and bevel adjusting locking levers must be tight and
secure before making the cut. If blade adjustment shifts while cutting,
it may cause binding and kickback.

Use extra caution when sawing into existing walls or other blind
areas. The protruding blade may cut objects that can cause kickback.

LOWER GUARD FUNCTION

a.

Check the lower guard for proper closing before each use. Do

not operate the saw if he lower guard does not move freely and
close instantly. Never clamp or tie the lower guard into the open
position. If the saw is accidentally dropped, the lower guard may
be bent. Raise the lower guard with the retracting handle and make
sure it moves freely and does not touch the blade or any other part, in
all angles and depths of cut.

Check the operation of the lower guard spring. If the guard and the
spring are not operating properly, they must be serviced before
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use. Lower guard may operate sluggishly due to damaged parts,
gummy deposits, or a build-up of debris.

The lower guard may be retracted manually only for special cuts
such as “plunge cuts” and “compound cuts”. Raise the lower
guard by the retracting handle and as soon as the blade enters the
material, the lower guard must be released. For all other sawing, the
lower guard should operate automatically.

Always observe that the lower guard is covering the blade before
placing the saw down on bench or floor. An unprotected, coasting
blade will cause the saw to walk backwards, cutting whatever is in
its path. Be aware of the time it takes for the blade to stop after switch
is released.

Avoid damage that can be caused by screws, nails and other
elements in your workpiece; remove them before you start working.
Secure the workpiece (a workpiece clamped with clamping devices or
in a vice is held more securely than by hand).

When you put away the tool, switch off the motor and ensure that
all moving parts have come to a complete standstill.

In case of jamming or electrical or mechanical malfunction,
immediately switch off the tool and disconnect the plug.

This tool should not be used by people under the age of 16 years.
Always check that the supply voltage is the same as the voltage
indicated on the nameplate of the tool (tools with a rating of 230V or
240V can also be connected to a 220V supply).

This tool is not suitable for wet cutting.

Do not work materials containing asbestos (asbestos is considered
carcinogenic).

Dust from material such as paint containing lead, some wood
species, minerals and metal may be harmful (contact with

or inhalation of the dust may cause allergic reactions and/or
respiratory diseases to the operator or bystanders); wear a dust
mask and work with a dust extraction device when connectable.
Certain kinds of dust are classified as carcinogenic (such as oak
and beech dust) especially in conjunction with additives for wood
conditioning; wear a dust mask and work with a dust extraction device
when connectable.



k. Follow the dust-related national requirements for the materials you
want to work with.

I. Do not attempt to cut extremely small workpieces.

m. Remove all obstacles on top of as well as underneath the cutting
path before you start cutting.

n. Do not work overhead with the tool.

o. Always disconnect plug from power source before making any
adjusti t or changing any Y.

p. Use hearing protection ®.

q. The replacement of the plug or the supply cord shall always

be carried out by the manufacturer of the tool or his service
organization.

APPLICATION ADVICE

a. Always face the good side of the workpiece down to ensure
minimum splintering.

b. Use only saw blades recommended by the manufacturer, which
conform to EN 847-1, if intended for wood and analogous materials.

ENVIRONMENT

DISPOSAL
The machine, accessories and packaging should be sorted for
environmental-friendly recycling.

ONLY FOR EC COUNTRIES (B

Do not dispose of power tools into household waste! According the
European Guideline 2002/96/EC for Waste Electrical and Electronic
Equipment and its implementation into national right, power tools that
are no longer usable must be collected separately and disposed of in an
environmentally correct manner.

FUNCTIONAL DESCRIPTION AND SPECIFICATIONS

Figure A:
1 = Drive Adapter

"



2 = Coupling
3 = Rip Crosscut Blade
4 = Screw

Maximum Capacities:

Blade - 31.8 mm (1-1/4")
Arbor Hole - 9.22 mm (.363")
Depth at 90° - 6.35 mm (1/4”)

MINI SAW ATTACHMENT INSTALLATION

It is extremely important to carefully read and follow the directions below to
assemble the Mini Saw Attachment to your rotary tool and ensure the tool
will function properly.

To properly attach the Mini Saw Attachment to the rotary tool, THREE items
must be removed from the tool: the housing cap, collet nut and collet. &

1. Press the shaft lock button, unscrew and remove the collet nut.

2. Remove the collet.

3. Unscrew the housing cap from the tool.

If the collet nut and collet are not removed from the motor shatft, the tool will
not function properly.

4. Install the drive adapter on the motor shaft and tighten. @

m TO PREVENT DAMAGE TO TOOL, DO NOT OVER TIGHTEN
DRIVE ADAPTER. TIGHTEN THE DRIVE ADAPTER FINGER
TIGHT AND THEN TIGHTEN AN ADDITIONAL 1/3 TURN WITH THE
WRENCH. (Wrench is included with your rotary tool kit.)

5. Screw the attachment onto your rotary tool until the coupling is tight
against the housing. Hand tighten only. The attachment should be
oriented on your rotary tool so that the speed control switch on the tool
is easily accessible.



BLADE ASSEMBLY

A ALWAYS USE DREMEL SAW BLADES. BLADES THAT DO NOT
MATCH MOUNTING HARDWARE WILL RUN ECCENTRICALLY,
CAUSING LOSS OF CONTROL.

1. Mount attachment onto your rotary tool. Be sure rotary tool is unplugged
and the switch is in the OFF position.

2. Press the shaft lock button on your rotary tool. Unscrew the screw from
the mandrel and remove.

3. Pushing the guard foot up on the attachment, place the blade onto the
mandrel arbor, making sure the arrows on the blade are facing out and
the blade is resting flat on the shoulder of the mandrel arbor.

Make sure the blade teeth point in the same direction as arrows on
upper guard.

While retracting the lower guard, check operation and condition,
including the spring.

4. Press the shaft lock button on your rotary tool. Replace the screw and
tighten securely.

TYPES OF CUTS

The saw blade provided with your attachment is for both cross cuts and rip
cuts. Ripping is cutting lengthwise, with the grain of the wood. Cross cutting
is cutting against the grain.

Your rotary tool should be running at the set speed before starting the cut,
and turned off only after completing the cut.

Primarily for use on wood or wood-like materials. Other materials may
cause blade to wear out prematurely.

Not for use on metal or masonry.

DIRECTIONAL GUIDE

Feed direction for the rotary tool is right to left only.

For a straight 90° cut, use the directional guide on the left side of the guard
to guide your cut. This guide also shows feed direction. Make sample cuts
in scrap lumber to verify line of cut. For minimum splintering, place the good
side of the material face down.

Maximum depth of cut is 6.35 mm (1/4”). Not for cutting radii, curves or bevels.
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ALWAYS BE SURE THAT HANDS OR FINGERS DO NOT
INTERFERE WITH THE FREE MOVEMENT OF THE LOWER
GUARD.

Maintain a firm grip. Never force the rotary tool. Use light and continuous
pressure.

When cutting across the grain, the fibers of the wood have a tendency to
tear and lift. Advancing the saw slowly minimizes this effect.

CLEAN LOWER GUARD FREQUENTLY TO ASSURE A RAPID
RETURN OF LOWER GUARD.

THIS ATTACHMENT IS NOT INTENDED FOR ABRASIVE CUT OFF
WHEELS. STANDARD DREMEL WHEELS WILL NOT FIT ON
MANDREL.

CUTTING LARGE SHEETS

Large sheets and long boards sag or bend, depending on support. If you
attempt to cut without leveling and properly supporting the piece, the blade
will tend to bind, causing KICKBACK and extra load on the rotary tool. (®)
Support the panel or boards close to the cut, as shown in (2. Be sure that
you cut through the sheet or board only and not the table or work bench.
The two-by-fours used to raise and support the work should be positioned
so that the broadest sides support the work and rest on the table or bench.
Do not support the work with the narrow sides as this is an unsteady
arrangement. If the sheet or board to be cut is too large for a table or work
bench, use the supporting two-by-fours on the floor and secure.

When ripping always use a straight edge guide. This improves the accuracy
of cut and reduces the chance of blade binding.

TOOL LUBRICATION

Your saw attachment has been properly lubricated and is ready to use.



CLEANING

TO AVOID ACCIDENTS ALWAYS DISCONNECT THE TOOL FROM
THE POWER SUPPLY BEFORE CLEANING OR PERFORMING
ANY MAINTENANCE. The Mini Saw Attachment may be cleaned most
effectively with a damp cotton swab or compressed dry air.

A ALWAYS WEAR SAFETY GOGGLES WHEN CLEANING TOOLS
WITH COMPRESSED AIR.

Ventilation openings and switch levers must be kept clean and free of
foreign matter. Do not attempt to clean by inserting pointed objects through
openings.

CERTAIN CLEANING AGENTS AND SOLVENTS DAMAGE

PLASTIC PARTS. Some of these are: gasoline, carbon
tetrachloride, chlorinated cleaning solvents, ammonia and household
detergents that contain ammonia.

CARE OF BLADES

Blades become dull even from cutting regular lumber. If you find yourself
forcing the rotary tool forward to cut instead of just guiding it through the
cut, chances are the blade is dull or coated with wood pitch.

When cleaning gum and wood pitch from blade, unplug the rotary tool
and remove the blade. Remember, blades are designed to cut, so handle
carefully. Wipe the blade with kerosene or similar solvent to remove the
gum and pitch.

A dull or damaged blade slows the speed of cutting and places a heavier
load on your rotary tool, and can cause KICKBACK. Keep extra blades on
hand so you always have sharp, efficient blades ready to replace a dull or
damaged one.

Use only Dremel Saw Blades with your saw attachment.

This DREMEL product is guaranteed in accordance with statutory/country-
specific regulations; damage due to normal wear and tear, overload or
improper handling will be excluded from the guarantee.
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In case of a complaint, send the tool undismantled together with proof of
purchase to your dealer.

CONTACT DREMEL
For more information on the Dremel assortment, support and hotline, go to
www.dremel.com

Bosch Power Tools B.V., Konijnenberg 60, 4825 BD Breda, The Netherlands

@ DIESE ANWEISUNGEN LESEN

@ GEHORSCHUTZ TRAGEN

@ AUGENSCHUTZ TRAGEN

@ STAUBMASKE TRAGEN

@ ELEKTROGERATE NICHT MIT DEM HAUSMULL ENTSORGEN

LESEN SIE ALLE WARNHINWEISE UND ALLE
A WARNUNG ANWEISUNGEN

Beachten Sie die Sicherheitshinweise fiir Ihr Dremel-Rotationswerkzeug.

Bedienungsanleitungen und die letzte Aktualisierung zur Kompatibilitat
finden Sie auf www.dremeleurope.com unter ,Service”

AUFSATZGERAT GEEIGNET FUR DIE DREMEL-
ROTATIONSWERKZEUGE 3000, 4000, 4300, 8220, 8260.

Lassen Sie lhren neuen Minisdgeaufsatz fiir eine optimale Leistung vor
dem Erstgebrauch 2 Minuten lang bei hoher Geschwindigkeit auf lhrem
Rotationswerkzeug laufen.



m ZIEHEN SIE DEN STECKER AUS DER STECKDOSE, BEVOR SIE
EINSTELLUNGEN VORNEHMEN, ZUBEHORTEILE WECHSELN
ODER ELEKTROWERKZEUGE LAGERN. DIESE
VORSICHTSMASSNAHMEN VERHINDERN UNBEABSICHTIGTES
ANLAUFEN DES GERATS.

BEACHTEN SIE ALLE WARNHINWEISE,
A WARNUNG ANWEISUNGEN, ABBILDUNGEN UND DATEN, DIE
SIE MIT DEM ELEKTROWERKZEUG ERHALTEN.

Fehler bei der Einhaltung der nachstehend aufgefiihrten Anweisungen
kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen. Bewahren Sie alle Warnungen und Anweisungen als
kiinftige Referenz auf. Die Bezeichnung ,Elektrowerkzeug”in den
Warnhinweisen bezieht sich sowohl auf Werkzeuge, die mit Netzspannung
betrieben werden (Werkzeuge mit Netzkabel), als auch auf akkubetriebene
Werkzeuge (Werkzeuge ohne Netzkabel).

SICHERHEIT AM ARBEITSPLATZ

a. Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und aufgeraumt. Unordnung
und unbeleuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen fiihren.

b. Arbeiten Sie mit dem Gerat nicht in explosionsgefahrdeter
Umgebung, in der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die
Déampfe entziinden kénnen.

c. Halten Sie Kinder und andere Personen wéhrend der Benutzung
des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle
Uber das Gerét verlieren.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

a. Der Anschlussstecker des Gerdtes muss in die Steckdose passen.
Der Stecker darf in keiner Weise veréndert werden. Verwenden Sie
keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Geraten.
Unverénderte Stecker und passende Steckdosen verringern das Risiko
eines elektrischen Schlages.

b. Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflichen wie
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Rohren, Heizungen, Kochplatten und Kiihlschrénken. Es besteht ein
erhéhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn lhr Kérper geerdet ist.
Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen und Nésse fern. Das
Eindringen von Wasser in ein Elektrogerét erhéht das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Nutzen Sie das Netzkabel ausschlieBlich fiir seinen
bestimmungsgeméBen Zweck. Verwenden Sie das Netzkabel nicht,
um das Elektrowerkzeug zu tragen oder zu ziehen. Ziehen Sie den
Netzstecker nicht am Kabel aus der Steckdose. Halten Sie das
Kabel fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten und sich bewegenden
Gerateteilen. Beschddigte oder verwickelte Kabel erhéhen das Risiko
eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten,
verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die auch fiir den
AuBenbereich zugelassen sind. Die Anwendung eines fiir den
AuBenbereich geeigneten Verldngerungskabels verringert das Risiko
eines elektrischen Schlages.

Falls sich der Einsatz eines Elektrowerkzeugs in einer feuchten
Umgebung nicht vermeiden lasst, verwenden Sie einen
Fehlerstrom-Schutzschalter. Die Verwendung eines Fehlerstrom-
Schutzschalters verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

PERSONLICHE SICHERHEIT

a.

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und
gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug.
Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn Sie miide sind oder unter
dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Gerétes kann zu
ernsthaften Verletzungen fiihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung. Tragen Sie stets
einen Augenschutz. Das Tragen persénlicher Schutzausriistung

wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder
Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert
das Risiko von Verletzungen.

Beugen Sie unbeabsichtigtem Einschalten des Geréts vor.
Vergewissern Sie sich, dass der Netzschalter ausgeschaltet

ist, bevor Sie das Geréat an die Stromquelle oder den Akku
anschlieBen, das Gerat in die Hand nehmen oder transportieren.
Wenn Sie beim Tragen des Gerétes den Finger am Schalter haben
oder das Gerét eingeschaltet an die Stromversorgung anschlief3en,
kann dies zu Unféllen fiihren.
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Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor
Sie das Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schliissel,
der sich in einem drehenden Geréteteil befindet, kann zu Verletzungen
fiihren.

Uberschitzen Sie sich nicht. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand
und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das
Gerét in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine lockere Kleidung
oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern
von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kénnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden
koénnen und sollen, vergewissern Sie sich, dass diese richtig
angeschlossen und verwendet werden. Das Verwenden von
Staubauffangeinrichtungen verringert die Gefahrdungen durch Staub.
Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie

sich nicht iiber die Sicherheitsregeln fiir Elektrowerkzeuge
hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem
Elektrowerkzeug vertraut sind. Eine unvorsichtige Handlung kann
innerhalb von Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fiihren.

GEBRAUCH UND PFLEGE VON ELEKTROWERKZEUGEN

a.

Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwenden Sie fiir

Ihre Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug. Im dafiir jeweils
vorgesehenen Leistungsbereich arbeiten Sie mit dem passenden
Elektrowerkzeug besser und sicherer.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein
Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist
geféhrlich und muss repariert werden.

Trennen Sie Elektrowerkzeuge von der Stromversorgung bzw.

dem Akku, bevor Sie Einstellungen vornehmen, Zubehor wechseln
oder die Geréte lagern. Diese VorsichtsmaBnahmen verhindern
unbeabsichtigtes Anlaufen des Geréts.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der
Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Personen das Gerat

nicht benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese
Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich,
wenn sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehdre. Kontrollieren Sie,

ob bewegliche Geréteteile einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschédigt sind, dass
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die Funktion des Elektrowerks beeintréchtigt ist. Lassen Sie
beschadigte Teile vor dem Einsatz des Gerates reparieren. Viele
Unfélle resultieren aus schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f. Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgféltig
gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen
sich weniger und sind leichter zu fiihren.

g. Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw.
entsprechend diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch
von Elektrowerkzeugen fiir andere als die vorgesehenen Anwendungen
kann zu geféhrlichen Situationen fiihren.

h. Halten Sie Griffe und Griffflaichen trocken, sauber und frei von
Ol und Fett. Rutschige Griffe und Griffflichen erlauben keine sichere
Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeuges in unvorhergesehenen
Situationen.

REPARATUREN

a. Lassen Sie das Geréat nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur
mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass
die Sicherheit des Gerétes gewéhrleistet bleibt.

BEARBEITEN SIE KEIN ASBESTHALTIGES MATERIAL (Asbest
gilt als krebserregend).

m TREFFEN SIE SCHUTZVORKEHRUNGEN, WENN BEIM ARBEITEN
GESUNDHEITSSCHADLICHE, BRENNBARE ODER EXPLOSIVE
STAUBE ENTSTEHEN KONNEN (manche Stéube gelten als
krebserregend). Tragen Sie eine Staubschutzmaske und verwenden Sie
eine Staub-/Spaneabsaugung, falls anschlieBbar.

SCHNEIDEVERFAHREN (1)

a. GEFAHR: Hande vom Schnittbereich und dem Sageblatt
fernhalten. Die zweite Hand auf den Hilfsgriff oder auf das
Motorgehause legen. Wenn beide Hande die Sage festhalten,
konnen sie nicht vom Sageblatt ergriffen werden.

b. Nicht unter das Werkstiick greifen. Die Schutzvorrichtung schiitzt
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Sie nicht vor dem Ségeblatt, wenn sich die Hand unter dem Werkstiick
befindet.

c. Passen Sie die Schnitttiefe der Dicke des Werkstiicks an. Es sollte
immer weniger als ein ganzer Zahn des S&geblatts unterhalb des
Werkstiicks zu sehen sein.

d. Halten Sie beim Sdgen niemals das Werkstiick in lhren Handen
und legen Sie es niemals lber lhr Bein. Sichern Sie das Werkstiick
auf einer stabilen Plattform. Es ist wichtig, dass das Werkstiick richtig
festgehalten wird, um die Exposition des Kérpers so gering wie méglich
zu halten, damit das S&geblatt nicht stecken bleibt oder die Kontrolle
verliert.

e. Halten Sie das Werkzeug immer nur an isolierten Oberflachen fest,
wenn Sie eine Arbeit durchfiihren, bei der das Schneidwerkzeug
u.U. versteckte Kabel beriihren kann. Wenn das Schneidwerkzeug
mit einer spannungsfiihrenden Leitung in Beriihrung kommt, kénnen
freigelegte Metallteile des Werkzeugs unter Spannung gesetzt werden
und der Benutzer kénnte einen elektrischen Schlag erleiden.

f. Beim Abtrennen immer einen Parallelanschlag oder eine
Fiihrungshilfe benutzen. Dadurch wird die Schnittprédzision verbessert
und die Méglichkeit, dass das Sédgeblatt stecken bleibt, verringert.

g. Immer nur Sdgeblatter (Diamant gegeniiber rund) der
richtigen GroRe und Form benutzen. Sédgeblétter, die nicht auf
die Montagehardware passen, laufen exzentrisch und fiihren zu
Kontrollverlust.

h. Niemals beschadigte oder falsche Unterlegscheiben oder
Schrauben fiir das Sageblatt benutzen. Die Unterlegscheiben und
Schrauben fiir das Sageblatt wurden speziell fiir Ihre Sége entwickelt,
damit sie optimal und sicher funktioniert.

GRUNDE FUR RUCKSCHLAG UND ENTSPRECHENDE WARNHINWEISE
Das Ruckschlagen des Werkstlcks ist eine plotzliche Reaktion
eines beschadigten, eingeklemmten oder nicht richtig angesetzten
Séageblattes, das zum unkontrollierten Sagen und zum Anheben des
Werkstiicks in Richtung Bediener fiihrt.

»  Wenn das Sé&geblatt stecken bleibt oder eingeklemmt wird, dann
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blockiert das Sageblatt und der Motor wird liberlastet. Die Folge davon
ist ein Zurlickschlagen des Werkstiicks zum Bediener.

Wenn das Sageblatt verbogen oder nicht richtig zum Schnitt angesetzt
ist, dann konnen sich die Zahne an der hinteren Kante des Sageblatts
in die Oberflache des Holzes eingraben, wodurch das Sageblatt aus der
Kerbe springt und zum Bediener zuriickschlagt.

Ein Ruckschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften Gebrauchs
der Sage. Er kann durch geeignete Vorsichtsmafnahmen, wie nachfolgend
beschrieben, verhindert werden.

a.

Die Sage mit beiden Handen gut fest halten und die Arme richtig
positionieren, um solchen Riickschlagkraften entgegenzuwirken.
Positionieren Sie lhren Korper auf jeder Seite des Sageblatts, aber
nicht auf gleicher Hohe. Der Riickschlag kann ein Zuriickspringen
der Sége verursachen, jedoch kénnen Riickschlagkréfte vom Bediener
kontrolliert werden, wenn die richtigen MaBnahmen ergriffen werden.
Wenn das Ségeblatt stecken bleibt oder wenn der Schnitt aus
einem anderen Grund unterbrochen wird, den Ausléser loslassen
und die Sdge bewegungslos im Werkstoff festhalten, bis sich die
Sége 16st. Versuchen Sie niemals, die Sdge aus dem Werkstiick
zu ziehen oder die Sdge zuriickzuziehen, wenn sie sich noch in
Bewegung befindet und ein Riickschlag hervorgerufen werden
kann. Stellen Sie den Grund fiir das Festfahren fest und sorgen Sie
fiir Abhilfe.

Wenn Sie die Sdge im Werkstiick neu starten, zentrieren Sie das
Ségeblatt so in der Kerbe, dass sich die Sagezahne nicht im
Material befinden. Wenn das Ségeblatt blockiert, kann es sich nach
oben bewegen oder vom Werkstiick zuriickgeschlagen werden, sobald
die Sége erneut gestartet wird.

Stiitzen Sie grofe Platten ab, um das Risiko eines Riickschlags
durch ein klemmendes Sageblatt zu vermindern. Gro3e Platten
kénnen sich unter ihrem Eigengewicht durchbiegen. Daher miissen
Stiitzen auf beiden Seiten unter die Platte gelegt werden, sowohl in der
Néhe der Schnittlinie als auch an der Plattenkante.

Verwenden Sie keine stumpfen oder beschadigten Sageblatter.
Unscharfe oder nicht richtig eingestellte Séageblétter erzeugen schmale
Kerben und rufen unnétige Reibung, Steckenbleiben des Sageblatts
und Riickschlag hervor.

Sperrhebel fiir die Sageblatttiefe und die Gehrung miissen richtig
fest und sicher sitzen, bevor Sie mit dem Sagen beginnen. Wenn
sich die Einstellung des Séageblatts wéhrend des Ségens verschiebt,
kann dies zum Blockieren und Rtickschlagen fiihren.
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g. Gehen Sie besonders vorsichtig vor, wenn Sie in vorhandene
Wande oder sonstige Blindflaichen sdgen. Das Sédgeblatt kann auf
Objekte treffen, die die Maschine ausschlagen lassen.

UNTERE SCHUTZVORRICHTUNG

a. Vor jeder Benutzung, die Verriegelung der unteren
Schutzvorrichtung priifen. Die Sdge nicht benutzen, wenn sich die
untere Schutzvorrichtung nicht frei bewegen und sofort schlieRen
lasst. Niemals die untere Schutzvorrichtung in die obere Position
festklemmen oder festbinden. Wird die Sage versehentlich fallen
gelassen, kann sich die untere Schutzvorrichtung verbiegen. Die
untere Schutzvorrichtung mit dem Griff anheben und darauf achten,
dass sie sich frei bewegen ldsst und weder das Sédgeblatt noch andere
Teile in allen Winkeln und Schnitttiefen beriihrt.

b. Den einwandfreien Betrieb der Feder der unteren
Schutzvorrichtung priifen. Wenn die Schutzvorrichtung und
die Feder nicht richtig funktionieren, dann miissen Sie vor
dem Benutzen repariert werden. Die untere Schutzvorrichtung
kann aufgrund beschédigter Teile, klebriger Ablagerungen oder
Verschmutzungen nicht richtig funktionieren.

c. Der untere Schutz kann von Hand zuriickgezogen werden, um
spezielle Schnitte wie , Tauschschnitte” und ,Schifterschnitte“
vorzunehmen. Heben Sie den unteren Schutz mit dem
Riickzugsgriff an und lassen Sie ihn los, sobald das Blatt
das Material erfasst. Fiir alle anderen Sédgearbeiten sollte die
Schutzvorrichtung automatisch arbeiten.

d. Immer darauf achten, dass die untere Schutzvorrichtung die Sage
abdeckt, bevor die Sage auf die Werkbank oder den Boden gelegt
wird. Ein ungeschiitztes, auslaufendes Sageblatt kann plétzlich
riickwarts laufen und alles zersdgen, was auch immer sich in
seinem Weg befindet. Denken Sie daran, dass das Blatt nach dem
Loslassen des Schalters noch einige Zeit weiter I&uft.
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Ja

Vermeiden Sie eine Beschadigung durch Schrauben, Nagel oder
andere Teile in Ihrem Werkstiick; entfernen Sie sie, bevor Sie mit
der Arbeit beginnen.

Befestigen Sie das Werkstiick sicher (mit Spannvorrichtungen oder
einem Schraubstock wird Ihr Werkstiick sicherer gehalten als von Hand).
Wenn Sie das Werkzeug weglegen, schalten Sie den Motor ab und
liberzeugen Sie sich davon, dass alle sich bewegenden Teile zum
Stillstand gekommen sind.

Im Falle von Blockieren oder einer elektrischen oder mechanischen
Fehlfunktion, schalten Sie das Elektrowerkzeug sofort aus oder
trennen Sie den Netzstecker.

Dieses Werkzeug sollte nicht von Personen unter 16 Jahren
verwendet werden.

Vergewissern Sie sich stets, dass die Eingangsspannung mit der
auf dem Typenschild des Werkzeugs angegebenen Spannung
lbereinstimmt (Werkzeug mit einer Angabe 230 V oder 240 V kénnen
auch an eine Spannungsquelle von 220 V angeschlossen werden).
Dieses Werkzeug ist nicht fiir Nassschnitt geeignet.

Bearbeiten Sie kein asbesthaltiges Material (Asbest gilt als
krebserregend).

Staub von Materialien wie bleienthaltende Farbe, einige Holzarten,
Mineralien und Metall kann schédlich sein (Kontakt mit oder
Einatmen des Staubs kann beim Bediener oder Umstehenden
allergische Reaktionen und/oder Atemwegserkrankungen
hervorrufen). Tragen Sie eine Staubschutzmaske und verwenden Sie
eine Staubabsaugung, falls anschliebar.

Bestimmte Formen von Staub sind als krebserregend klassifiziert
(wie Eichen- und Buchenholzstdube), besonders in Verbindung mit
Zusétzen in Holzschutzmitteln. Tragen Sie eine Staubschutzmaske
und verwenden Sie eine Staubabsaugung, falls anschlieBbar.

Halten Sie sich bei den Materialien, mit denen Sie arbeiten mochten,
an die nationalen Vorschriften, die sich auf Staub beziehen.
Versuchen Sie nicht, extrem kleine Werkstiicke zu sagen.

. Entfernen Sie alle Hindernisse sowohl auf als auch unter dem

Schneidpfad, bevor Sie mit dem Sagen beginnen.

Arbeiten Sie mit dem Gerat nicht Giber Kopfhohe.

Trennen Sie stets den Netzstecker von der Stromversorgung, bevor
Sie Anpassungen oder Anderungen am Zubehér vornehmen.
Gehorschutz tragen @).
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q. Der Au h des Net: kers bzw. des Netzkabels immer vom
Hersteller des Werkzeugs oder seiner Kundendienst-Organisation
ausgefiihrt werden muss.

HINWEISE ZUR BENUTZUNG

a. Legen Sie das Werkstiick mit der guten Seite stets nach unten, um
fiir so wenig Splittern wie méglich zu sorgen.

Verwenden Sie nur Sageblatter, die vom Hersteller empfohlen
werden und die mit der Norm EN 847-1 iibereinstimmen, wenn fiir
sie fiir Holz und gleichartige Werkstoffe bestimmt sind.

UMWELTINFORMATIONEN

ENTSORGUNG
Elektrowerkzeuge, Zubehdre und Verpackungen missen einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

NUR FUR EU-LANDER @

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill! Geman der
Europaischen Richtlinie 2002/96/EG uber Elektro- und Elektronik-
Altgerate und ihrer Umsetzung in nationales Recht mussen nicht mehr
gebrauchsfahige Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

T

FUNKTIONSBESCHREIBUNG UND TECHNISCHE

DATEN
Abbildung A:
1 = Antriebsadapter
2 = Kupplung
3 = Langsschnitt- und Kappsageblatt
4 = Schraube

Maximale Kapazitaten:
Sageblatt — 31,8 mm (1-1/4")
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Bohrungsdurchmesser — 9,22 - (0,363")
Tiefe bei 90° — 6,35 mm (1/4”)

MONTAGE DES MINISAGEAUFSATZES

Es ist ausgesprochen wichtig, die nachstehenden Anweisungen bei der

Montage des Miniségeaufsatzes auf Ihr Rotationswerkzeug sorgfaltig

zu lesen und diese einzuhalten, um zu gewahrleisten, dass das Gerét

einwandfrei funktioniert.

Um den Minisédgeaufsatz ordnungsgemaf am Rotationswerkzeug zu

befestigen, miissen DREI Gegenstande vom Werkzeug entfernt werden: die

Schutzkappe, die Spannmutter und die Spannzange. ®

1. Driicken Sie auf den Spindelarretierungsknopf, I6sen Sie die
Spannmutter und entfernen sie.

2. Entfernen Sie die Spannzange.

3. Schrauben Sie die Schutzkappe vom Gerat ab.

Wenn Spannmutter und Spannzange nicht von der Motorwelle entfernt
werden, funktioniert das Werkzeug nicht einwandfrei.

4. Montieren Sie den Antriebsadapter auf die Motorwelle und ziehen ihn
fest.

UM SCHADEN AM WERKZEUG ZU VERHINDERN, ZIEHEN SIE

DEN ANTRIEBSADAPTER NICHT ZU FEST AN. ZIEHEN SIE DEN
ANTRIEBSADAPTER HANDFEST UND DANN MIT DEM
SCHRAUBENSCHLUSSEL ZUSATZLICH UM 1/3 UMDREHUNG AN. (Der
Schraubenschliissel gehort zum Lieferumfang lhres Rotationswerkzeug-
Satzes.)

5. Schrauben Sie den Aufsatz auf Ihr Rotationswerkzeug, bis die Kupplung
eng am Gehause anliegt. Nur per Hand anziehen. Der Aufsatz
sollte auf Ihr Rotationswerkzeug ausgerichtet sein, sodass sich der
Drehzahlregelschalter am Werkzeug leicht erreichen lasst.
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SAGEBLATTMONTAGE

VERWENDEN SIE STETS DREMEL-SAGEBLATTER.
SAGEBLATTER, DIE NICHT AUF DIE MONTAGEHARDWARE
PASSEN, LAUFEN EXZENTRISCH UND MAN VERLIERT DIE
KONTROLLE.

1. Montieren Sie den Aufsatz auf |hr Rotationswerkzeug. Stellen Sie
sicher, dass das Rotationswerkzeug ans Netz angeschlossen ist und
der Schalter sich in der Position ,Aus” befindet.

2. Driicken Sie auf den Spindelarretierungsknopf auf lhrem
Rotationswerkzeug. Lésen Sie die Schraube vom Spanndorn und
entfernen sie.

3. Wahrend Sie den SchutzfuR® auf den Aufsatz schieben, platzieren Sie
das Sageblatt auf dem Spanndorn, wobei die Pfeile auf dem Sageblatt
nach aullen zeigen missen und das Sageblatt flach auf dem Bund des
Spanndorns ruht.

Vergewissern Sie sich, dass die Ségeblattzéhne in dieselbe Richtung
wie die Pfeile auf der oberen Schutzvorrichtung zeigen.

Beim Zuriickziehen der unteren Schutzvorrichtung tberpriifen Sie
Betrieb und Zustand, einschlielich der Feder.

4. Driicken Sie auf den Spindelarretierungsknopf auf lhrem
Rotationswerkzeug. Tauschen Sie die Schraube aus und ziehen Sie gut
fest.

SCHNITTARTEN

Das im Lieferumfang des Aufsatzes enthaltene Sageblatt ist fir Kappschnitt
und Langsschnitt geeignet. Langsschnitt bedeutet Léangsschneiden, entlang
der Holzmaserung. Kappschnitt bedeutet gegen die Holzmaserung zu
sagen.

Ihr Rotationswerkzeug sollte vor Beginn des Schnitts mit der eingestellten
Drehzahl laufen und erst nach Vollendung des Schnitts ausgeschaltet
werden.

Vorrangig fiir den Einsatz auf Holz und holzartigen Materialien geeignet.
Andere Materialien kénnen dazu flihren, dass das Sageblatt vorzeitig
verschleit.

Nicht fiir den Einsatz auf Metall oder Mauerwerk geeignet.
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RICHTUNGSFUHRUNG

Die Vorschubrichtung des Rotationswerkzeugs geht von rechts nach links.
Fir einen geraden 90°-Schnitt verwenden Sie die Richtungsfiihrung auf
der linken Seite der Schutzvorrichtung, um lhren Schnitt fiihren zu lassen.
Diese Richtungsfiihrung zeigt auch die Vorschubrichtung an. Nehmen Sie
Probeschnitte in Holzabféllen vor, um sich mit der Schnittlinie vertraut zu
machen. Um so wenig Splittern wie mdglich zu verursachen, legen Sie das
Werkstiick mit der guten Seite stets nach unten.

Maximale Schnitttiefe betragt 6,35 mm (1/4”). Nicht fir den Schnitt von
Radien, Kurven und Schrégen geeignet.

VERGEWISSERN SIE SICH STETS, DASS HANDE ODER FINGER
NICHT DIE BEWEGUNGSFREIHEIT DER UNTEREN
SCHUTZVORRICHTUNG BEEINTRACHTIGEN.

Behalten Sie einen festen Griff. Uben Sie keine ibermaRige Kraft auf das
Rotationswerkzeug aus. Arbeiten Sie mit leichtem, gleichmaRigem Druck.
Wenn Sie quer zur Maserung schneiden, neigen die Holzfasern dazu, zu
reiRen und sich nach oben zu biegen. Die Sage langsam voranzubewegen
kann diesen Effekt verringern.

REGELMASSIG, UM EINE RASCHE RUCKFUHRUNG DER
UNTEREN SCHUTZVORRICHTUNG ZU GARANTIEREN.

m REINIGEN SIE DIE UNTERE SCHUTZVORRICHTUNG

GEEIGNET. STANDARD-DREMELSCHEIBEN PASSEN NICHT AUF
DEN SPANNDORN.

DIESER AUFSATZ IST NICHT FUR TRENNSCHLEIFSCHEIBEN

GROSSE PLATTEN SCHNEIDEN

GroRflachige Werkstlicke und lange Bretter kénnen durchhangen oder sich
verbiegen, wenn sie nicht korrekt abgestiitzt werden. Wenn Sie versuchen,
einen Schnitt auszufiihren, ohne das Werkstiick plan auszurichten

und abzustiitzen, wird das Sageblatt zum Verklemmen neigen, und es
kann zu RUCKSCHLAG und zu einer besonders hohen Belastung des
Rotationswerkzeugs kommen.

Stiitzen Sie die Platte bzw. die Bretter in der Nahe des gewiinschten
Schnitts ab, wie in 2 gezeigt. Vergewissern Sie sich, dass ausschlieRlich
die Platte oder das Brett zersagt wird, nicht der Tisch oder die Werkbank.
Die Leisten, mit denen das Werkstiick angehoben und gestiitzt wird, sollten

28



so angeordnet werden, dass die breiten Seiten das Werkstlick stiitzen und
auf dem Tisch bzw. der Werkbank aufliegen. Legen Sie das Werkstiick
nicht auf die schmalen Seiten, da eine solche Positionierung keine Stabilitat
bietet. Wenn die Platte oder das Brett, das Sie schneiden méchten, zu groR
fiir den Tisch bzw. die Werkbank ist, setzen Sie die unterstiitzenden Leisten
auf den FuRboden.

Verwenden Sie beim Langsschnitt immer eine Fihrungshilfe. Dadurch wird
die Schnittprazision verbessert und die Mdglichkeit, dass das Sageblatt
stecken bleibt, verringert.

WERKZEUGSCHMIERUNG
Ihr Sageaufsatz wurde ordnungsgemaf geschmiert und ist betriebsbereit.

REINIGUNG

A ZUR VERMEIDUNG VON UNFALLEN TRENNEN SIE VOR DER

REINIGUNG ODER WARTUNGSARBEITEN IMMER DAS GERAT

VON DER STROMVERSORGUNG. Der Minisdgeaufsatz kann am

effektivsten mit einem feuchten Wattestdbchen oder Druckluft gereinigt

werden.

A TRAGEN SIE BEIM REINIGEN VON WERKZEUGEN MIT
DRUCKLUFT STETS EINE SCHUTZBRILLE.

Liftungsschlitze und Schalthebel mussen stets frei von Schmutz und

Fremdkérpern sein. Fuhren Sie auch beim Reinigen keine spitzen Objekte
durch Offnungen.

EINIGE REINIGUNGS- UND LOSUNGSMITTEL GREIFEN
KUNSTSTOFFTEILE AN. Beispiele fiir solche Mittel: Benzin,
Kohlenstoff-Tetrachlorid, chlorhaltige Reinigungsmittel, Ammoniak und
Haushaltsreiniger mit Ammoniak.

PFLEGE DER SAGEBLATTER
Sageblatter werden auch durch das Schneiden herkémmlichen Holzes
stumpf. Wenn Sie bemerken, dass Sie das Rotationswerkzeug zum
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Schneiden mit Kraft nach vorne schieben, anstatt es nur durch den Schnitt
zu flhren, ist wahrscheinlich das Sageblatt stumpf oder mit Baumharz
iberzogen.

Beim Entfernen von klebrigen Ablagerungen und Baumharz vom Sé&geblatt,
trennen Sie das Rotationswerkzeug vom Strom und entfernen Sie das
Sé&geblatt. Bedenken Sie, dass Sageblatter zum Schneiden konstruiert
werden, gehen Sie also vorsichtig damit um. Reiben Sie das Sageblatt mit
Kerosin oder einem &hnlichen Lésungsmittel ab, um klebrige Ablagerungen
und Baumharz zu entfernen.

Ein stumpfes oder beschadigtes Sageblatt verlangsamt die
Schnittgeschwindigkeit und (bt eine gréRere Last auf Ihr Rotationswerkzeug
auf und kann RUCKSCHLAG verursachen. Halten Sie Ersatz-Ségeblatter
bereit, sodass Sie immer scharfe effiziente Sageblatter bereithaben, um
stumpfe oder beschadigte zu ersetzen.

Verwenden Sie nur Dremel-S&geblatter mit lhrem Sageaufsatz.

Die Garantie fir dieses DREMEL Produkt entspricht den gesetzlichen/
landerspezifischen Vorschriften. Schaden durch normale Abnutzung und
Verschleil sowie Uberlastung oder unsachgeméRe Behandlung sind von
der Garantie ausgeschlossen.

Im Falle einer Reklamation schicken Sie das Werkzeug im
zusammengebauten Zustand mit einem entsprechenden Kaufnachweis an
lhren Handler.

DREMEL-KONTAKTINFORMATIONEN

Weitere Informationen zu unserem Sortiment, zum Support und zur Hotline
von Dremel finden Sie unter www.dremel.com.

Bosch Power Tools B.V., Konijnenberg 60, 4825 BD Breda, Niederlande
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@ LISEZ CES CONSIGNES

@ UTILISEZ UN DISPOSITIF DE PROTECTION AUDITIVE
@ UTILISEZ UN EQUIPEMENT DE PROTECTION OCULAIRE
@ UTILISEZ UN MASQUE A POUSSIERE

@ NE JETEZ PAS VOTRE APPAREIL ELECTROPORTATIF AVEC
LES ORDURES MENAGERES

LISEZ ENSEMBLE DES AVERTISSEMENTS DE
A ATTENTION SECURITE ET DES CONSIGNES

Veuillez consulter les consignes de sécurité de votre outil électroportatif
Dremel.

Les manuels d'utilisation et les derniéres informations sur la compatibilité
sont disponibles a I'adresse www.dremeleurope.com sous la rubrique Aide.

ACCESSOIRES POUR OUTILS ROTATIFS DREMEL MODELES 3000,
4000, 4300, 8220 et 8260.

Pour des performances optimales, faites fonctionner I'accessoire de
mini-scie neuf a vitesse élevée sur votre oultil portatif en position verticale
pendant 2 minutes avant de ['utiliser.

DEBRANCHEZ L’OUTIL DE LA PRISE ELECTRIQUE MURALE

AVANT D’EFFECTUER UN REGLAGE, DE CHANGER
D’ACCESSOIRE OU DE RANGER L’OUTIL. CES PRECAUTIONS
REDUISENT LE RISQUE D’UN DEMARRAGE ACCIDENTEL DE L'OUTIL.
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LISEZ ATTENTIVEMENT L'ENSEMBLE DES
ATTENTION AVERTISSEMENTS, INSTRUCTIONS ET
SPECIFICATIONS QUI SONT FOURNIS AVEC L’'OUTIL
ELECTROPORTATIF.

En cas de non-respect de toutes les instructions ci-dessous, une décharge
électrique, un feu ou des blessures sérieuses peuvent en résulter.
Conservez ces averti: ts et ces ig a des fins de
référence future. Le terme « outil électroportatif » des avertissements se
rapporte a votre outil électroportatif fonctionnant sur secteur (a cordon) ou
sur batterie (sans cordon).

SECURITE DE LA ZONE DE TRAVAIL

a. Faites en sorte que la zone de travail soit propre et bien éclairée.
Les risques d’accident sont plus élevés quand on travaille dans un
endroit encombré ou sombre.

b. Ne faites pas fonctionner des outils électroportatifs dans les
atmosphéres explosives, notamment en présence de liquides, gaz
ou poussiéres inflammables. Les outils électroportatifs produisent des
étincelles susceptibles d’enflammer les poussieres ou fumées.

c. Tenez les enfants et spectateurs a distance pendant le
fonctionnement d’un outil électroportatif. Toute distraction peut
entrainer une perte de controle de I'outil.

SECURITE ELECTRIQUE

a. La fiche de I'outil électroportatif doit &tre appropriée a la prise de
courant. Ne modifiez en aucune circonstance la fiche. N'employez
pas d’adaptateur avec les outils électroportatifs et une fiche reliée
a la terre. L'utilisation de fiches non modifiées et de prises appropriées
réduira le risque de décharge électrique.

b. Evitez tout contact corporel avec des éléments reliés a la terre,
tels que tuyauterie, radiateurs, cuisiniéres, réfrigérateurs. La mise a
la terre du corps accroit le risque de décharge électrique.

c. Conservez les outils électroportatifs a I’abri de la pluie et de
I’humidité. La pénétration d’eau dans un outil électroportatif accroit le
risque de décharge électrique.

d. N’exercez aucune action dommageable sur le cordon
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d’alimentation. N'utilisez jamais le cordon d’alimentation pour
transporter ou débrancher I’outil électroportatif. Eloignez le cordon
d’alimentation de la chaleur, des huiles, des arétes vives ou des
piéces en mouvement. Les cordons endommagés ou emmélés
accroissent le risque d’électrocution.

e. Lors de l'utilisation d’un outil électroportatif a I’extérieur, employez
une rallonge appropriée. L'utilisation d’un cordon congu pour
I'extérieur réduit le risque de décharge électrique.

f. Si vous devez utiliser un outil électroportatif dans un endroit
humide, utilisez une alimentation protégée par un disjoncteur
différentiel. L'utilisation d’un tel dispositif réduit le risque de décharge
électrique.

SECURITE DES PERSONNES

a. Restez vigilant, soyez attentif a ce que vous faites et faites
preuve de bon sens lorsque vous utilisez un outil électroportatif.
Ne vous servez pas de ce type d’outil lorsque vous étes fatigué
ou sous I'emprise d’une drogue quelconque, de I'alcool ou d’un
médicament. Un instant d'inattention risque, dans ce cas, d’entrainer
des blessures corporelles graves.

b. Portez des équipements de protection individuelle. Portez
toujours un équipement de protection oculaire. Les équipements
de protection, tels que masque antipoussiére, chaussures de sécurité
antidérapantes, casque ou protection auditive, employés dans les cas
appropriés réduiront les blessures corporelles.

c. Evitez tout démarrage accidentel. Vérifiez que 'interrupteur
est en position d’arrét avant de raccorder I'outil & une source
d’alimentation et/ou un pack de batteries, de le prendre ou de le
porter. Le fait de transporter les outils électroportatifs en ayant le doigt
sur l'interrupteur ou de brancher des outils avec l'interrupteur sur la
position Marche constitue une situation propice aux accidents.

d. Retirez toute clé de réglage avant de mettre I'outil sous tension.
Une clé laissée au contact d’un élément en rotation de l'outil
électroportatif peut entrainer des blessures corporelles.

e. Ne travaillez pas dans une position instable. Conservez a tout
moment un bon appui et un bon équilibre du corps. Vous serez
ainsi plus en mesure de garder le contréle de I'outil électroportatif dans
les situations imprévues.

f. Portez une tenue appropriée. Ne portez pas de vétements amples
ni de bijoux. N’approchez jamais les cheveux, vétements ou gants,
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de piéces en mouvement. Des vétements amples, bijoux ou cheveux
longs peuvent étre happés par des piéces en mouvement.

En présence de dispositifs d’aspiration et de collecte des
poussiéres, vérifiez que ceux-ci sont branchés et correctement
employés. L’aspiration peut réduire les risques liés a la poussiere.
Exercez la plus grande vigilance et ne négligez pas les principes
de sécurité sous prétexte que vous avez I'habitude d’utiliser des
outils de ce type. Une fraction de seconde d’inattention peut provoquer
une blessure grave.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE L'OUTIL ELECTROPORTATIF

a.

Ne forcez pas sur I'outil électroportatif. Employez I’outil
correspondant a votre application. L'outil électroportatif approprié
accomplira sa tache plus efficacement et plus stirement s'il est utilisé a
la vitesse pour laquelle il a été congu.

N’utilisez pas I'outil électroportatif si I'interrupteur ne fonctionne
pas correctement. Un outil dont l'interrupteur est défectueux est
dangereux et doit étre réparé.

Débranchez la prise de la source d’alimentation et/ou le pack de
batterie de I'outil électroportatif avant d’effectuer des réglages,
changer d’accessoires ou ranger 'outil. Ces précautions réduisent le
risque d’'un démarrage accidentel de I'outil.

Les outils électroportatifs doivent étre rangés hors de portée des
enfants et ne pas étre utilisés par des personnes ne connaissant
pas leur fonctionnement ou les présentes instructions. Entre les
mains d’utilisateurs inexpérimentés, les outils électroportatifs sont
dangereux.

Assurez un entretien correct de I'outil électroportatif et des
accessoires. Vérifiez la présence d’un défaut d’alignement ou
grippage des piéces mobiles, de piéces cassées ou de toute
autre condition pouvant altérer le fonctionnement des outils
électroportatifs. Faites réparer un outil électroportatif endommagé
avant de I'utiliser. Nombre d’accidents sont provoqués par des outils
électroportatifs mal entretenus.

Les outils de coupe doivent étre affiités et propres. S'ils sont bien
entretenus, les outils avec des arétes de coupe affitées sont moins
susceptibles d’accrocher et sont plus faciles a contréler.

Utilisez I'outil électroportatif, ses accessoires et embouts, etc.
conformément aux présentes instructions, en particulier en tenant
compte des conditions de travail et de la nature du travail a
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réaliser. L utilisation de l'outil électroportatif pour d’autres applications
que celles prévues présente un risque.

h. Maintenez les poignées et les surfaces de préhension séches,
propres et exemptes d’huile et de graisse. Des poignées et des
surfaces de préhension glissantes rendent impossibles la manipulation
et le contréle en toute sécurité de l'outil dans les situations inattendues.

REPARATION

a. Confiez la réparation de votre outil électroportatif a un réparateur
qualifié qui utilise exclusivement des piéces de rechange
identiques. Vous garantirez ainsi la fiabilité de I'outil électroportatif.

NE TRAVAILLEZ PAS SUR DES MATERIAUX CONTENANT DE
L’AMIANTE (ce matériau est considéré comme cancérigéne).

PRENEZ DES MESURES DE PROTECTION LORSQUE DES

POUSSIERES NUISIBLES A LA SANTE, INFLAMMABLES OU
EXPLOSIVES PEUVENT ETRE GENEREES LORS DU TRAVAIL
(certaines poussiéres sont considérées comme cancérigénes) ; portez un
masque anti-poussiéres et utilisez un dispositif d’aspiration de
poussiéres/de copeaux s'’il est possible de raccorder un tel dispositif.

PROCEDURES DE COUPE ()

a. ﬂ DANGER: N’approchez pas les mains de la zone de coupe et
de la lame. Gardez la deuxiéme main sur la poignée auxiliaire ou
sur le boitier du moteur. Si les deux mains tiennent la scie, elles
ne peuvent pas étre coupées par la lame.

b. Ne passez aucune partie du corps sous la piéce a travailler. Le
protecteur ne peut pas vous protéger de la lame sous la piéce.

c. Ajustez la profondeur de coupe a I’épaisseur de la piéce a
travailler. Vous devez voir moins de la totalité d’une dent parmi toutes
les dents de la lame sous la piece.

d. Ne tenez jamais la piece a travailler dans vos mains ou sur
vos jambes pendant la coupe. Bloquez la piéce a travailler sur
une plateforme stable. Il est important que la piéce soit soutenue
convenablement, afin de minimiser I'exposition du corps, le grippage de
la lame ou la perte de contréle.
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e. Tenez I'outil par ses surfaces de préhension isolantes lorsque
vous effectuez une opération lors de laquelle I'accessoire
de découpe est susceptible d’entrer en contact avec des fils
électriques dissimulés ou son propre cable. Le contact avec des
cébles sous tension a pour conséquence une mise sous tension des
parties métalliques de l'outil et peut provoquer une décharge électrique.

f. Lors d’une coupe, utilisez toujours un guide paralléle ou un guide
a bords droits. Cela améliore la précision de la coupe et réduit les
risques de grippage de la lame.

g. Utilisez toujours des lames dont la taille et la forme (diamant
et rond) des alésages centraux sont correctes. Les lames qui ne
correspondent pas aux éléments de fixation de la scie se décentreront,
provoquant une perte de contrble.

h. N’utilisez jamais de rondelles ou de boulons de lames
endommagés ou inadaptés. Les rondelles et les boulons de lames
ont été spécialement congus pour votre scie,afin de garantir une
performance optimale et une sécurité de fonctionnement.

CONTRECOUP ET AVERTISSEMENTS ASSOCIES
Le contrecoup est une réaction soudaine observée sur une lame de
scie pincée, bloquée ou mal alignée, faisant sortir la scie de la piéce a
travailler de maniére incontrolée dans la direction de I'opérateur.

« Lorsque la lame est pincée ou bloquée fermement par le fond du trait
de scie, la lame se bloque et le moteur fait retourner brutalement le
bloc vers I'opérateur.

« Silalame se tord ou est mal alignée lors de la coupe, les dents sur le
bord arriére de la lame peuvent creuser la face supérieure du bois, ce
qui fait que la lame sort du trait de scie et est projetée sur I'opérateur.

Un contrecoup est la suite d’'une mauvaise utilisation ou une utilisation

incorrecte de la scie et peut étre évité en prenant les précautions suivantes.

a. Maintenez fermement la scie avec les deux mains et positionnez
vos bras afin de résister aux forces de recul. Positionnez votre
corps d’un des cotés de la lame, mais pas dans son alignement.
Le contrecoup peut faire revenir la scie en arriére, mais les forces
de recul peuvent étre maitrisées par I'opérateur, si les précautions
adéquates sont prises.
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b. Lorsque la lame est grippée ou lorsqu’une coupe est interrompue
pour quelque raison que ce soit, relachez le bouton de de
et maintenez la scie immobile dans le matériau, jusqu’a ce que la
lame arréte complétement de tourner. N’essayez jamais de retirer
la scie de la piéce a travailler ou tirez la scie en arriére pendant
que la lame est en mouvement ou que le recul peut se produire.
Recherchez la cause du probléme et prenez des mesures correctives
afin d’empécher que la lame ne se grippe.

c. Lorsque vous remettez en marche une scie dans la piéce a
travailler, centrez la lame de scie dans le trait de scie, de sorte que
les dents de la scie ne soient pas rentrées dans le matériau. Si /a
lame de scie est grippée, elle peut venir chevaucher la piéce a travailler
ou en sortir lorsque la scie est remise en marche.

d. Placez des panneaux de grande taille sur un support afin de
minimiser les risques de pincement de la lame et de contrecoup.
Les grands panneaux ont tendance a fléchir sous leur propre poids. Les
supports doivent étre placés sous le panneau des deux cotés, pres de
la ligne de coupe et prés du bord du panneau.

e. Nutilisez jamais de lames émoussées ou endommagées. Des
lames non aiguisées ou mal fixées entrainent un trait de scie rétréci,
provoquant trop de frottements, un grippage de la lame et un
contrecoup.

f. La profondeur de la lame et les leviers de verrouillage et de
réglage du biseau doivent étre solides et stables avant de réaliser
la coupe. Si l'ajustement de la lame dérive pendant la coupe, cela peut
provoquer un grippage et un contrecoup.

g. Soyez d’autant plus prudent lorsque vous découpez des parois
existantes ou d’autres zones sans visibilité. La lame saillante peut
couper des objets qui peuvent entrainer un contrecoup.

CONSIGNES DE SECURITE POUR LES SCIES
EQUIPEES DE CAPOT DE PROTECTION A

MOUVEMENT PENDULAIRE ET DE DISPOSITIF DE
PROTECTION

FONCTIONNEMENT AVEC LE PROTECTEUR INFERIEUR
a. Vérifiez que le protecteur inférieur est bien fermé avant chaque
utilisation. Ne mettez pas la scie en marche si le protecteur
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inférieur ne se déplace pas librement et ne se ferme pas
instantanément. Ne serrez jamais ou n’attachez jamais le
protecteur inférieur en position ouverte. Si la scie tombe
accidentellement, le protecteur inférieur peut se déformer. Soulevez
le protecteur inférieur avec la poignée rétractive et assurez-vous qu'il
bouge librement et n’est pas en contact avec la lame ou toute autre
partie, a tous les angles et profondeurs de coupe.

Vérifiez le fonctionnement du ressort du protecteur inférieur. Si

le protecteur et le ressort ne fonctionnent pas correctement, ils
doivent étre révisés avant utilisation. Le protecteur inférieur peut
fonctionner lentement en raison d’éléments endommagés, de dépéts
collants ou de I'accumulation de débris.

Le protecteur inférieur peut revenir se loger manuellement
uniquement pour les coupes particuliéres telles que les « coupes
plongeantes » et les « coupes complexes ». Soulevez le protecteur
inférieur par la poignée rétractive et, dés que la lame entre dans

le matériau, le protecteur inférieur doit étre relaché. Pour toutes

les autres découpes, veillez & ce que le protecteur inférieur fonctionne
automatiquement.

Vérifiez toujours que le protecteur inférieur recouvre la lame

avant de poser la scie sur un établi ou sur le sol. Une lame non
protégée et continuant a fonctionner par inertie entrainera la scie
en arriére, et coupera alors tout ce qui se trouve sur sa trajectoire.
Tenez compte du temps nécessaire a la lame pour s’arréter apres le
reldchement de l'interrupteur.

Evitez tout dommage pouvant étre causé par des vis, des clous ou
d’autres éléments de votre piéce a travailler. Retirez ces éléments
avant de commencer a travailler.

Immobilisez votre ouvrage (une piece a travailler maintenue par un
dispositif de serrage ou dans un étau est fixée de maniére plus sire
que tenue dans les mains).

Lorsque vous rangez I'outil, arrétez le moteur et assurez-vous que
toutes les piéces mobiles sont complétement arrétées.

En cas de blocage ou de dysfonctionnement électrique ou
mécanique, éteignez immédiatement I'outil et débranchez la fiche
d’alimentation.

Cet outil ne doit pas étre utilisé par des personnes de moins de 16 ans.
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Vérifiez systé i 1t que la ion d’alimentation
correspond a la ten5|on indiquée sur la plaque signalétique de
Poutil (les outils prévus pour une tension de 230 V ou 240 V peuvent
aussi fonctionner sur du 220 V).

Cet outil n’est pas adapté a la coupe humide.

Ne travaillez pas sur des matériaux contenant de I'lamiante
(l'amiante est considéré comme étant cancérigene).

La poussiére de matériaux tels que la peinture contenant du
plomb, certaines essences de bois, les minéraux et le métal peut
étre nocive (le contact avec la poussiére ou I'inhalation de celle-ci
peut provoquer des réactions allergiques et/ou des maladies
respiratoires chez l'utilisateur ou les personnes se trouvant a
proximité) ; portez un masque anti-poussiére et travaillez avec un
dispositif d’aspiration de la poussiére si vous pouvez le brancher
Certains types de poussiéres sont cl comme cancérig
(comme la poussiére de chéne et de hétre), en particulier
lorsqu’elles sont associées a des additifs pour le traitement du
bois ; portez un masque anti-poussiére et travaillez avec un dispositif
d’extraction de la poussiére si vous pouvez le brancher.

Respectez les exigences nationales relatives a la poussiére les
matériaux avec lesquels vous voulez travailler.

N’essayez pas de couper des piéces extrémement petites.
Enlevez tous les obstacles au-dessus et au-dessous de la
trajectoire de coupe avant de commencer a scier.

Ne travaillez pas avec I'outil au-dessus de la téte.

Débranchez toujours la fiche de la source d’alimentation avant
d’effectuer un réglage ou de changer un accessoire.

Utilisez un dispositif de protection auditive @.

Le remplacement de la fiche ou du cordon d’alimentation doit étre
effectué impérativement par le fabricant de I'outil ou son service
aprés-vente.

Orientez toujours le bon c6té de la piéce vers le bas afin de
réduire au minimum les risques d’éclatement.

Utilisez uniquement les lames de scie recommandées par le
fabricant, qui sont conformes a la norme EN 847-1, si elles sont
destinées au bois et aux matériaux analogues.
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ENVIRONNEMENT

MISE AU REBUT
La machine, les accessoires et les emballages doivent étre triés pour un
recyclage écologique.

SEULEMENT POUR LES PAYS DE L'UNION EUROPEENNE @

Ne jetez pas votre appareil électroportatif avec les ordures ménageres !
Conformément a la directive européenne 2002/96/CE relative a la mise au
rebut des équipements électriques et électroniques, et a sa transposition
dans le droit national, les outils électroportatifs inutilisables doivent

faire I'objet d’une collecte distincte et étre mis au rebut d’'une maniére
respectueuse pour I'environnement.

DESCRIPTION FONCTIONNELLE ET SPECIFICATIONS

Figure A :

1 = Adaptateur d’entrainement
2 = Couplage

3 = Lame a trongonner

4 = Vis

Capacités maximales :

Lame - 31,8 mm (1-1/4»)

Alésage d’arbre - 9,22 mm (0,363")
Profondeur & 90 ° - 6,35 mm (1/4»)

MONTAGE

INSTALLATION DE L’ACCESSOIRE DE MINI-SCIE

Il est extrémement important de lire attentivement et de suivre les
instructions ci-dessous pour assembler I'accessoire de mini-scie a votre outil
rotatif et vous assurer que I'outil fonctionnera correctement.

Pour fixer correctement la fixation de I'accessoire de mini-scie a I'outil
rotatif, TROIS éléments doivent étre retirés de I'outil : le capuchon, I'écrou
de blocage et la pince de blocage. ®
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1. Pressez le bouton de blocage d’'arbre, puis desserrez et enlevez I'écrou
de blocage.

2. Retirez la pince.

3. Dévissez le capuchon de I'outil.

Si I'écrou de la pince et la pince ne sont pas retirés de I'arbre du moteur,
l'outil ne fonctionnera pas correctement.

4. Installez 'adaptateur d’entrainement sur I'arbre du moteur et serrez-le. @

TROP L’ADAPTATEUR D’ENTRAINEMENT. SERREZ
L’ADAPTATEUR D’ENTRAINEMENT A LA MAIN, PUIS SERREZ UN
TIERS DE TOUR SUPPLEMENTAIRE AVEC LA CLE. La clé est fournie
avec votre kit d’outils rotatifs.

m POUR EVITER D’ENDOMMAGER L’'OUTIL, NE SERREZ PAS

5. Vissez I'accessoire sur votre outil rotatif jusqu’a ce que le couplage soit
bien serré contre le boitier. Serrez a la main uniquement. L’accessoire
doit étre orienté sur votre outil rotatif de maniére a ce que le variateur
de vitesse de I'outil soit facilement accessible.

MONTAGE DE LA LAME DE SCIE

m N’UTILISEZ QUE DES LAMES DE SCIE DREMEL. LES LAMES
QUI NE CORRESPONDENT PAS AUX ELEMENTS DE FIXATION
VONT TOURNER DE FAGON DECENTREE, PROVOQUANT UNE PERTE
DE CONTROLE.

1. Montez I'accessoire sur votre outil rotatif. Assurez-vous que I'outil rotatif
est débranché et que linterrupteur est en position OFF.

2. Appuyez sur le bouton de verrouillage de I'arbre de votre outil rotatif.
Dévissez la vis du mandrin et retirez-la.

3. Poussez le protecteur inférieur vers le haut sur I'accessoire, placez la
lame sur I'arbre du mandrin, en vous assurant que les fleches de la
lame sont orientées vers I'extérieur et que la lame repose a plat sur
I'épaulement de 'arbre du mandrin.

Assurez-vous que les dents de la lame sont orientées dans la méme
direction que les fleches de du protecteur supérieur.

Lors de la rétraction du protecteur inférieur, vérifiez son fonctionnement
et son état, y compris le ressort.
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4. Appuyez sur le bouton de verrouillage de I'arbre de votre outil rotatif.
Replacez la vis et serrez bien.

TYPES DE DECOUPES

La lame de scie fournie avec votre équipement est destinée a la fois aux
coupes transversales et aux trongonnages. Le trongonnage consiste a
couper dans le sens de la longueur, avec le grain du bois. Une coupe
transversale est une coupe perpendiculaire au fil du bois.

Votre outil rotatif doit fonctionner a la vitesse réglée avant de commencer la
coupe, et ne doit étre arrété qu’une fois la coupe terminée.

Il est destiné principalement a étre utilisé sur le bois ou les matériaux
dérivés du bois. L'utilisation sur d’autres matériaux peut entrainer une usure
prématurée de la lame.

N'utilisez pas I'outil pour scier du métal ou des matériaux de magonnerie.

GUIDE DE COUPE

Le sens d’'avance de l'outil rotatif est de droite a gauche uniquement.

Pour une coupe droite @ 90 °, utilisez le guide de coupe situé sur le coté
gauche du protecteur pour guider votre coupe. Ce guide indique également
le sens de I'avance. Effectuez des essais de découpe dans des chutes de
bois pour vérifier la ligne de découpe. Pour un minimum d’éclats, placez le
bon coté du matériau face vers le bas.

La profondeur maximale de la coupe est de 6,35 mm (1/4»). L'outil n’est
pas congu pour des coupes en rayon, en courbe ou en biseau.

VEILLEZ TOUJOURS A CE QUE LES MAINS OU LES DOIGTS NE
GENENT PAS LE LIBRE MOUVEMENT DU PROTECTEUR
INFERIEUR.

Maintenez une prise ferme. Ne forcez jamais sur I'outil rotatif. Appliquez une
pression légere et continue.

Lors de la coupe a travers le grain, les fibres du bois ont tendance a se
déchirer et a se soulever. L'avance lente de la scie minimise cet effet.

A NETTOYEZ FREQUEMMENT LE PROTECTEUR INFERIEUR POUR
ASSURER UN RETOUR RAPIDE DE CELUI-CI.
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CET ACCESSOIRE N’EST PAS DESTINE AUX DISQUES A
TRONGCONNER ABRASIFS. LES MEULES DREMEL STANDARD
NE PEUVENT PAS ETRE MONTEES SUR UN MANDRIN.

DECOUPE DE GRANDES PLAQUES

Les plaques ou les planches de grande taille s’affaissent ou plient, en
fonction du support. Si vous tentez de découper la piéce sans la mettre

a niveau et la soutenir correctement, la lame aura tendance a se coincer,
entrainant un CONTRECOUP et une surcharge de l'outil. @

Placez des supports sous le panneau ou la planche a proximité de la
découpe, comme indiqué dans 2. Veillez & découper la plaque ou la
planche sans entailler la table ou I'établi. Les cales de bois utilisées pour
soulever et soutenir la piece a travailler doivent étre positionnées de
maniere a ce que les cotés les plus larges soutiennent la piéce et que le
reste repose sur la table ou I'établi. Ne placez jamais les cales sur leur coté
le plus étroit sous la piéce a travailler pour des raisons de stabilité. Si la
plaque ou la planche a découper est trop large pour une table ou un établi,
placez et fixez les cales de soutien au sol.

Lors d’'une coupe, utilisez toujours un guide a bords droits. Cela améliore la
précision de la coupe et réduit les risques de grippage de la lame.

LUBRIFICATION DE L'OUTIL
Votre accessoire de sciage a été correctement lubrifié et est prét a étre
utilisé.

NETTOYAGE

POUR EVITER LES ACCIDENTS, DEBRANCHEZ TOUJOURS
L’'OUTIL DE L’ALIMENTATION ELECTRIQUE AVANT DE LE
NETTOYER OU D’EFFECTUER TOUTE OPERATION D’ENTRETIEN.
L’accessoire de mini-scie peut étre nettoyé plus efficacement avec un
coton-tige humide ou de I’air comprimé sec.

A DANS CE CAS, PORTEZ SYSTEMATIQUEMENT DES LUNETTES
DE SECURITE.
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Les orifices de ventilation et les curseurs des interrupteurs doivent étre
tenus propres et exempts de corps étrangers. Ne tentez pas de nettoyer
I'outil en insérant des objets pointus a travers les orifices de ventilation.

m CERTAINS DETERGENTS ET SOLVANTS ENDOMMAGENT LES
PIECES EN PLASTIQUE. Il s’agit notamment des produits suivants :
I'essence, le tétrachlorure de carbone, les solvants chlorés, 'ammoniaque
et les détergents domestiques qui contiennent de ’'ammoniaque.

ENTRETIEN DES LAMES

Les lames s’émoussent méme lorsqu’on coupe du bois normal. Si vous
forcez I'outil rotatif a couper au lieu de le guider dans la coupe, il y a de
fortes chances que la lame s’émousse ou se recouvre de résine de bois.
Lorsque vous nettoyez la gomme et la résine de bois de la lame,
débranchez l'outil rotatif et retirez la lame. N'oubliez pas que les lames sont
congues pour couper, alors manipulez-les avec précaution. Nettoyez la lame
avec du kéroséne ou un solvant similaire pour enlever la gomme et la résine.
Une lame émoussée ou endommagée ralentit la vitesse de coupe et
impose une charge plus lourde a votre outil rotatif, ce qui peut provoquer un
CONTRECOUP. Gardez des lames supplémentaires a portée de main afin
d’avoir toujours des lames efficaces et bien affitées prétes a remplacer une
lame émoussée ou endommagée.

N'utilisez que des lames de scie Dremel avec votre accessoire de sciage.

Ce produit DREMEL fait I'objet d’'une garantie conforme aux réglementations
légales en vigueur dans votre pays ; les dommages résultant de l'usure
normale, d’'une surcharge ou d'une utilisation inappropriée sont exclus de

la garantie.

En cas de réclamation, envoyez I'outil non démonté avec le justificatif
d’achat & votre revendeur.

CONTACTER DREMEL
Pour plus d'informations sur la gamme de produits, le support technique et
I'assistance téléphonique de la société Dremel, visitez le site www.dremel.com

Bosch Power Tools B.V., Konijnenberg 60, 4825 BD Breda, Pays-Bas
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@ LEGGERE LE PRESENTI ISTRUZIONI

@ INDOSSARE LE PROTEZIONI ACUSTICHE
@ INDOSSARE LE PROTEZIONI PER GLI OCCHI
@ INDOSSARE UNA MASCHERA ANTIPOLVERE

@ NON GETTARE ELETTROUTENSILI DISMESSI TRA | RIFIUTI
DOMESTICI

LEGGERE TUTTE LE AVVERTENZE E LE ISTRUZIONI
A ATTENZIONE DI SICUREZZA

Consultare le istruzioni di sicurezza dell’'utensile rotante Dremel.

| manuali di istruzioni e gli aggiornamenti sulla compatibilitd sono riportati
alla pagina www.dremeleurope.com nella sezione Supporto
COMPLEMENTO ADATTO PER L'USO CON UTENSILI ROTANTI
DREMEL MODELLO 3000, 4000, 4300, 8220, 8260.

Per ottenere prestazioni ottimali, prima del primo utilizzo attendere che
il nuovo complemento per la mini sega funzioni ad alta velocita sul
multiutensile per 2 minuti.

TOGLIERE LA SPINA DALLA PRESA DI CORRENTE PRIMA DI
INIZIARE A REGOLARE L'ELETTROUTENSILE, DI SOSTITUIRE
PEZZI DI RICAMBIO O DI METTERE DA PARTE L'ELETTROUTENSILE.
TALI MISURE DI SICUREZZA PREVENTIVE EVITERANNO CHE
L'ELETTROUTENSILE POSSA ESSERE MESSO IN FUNZIONE
INVOLONTARIAMENTE.
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NZIONE ATTENERSI A TUTTE LE AVVERTENZE DI PERICOLO,
ISTRUZIONI, RAPPRESENTAZIONI E DATI CHE SI

RICEVONO INSIEME ALL’ELETTROUTENSILE.

In caso di mancata osservanza delle seguenti istruzioni vi é il pericolo

di provocare una scossa elettrica, di sviluppare incendi e/o di provocare
seri incidenti. Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni per
consultazioni future. Il termine “elettroutensile” nelle avvertenze fa
riferimento allo strumento azionato tramite corrente elettrica (dotato di cavo)
o allo strumento azionato a batteria (senza cavo).

SICUREZZA DELL'AREA DI LAVORO

a.

b.

L’area di lavoro deve essere sempre pulita e ben illuminata. Le
aree di lavoro in disordine e non illuminate favoriscono gli incidenti.
Evitare d’impiegare I'elettroutensile in ambienti soggetti al

rischio di esplosioni e nei quali si trovino liquidi, gas o polveri
inflammabili. Gli elettroutensili producono scintille che possono far
infiammare la polvere o i gas.

Tenere lontani i bambini e terze persone durante I'impiego
dell’elettroutensile. Eventuali distrazioni potranno comportare la perdita
del controllo sull’elettroutensile.

SICUREZZA ELETTRICA

a.

La spina per la presa di corrente dovra essere adatta alla

presa. Evitare assolutamente di apportare modifiche alla spina.
Non impiegare spine adattatrici assieme ad elettroutensili con
collegamento a terra. Le spine non modificate e le prese adatte
riducono il rischio di scosse elettriche.

Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra, come tubi,
radiatori, cucine elettriche e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di
scosse elettriche nel momento in cui il corpo € messo a massa.
Custodire I'elettroutensile al riparo dalla pioggia o dall’umidita.
L’eventuale infiltrazione di acqua in un elettroutensile aumentera il
rischio di scosse elettriche.

Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti. Non usare
mai il cavo per trasportare o trainare I’elettroutensile oppure per
togliere la spina dalla presa di corrente. Non avvicinare il cavo a
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fonti di calore, olio, spigoli taglienti e parti mobili. / cavi danneggiati
o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

Qualora si usi I'elettroutensile all’aperto, impiegare cavi di
prolunga omologati per I'impiego all’esterno. L'uso di un cavo
omologato per I'impiego all’esterno riduce il rischio di scosse elettriche.
Qualora si usi I'elettroutensile in un luogo umido, servirsi di un
circuito protetto per il dispositivo di corrente residua (RCD). L'uso
di un RCD riduce il rischio di scosse elettriche.

SICUREZZA PERSONALE

a.

E indispensabile essere sempre vigili, concentrarsi su cié che

si sta facendo ed esercitare il buon senso quando si utilizza un
elettroutensile. Non utilizzare I'utensile in caso di stanchezza

o sotto l'effetto di droghe, alcolici e medicinali. Un attimo di
distrazione durante I'uso dell’elettroutensile potrebbe causare lesioni
personali gravi.

Indossare i dispositivi di protezione individuale. Indossare sempre
gli occhiali protettivi. L'impiego, in condizioni appropriate, di dispositivi
di protezione quali maschera antipolvere, scarpe antinfortunistiche
antiscivolo, elmetto di protezione, protezioni acustiche, riduce il rischio
di infortuni.

Evitare I'accensione involontaria dell’elettroutensile. Verificare che
P'interruttore sia spento prima di collegare I'alimentazione e/o la
batteria oppure prima di sollevare o trasportare I'utensile. Tenendo
il dito sopra l'interruttore mentre si trasporta I'elettroutensile oppure
collegandolo all’alimentazione di corrente con linterruttore inserito,

si vengono a creare situazioni pericolose in cui possono verificarsi
incidenti.

Prima di accendere I’elettroutensile togliere qualsiasi attrezzo di
regolazione o chiave. Un accessorio oppure una chiave che si trovi in
una parte rotante della macchina pud provocare seri incidenti.

Non assumere posizioni scomode. Mantenere sempre un punto
d’appoggio ed un equilibrio adeguati. /n questo modo € possibile
controllare meglio I'elettroutensile in caso di situazioni inaspettate.
Indossare vestiti adeguati. Non indossare vestiti larghi, né oggetti
di gioielleria/bigiotteria. Tenere i capelli, i vestiti ed i guanti lontani
dalle parti mobili. Vestiti larghi, gioielli o capelli lunghi potrebbero
impigliarsi nelle parti mobili.

Se sono previsti dispositivi per la connessione a impianti di
estrazione e raccolta di polveri, verificare che siano collegati e
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utilizzati correttamente. La raccolta della polvere contribuisce a ridurre
i rischi correlati alla presenza di polvere.

Evitare che la confidenza derivante da un frequente uso degli
utensili si trasformi in superficialita e vengano trascurate le
principali norme di sicurezza. Una mancanza di attenzione puo
causare gravi lesioni in una frazione di secondo.

TRATTAMENTO ED USO CORRETTO DEGLI ELETTROUTENSILI

a.

Non sforzare I’elettroutensile. Utilizzare I'elettroutensile adatto
all’applicazione. Lelettroutensile realizzera un lavoro migliore e pit
sicuro alla potenza per cui € previsto.

Non utilizzare I'elettroutensile se I'interruttore non determina
'attivazione e la disattivazione. Un elettroutensile non controllabile
tramite interruttore e pericoloso e deve essere riparato.

Scollegare la spina dall’alimentazione e/o la batteria
dall’elettroutensile prima di eseguire qualunque regolazione,
sostituire gli accessori o riporre gli elettroutensili. Tali misure di
sicurezza preventive eviteranno che l'elettroutensile possa essere
messo in funzione involontariamente.

Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, conservarli
fuori dalla portata dei bambini e non consentirne 'uso a persone
che non conoscono I’elettroutensile e le presenti istruzioni per il
suo funzionamento. Gli elettroutensili sono pericolosi se utilizzati da
persone inesperte.

Eseguire la manutenzione degli elettroutensili e relativi accessori.
Verificare I'assenza di disallineamenti o inceppamenti nelle

parti mobili, 'assenza di rotture delle parti e qualsiasi altra
condizione che possa pregiudicare il corretto funzionamento
dell’elettroutensile. Se danneggiato, I'elettroutensile dovra essere
riparato prima dell’'uso. Numerosi incidenti derivano dalla scadente
manutenzione degli elettroutensili.

Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati e puliti. Gli utensili
da taglio sottoposti alla corretta manutenzione e con taglienti affilati
presentano una minore probabilita di inceppamento e sono piu facili da
controllare.

Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori, le punte, ecc. in
conformita con le presenti istruzioni, tenendo presenti le
condizioni di lavoro e le operazione da eseguire. L'impiego di
elettroutensili per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a
situazioni di pericolo.

Mantenere impugnature e superfici di presa asciutte, pulite e
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prive di olio e grasso. Impugnature e superfici di presa scivolose non
consentono di manipolare e controllare I'utensile in caso di situazioni
inaspettate.

ASSISTENZA

a. Far riparare I'elettroutensile da personale specializzato e
solo impiegando pezzi di ricambio identici. Tali accorgimenti
consentiranno di salvaguardare la sicurezza dell’elettroutensile.

NON LAVORARE MAI CON MATERIALI CONTENENTI AMIANTO
(Pamianto & un materiale cancerogeno).

m ADOTTARE PROVVEDIMENTI APPROPRIATI QUALORA
DURANTE IL LAVORO DOVESSERO SVILUPPARSI POLVERI
DANNOSE PER LA SALUTE, INFIAMMABILI OPPURE ESPLOSIVE
(alcune polveri sono considerate cancerogene). Indossare una maschera
di protezione contro la polvere ed utilizzare un sistema di aspirazione di
polvereltrucioli, se collegabile.

PROCEDURE DI TAGLIO (I)

a. ﬂ PERICOLO: Mantenere le mani a distanza dall’area di taglio e
dalla lama. Mantenere I’altra mano sull’impugnatura
supplementare, oppure sulla scocca del motore. Tenendo I'utensile
da taglio con entrambe le mani, si evitera il rischio di lesioni da
parte della lama.

b. Non inserire le mani sotto al pezzo in lavorazione. La protezione
non comprende la zona della lama sotto al pezzo in lavorazione.

c. Regolare la profondita di taglio in base allo spessore del pezzo
in lavorazione. Nella zona sotto al pezzo in lavorazione dovra essere
visibile meno di un intero dente della lama.

d. Non tenere mai il pezzo in lavorazione fra le mani o sulle gambe
durante il taglio. Assicurare il pezzo in lavorazione su una superficie
stabile. E importante sostenere correttamente il pezzo in lavorazione,
in modo da ridurre al minimo rischi per 'incolumita, inceppamenti della
lama o perdite di controllo.

e. Afferrare e tenere I'elettroutensile esclusivamente sulle superfici
isolate dell’impugnatura, qualora si eseguano operazioni in cui
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I'utensile da taglio potrebbe venire a contatto con cavi elettrici
nascosti o con il cavo di alimentazione dell’elettroutensile stesso.
In caso di contatto con un cavo sotto tensione, la tensione potrebbe
trasmettersi anche alle parti metalliche esposte dell’elettroutensile,
provocando la folgorazione dell’'operatore.

Quando si esegue un taglio longitudinale, utilizzare sempre una
guida parallela o una guida per bordi rettilinei. /In tale modo, il taglio
risultera pit preciso e si ridurra il rischio d’inceppamento della lama.
Utilizzare sempre lame con foro per il mandrino di forma e
dimensioni corrette (forma quadrangolare o circolare). L'utilizzo

di lame non coincidenti con il fissaggio della sega comporterebbe un
funzionamento scentrato, con conseguente perdita di controllo.

Non utilizzare in alcun caso rondelle o bulloni per lame
danneggiati o di tipo non corretto. Le rondelle e il bullone delle
lame sono stati progettati espressamente per l'utensile da taglio, per
garantirne un funzionamento sicuro e prestazioni ottimali.

CAUSE DEI CONTRACCOLPI E RELATIVE AVVERTENZE

| contraccolpi sono reazioni improvvise derivati da intrappolamento,
inceppamento o disallineamento di una lama, a causa dei quali la

sega, fuori controllo, fuoriesce dal pezzo in lavorazione in direzione
dell'operatore.

Se la lama rimane intrappolata o fortemente inceppata nell'intaglio, essa
si arrestera e la reazione del motore fara arretrare rapidamente I'unita
in direzione dell'operatore.

Se la lama si torce o si disallinea all'interno del taglio, i denti sul

dorso della lama stessa potrebbero penetrare nella superficie del
materiale, facendola improvvisamente risalire dall'intaglio e proiettandola
all'indietro in direzione dell'operatore.

| contraccolpi sono causati da un impiego errato della sega e/o da
procedure o condizioni d’impiego non conformi e/o errate e si possono
evitare adottando le precauzioni indicate di seguito.

Mantenere una salda presa sull’'utensile da taglio con entrambe
le mani e posizionare le braccia in modo da poter contrastare
eventuali forze di contraccolpo. Posizionarsi sull’'uno o sull’altro
lato rispetto alla lama, evitando di collocarsi in linea con la
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lama stessa. Un contraccolpo potrebbe proiettare I'utensile da taglio
all’indietro; tuttavia, I'utilizzatore puo controllare le forze di contraccolpo,
adottando le opportune precauzioni.

Qualora la lama si inceppi, o se occorre interrompere il taglio

per qualsiasi ragione, rilasciare I'interruttore e mantenere fermo
I'utensile da taglio fino a quando la lama non si sia completamente
arrestata. Non tentare in alcun caso di rimuovere l'utensile da
taglio dal pezzo in lavorazione, né di estrarlo all’indietro, quando
la lama sia ancora in rotazione o possano verificarsi contraccolpi.
Ricercare la causa dellinceppamento della lama e adottare gli opportuni
provvedimenti.

Quando si riavvia la sega nel pezzo in lavorazione, centrare

la lama nell’intaglio, affinché i denti non siano incastrati nel
materiale. Se una lama é inceppata, essa potrebbe risalire dal pezzo in
lavorazione o provocare contraccolpi al riavvio dell’'utensile da taglio.
Sostenere i pannelli di grandi dimensioni, per ridurre al minimo

gli inceppamenti e i contraccolpi della lama. / pannelli di grandi
dimensioni tendono a flettersi sotto il loro peso. | supporti andranno
posti sotto al pannello, su entrambi i lati, in prossimita della linea di
taglio e del bordo del pannello stesso.

Non utilizzare lame che abbiano perso il filo, oppure danneggiate.
Lame non affilate o con dentatura non appropriata creerebbero intagli
troppo stretti, causando eccessivo attrito, inceppamenti della lama e
contraccolpi.

Le leve di fissaggio, che regolano la profondita della lama e
P'inclinazione del taglio, dovranno essere serrate e ben salde

in posizione prima d’iniziare il taglio. Eventuali spostamenti

della regolazione della lama durante il taglio potrebbero causare
inceppamenti e contraccolpi.

Adottare particolare cautela nell’eseguire tagli su pareti
preesistenti o su altri punti non visibili. La parte sporgente della
lama potrebbe tagliare oggetti che causano contraccolpi.

FUNZIONE DELLA PROTEZIONE INFERIORE

Prima di ogni utilizzo, controllare che la protezione inferiore
sia chiusa correttamente. Non utilizzare la sega se la
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protezione inferiore non si sposta liberamente e non si chiude
istantaneamente. Non fissare, né serrare in alcun caso la
protezione inferiore in posizione aperta. In caso di caduta
accidentale della sega, la protezione inferiore potrebbe piegarsi.
Sollevare la protezione inferiore con I'impugnatura retrattile ed
accertarsi che la protezione si sposti liberamente e non entri in contatto
con la lama, né con alcuna altra parte, a tutti gli angoli e a tutte le
profondita di taglio.

Controllare la funzionalita della molla della protezione inferiore.
Qualora la protezione o la molla non funzionino correttamente,
prima di utilizzare I'utensile occorrera sottoporle a manutenzione.
La protezione inferiore potrebbe funzionare lentamente in caso di parti
danneggiate, depositi di gomma o accumuli di frammenti.

La protezione inferiore puo essere retratta manualmente soltanto
per eseguire tagli speciali, quali ad pio “tagli ad immersione”
o “tagli misti”. Sollevare la protezione inferiore agendo
sull’impugnatura retrattile; la protezione inferiore andra rilasciata
non appena la lama penetra nel materiale. Per tutti gli altri tipi di
taglio, la protezione inferiore deve funzionare automaticamente.
Accertarsi sempre che la protezione inferiore copra la lama, prima
di sistemare la sega sul banco o sul pavimento. Una lama non
protetta che ruoti per inerzia fara spostare all’indietro la sega, che
tagliera qualunque cosa si trovi sul percorso. Tenere presente il
tempo di arresto della lama successivamente al rilascio dell’interruttore.

Evitare danni che possono essere causati da viti, chiodi e altri
elementi presenti nel pezzo lavorato; rimuoverli prima di iniziare

a lavorare.

Fissare il pezzo in lavorazione (un pezzo bloccato con un dispositivo
di serraggio oppure una morsa da banco si mantiene fisso in modo piti
sicuro rispetto alla presa manuale).

Quando si ripone l'utensile, spegnere il motore e controllare che
tutte le parti in movimento si arrestino completamente.

In caso di inceppamento o di guasto elettrico o meccanico,
spegnere subito I'utensile e scollegare la spina.

Questo utensile non deve essere utilizzato da persone al di sotto
di 16 anni di eta.

Verificare sempre che la tensione di alimentazione corrisponda alla
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tensione indicata sulla targhetta utensile (utensili operativi a 230V o
240V possono anche essere collegati ad alimentazioni di 220V).
L’'utensile non é adatto per il taglio a umido.

Non lavorare mai materiali contenenti amianto (I'amianto é ritenuto
un materiale cancerogeno).

Polveri e materiali come vernici contenenti piombo, alcuni tipi di
legname, minerali e metalli possono essere dannosi per la salute.
Il contatto oppure I'inalazione di polvere pud causare reazioni
allergiche e/o patologie respiratorie dell’operatore oppure delle
persone che si trovano nelle vicinanze. Utilizzare una maschera
antipolvere e un dispositivo per I'aspirazione della polvere, se
collegabile.

Determinate polveri sono considerate cancerogene (ad esempio
la polvere da legname di faggio o di quercia), in particolare in
concomitanza con additivi per il trattamento del legno. Utilizzare
una maschera antipolvere e un dispositivo per I'aspirazione della
polvere, se collegabile.

Rispettare le norme sulla polvere in vigore nel vostro Paese per i
materiali che si desidera lavorare.

Evitare di tagliare pezzi estremamente piccoli.

. Rimuovere tutti gli ostacoli sopra e sotto il percorso di taglio

prima di iniziare a tagliare.

Non lavorare con l'utensile con le braccia alzate sopra la testa.
Prima di apportare rettifiche o di sostituire gli accessori, scollegare
la spina dall’alimentazione.

Usare le protezioni acustiche ®.

La sostituzione della spina o del cavo di alimentazione deve
essere sempre eseguita dal produttore dell’utensile o dal suo
centro di assistenza.

Tenere il lato migliore del pezzo da lavorare rivolto verso il basso
per ridurre le schegge al minimo.

Usare esclusivamente lame da taglio consigliate dal produttore
conformi allo standard EN 847-1 destinate al legno e ai materiali
analoghi.
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AMBIENTE

SMALTIMENTO
La macchina, gli accessori e I'imballaggio devono essere smaltiti e riciclati
nel rispetto dell’ambiente.

SOLO PER | PAESI DELLA CE @

Non gettare elettroutensili dismessi tra i rifiuti domestici. Conformemente
alla direttiva europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche

ed elettroniche (RAEE) e alla legge attuativa nazionale, gli elettroutensili
diventati inservibili devono essere raccolti separatamente e smaltiti in modo
corretto dal punto di vista ambientale.

DESCRIZIONE DEL FUNZIONAMENTO E SPECIFICHE

Figura A:

1 = Adattatore di trasmissione

2 = Accoppiatore

3 = Lama par taglio longitudinale/trasversale
4 = Vite

Capacita massime:

Lama - 31,8 mm (1-1/4")

Foro centrale - 9,22 mm (.363”)
Profondita a 90° - 6,35 mm (1/4”)

MONTAGGIO

INSTALLAZIONE DEL COMPLEMENTO PER MINI SEGA

E estremamente importante leggere con attenzione e seguire

scrupolosamente le seguenti indicazioni per fissare il complemento per mini

sega all'utensile rotante e garantire il corretto funzionamento dell’utensile.

Per fissare correttamente il complemento per mini sega all’'utensile rotante,

& necessario rimuovere dall’'utensile TRE elementi: il cappuccio, la ghiera

della pinza e la pinza. ®

1. Premere il pulsante di blocco dell’albero, svitare e smontare la ghiera
della pinza.
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2.
3.

Rimuovere la pinza.
Svitare il cappuccio dall’'utensile.

Se la pinza e la ghiera della pinza non vengono rimossi dall’albero motore,
l'utensile non funziona correttamente.

4.

Installare I'adattatore di trasmissione sull'albero del motore e stringere. @

NON SERRARE ECCESSIVAMENTE L’ADATTATORE, PER

EVITARE DI DANNEGGIARE L'UTENSILE. SERRARE

L’ADATTATORE DI TRASMISSIONE CON LE DITA E STRINGERE DI UN
ALTRO TERZO DI GIRO CON LA CHIAVE DI SERRAGGIO. (La chiave di
serraggio € inclusa nel kit dell’'utensile rotante.)

5.

Awvitare il complemento sull'utensile rotante finché I'accoppiatore non
risulta ben fissato all’alloggiamento. Serrare soltanto manualmente. Il
complemento va orientato sull’'utensile rotante in modo che l'interruttore
di controllo velocita sull'utensile risulti facilmente accessibile.

MONTAGGIO DELLA LAMA

L'UTILIZZO DI LAME NON COINCIDENTI CON IL FISSAGGIO

m USARE ESCLUSIVAMENTE LAME DREMEL PER IL TAGLIO.

COMPORTEREBBE UN FUNZIONAMENTO SCENTRATO, CON
CONSEGUENTE PERDITA DI CONTROLLO.

1.

2.

Montare il complemento sull’'utensile rotante. Controllare che I'utensile
rotante sia scollegato e che l'interruttore sia posizionato su OFF.
Premere il pulsante di blocco dell'albero sull'utensile rotante. Svitare la
vite dal mandrino e rimuoverla. @

Spingendo il piedino di protezione verso l'alto sul complemento,
posizionare la lama nel foro del mandrino, accertandosi che le frecce
sulla lama siano rivolte verso I'esterno e che la lama sia appoggiata in
piano sulla spalla del perno del mandrino.

Assicurarsi che i denti della lama siano rivolti nella stessa direzione
delle frecce sulla protezione superiore.

Mentre si ritrae la protezione inferiore, controllare il funzionamento e le
condizioni, compresa la molla.

Premere il pulsante di blocco dell'albero sull'utensile rotante. Rimettere
la vite e stringerla. @0
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TIPI DI TAGLIO

La lama fornita con il complemento & adatta sia per tagli trasversali che per
tagli longitudinali. Il taglio longitudinale segue la venatura del legno. Il taglio
trasversale € perpendicolare alla venatura.

L'utensile rotante deve girare alla velocita prefissata prima di iniziare il taglio
e va completamente spento dopo il taglio

Da usare principalmente per materiali legnosi o simili al legno. Gli altri
materiali possono causare l'usura prematura della lama.

Non destinato all'uso su metallo o muratura.

GUIDA DIREZIONALE

La direzione di inserimento dell’'utensile rotante & sempre da destra verso
sinistra.

Per un taglio diritto di 90°, usare la guida direzionale a sinistra della
protezione per guidare il taglio. La guida indica anche la direzione di
inserimento. Eseguire tagli di prova su pezzi di legno per verificare la linea
di taglio. Per ridurre le schegge, rivolgere verso il basso il lato migliore del
materiale.

La profondita massima del taglio & di 6,35 mm (1/4”). Non adatto al taglio di
raggi, curve o smussi.

EVITARE CHE LE MANI O LE DITA INTERFERISCANO CON IL
MOVIMENTO LIBERO DELLA PROTEZIONE INFERIORE.

Mantenere un'impugnatura salda. Non forzare I'utensile rotante. Esercitare
una pressione leggera e continua.

Quando il taglio & trasversale alla venatura, le fibre di legno tendono a
usurarsi e a sollevarsi. L'effetto viene attenuato se si fa avanzare la sega.

A PULIRE SPESSO LA PROTEZIONE INFERIORE PER GARANTIRE
IL RAPIDO RITORNO DELLA PROTEZIONE INFERIORE.

m IL COMPLEMENTO NON E DESTINATO A MOLE ABRASIVE DA

TAGLIO. LE RUOTI DREMEL STANDARD NON POSSONO
ESSERE APPLICATE A UN MANDRINO.
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TAGLIO DI GRANDI LASTRE

Le lastre grandi o le assi lunghe si curvano o si piegano, a seconda del
supporto. Se si tenta di tagliare senza livellarle e sostenerle adeguatamente,
la lama tendera a bloccarsi con rischio di CONTRACCOLPO e aumentando
il carico sull'utensile rotante. @

Sostenere il pannello o I'asse vicino al taglio, come mostrato in @2.
Accertarsi di tagliare solamente la lastra o il pannello e non il tavolo o

il banco da lavoro. | tipi di sostegno usati per sollevare e sostenere il

pezzo in lavorazione devono essere posizionati in modo che i lati pit

larghi sostengano il lavoro e siano appoggiati sul banco di lavoro o sul
tavolo. Non appoggiare il pezzo in lavorazione sui lati piu stretti altrimenti il
posizionamento non risulta stabile. Se la lastra o I'asse da tagliare & troppo
grande rispetto al tavolo da lavoro, appoggiare i supporti sul pavimento in
modo sicuro.

Quando si esegue un taglio longitudinale, utilizzare sempre una guida per
bordi rettilinei. In tale modo, il taglio risultera pit preciso e si ridurra il rischio
d’inceppamento della lama.

LUBRIFICAZIONE DELL'UTENSILE
Il complemento della sega é stato lubrificato correttamente ed & pronto all’'uso.

PULIZIA

m PER EVITARE INFORTUNI, SCOLLEGARE L'UTENSILE
DALL’ALIMENTATORE PRIMA DELLA PULIZIA O DELLA
MANUTENZIONE. Per pulire il complemento della mini sega, conviene
usare un cotton fioc umido o aria compressa.

A QUANDO SI PULISCONO GLI UTENSILI CON ARIA COMPRESSA,
INDOSSARE SEMPRE OCCHIALI DI SICUREZZA.

Le aperture di aerazione e le leve degli interruttori devono essere tenute
pulite e libere da corpi estranei. Non cercare di pulire inserendo oggetti
appuntiti attraverso le aperture.

ALCUNI DETERGENTI E SOLVENTI DANNEGGIANO LE PARTI IN
PLASTICA. Rientrano in questa categoria: la benzina, il tetracloruro
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di carbonio, i solventi per la pulizia clorurati, 'ammoniaca e i detergenti
per uso domestico contenenti ammoniaca.

MANUTENZIONE DELLE LAME

Le lame diventano opache anche per il taglio del legname normale.

Se si forza I'utensile rotante in avanti per tagliare invece di guidarlo
semplicemente attraverso il taglio, € probabile che la lama diventi opaca o
rivestita di resina.

Per rimuovere gomma e resina dalla lama, staccare la spina dell’'utensile
rotante e rimuovere la lama. Ricordare che le lame sono progettate per il
taglio, quindi maneggiarle con cura. Pulire la lama con cherosene o con un
solvente simile per rimuovere gomma e resina.

Le lame opache o danneggiate rallentano la velocita del taglio e aumentano
il carico sull'utensile rotante, con rischio di CONTRACCOLPO. Tenere

a disposizione delle lame aggiuntive per sostituire le lame opache o
danneggiate con lame taglienti ed efficienti.

Utilizzare esclusivamente lame da taglio Dremel per il complemento per la
sega.

Questo prodotto DREMEL & garantito come da disposizioni normative/
nazionali; eventuali danni dovuti a normale usura, sovraccarico o utilizzo
improprio non sono coperti da garanzia.

In caso di reclami, inviare al rivenditore I'utensile non disassemblato
unitamente alla prova di acquisto.

CONTATTO DREMEL
Per ulteriori informazioni sulla gamma di prodotti Dremel, supporto e
numero verde, visitare il sito www.dremel.com

Bosch Power Tools B.V., Konijnenberg 60, 4825 BD Breda, Paesi Bassi
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@ LEES DEZE INSTRUCTIES

@ GEBRUIK GEHOORBESCHERMING
@ GEBRUIK OOGBESCHERMING

@ GEBRUIK EEN STOFMASKER

@ GOOI ELEKTRISCHE GEREEDSCHAPPEN NIET BIJ HET
HUISVUIL

LEES ALLE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN EN
A LET OP ALLE INSTRUCTIES

Raadpleeg de veiligheidsinstructies van uw rotatiegereedschap van Dremel.

Handleidingen en de laatste update over compatibiliteit zijn te vinden op
www.dremeleurope.com onder support

HULPSTUK VOOR GEBRUIK MET ROTATIEGEREEDSCHAP VAN
DREMEL MODELLEN 3000, 4000, 4300, 8220, 8260.

Voor optimale prestaties laat u uw nieuwe mini-zaaghulpstuk véoér gebruik 2
minuten lang met hoge snelheid op uw multigereedschap draaien.

TREK DE STEKKER UIT HET STOPCONTACT VOORDAT U HET
GEREEDSCHAP INSTELT, ACCESSOIRES WISSELT OF HET
GEREEDSCHAP WEG LEGT. DEZE VOORZORGSMAATREGEL
VOORKOMT ONBEDOELD STARTEN VAN HET GEREEDSCHAP.
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A LET OP NEEM ALLE WAARSCHUWINGEN, AANWIJZINGEN,
AFBEELDINGEN EN GEGEVENS DIE U BIJ HET
ELEKTRISCHE GEREEDSCHAP ONTVANGT IN ACHT.

Als u de hierna volgende aanwijzingen niet in acht neemt, kunnen een
elektrische schok, brand en/of ernstig letsel het gevolg zijn. Bewaar

alle waarschuwingen en instructies als referentiemateriaal. De term
“elektrisch gereedschap” in alle onderstaande waarschuwingen duidt op
een elektrisch apparaat dat door het net (met een snoer) of door een accu
(snoerloos) wordt aangedreven.

VEILIGHEID OP DE WERKPLEK

a.

b.

Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een rommelige of
onverlichte werkomgeving kan tot ongevallen leiden.

Gebruik het gereedschap niet in een omgeving met explosiegevaar
waarin zich brandbare vloeistoffen, brandbare gassen of brandbare
stoffen bevinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die
stof of dampen tot ontsteking kunnen brengen.

Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het
elektrische gereedschap uit de buurt. Indien u wordt afgeleid kunt u
de controle over het gereedschap verliezen.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

a.

De aansluitstekker van het gereedschap moet in het stopcontact
passen. De stekker mag in geen geval worden veranderd. Gebruik
geen adapterstekkers in combinatie met geaarde gereedschappen.
Onveranderde stekkers en passende stopcontacten beperken het risico
op een elektrische schok.

Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde oppervlakken,
zoals buizen, verwarmingen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat
een verhoogd risico op een elektrische schok wanneer uw lichaam
geaard is.

Houd elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het
binnendringen van water in het elektrische gereedschap vergroot het
risico op een elektrische schok.

Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel. Gebruik de kabel
niet om het gereedschap te dragen of op te hangen of om de
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stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de kabel uit de buurt
van hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen. Beschadigde of
in de war geraakte kabels vergroten het risico op een elektrische schok.
Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap werkt, dient

u alleen verlengkabels te gebruiken die voor gebruik buitenshuis
zijn goedgekeurd. Het gebruik van een voor buitenshuis geschikte
verlengkabel beperkt het risico op een elektrische schok.

Als het gebruik van het apparaat in een vochtige omgeving
onvermijdelijk is, dient u een aardlekschakelaar te gebruiken.

Het gebruik van een aardlekschakelaar vermindert het risico op een
elektrische schok.

VEILIGHEID VAN PERSONEN

a.

Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk

bij het gebruik van het elektrische gereedschap. Gebruik het
gereedschap niet wanneer u moe bent of onder invioed staat van
drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid bij
het gebruik van het gereedschap kan tot ernstige verwondingen leiden.
Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Draag altijd een
veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke beschermende uitrusting
zoals een stofmasker, slipvaste werkschoenen, een veiligheidshelm of
gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het
elektrische gereedschap, vermindert het risico op verwondingen.
Voorkom onbedoeld inschakelen van het gereedschap. Controleer
dat het elektrische gereedschap uitgeschakeld is voordat u de
stekker en/of de accu aansluit, het gereedschap optilt of verplaatst.
Wanneer u bij het dragen van het gereedschap uw vinger aan de
schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap ingeschakeld op de
stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels voordat u het
gereedschap inschakelt. Een instelgereedschap of sleutel in een
draaiend deel van het gereedschap kan tot verwondingen leiden.
Overschat uzelf niet. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in
evenwicht blijft. Daardoor kunt u het gereedschap in onverwachte
situaties beter onder controle houden.

Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende kleding of
sieraden. Houd haren, kleding en handschoenen uit de buurt van
bewegende delen. Loshangende kleding, lange haren en sieraden
kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen kunnen
worden gemonteerd, dient u zich ervan te verzekeren dat deze zijn
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aangesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van stofopvang
kan gevaarlijke situaties ten gevolge van stof verminderen.

Laat bekendheid met het gereedschap door veelvuldig gebruik u
niet laks worden en de veiligheidsprincipes van het gereedschap
negeren. Een onzorgvuldige handeling kan binnen een fractie van een
seconde ernstig letsel veroorzaken.

ZORGVULDIG GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN ELEKTRISCHE
GEREEDSCHAPPEN

a.

Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw werkzaamheden
het daarvoor bestemde elektrische gereedschap. Met het

passende elektrische gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het
aangegeven capaciteitsbereik.

Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar
defect is. Elektrisch gereedschap dat niet meer kan worden in- of
uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of neem de accu uit het
elektrische gereedschap voordat u het gereedschap instelt,
accessoires verwisselt of het gereedschap opbergt. Deze
voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld starten van het gereedschap.
Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik
van kinderen. Laat het gereedschap niet gebruiken door personen
die er niet mee vertrouwd zijn en deze aanwijzingen niet hebben
gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door
onervaren personen worden gebruikt.

Zorg ervoor dat u elektrisch gereedschap en accessoires goed
onderhoudt. Controleer of bewegende delen van het gereedschap
correct functioneren en niet vastklemmen en of onderdelen
zodanig gebroken of beschadigd zijn dat de werking van het
gereedschap nadelig wordt beinvloed. Laat deze beschadigde
onderdelen voor het gebruik repareren. Veel ongevallen hebben hun
oorzaak in slecht onderhouden van elektrische gereedschappen.

Houd snijdende accessoires scherp en schoon. Zorgvuldig
onderhouden snijdende inzetgereedschappen met scherpe snijkanten
klemmen minder snel vast en zijn gemakkelijker onder controle te
houden.

Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen
en dergelijke volgens deze aanwijzingen. Let daarbij op de
arbeidsomstandigheden en de uit te voeren werkzaamheden. Het
gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de voorziene
toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.
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h. Houd handgrepen en grijpvliakken droog, schoon en vrij van olie
en vet. Gladde handgrepen en grijpviakken maken het onmogelijk om
het gereedschap in onverwachte situaties veilig te hanteren en onder
controle te houden.

ONDERHOUD

a. Laat het gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd
en vakkundig personeel en alleen met originele
vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de
veiligheid van het gereedschap in stand blijft.

BEWERK GEEN ASBESTHOUDEND MATERIAAL (asbest geldt als
kankerverwekkend).

A TREF VEILIGHEIDSMAATREGELEN WANNEER ER BIJ
WERKZAAMHEDEN STOFFEN KUNNEN ONTSTAAN DIE
SCHADELIJK VOOR DE GEZONDHEID, BRANDBAAR OF EXPLOSIEF
ZIJN (sommige soorten stof gelden als kankerverwekkend); draag een
stofmasker en gebruik een afzuiging voor stof en spanen als deze kan
worden aangesloten.

ZAAGPROCEDURES (1)

a. ﬂ GEVAAR: Houd uw handen uit de buurt van het zaagvlak en het
zaagblad. Pak met uw tweede hand de extra handgreep of de
motorbehuizing vast. Als u met beide handen de zaag vasthoudt,
kunnen ze niet in aanraking komen met het zaagblad.

b. Grijp niet onder het werkstuk. De beschermkap kan u onder het
werkstuk niet beschermen tegen het zaagblad.

c. Stel de zaagdiepte overeenkomstig de dikte van het werkstuk in. Er
moet minder dan een volledige tand van de zaagbladtanden onder het
werkstuk zichtbaar zijn.

d. Houd het werkstuk nooit in uw handen of over uw been tijdens het
zagen. Zet het werkstuk vast op een stabiel platform. Het is belangrijk
om het werkstuk goed te ondersteunen om blootstelling van het
lichaam, vastklemmen van het zaagblad of verlies van controle tot een
minimum te beperken.

e. Houd het elektrische gereedschap vast aan de geisoleerde
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handgrepen, wanneer u werkzaamheden verricht waarbij het
snijgereedschap in aanraking kan komen met verborgen bedrading
of zijn eigen netsnoer. Door aanraking met een spanningvoerende
draad kunnen de metalen delen van het elektrische gereedschap onder
spanning komen te staan en zou de gebruiker een elektrische schok
kunnen krijgen.

Gebruik bij het schulpen (in vezelrichting zagen) altijd een
trekgeleider of parallelgeleider. Dit verbetert de zaagnauwkeurigheid
en vermindert het risico dat het zaagblad klem komt te zitten.

Gebruik altijd bladen met asgaten van de juiste grootte en vorm
(diamant versus rond). Zaagbladen die niet overeenkomen met de
bevestigingsmiddelen van de zaag kunnen uit balans raken en ervoor
zorgen dat u de controle over het gereedschap verliest.

Gebruik nooit beschadigde of verkeerde onderlegringen of
schroeven. De onderlegringen en schroeven werden speciaal voor uw
zaag ontworpen, voor optimale prestaties en gebruiksveiligheid.

OORZAKEN VOOR TERUGSLAG EN BIJBEHORENDE
WAARSCHUWINGEN

Terugslag is een plotselinge reactie van een zaagblad, als dit bekneld
raakt, vast blijft zitten of scheef zit, waardoor de zaag ongecontroleerd
uit het werkstuk wordt getild in de richting van de gebruiker.

Wanneer het zaagblad bekneld raakt of stevig vast blijft zitten doordat
de zaagsnede zich sluit, blijft het zaagblad steken en de motorreactie
duwt de eenheid snel terug in de richting van de gebruiker.

Als het zaagblad verdraaid of scheef in de zaagsnede komt te

zitten, kunnen de tanden op de achterste rand van het zaagblad in

de bovenlaag van het hout grijpen, waardoor het zaagblad uit de
zaagsnede klimt en terugspringt in de richting van de gebruiker.

Terugslag is het gevolg van verkeerd gebruik van de zaag en/of onjuiste
gebruiksprocedures of -omstandigheden. Met de juiste maatregelen kan dit
worden vermeden, zoals hieronder is beschreven.

Houd de zaag stevig vast met beide handen en plaats uw armen
zodanig dat u de krachten van de terugslag kunt opvangen. Plaats
uw lichaam aan een van beide zijden van het zaagblad, maar niet
in één lijn met het zaagblad. Een terugslag kan ertoe leiden dat de
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zaag achteruit springt, maar de gebruiker kan terugslagkrachten onder
controle houden met de juiste voorzorgsmaatregelen.

b. Wanneer het zaagblad klem komt te zitten of wanneer het zagen
om een of andere reden wordt onderbroken, laat dan de schakelaar
los en houd de zaag stil in het materiaal totdat het zaagblad
helemaal tot stilstand is gekomen. Probeer nooit de zaag uit
het werkstuk te halen of de zaag achteruit te trekken terwijl het
zaagblad nog draait. Dit kan namelijk een terugslag veroorzaken.
Onderzoek waarom het zaagblad klem is komen te zitten en tref
maatregelen om het probleem te verhelpen.

c. Bij het opnieuw starten van de zaag in het werkstuk moet u het
zaagblad in de zaagsnede centreren, zodat de zaagtanden niet in
het materiaal grijpen. Als een zaagblad klem komt te zitten, kan het
weglopen of terugslaan uit het werkstuk, zodra de zaag opnieuw wordt
gestart.

d. Ondersteun grote panelen om het risico van vastklemmen en
terugslaan van het zaagblad tot een minimum te beperken. Grote
panelen kunnen onder hun eigen gewicht doorbuigen. Ondersteun het
paneel aan beide kanten, in de buurt van de zaaglijn en dichtbij de rand
van het paneel.

e. Gebruik geen botte of beschadigde zaagbladen. Ongeslepen of
verkeerd geplaatste zaagbladen produceren een nauwe zaagsnede,
waardoor overmatige wrijving, het klem komen te zitten van het
zaagblad en terugslag ontstaat.

f. De vergrendelhendels voor het instellen van zaagdiepte en
schuinte moeten stevig vastzitten, voordat er wordt begonnen met
zagen. Als de instelling van het zaagblad verandert tijdens het zagen,
kan het zaagblad klem komen te zitten en terugslaan.

g. Wees extra voorzichtig bij het zagen in bestaande muren of andere
plaatsen zonder voldoende zicht. Het uitstekende zaagblad kan in
voorwerpen zagen, wat een terugslag kan veroorzaken.

WERKING ONDERSTE BESCHERMKAP
a. Controleer voor elk gebruik of de onderste beschermkap correct
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is gesloten. Gebruik de zaag niet, als de onderste beschermkap
niet vrij kan bewegen en niet onmiddellijk sluit. Klem of bind

de onderste beschermkap nooit vast in geopende positie. Als u
de zaag per ongeluk laat vallen, kan de onderste beschermkap
worden verbogen. Zet de onderste beschermkap omhoog met de
terugtrekhendel en overtuig u ervan dat deze vrij beweegt en in alle
hoeken en bij alle zaagdieptes niet in aanraking komt met het zaagblad
of een ander deel van de zaag.

Controleer de werking van de veer van de onderste beschermkap.
Als de beschermkap en de veer niet correct functioneren, dan
moeten deze voor gebruik worden gerepareerd. De onderste
beschermkap kan traag functioneren door beschadigde onderdelen,
kleverige afzettingen of een opeenhoping van vuil.

De onderste beschermkap mag alleen handmatig worden
teruggetrokken voor speciale zaagwerkzaamheden, zoals
“invallend zagen” en “gecombineerd zagen”. Zet de onderste
beschermkap omhoog met de terugtrekhendel en zodra het
zaagblad in het materiaal grijpt, moet de onderste beschermkap
worden losgelaten. Voor alle andere zaagwerkzaamheden moet u de
onderste beschermkap automatisch zijn werk laten doen.

Let er altijd op dat de onderste beschermkap het zaagblad
bedekt, voordat u de zaag op een werkbank of op de grond legt.
Een onbeschermd, uitlopend zaagblad zorgt ervoor dat de zaag
wegloopt en alles op zijn pad doorzaagt. Denk eraan dat het even
duurt, voordat het zaagblad helemaal tot stilstand is gekomen na het
loslaten van de schakelaar.

Vermijd schade veroorzaakt door schroeven, spijkers en andere
delen in de werkplaats; verwijder ze voordat u met het werk begint.
Zet het werkstuk vast (een met spanvoorzieningen of in een
bankschroef vastgehouden werkstuk wordt beter vastgehouden dan u
met uw hand kunt doen).

Als u het gereedschap opbergt, schakel dan de motor uit en zorg
ervoor dat alle bewegende delen volledig tot stilstand zijn gekomen.
In geval van blokkering of een elektrische of mechanische storing,
schakel het gereedschap onmiddellijk uit en haal de stekker uit het
stopcontact.
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Dit gereedschap mag niet door personen jonger dan 16 jaar
worden gebruikt.

Controleer altijd of de spanningsvoorziening hetzelfde is als de
spanning die staat vermeld op het typeplaatje van het gereedschap
(gereedschappen met een vermelding van 230V of 240V kunnen ook
worden aangesloten op een voeding van 220V).

Dit gereedschap is niet geschikt voor nat zagen.

Bewerk geen asbesthoudend materiaal (asbest geldt als
kankerverwekkend).

Stof van materiaal zoals loodhoudende verf, sommige
houtsoorten, mineralen en metaal kunnen schadelijk zijn (contact
met of inademing van het stof kan allergische reacties en/of
aandoeningen aan de luchtwegen veroorzaken bij de bediener of
omstanders); draag een stofmasker en werk met een stofafzuiging
wanneer deze kan worden aangesloten.

Bepaalde soorten stof zijn geclassificeerd als kankerverwekkend
(zoals eiken- en beukenstof), vooral in combinatie met additieven
voor het conditioneren van hout; draag een stofmasker en werk met
een stofafzuiging wanneer deze kan worden aangesloten.

Houd u aan de nationale eisen met betrekking tot stof voor de
materialen waarmee u wilt werken.

Probeer niet om hele kleine werkstukken te snijden.

. Verwijder alle obstakels boven en onder het snijpad voordat u

begint te snijden.

Werk niet boven uw hoofd met het gereedschap.

Trek altijd de stekker uit het stopcontact voordat u het
gereedschap instelt of een accessoire verwisselt.

Draag gehoorbescherming @.

De vervanging van de stekker of het netsnoer moet altijd
worden uitgevoerd door de fabrikant van het gereedschap of zijn
serviceorganisatie

Leg altijd de goed kant van het werkstuk naar onderen om
splinteren tot een minimum te beperken.

Gebruik alleen door de fabrikant aanbevolen zaagbladen, die
voldoen aan EN 847-1, als deze bedoeld zijn voor hout en
soortgelijke materialen.
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MILIEU

AFVALVERWIJDERING
Het apparaat, de accessoires en verpakking moeten op een voor het milieu
verantwoorde wijze worden gerecycled.

ALLEEN VOOR LANDEN IN DE EU @

Dank elektrische gereedschappen niet af met het huisvuil! Volgens de
Europese richtlijn 2002/96/EG over elektrische en elektronische oude
apparaten en de omzetting van de richtlijn in nationaal recht moeten
elektrische gereedschappen die niet meer bruikbaar zijn, apart worden
ingezameld en op een voor het milieu verantwoorde wijze worden afgevoerd.

FUNCTIONELE BESCHRIJVING EN SPECIFICATIES

Figuur A:

1 = Aandrijfadapter

2 = Koppelstuk

3 = Dwars schulpblad
4 = Schroef

Maximale capaciteiten:
Blad - 31,8 mm (1-1/4")
Asgat - 9,22 mm (.363”)
Diepte bij 90° - 6,35 mm (1/4”)

MONTAGE

INSTALLATIE MINI-ZAAGHULPSTUK

Het is uiterst belangrijk om de onderstaande aanwijzingen zorgvuldig te

lezen en op te volgen om het mini-zaaghulpstuk aan uw rotatiegereedschap

te monteren en ervoor te zorgen dat het gereedschap goed functioneert.

Om het mini-zaaghulpstuk goed aan het rotatiegereedschap te bevestigen,

moeten er DRIE onderdelen van het gereedschap worden verwijderd: de

afdekkap, spanmoer en spantang. (&

1. Druk op de as-blokkeringsknop, draai de spanmoer los en verwijder
deze.
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2. Verwijder de spantang.
3. Draai de afdekkap van het gereedschap los.

Als de spanmoer en de spantang niet van de motoras worden verwijderd,
zal het gereedschap niet goed functioneren.

4. Monteer de aandrijfadapter op de motoras en draai deze vast. @)

OM BESCHADIGINGEN AAN HET GEREEDSCHAP TE

VOORKOMEN, MAG U DE AANDRIJFADAPTER NIET TE STRAK
AANDRAAIEN. DRAAI DE AANDRIJFADAPTER VINGERVAST EN
DRAAI DAN NOG EENS 1/3 SLAG VAST MET DE SLEUTEL. (Sleutel is
geintegreerd in uw rotatieregeerdschapkit.)

5. Schroef het hulpstuk op uw rotatiegereedschap tot de koppeling vast
tegen de behuizing zit. Draai alleen handvast. Het hulpstuk moet op
zo uw rotatiegereedschap zijn geplaatst dat de schakelaar voor de
toerentalregeling op het gereedschap gemakkelijk toegankelijk is.

BLADENEENHEID
OVEREENKOMEN MET BEVESTIGINGSMATERIAAL ZULLEN

EXCENTRISCH LOPEN, WAARDOOR U DE MACHT OVER HET
GEREEDSCHAP VERLIEST.

m GEBRUIK ALTIJD DREMEL ZAAGBLADEN. BLADEN DIE NIET

1. Bevestig het hulpstuk op uw rotatiegereedschap. Zorg ervoor dat het
rotatiegereedschap is losgekoppeld en dat de schakelaar in de OFF-
stand staat.

2. Druk op de as-blokkeringsknop op uw rotatiegereedschap. Draai de
schroef van de opspandoorn los en verwijder deze.

3. Duw de beschermvoet omhoog op het hulpstuk, plaats het blad op
de opspandoornas, zorg ervoor dat de pijlen op het blad naar buiten
gericht zijn en dat het blad plat op de kraag van de opspandoornas ligt.
Zorg ervoor dat de zaagbladtanden in dezelfde richting wijzen als de
pijlen op de bovenste beschermkap.

Controleer tijdens het intrekken van de onderste beschermkap de
werking en de toestand, inclusief de veer.

4. Druk op de as-blokkeringsknop op uw rotatiegereedschap. Vervang de
schroef en draai deze stevig vast.
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SOORTEN INSNIJDINGEN

Het bijgeleverde zaagblad is voor zowel dwarse insnijdingen als schulpen.
Schulpen is zagen in de lengte, met de nerf van het hout mee. Dwars
zagen is zagen tegen de nerf in.

Uw rotatiegereedschap moet op het ingestelde toerental draaien voor

het starten van de snede en pas na het voltooien van de snede worden
uitgeschakeld.

Voornamelijk voor gebruik op hout of houtachtige materialen. Andere
materialen kunnen leiden tot voortijdige slijtage van het blad.

Niet voor gebruik op metaal of metselwerk.

RICHTINGGELEIDER

De invoerrichting van het rotatiegereedschap is alleen van rechts naar links.
Voor een rechte snede van 90° gebruikt u de richtinggeleider aan de
linkerkant van de beschermer om uw snede te geleiden. Deze geleider laat
ook de invoerrichting zien. Maak oefeninsnijdingen in een stuk los hout om
de snijrichting te controleren. Voor een minimale versplintering moet de
goede kant van het materiaal naar beneden worden geplaatst.

Maximale diepte van de snede is 6,35 mm (1/4”). Niet voor het snijden van
radii, bochten of schuine kanten.

ZORG ER ALTIJD VOOR DAT HANDEN OF VINGERS DE VRIJE
BEWEGING VAN DE ONDERSTE BESCHERMER NIET HINDEREN.

Houd een stevige greep. Overbelast het rotatiegereedschap nooit. Pas lichte
en constante druk toe.

Bij het doorsnijden van de nerf hebben de vezels van het hout de neiging
om te scheuren en omhoog te komen. Door de zaag langzaam naar voren
te bewegen wordt dit effect geminimaliseerd.

GARANDEREN DAT DE ONDERSTE BESCHERMER SNEL
TERUGKOMT.

m REINIG DE ONDERSTE BESCHERMER REGELMATIG OM TE

A DIT HULPSTUK IS NIET BEDOELD VOOR SLIJPSCHIJVEN.
STANDAARD DREMEL WIELEN PASSEN NIET OP DE
OPSPANDOORN.
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GROOT HOUT- OF PLAATMATERIAAL SNIJDEN

Afhankelijk van de mate van ondersteuning, hebben groot plaatmateriaal
en lange planken de neiging door te zakken of te buigen. Als u probeert te
snijden zonder het werkstuk goed recht te houden of te ondersteunen, zal
de slijpschijf al snel vastgeklemd raken met TERUGSLAG en extra belasting
op het rotatiegereedschap tot gevolg. @

Ondersteun het paneel of de planken op korte afstand van de insnijding,
zoals afgebeeld in (2. Zorg ervoor dat alleen door de plaat of plank snijdt
en niet door de tafel of werkbank. De balkjes (2" x 4”) die u gebruikt

om het werkstuk op de goede hoogte te houden en te ondersteunen,
moeten zodanig worden geplaatst dat de breedste kanten het werkstuk
ondersteunen en op de tafel of werkbank liggen. Gebruik nooit de smalle
kanten om het werkstuk te ondersteunen aangezien dit te onstabiel is. Als
de te snijden plaat of plank te groot is voor een tafel of werkbank, gebruikt
u de ondersteunende balkjes op de vloer waarbij u deze vastzet.

Gebruik bij het schulpen altijd een rechte rand. Dit verbetert de zaagnauw-
keurigheid en vermindert het risico dat het zaagblad klem komt te zitten.

GEREEDSCHAP SMEREN
Uw zaaghulpstuk is goed gesmeerd en gereed voor gebruik.

REINIGEN

OM ONGELUKKEN TE VOORKOMEN MOET U HET
GEREEDSCHAP VOOR HET REINIGEN OF ONDERHOUDEN
ALTIJD LOSHALEN VAN DE VOEDINGSSPANNING. Het mini-
zaaghulpstuk kan het meest effectief worden gereinigd met een vochtig
wattenstaafje of droge perslucht.
DRAAG ALTIJD EEN VEILIGHEIDSBRIL ALS U PERSLUCHT
GEBRUIKT BIJ HET REINIGEN.
Ventilatieopeningen en schakelaarhendels moeten schoon en vrij van

vreemde voorwerpen gehouden worden. Probeer deze niet te reinigen door
spitse voorwerpen door de openingen te steken.
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SOMMIGE REINIGINGSMIDDELEN EN OPLOSMIDDELEN
BESCHADIGEN KUNSTSTOF ONDERDELEN. Enkele van deze zijn:

benzine, tetrachloorkoolstof, vl reinigingsmi met chloor,
ammonia en huishoudelijke reinigingsmiddelen met ammonia.

i

ONDERHOUD VAN BLADEN

Bladen worden zelfs bot door het snijden van gewoon timmerhout. Als u
merkt dat u het rotatiegereedschap met kracht naar voren brengt om te
zagen in plaats van het door de snede te geleiden, is de kans groot dat het
blad bot is of bedekt is met een laagje hars.

Bij het reinigen van gom en hars van het blad, moet u de stekker van het
rotatiegereedschap uit het stopcontact halen en het blad verwijderen. Denk
eraan dat bladen zijn ontworpen om te snijden, dus ga er voorzichtig mee
om. Veeg het blad af met kerosine of een vergelijkbaar oplosmiddel om
gom en hars te verwijderen.

Een bot of beschadigd blad vertraagt de snelheid van het snijden en legt
een zwaardere belasting op u rotatiegereedschap, en kan TERUGSLAG
veroorzaken. Houd extra bladen bij de hand zodat uw altijd scherpe,
efficiénte blad bij de hand hebt om een bot of beschadigd blad te vervangen.
Gebruik uitsluitend Dremel zaagbladen voor uw zaaghulpstuk.

Op dit DREMEL-product wordt garantie verleend overeenkomstig de
wettelijke/landspecifieke voorschriften; beschadiging naar aanleiding van
normale slijtage, overbelasting of onjuiste bediening zijn uitgesloten van de
garantie.

Stuur in geval van klachten het gereedschap volledig intact samen met het
aankoopbewijs naar het punt van uw aankoop.

CONTACT OPNEMEN MET DREMEL
Ga voor meer informatie over het Dremel-assortiment, support en hotline
naar www.dremel.com

Bosch Power Tools B.V., Konijnenberg 60, 4825 BD Breda
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(@ L&ES DISSE INSTRUKTIONER
(2) BENYT HOREVAERN

(@ BENYT BESKYTTELSESBRILLER
(@ BENYT EN ST@VMASKE

@ SMID IKKE EL-VAERKT@J UD SAMMEN MED DET ALMINDELIGE
HUSHOLDNINGSAFFALD

LAS ALLE SIKKERHEDSADVARSLER OG ALLE
A ADVARSEL INSTRUKTIONER

Der henvises til sikkerhedsanvisningerne pa dit Dremel-rotationsveerktgj.

Instruktionsmanualer og den seneste opdatering om kompatibilitet kan
findes pa www.dremeleurope.com under support

TILBEH@R TIL BRUG SAMMEN MED DREMEL ROTATIONSVARKT@J,
MODELLERNE S 3000, 4000, 4300, 8220, 8260.

For at opné& den bedste ydelse skal du lade dit nye Mini Saw-tilbehor kore i
2 minutter ved hgj hastighed péa , for du bruger det.

m FRAKOBL STIKKET FRA STR@MKILDEN, INDEN DER
FORETAGES JUSTERINGER, SKIFTES TILBEH@R ELLER
EL-VERKTQGJET OPBEVARES. DETTE SIKRER, AT EL-VERKGJET
IKKE KAN STARTES VED EN FEJLTAGELSE.
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LAS OG OVERHOLD ALLE ADVARSLER,
A ADVARSEL INSTRUKTIONER, ILLUSTRATIONER OG DATA, SOM
DU MODTAGER | FORBINDELSE MED EL-VARKT@JET.

Overholder du ikke falgende instruktioner, kan du fa elektrisk sted, der kan
opstéa brand og /eller du kan blive kvaestet alvorligt. Gem alle advarsler
og instruktioner til fremtidig brug. Betegnelsen “el-veerktgj” i advarslerne
henviser til dit nettilsluttede (kablede) el-veerktgj eller batteridrevne
(ledningsfri) el-veerktaj.

SIKKERHED PA ARBEJDSOMRADET

a. Sorg for, at arbejdsomradet er rent og ryddeligt. Uorden og darligt
beslyste arbejdsomrader gger faren for uheld.

b. Brug ikke elveerktgj i eksplosive atmosfaerer, sasom i narheden af
braendbare vasker, gasser eller stov. El-veerktaj kan sla gnister, der
kan anteende stov eller dampe.

c. Hold bern og omkringstaende pa afstand, mens der arbejdes med
el-vaerktejet. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen over
maskinen.

ELEKTRISK SIKKERHED

a. Maskinens stik skal passe til kontakten. Stikket ma under ingen
omstandigheder @ndres. Brug ikke adapterstik sammen med
jordet (jordforbundet) elvaerktej. Usendrede stik, der passer til
kontakterne, nedsaetter risikoen for elektrisk stod.

b. Undga kropskontakt med jordforbundne overflader som f.eks. ror,
radiatorer, komfurer og keleskabe. Hvis din krop er jordforbundet,
oges risikoen for elektrisk stad.

c. Maskinen ma ikke udsaettes for regn eller fugt. Indtraengning af vand
i maskinen @ger risikoen for elektrisk stad.

d. Kablet ma ikke misbruges. Kablet ma ikke bruges til at bzere,
treekke maskinen eller til at rykke stikket ud af kontakten. Beskyt
kablet mod varme, olie, skarpe kanter eller maskindele, der er
i bevaegelse. Beskadigede eller indviklede kabler @ger risikoen for
elektrisk stod.

e. Hvis maskinen benyttes i det fri, ma der kun benyttes en
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forlengerledning, der er godkendt til udenders brug. Brug af
forleengerledning til udenders brug nedsaetter risikoen for elektrisk stad.
Hvis maskinen absolut skal benyttes i fugtige omgivelser, skal du
bruge et fejlstramsrelae (HPFI) med beskyttet forsyning. Brug af et
HPFI-relae mindsker risikoen for elektrisk stod.

PERSONLIG SIKKERHED

a.

Det er vigtigt at vaere opmarksom, se hvad man laver, og

bruge maskinen fornuftigt. Man ber ikke bruge maskinen, hvis
man er traet, har nydt alkohol eller er pavirket af medicin eller
euforiserende stoffer. F& sekunders uopmaerksomhed ved brug af
maskinen kan fare til alvorlige personskader.

Brug personligt beskyttelsesudstyr. Bzer altid beskyttelsesbriller.
Brug af beskyttelsesudstyr som f.eks. en stovmaske, skridsikkert fodtaj,
hjelm eller hareveern anvendt under passende betingelser reducerer
risikoen for personskader.

Undga utilsigtet igangsaettelse. Serg for, at kontakten er slaet fra,
for maskinen tilsluttes streamforsyningen ogl/eller batteriet, eller
for maskinen handteres eller baeres. Undga at bacre maskinen med
fingeren pa afbryderen og serg for, at maskinen ikke er teendt, nar den
sluttes til elnettet, da dette ager risikoen for personskader.

Fjern indstillingsvaerktgj eller skruenggle, inden maskinen tandes.
Huvis et stykke veerktaj eller en nagle sidder i en roterende maskindel,
er der risiko for personskader.

Benyt ikke maskinen i uhensigtsmaessige arbejdsstillinger. Serg
for at sta sikkert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance.
Det er derved nemmere at kontrollere maskinen, hvis der skulle opsta
uventede situationer.

Brug egnet arbejdstgj. Undga lgse bekledningsgenstande eller
smykker. Hold har, tej og handsker vk fra dele, der bevaeger sig.
Dele, der er i beveegelse, kan gribe fat i lgstsiddende taj, smykker eller
langt har.

Hvis stovudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres,

er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes korrekt. Brug af
stevopsamlingsudstyr nedszetter risikoen for personskader som folge
af stov.

Lad ikke kendskab indhentet fra hyppig brug af vaerktgjer

gere, at du bliver for selvsikker og ignorerer varktgojets
sikkerhedsprincipper. En uforsigtig handling kan forarsage alvorlig
skade inden for en brokdel af et sekund.
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OMHYGGELIG BRUG OG HANDTERING AF EL-VERKT@J

a. Overbelast ikke maskinen. Brug altid en maskine, der er beregnet
til det stykke arbejde, der skal udferes. Med den rigtige maskine
arbejder man bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomrade.

b. Brug ikke en maskine, hvis afbryder er defekt. En maskine, der ikke
kan startes og stoppes, er farlig og skal repareres.

c. Tag maskinens stik ud af stikkontakten og/eller batteriet for du
foretager justeringer, udskifter tilbeher eller stiller el-varktoj
til opbevaring. Dette sikrer, at el-vaerkajet ikke kan startes ved en
fejltagelse.

d. Opbevar ubenyttet el-vaerktej uden for berns raekkevidde. Lad
aldrig personer, der ikke er fortrolige med maskinen eller ikke har
gennemlaest disse instrukser, benytte maskinen. El-veerktoj er farligt,
hvis det benyttes af ukyndige personer.

e. Vedligehold elvaerktgj og tilbeher. Kontrollér om bevagelige dele
fungerer korrekt og ikke sidder fast, og om delene er brakket
eller beskadiget, saledes at maskinens funktion pavirkes. Fa
beskadigede dele repareret, inden maskinen tages i brug. Mange
uheld skyldes darligt vedligeholdte maskiner.

f. Hold skaerevarktgjer skarpe og rene. Omhyggeligt vedligeholdte
skaereveerktgjer med skarpe skaerekanter saetter sig ikke sa hurtigt fast
og er nemmere at fore.

g. Brug maskinen, tilbehor, indsatsvarktgj osv. iht. disse
instruktioner. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det arbejde, der
skal udferes. Hvis veerktgjet anvendes til formal, som ligger uden for
det fastsatte anvendelsesomrade, kan der opsta farlige situationer.

h. Hold handtag og gribeflader terre, rene og fri for olie og fedt.
Glatte handtag og gribeflader tillader ikke sikker handtering og kontrol af
veerktojet i uforudsete situationer.

SERVICE

a. Serg for, at maskinen kun repareres af kvalificerede fagfolk, og at
der kun benyttes originale reservedele. Dermed sikres sterst mulig
maskinsikkerhed.

ARBEJD IKKE MED ASBESTHOLDIGE MATERIALER (asbest kan
fremkalde kraeft)

A DE N@DVENDIGE SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER SKAL
FOLGES, DA DER KAN FREMBRINGES ST@V UNDER
ARBEJDET, SOM KAN VAERE SUNDHEDSSKADELIGT, BRANDFARLIGT
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ELLER EKSPLOSIVT (visse typer stov kan vaere kraftfremkaldende).
Brug en stevmaske og et stov/spanudkast, hvis dette kan kobles til

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER FOR ALLE SAVE

SKAREPROCEDURER (1)

a. FARE: Hold handerne vak fra skaereomradet og klingen. Hold
din anden hand pa hjelpehandtaget eller motorens hus. Hvis
begge hander holder saven, kan de ikke snittes af klingen.

b. Rk ikke ind under emnet. Vaernet kan ikke beskytte mod klingen
under emnet.

c. Justér skaredybden til emnets tykkelse. Mindre end en hel tand af
klingens teender skal vaere synlig under emnet.

d. Hold aldrig arbejdsemnet i haenderne eller pa tveers af benet,
mens der skaeres. Fastger arbejdsemnet til en stabil platform. Det er
vigtigt at understotte arbejdet korrekt for at minimere kropseksponering,
klingebinding eller mistet kontrol.

e. Hold altid kun el-veaerktgjet i de isolerede gribeflader, nar
du udferer arbejde, hvor skarevarktejet kan ramme skjulte
stromledninger eller el-vaerktojets eget kabel. Kontakt med en
spaendingsferende ledning saetter ogsa metaldele under spaending,
hvilket kan give brugeren et elektrisk stad.

f. Nar der skaeres pa langs, brug altid en kantstette eller en
ligekantsstyring. Dette forbedrer skeeringens ngjagtighed og reducerer
chancen for at klingen binder.

g. Brug altid klinger med den korrekte storrelse og form (diamant
kontra rund) pa centerhullerne. Klinger, der ikke passer til savens
monteringshardware, lober ikke centreret og forarsager mistet kontrol.

h. Brug aldrig beskadigede eller forkerte klingeskiver eller bolt.
Klingeskiverne og bolten er specielt designet til din sav for optimal
ydelse og driftssikkerhed.

YDERLIGERE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER FOR

ALLE SAVE
TILBAGESLAGSARSAGER OG TILSVARENDE ADVARSLER

« Tilbageslag er en pludselig reaktion pa en fastkert, fastklemt eller forkert
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justeret savklinge, hvilket far en ukontrolleret sav til at lgfte sig op og ud
af arbejdsemnet hen mod operatgren.

Nar klingen er kort fast eller fastklemmes teet ved, at savsnittet lukker,
blokerer klingen, og motorreaktionen driver enheden hurtigt tilbage mod
operatgren.

Hvis klingen bliver snoet eller forkert justeret i snittet, kan teenderne i
bagkanten af bladet grave sig ind i treeets gverste overflade, hvilket far
klingen til at klatre ud af savsnittet og hoppe tilbage mod operataren.

Et tilbageslag skyldes forkert eller fejlbehaeftet brug af saven og kan forhindres
ved at treeffe egnede sikkerhedsforanstaltninger, der beskrives nedenfor.

a.

Oprethold et fast greb med begge hander pa saven, og anbring
armene sa de kan modsta tilbageslagskrafter. Placér kroppen pa
hver side af klingen, men ikke pa linje med klingen. Tilbageslag kan
forarsage, at saven hopper baglaens, men tilbageslagskraften kan styres
af operataren, hvis der treeffes passende forholdsregler.

Nar klingen binder, eller nar et snit afbrydes af en eller anden
grund, friger aftraekkeren (og hold saven ubevagelig i materialet,
indtil klingen stopper fuldstandigt. Forseg aldrig at fjerne

saven fra arbejdet eller traekke saven bagud, mens klingen er i
bevaegelse, ellers kan der forekomme tilbageslag. Undersgg og tag
korrigerende forholdsregler for at fierne arsagen til at klingen binder.
Nar en sav genstartes i arbejdsemnet, skal savklingen centreres i
savsnittet, sa savtaenderne ikke gar i indgreb med materialet. Hvis
en savklinge binder, kan den ga op eller lave tilbageslag fra emnet, nar
saven genstartes.

Stot store paneler for at minimere risikoen for at klingen kerer
fast og laver tilbageslag. Store paneler kan baje sig under deres
egen vaegt. Stotter skal placeres under panelet pa begge sider, naer
skeerelinjen og neer kanten pa panelet.

Brug ikke slove eller gdelagte klinger. Uskarpe eller forkert indstillede
klinger laver smalle savsnit, der forarsager overdreven friktion,
klingebinding og tilbageslag.

Klingedybde og geringsjusterende lasehandtag skal vare stramme
og sikre, inden der skares. Hvis klingejusteringen skifter, mens der
skeeres, kan det forarsage binding og tilbageslag.

Var sarligt forsigtig, nar der saves i bestaende vagge eller andre
blinde omrader. Den fremspringende klinge kan skzere i genstande,
der kan forarsage tilbageslag.
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FUNKTION VED NEDERSTE VARN

a.

Kontrollér, om det nederste vaern er korrekt lukket for hver brug.
Brug ikke saven, hvis det nederste varn ikke bevager sig frit

og lukker gjeblikkeligt. Spaend eller bind aldrig det nederste
vaern, sa det star i dbent. Hvis saven tabes ved et uheld, kan

det nederste varn blive bgjet. Loft det nederste vaern med
tilbagetraekningshandtaget, og serg for, at det bevaeger sig frit og ikke
berarer klingen eller andre dele, i alle snitvinkler og -dybder.
Kontrollér fijederfunktionen pa nederste varn. Hvis varnet og
fiederen ikke fungerer korrekt, skal de serviceres inden brug. Det
nederste veaern kan fungere langsomt pa grund af beskadigede dele,
gummiaflejringer eller ophobning af snavs.

Det nederste vaern ma kun trakkes tilbage manuelt ved

specielle snit, som f.eks. “forsankede skaringer” og
”sammensatte skaringer”. Loft det nederste vaern med
tilbagetraekningshandtaget, og sa snart klingen kommer ind i
materialet, skal det nederste varn frigeres. Ved al anden savning
skulle det nederste vaern fungere automatisk.

Veaer altid opmaerksom pa, at det nederste vaern dakker klingen,
inden saven lagges ned pa en bank eller et gulv. En ubeskyttet,
Iebende klinge vil fa saven til at rende baglans og skare i alt,
der er i dens vej. Veer opmaerksom pa den tid det tager for klingen at
stoppe, efter kontakten er sluppet.

Undga skader, der kan opsta pa grund af skruer, sem eller andre
ting i arbejdsemnet; fjern disse, for arbejdet pabegyndes.

Fa arbejdsemnet sikret (et arbejdsemne holdes bedre fast med en
spaendeanordning eller i en skruestik end med handen).

Nar vaerktojet laegges vak, sluk for motoren og serg for, at alle
bevagelige dele er kommet til fuldstaendig stilstand.

| tilfeelde af fastklemning eller en elektrisk eller mekanisk
funktionsfejl, sluk straks for vaerktgjet og tage stikket ud.

Dette vaerktej bor ikke bruges af personer under 16 ar.

Kontrollér altid, at forsyningsspandingen svarer til den spanding,
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der er angivet pa vaerktojets typeskilt (veerktajer med en nominel
spaending pa 230 V eller 240 V kan ogsa tilsluttes 220 V).

g. Dette vaerktgj er ikke egnet til vadskaering.

h. Arbejd ikke med asbestholdige materialer (asbest kan fremkalde kreeft).

i. Stev fra materiale, sasom maling indeholdende bly, visse traesorter,
mineraler og metal, kan vaere skadeligt (kontakt med eller
indanding af stevet kan forarsage allergiske reaktioner og/eller
luftvejssygdomme for operateren eller tilskuere); beer en stovmaske
og arbejd med en stevudsugningsenhed, hvis en sadan kan tilsluttes.

j. Visse typer stov klassificeres som kraftfremkaldende (sasom
stov fra eg og beg) iseer sammen med tilsaetningsstoffer
til treebehandling; beaer en stovmaske og arbejd med en
stgvudsugningsenhed, hvis en sadan kan tilsluttes.

k. Folg stovrelaterede, nationale krav til de materialer, der skal
arbejdes med.

I.  Forseg ikke pa at skaere ekstremt smalle arbejdsemner.

m. Fjern alle forhindringer oven pa samt under skarebanen, inden
skaring pabegyndes.

n. Arbejd ikke over hovedhgjde med varktgjet.

o. Frakobl altid stikket fra stremkilden, for der foretages justeringer
eller skiftes tilbehor.

p. Benyt hgrevaern @.

q. Udskiftning af stikket eller forsyningskablet altid skal udferes af
vaerktejsproducenten eller dennes serviceorganisation.

a. Vend altid den gode side af arbejdsemnet nedad for at sikre mindst
mulig splintring.

b. Brug kun savklinger, der anbefales af producenten, og som er i
overensstemmelse med EN 847-1, hvis de er beregnet til trae og
analoge materialer.

BORTSKAFFELSE

El-veerktgj, tilbeher og emballage skal genbruges pa en miljerigtig made.
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G/ALDER KUN | EU-LANDE @

Smid ikke el-veerktaj ud sammen med det almindelige husholdningsaffald!
Iht. det europaeiske direktiv 2002/96/EF om affald af elekirisk og elektronisk
udstyr skal kasseret elektrisk udstyr indsamles separat og genbruges iht.
geeldende miljgforskrifter.

FUNKTIONSBESKRIVELSE OG SPECIFIKATIONER

Figur A:

1 = Drevadapter

2 = Kobling

3 = Tveer-/krydsklinge
4 = Skrue

Maksimale kapaciteter:

Klinge - 31,8 mm (1-1/4")
Centerhul - 9,22 mm (.363")
Dynde ved 90° - 6,35 mm (1/4”)

MONTERING

INSTALLATION AF MINISAVTILBEH@GR

Det er ekstremt vigtigt at leese og folge nedenstaende retningslinjer
omhyggeligt for at samle minisavtilbeharet pa dit roterende vaerktgj og sikre,
at veerktojet fungerer korrekt.

For at fastgere minisavtilbehgret korrekt pa det roterende veerktej skal TRE
elementer fiernes fra veerktejet: deekslet pa huset, spaendepatronmetrikken
og spaendepatronen. ®

1. Tryk pa knappen til aksellasen, lgsn og fiern speendepatronmetrikken.
2. Fjern spaendepatronen.

3. Skru deekslet pa huset af veerktejet.

Hvis spaendepatronmetrikken og spaendepatronen ikke fiernes fra
motorakslen, fungerer veerktojet ikke korrekt.

4. Montér drevadapteren pa motorakslen, og tilspaend den. @



u FOR AT UNDGA SKADE PA VERKT@JET, TILSPAND IKKE
DREVADAPTEREN FOR MEGET. TILSPAND DREVADAPTEREN
FINGERSTRAMT, OG SPAND DEN DEREFTER YDERLIGERE 1/3
OMDREJNING MED SKRUEN@GLEN. (En skruenggle folger med dit
roterende verktojssat.)

5. Skru tilbeheret pa dit roterende veerktej, indtil koblingen sidder stramt
mod huset. Tilspand kun med handen. Tilbehgret skal rettes ind pa dit
roterende veerktgj, sa hastighedsreguleringskontakten pa vaerktgjet er
lettilgeengelig.

MONTERING AF KLINGEN
BRUG ALTID DREMELS SAVKLINGER. KLINGER, DER IKKE

PASSER TIL SAVENS MONTERINGSHARDWARE, L@BER IKKE
CENTRERET, HVILKET FORARSAGER MISTET KONTROL.

1. Montér tilbehgret pa dit roterende veerktej. Serg for, at det roterende
veerktej er koblet fra, og at kontakten star pa stillingen OFF.

2. Tryk pa aksellasens knap pa dit roterende vaerktgj. Losn skruen fra
dornen, og fiern den. @

3. Tryk beskyttelsesfoden op pa tilbeheret, anbring klingen pa dornakslen,
og serg for, at pilene pa klingen vender udad, og at klingen hviler fladt
pa dornakslens skulder.

Serg for at klingens teender peger i samme retning som pilene pa det
gverste vaern.

Nar det nederste vaern traekkes tilbage, kontrollér betjening og tilstand,
inklusive fiederen.

4. Tryk pa aksellasens knap pa dit roterende vaerktgj. Udskift skruen, og
tilspaend den sikkert.

TYPER AF SNIT

Det savblad, der falger med dit udstyr, er til bade tveersnit og skeering pa
langs. Ved skeering pa langs skeeres der i leengderetningen, hvor traeets
arer folges. Ved tveerskeering skeeres der pa tveers af arerne.

Dit roterende vaerktgj skal kare ved den indstillede hastighed, for der startes
pa skeeringen, og skal forst slukkes, nar skeeringen er afsluttet.
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Primeert til brug pa tree eller treelignende materialer. Andre materialer kan
forarsage, at klingen slides for tiden.
Ikke til brug pa metal eller murvaerk.

RETNINGSVEJLEDNING

Fremfgringsretningen for det roterende veerktgj er kun fra hgjre mod

venstre.

Ved en lige skaering pa 90° bruges retningsstyringen pa venstre side af

afskaermningen til at styre snittet. Dette styr viser ogsa fremferingsretningen.

Udfer proveskaeringer i kasseret temmer for at kontrollere skaerelinjen. For

et minimum af splinter, anbring materialets gode side med forsiden nedad.

Maksimal skeeredybde er 6,35 mm (1/4 ). Ikke til skeering af radier, kurver

eller facetter.

SORG ALTID FOR, AT HENDER ELLER FINGRE IKKE KOMMER |
VEJEN FOR DET NEDERSTE VARNS FRIE BEVAEAGELSE.

Oprethold et fast greb. Tving aldrig det roterende veerktgj. Brug et let og

kontinuerligt tryk.

Nar der skeeres pa tveers af arerne, har traeets fibre en tendens til at rives

og lefte sig. Langsom fremfering af saven minimerer denne effekt.

RENGO@R DET NEDERSTE VARN OFTE FOR AT SIKRE, AT DET
HURTIGT KAN VENDE TILBAGE.

A DETTE TILBEH@R ER IKKE BEREGNET TIL SLIBENDE
AFSKARINGSHJUL. DREMELS STANDARDHJUL PASSER IKKE
PA DORNEN.

SKARING AF STORE PLADER

Store og lange plader synker eller bgjer afheengigt af graden af stette. Hvis
du forsgger at skaere, uden at arbejdsemnet er nivelleret eller er stottet pa
korrekt vis, vil klingen normalt binde, hvilket forarsager TILBAGESLAG og
ekstra belastning af det roterende veerktgj. (@)

Stet panelet eller pladen teet pa skaeringen, som vist i 2. Serg for, at du
kun skaerer igennem pladen og ikke bordet eller hgvlebaenken. Bjeelkerne
(2x4 tommer), der bruges til at haeve og stette arbejdsemnet, skal ligge
saledes, at de bredeste sider stotter arbejdsemnet og hviler pa bordet
eller baenken. Arbejdsemnet ma ikke ligge pa den smalle side, idet det gor
opstillingen ustabil. Hvis pladen, der skal skeeres, er for stor til et bord eller
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baenk, skal den fastspeendes pa bjeelker pa gulvet.
Nar der skeeres pa langs, brug altid en ligekantsstyring. Dette forbedrer
skaeringens ngjagtighed og reducerer chancen for at klingen binder.

SMORING AF VERKTGJET
Dit savtilbeher er smurt korrekt og er klar til brug.

RENG@RING

A FOR AT UNDGA ULYKKER SKAL VAERKT@JET ALTID
FRAKOBLES STROMFORSYNINGEN F@R RENG@RING ELLER
VEDLIGEHOLDELSE. Minisavtilbehgret kan rengeres mest effektivt med

en fugtig vatpind eller tor trykluft.
B/ER ALTID SIKKERHEDSBRILLER, NAR DU RENG@R
VARKTGJ MED TRYKLUFT.

Luftabninger og kontakter skal holdes rene og fri for fremmedlegemer.

Forsgg ikke at rengere veerktgjet ved at stikke spidse vaerktgjer ind gennem
abninger.

PLASTDELE. Disse omfatter bl.a.: benzin, tetraklorkulstof, kloreret
rensemiddel, ammoniak og husholdningsrensemidler, der indeholder
ammoniak.

VISSE RENG@RINGS- OG OPLGSNINGSMIDLER @DELAGGER

PLEJE AF KLINGER

Klinger bliver slgve selv ved at skaere i almindeligt trae. Hvis du skal tvinge
det roterende veerktgj fremad for at skeere i stedet for bare at fore det
gennem snittet, er der chance for, at klingen er slgv eller belagt med traesaft.
Nar der renses gummi og treesaft fra klingen, afbryd det roterende

veerktgj ud og fiern klingen. Husk, at klingerne er designet til at skaere,

sa handtér dem forsigtigt. Ter klingen af med petroleum eller et lignende
oplgsningsmiddel for at fierne gummi og saft.

En slgv eller beskadiget klinge bremser skaerehastigheden og lzegger

en tungere belastning pa dit roterende veerktej og kan forarsage
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TILBAGESLAG. Hav ekstraklinger til radighed, sé du altid har skarpe,
effektive klinger klar til at udskifte en slov eller beskadiget klinge.
Brug kun Dremel-savklinger pa din savholder.

Dette DREMEL produkt er deekket af garanti, som det er foreskrevet af
de geeldende lokale love og bestemmelser. Garantien deekker dog ikke
skader som fglge af normal slitage, overbelastning eller forkert handtering
af veerktojet.

| tilfeelde af klagesager sendes veerktejet i samlet tilstand til forhandleren
sammen med dokumentation for kabet.

KONTAKT DREMEL
Du kan fa mere information om Dremels udvalg, support og hotline pa
www.dremel.com.

Bosch Power Tools B.V., Konijnenberg 60, 4825 BD Breda, The Netherlands

@ LAS DESSA ANVISNINGAR

@ ANVAND HORSELSKYDD

@ ANVAND SKYDDSGLASOGON

@ ANVAND ANDNINGSSKYDD

@ SLANG INTE ELVERKTYG | HUSHALLSAVFALLET

LAS ALLA SAKERHETSVARNINGAR OCH
A VARNING INSTRUKTIONER

Las sakerhetsanvisningarna for det roterande Dremel-verktyget.
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Instruktionsmanualer och den senaste uppdateringen av kompatibilitet finns
pa www.dremeleurope.com under Support

BILAGA FOR ANVANDNING MED DREMEL ROTERANDE VERKTYG
MODELL 3000, 4000, 4300, 8220, 8260.

Du erhaller optimal prestanda om du kér ditt nya minisagtillbeh6r med
hég hastighet pa ditt roterande verktyg i 2 minuter innan den forsta
anvéndningen.

INSTALLNINGAR UTFORS, TILLBEHOR BYTS UT ELLER
ELVERKTYGET LAGRAS. DENNA SKYDDSATGARD FORHINDRAR
OAVSIKTLIG START AV ELVERKTYGET.

m DRA STICKPROPPEN UR VAGGUTTAGET INNAN

LAS ALLA SAKERHETSVARNINGAR,
A VARNING INSTRUKTIONER, ILLUSTRATIONER OCH
SPECIFIKATIONER SOM MEDFOLJER DETTA ELVERKTYG.

Underlatenhet att folja alla anvisningar nedan kan leda till elektriska

stétar, brand och/eller allvarlig personskada. Spara alla varningar och
instruktioner for framtida referens. Termen “elverktyg” i varningarna avser
ditt elnétverk (sladd) elverktyg eller batteridrivet (sladdlést) elverktyg.

SAKERHET | ARBETSOMRADET

a. Hall arbetsomradet rent och valbelyst. Oordning och daligt belyst
arbetsomrade kan leda till olyckor.

b. Anvédnd inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning med
brénnbara vatskor, gaser eller damm. Elverktyg avger gnistor som
kan antédnda damm eller gas.

c. Hall under arbetet med elverktyget barn och obehériga personer
pa betryggande avstand. Risken for olyckor ékar om du férlorar
koncentrationen nér du arbetar.

ELEKTRISK SAKERHET
a. Elverktygets stickpropp maste passa till vagguttaget. Stickproppen
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far absolut inte dndras. Anvand inte adapterkontakter tillsammans
med skyddsjordade elverktyg. Oférédndrade stickproppar och
passande vagguttag reducerar risken for elstot.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t.ex. ror,
varmeelement, spisar och kylskap. Det finns en stérre risk for elstét
om din kropp &r jordad.

Skydda elverktyget mot regn och vata. Trdnger vatten in i ett
elverktyg ékar risken for elstét.

Skada inte sladden. Anvand den inte for att bara eller hianga upp
elverktyget och inte heller for att dra stickproppen ur vdgguttaget.
Hall natsladden borta fran varme, olja, skarpa kanter och rorliga
maskindelar. Skadade eller tilltrasslade kablar 6kar risken for elstétar.
Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anvand endast
forlangningssladdar som ar godkéanda for utomhusbruk. Om en
1amplig féridngningssladd fér utomhusbruk anvénds minskar risken for
elstét.

Om det ar nodvandigt att anvanda ett elverktyg pa en fuktig plats
ska en stromkélla med jordfelsbrytare (RCD) anvandas. Anvéndning
av en jordfelsbrytare (RCD) minskar risken for elstotar.

PERSONSAKERHET

a.

Var uppmarksam, kontrollera vad du gor och anvand elverktyget
med fornuft. Anvand inte elverktyget nar du ar trétt eller om du
ar paverkad av droger, alkohol eller mediciner. En 6gonblicks
ouppmérksamhet nér du arbetar med elverktyg kan orsaka allvarliga
personskador.

Anvand personlig skyddsutrustning. Bar alltid skyddsglaségon.
Skyddsutrustning som t.ex. en dammask, skyddsskor med halkskydd,
skyddshjalm eller hérselskydd som anvénds vid ldmpliga férhallanden
minskar personskador.

Forhindra oavsiktlig start. Kontrollera att strombrytaren ar i lage
Av innan du ansluter stromkéllan och/eller batteripacket, lyfter
upp eller bar verktyget. Om du bér elverktyget med fingret pa
stromstéllaren eller ansluter pakopplat elverktyg till nétstrémmen kan
olycka uppsta.

Ta bort alla instéllningsverktyg och skruvnycklar innan du kopplar
pa elverktyget. Ett verktyg eller en nyckel i en roterande komponent
kan medféra kroppsskada.

Luta eller striack dig inte nar du arbetar. Se till att du star stadigt
och haller balansen. Da kan du léttare kontrollera elverktyget i
ovéntade situationer.
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Bar lampliga arbetskladder. Bar inte 16st hangande klader eller
smycken. Hall haret, kladerna och handskarna pa avstand fran
rorliga delar. Lost hdngande klader, langt har och smycken kan dras in
av roterande delar.

Vid elverktyg med dammutsugnings- och
dammuppsamlingsutrustning, kontrollera att anordningarna ar
ratt monterade och att de anvands pa korrekt satt. Anvéndning av
dammsamling kan minska dammrelaterade faror.

Det ar viktigt att inte kdnner sig sa bekvam med verktyg man
ofta anvénder att man ignorera verktygets séakerhetsprinciper. £n
slarvig handling kan orsaka allvarlig personskada inom en brakdel av
en sekund.

KORREKT ANVANDNING OCH HANTERING AV ELVERKTYG

a.

Overbelasta inte elverktyget. Anvind for aktuellt arbete avsett
elverktyg. Med ett Iampligt elverktyg kan du arbeta béttre och sékrare
inom angivet effektomrade.

Ett elverktyg med defekt stromstallare far inte ldngre anvéndas. Ett
elverktyg som inte kan kopplas in eller ur &r farligt och maste repareras.
Koppla fran stickkontakten fran strémkallan och/eller batteripacket
fran elverktyget innan du gor justeringar, byter tillbehor eller
forvarar elverktyg. Denna skyddsatgérd férhindrar oavsiktlig start av
elverktyget.

Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat inte elverktyget
anvandas av personer som inte ar fortrogna med dess anvédndning
eller inte last denna anvisning. Elverktygen ér farliga om de anvéands
av oerfarna personer.

Underhall elverktyg och tillbehor. Kontrollera att rérliga
komponenter fungerar felfritt och inte karvar, att komponenter

inte brustit eller skadats; orsaker som kan leda till att elverktygets
funktioner paverkas menligt. Lat skadade delar repareras innan
elverktyget tas i bruk. Manga olyckor orsakas av daligt skotta
elverktyg.

Hall skarverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skétta skérverktyg
med skarpa eggar kommer inte sa latt i kldm och gar léttare att styra.
Anvand elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv. enligt dessa
anvisningar. Ta hansyn till arbetsvillkoren och arbetsmomenten.
Anvénds elverktyget pa icke &ndamalsenligt sétt kan farliga situationer
uppsta.

Hall handtagen och greppytorna torra, rena och fria fran olja och
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fett. Det &r svart att hantera verktyg med hala handtag och greppytor
sékert i ovéntade situationer.

SERVICE

a. Lat en kvalificerad servicetekniker utféra service pa elverktyget.
Endast identiska reservdelar bor anvéndas. Det sékerstéller att
elverktyget fortsétter att fungera sékert.

A ASBESTHALTIGT MATERIAL FAR INTE BEARBETAS (asbest
anses vara cancerframkallande)

m VIDTA SKYDDSATGARDER NAR DAMM SOM AR SKADLIGT FOR
HALSAN, BRANNBART ELLER EXPLOSIVT UPPSTAR UNDER
ARBETET (vissa typer av damm anses vara cancerframkallande). Bar en
dammask och arbeta med damm-/spanutvinning nar detta kan anslutas

SKARNINGSFORFARANDEN (1)

a. ﬂ FARA: Hall handerna borta fran skdaromradet och bladet. Hall
din andra hand pa stédhandtaget eller motorhuset. Om bada
héanderna haller i sagen kan de inte skaras av bladet.

b. Strack dig inte under arbetsstycket. Skyddet kan inte skydda dig fran
bladet under arbetsstycket.

c. Justera skardjupet till arbetsstyckets tjocklek. Mindre &n en hel tand
pa bladtédnderna ska vara synlig under arbetsstycket.

d. Hall aldrig arbetsstycket i hdnderna eller tvars dver benet nér du
kapar. Fést arbetsstycket pa en stabil plattform. Det &r viktigt att stédja
arbetet pa rétt sétt for att minimera kroppens exponering, knivbindning
eller forlust av kontroll.

e. Hall elverktyget i isolerade gripytor nar du utfér en operation dar
skarverktyget kan komma i kontakt med dolda kablar eller sin egen
sladd. Kontakt med en “stromférande” ledning gor dven elverktyget
exponerade metalldelar "stromférande” och kan ge operatéren en
elektrisk stot.

f. Anvand alltid ett klyvanhall eller en guide for rak kant nar du
klyver. Detta forbéttrar skdrningens noggrannhet och minskar risken for
knivbindning.

g. Anvand alltid blad med korrekt storlek och borrhal med rétt
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form (diamant kontra runda). Blad som inte passar sagens
monteringshardvara kommer att hamna ur centrum och géra sa att du
tappar kontrollen éver det.

Anvénd aldrig skadade eller felaktiga bladbrickor eller bultar.
Bladbrickorna och bultarna &r speciellt designade f6r din sag, fér
optimal prestanda och driftsékerhet.

ORSAKER TILL KAST OCH RELATERADE VARNINGAR

Kast ar en plétslig reaktion pa ett fastklamt, fastnat eller feljusterat
sagblad, vilket gor att en okontrollerad sag lyfts upp och ut ur
arbetsstycket mot operatéren.

Nar bladet klams fast eller fastnar av att sagsnittet stangs, stoppas bladet
och motorreaktionen driver enheten snabbt tillbaka mot operatoren.

Om bladet vrids eller hamnar fel i sagsnittet, kan tdnderna pa bladets
bakkant grava sig in i traets dvre yta, vilket far bladet att klattra ut ur
sagsnittet och hoppa tillbaka mot operatéren.

Kast beror pa felanvandning av sagen och/eller felaktiga férfaranden
eller férhallanden, och det kan undvikas genom att vidta lampliga
forsiktighetsatgarder enligt nedanstaende.

a.

Hall ett fast grepp om sagen med bada hénderna och hall armarna
s& att du kan motsta krafterna fran kast. Stall dig om endera sidan
av bladet, men inte i linje med bladet. Kast kan leda till att sagen
hoppar bakat, men krafterna fran kast kan styras av operatéren, om
léampliga férsiktighetsatgérder vidtas.

Nér bladet binds, eller nar du oavsett anledning avbryter ett

snitt, ska du sldppa avtryckaren (och hall sagen stilla i materialet
tills bladet har stoppat helt. Forsok aldrig ta bort sagen fran
arbetsstycket eller dra tillbaka sagen medan bladet r i rérelse,
annars ar det risk for att kast uppstar. Unders6k och vidtag
korrigerande atgérder for att eliminera orsaken till bladbindning.

Nar du startar sagen igen medan den sitter i arbetsstycket, ska

du centrera sagbladet i sagsnittet sa att sagtanderna inte sitter i
materialet. Om ett sagblad binds kan det kléttra upp ur sagsnittet eller
kasta fran arbetsstycket nér sagen startas igen.

Stod stora paneler for att minimera risken for fastklamning av blad
och kast. Stora paneler tenderar att sjunka under sin egen vikt. Stéd
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maste placeras under panelen pa bada sidor, néra skérlinjen och néra
panelen.

Anvand inte trubbiga eller skadade blad. Blad som inte &r skarpa
eller som sitter fel ger ett smalt sagsnitt som orsakar éverdriven friktion,
knivbindning och kast.

Bladdjup och avfasningsjusterande lasspakar maste vara tata och
sakrade innan skdrningen. Om bladjusteringen flyttas under skérning
kan det orsaka bindning och kast.

Var extra forsiktig nar du sagar in i befintliga vaggar eller andra
blinda omraden. Det utskjutande bladet kan skéra féremal som kan
orsaka kast.

LAGRE SKYDDSFUNKTION

a.

Kontrollera det nedre skyddet for korrekt stangning fore varje
anvandning. Anviand inte sagen om det nedre skyddet inte ror sig
fritt och stangs direkt. Undvik att klamma fast eller knyta det undre
skyddet i 6ppet lage. Om sagen av misstag tappas kan det nedre
skyddet bojas. Lyft det nedre skyddet med det inféllbara handtaget
och se till att det ror sig fritt och inte kommer i kontakt med bladet eller
nagon annan del — i alla skérvinklar och djup.

Kontrollera den nedre skyddsfjaderns funktion. Om skyddet

och fjadern inte fungerar ordentligt maste de underhallas fore
anvandning. Det nedre skyddet kan vara langsamt pa grund av
skadade delar, gummiavlagringar eller uppbyggnad av skrép.

Det undre skyddet kan dras tillbaka manuellt endast for speciella
skarningar, som t.ex. “genomstick” och ”profilsnitt”. H6j det undre
skyddet med det inféllbara handtaget och sa snart bladet kommer
in i materialet maste det undre skyddet lossas. Fér all annan
sagning ska det undre skyddet fungera automatiskt.

Se alltid till att det nedre skyddet tacker bladet innan du sétter ned
sagen pa banken eller golvet. Ett oskyddat, vandrade blad gor att
sagen gar bakat och skér det som finns i dess bana. Var medveten
om den tid det tar for bladet att stoppas efter att sdgen har sténgts av.
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JTa

27T

Undvik skador som kan orsakas av skruvar, spikar och andra
element i ditt arbetsstycke. Ta bort dem innan du bérjar arbeta.
Sakra arbetsstycket (ett arbetsstycke som kldms fast med
kldmanordningar eller i ett stad sitter sékrare &n om det halls fér hand).
Nar du tar bort verktyget ska du stinga av motorn och se till att
alla rorliga delar har stannat helt.

Vid fastklamning eller elektriskt eller mekaniskt funktionsfel, ska
du omedelbart stanga av verktyget och dra ur kontakten.

Det har verktyget ska inte anvandas av personer under 16 ar.
Kontrollera alltid att matningsspéanningen dar densamma som den
spanning som anges pa verktygets typskylt (verktyg med en effekt pa
230 V eller 240 V kan ocksa anslutas till en kraftférsérjning pa 220 V).
Detta verktyg ar inte lampligt for vatskarning.

Asbesthaltigt material far inte bearbetas (asbest anses vara
cancerframkallande).

Damm fran material som t.ex. farg som innehaller bly, vissa
traslag, mineraler och metall kan vara skadligt (kontakt med

eller inandning av dammet kan orsaka allergiska reaktioner och/
eller luftvagssjukdomar for operatoren eller narvarande). Bér en
dammask och arbeta med en dammutsugningsanordning nér en sadan
kan anslutas.

Vissa typer av damm klassificeras som cancerframkallande

(t.ex. ek- och bokdamm), sarskilt i samband med tillsatser

for trabehandling. Badr en dammask och arbeta med en
dammutsugningsanordning ndr en sadan kan anslutas.

Folj de dammrelaterade nationella kraven for materialen du vill
arbeta med.

Forsok inte skdra extremt sma arbetsstycken.

. Avlagsna alla hinder ovanpa savél som under skdrbanan innan du

borjar skéra.

Arbeta inte 6ver huvudet med verktyget.

Koppla alltid ur kontakten fran stromkallan innan du goér
justeringar eller byter tillbehor.

Anvind hérselskydd @.

Byte av stickkontakten eller natsladden alltid ska utforas av
tillverkaren av verktyget eller serviceorganisationen.
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ANVANDNINGSOMRADE

a. Vand alltid arbetsstyckets fina sida nedat for att sékerstalla
minimal flisbildning.

b. Anviand endast sagbladen som r 1deras av tillverkaren,
som uppfyller EN 847-1, om de &r avsedda for tra och likvardiga

material.
MILJO
AVFALLSHANTERING

Maskinen, tillbehdren och férpackningen ska omhéndertas pa miljévanligt
séatt for atervinning.

ENDAST FOR EU-LANDER @

Slang inte elverktyg i hushallsavfallet! Enligt det europeiska direktivet
2002/96/EG for kasserade elektriska och elektroniska apparater och dess
modifiering till nationell ratt maste obrukbara elverktyg omhéndertas separat
och pa miljévanligt satt lamnas in for atervinning.

FUNKTIONSBESKRIVNING OCH SPECIFIKATIONER

Figur A:

1 = Drivadapter

2 = Koppling

3 = Klyv- och kapsagblad
4 = Skruv

Maximal kapacitet:

Blade — 31,8 mm (1-1/4")
Borrhal — 9,22 mm (.363 ")
Djup vid 90° — 6,35 mm (1/4")



INSTALLATION AV MINISAGTILLBEHOR

Det ar oerhort viktigt att noggrant Idsa och félja anvisningarna nedan for att
montera minisagtillbehdret pa ditt roterande verktyg och se till att verktyget
fungerar korrekt.

Du maste ta bort TRE delar fran verktyget om du vill fasta minisagtillbehor i
det roterande verktyget: héljet, hylsmuttern och spannhylsan. ®

1. Tryck pa axelns lasknapp, skruva loss och ta bort spannmuttern.

2. Ta bort spannhylsan.

3. Skruva loss holjet fran verktyget.

Verktyget fungerar inte ordentligt om spdnnmuttern och spannhylsan inte tas
bort fran motoraxeln.

4. Montera drivadaptern pa motoraxeln och dra at. @

FORHINDRA SKADOR PA VERKTYGET GENOM ATT INTE DRA

AT DRIVADAPTERN FOR HART. DRA AT DRIVADAPTERNS
FINGER ORDENTLIGT OCH DRA AT YTTERLIGARE 1/3 VARV MED
SKIFTNYCKELN. (Skiftnyckel ingar i satsen for ditt roterande verktyg.)

5. Skruva fast tillbehdret pa ditt roterande verktyg tills kopplingen &r tat
mot héljet. Dra endast at for hand. Tillboehoret ska vara orienterat pa ditt
roterande verktyg sa att hastighetsreglaget pa verktyget ar lattillgangligt.

BLADMONTERING

ANVAND ALLTID SAGBLAD FRAN DREMEL. BLAD SOM INTE
MATCHAR MONTERINGSHARDVARA KOMMER ATT KORAS
EXCENTRISKT, VILKET LEDER TILL FORLUST AV KONTROLL.

1. Montera tillbehdret pa ditt roterande verktyg. Se till att det roterande
verktyget ar frankopplat och att omkopplaren &r avstangd.

2. Tryck pa axellasknappen pa ditt roterande verktyg. Skruva loss skruven
fran dornet och ta bort den.

3. Skjut skyddsfoten upp pa tillbehéret, placera bladet pa
fastspanningsdornet och se till att pilarna pa bladet vetter utat samt att
bladet vilar plant pa axelns fastspanningsdorn.
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Se till att bladtdnderna pekar i samma riktning som pilarna pa det évre
skyddet.
Nar du sanker det nedre skyddet ska du kontrollera dess och fjaderns
funktion och skick.

4. Tryck pa axellasknappen pa ditt roterande verktyg. Satt tillbaka skruven
och dra at ordentligt.

TYP AV SNITT

Det sagblad som medfoljer tilloehoret ar avsett for bade klyv- och
kapsagningar. Klyvsagningar skars i trafibrernas langdriktning. Kapsagningar
skars mot trafibrernas langdriktning.

Ditt roterande verktyg ska kéras med instélld hastighet innan du startar
skarningen och stangs av forst efter att du har slutfort snittet.

Framst for anvandning pa tra eller traliknande material. Andra material kan
leda till att bladet slits ut for tidigt.

Ej for anvandning pa metall eller murverk.

RIKTNINGSGUIDE

Matningsriktningen for det roterande verktyget ar endast fran hoger till
vanster.

For ett rakt 90° snitt ska du anvanda riktlinjen pa vénster sida av skyddet
for att styra ditt snitt. Den har guiden visar ocksa matningsriktningen.

Gor provskarningar i kasserat virke for att verifiera snittlinjen. Minimera
flisbildning genom att placera materialets fina sida nedat.

Maximalt skardjup &r 6,35 mm (1/4 tum). Ej avsett fér skarande radier,
kurvor eller avfasningar.

A SE ALLTID TILL ATT HANDI_':_R ELLER FINGRAR INTE STOR DET
UNDRE SKYDDETS FRIA RORELSE.

Hall ett fast grepp. Forcera aldrig det roterande verktyget. Anvand latt och
kontinuerligt tryck.

Vid skarning tvarsover tenderar traets fibrer att flisas. Detta kan minimeras
genom att flytta fram sagen langsamt.

RENGOR DET NEDRE SKYDDET OFTA FOR ATT SAKERSTALLA
EN SNABB ATERGANG AV DET UNDRE SKYDDET.
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DET HAR TILLBEHORET AR INTE AVSETT FOR SLIPSKIVOR.
DREMEL-STANDARDHJUL PASSAR INTE PA DORNET.

SKARNING AV STORA ARK

Stora och langa skivor bdjs, beroende pa hur de har stéttats. Om du
forsoker skara utan att plana ut och stdda stycket ordentligt tenderar bladet
att bindas, vilket orsakar KAST och extra belastning pa det roterande
verktyget. @

Stod panelen eller skivorna néra skarningen, i enlighet med . Se till att
du bara skéar igenom arket eller skivan och inte bordet eller arbetsbanken.
Stottorna ska placeras sa att de bredaste delar stottar arbetsstycket

och vilar pa bordet eller banken. Stétta inte arbetsstycket med de smala
sidorna eftersom det blir instabilt. Om skivan ar for stor fér bordet eller
arbetsbanken anvander du stéttorna pa golvet och faster dem.

Anvand alltid en guide for rak kant nar du klyver. Detta forbattrar
skarningens noggrannhet och minskar risken for knivbindning.

VERKTYGSMORJNING
Ditt sagtillbehér har smorjts ordentligt och ar redo att anvandas.

RENGORING

UNDVIK OLYCKOR GENOM ATT ALLTID KOPPLA BORT

VERKTYGET FRAN STROMFORSORJNINGEN INNAN
RENGORING ELLER UNDERHALL UTFORS. Minisagtillbehdret kan
rengoras mest effektivt med en fuktig bomullspinne eller torr tryckluft.

A ANVAND ALLTID SKYDDSGLASOGON NAR DU GOR RENT MED
TRYCKLUFT.

Ventilationsdppningar och strombrytare maste hallas rena och fria fran
skrap. Forsok aldrig peta i 6ppningarna med ett vasst foremal.

A VISSA RENGORINGSMEDEL OCH LOSNINGSMEDEL SKADAR
PLASTDELAR. Nagra av dessa ar: bensin, koltetraklorid, klorerade
rengoringslosningar, ammoniak och tvattmedel som innehaller ammoniak.
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SKOTSEL AV BLAD

Bladen blir trubbiga nér de anvands for att skara vanligt virke. Om du
forcerar det roterande verktyget framat for att skara istéllet for att bara leda
det genom snittet, &r chansen stor att bladet blir trubbigt eller tackt med
trabeck.

Nar du rengér gummi och trabeck fran bladet, ska du koppla ur det
roterande verktyget och avlagsna bladet. Kom ihag att bladen ar utformade
for att skaras, sa hantera dem varsamt. Torka av bladet med fotogen eller
liknande 16sningsmedel for att aviagsna gummi och beck.

Om ett blad ar trubbigt eller skadat paverkar det skarhastigheten negativt,
vilket i sin tur lagger en storre belastning pa det roterande verktyg och

det kan orsaka KAST. Ha reservblad till hands sa att du alltid har vassa,
effektiva blad som kan ersatta ett trubbigt eller skadat blad.

Anvand endast sagblad fran Dremel med sagtillbehoret.

SERVICE OCH GARANTI

Denna DREMEL-produkt omfattas av garanti enligt lagstadgade/
landsspecifika regler. Skador orsakade av normalt slitage, 6verbelastning
eller felaktig anvandning tacks inte av garantin.

Vid ett klagomal ska du skicka verktyget nedmonterat tillsammans med
inkopsbevis till din aterforsaljare.

KONTAKTA DREMEL
Mer information om Dremels sortiment, support och hotline finns pa www.
dremel.com

Bosch Power Tools B.V., Konijnenberg 60, 4825 BD Breda, Nederlanderna
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() LES DISSE INSTRUKSENE

(2) BRUK HORSELVERN

(@ BRUK VERNEBRILLER

(@ BRUK ST@VMASKE

(® IKKE AVHEND ELEKTROVERKT@Y | HUSHOLDNINGSAVFALL

LES GJENNOM ALLE SIKKERHETSADVARSLER 0G
A ADVARSEL INSTRUKSER

Se sikkerhetsinstruksjonene til Dremel-rotasjonsverktoyet.

Instruksjonshandbeker og den siste oppdateringen om kompatibilitet finner
du pa www.dremeleurope.com under stotte

TILBEH@R FOR BRUK MED DREMELS ROTERENDE VERKTQY,
MODELLENE S 3000, 4000, 4300, 8220, 8260.

La en ny forsats til minisagen kjere med hgy hastighet pa rotasjonsverktayet
i to minutter ved forste bruk for & oppna optimal ytelse.

m TREKK ST@PSELET UT AV STIKKONTAKTEN F@R DU UTF@RER
INNSTILLINGER PA MASKINEN, SKIFTER TILBEH@RSDELER
ELLER LEGGER MASKINEN BORT. DISSE TILTAKENE FORHINDRER
UTILSIKTET START AV MASKINEN.
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FOLG ALLE ADVARSLER, ANVISNINGER, BILDER
A ADVARSEL OG DATA SOM DU FAR LEVERT SAMMEN MED
ELEKTROVERKTQYET.

Hvis du ikke felger folgende anvisninger, kan det oppsta elektriske stot,
brann og/eller alvorlige skader. Oppbevar alle advarsler og instrukser
for fremtidig referanse. Uttrykket "elektroverktoy” i advarslene henviser til
elektroverktey med stromledning eller batteridrevet (tradlgst) elektroverktay.

SIKKERHET | ARBEIDSOMRADET

a. Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Rotete arbeidsomrader
eller arbeidsomrader uten lys kan fare til ulykker.

b. lkke arbeid med maskinen i eksplosive atmosfzrer, slik som i
naerheten av brennbare vaesker, gass eller stov. Elektroverktoy lager
gnister som kan antenne stov eller damper.

c. Hold barn og andre personer unna nar elektroverktoyet brukes. Hvis
du blir forstyrret under arbeidet, kan du miste kontrollen over maskinen.

ELEKTRISK SIKKERHET

a. Stopselet til elektroverktoyet ma passe inn i stikkontakten.
Stopselet ma ikke forandres pa noen som helst mate. lkke bruk
adapterstopsler sammen med jordede maskiner. Bruk av stepsler
som ikke er forandret pa og passende stikkontakter reduserer risikoen
for elektriske stat.

b. Unnga kroppskontakt med jordede overflater slik som rer, ovner,
komfyrer og kjoleskap. Det er storre fare for elektriske stot hvis
kroppen din er jordet.

c. Hold maskinen unna regn eller fuktighet. Dersom det kommer vann i
et elektroverktay, oker risikoen for elektriske stot.

d. Ikke misbruk ledningen. Ikke bruk ledningen til andre formal,

f. eks. til & baere elektroverktoyet, dra det eller trekke det ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kanter og
bevegelige deler. Skadde eller innviklede ledninger oker risikoen for
elektriske stot.

e. Nar du arbeider utenders med et elektroverktsy, ma du kun bruke
en skjoteledning som er egnet for utenders bruk. Nar du bruker en
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skjoteledning som er egnet for utenders bruk, reduseres risikoen for
elektriske stot.

Hvis bruk av et elektroverktoy pa et fuktig sted er uunngaelig,
bruk en stremforsyning beskyttet med en jordfeilbryter. Bruk av en
Jjordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk stot.

PERSONSIKKERHET

a.

Vzer oppmerksom, pass pa hva du gjer og ga fornuftig frem nar du
arbeider med et elektroverktay. lkke bruk et elektroverktgy nar du
er trett eller er pavirket av narkotika, alkohol eller medikamenter.
Et oyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktayet kan fore til
alvorlige skader.

Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid vernebriller. Bruk av
personlig verneutstyr som en stevmaske, sklifaste arbeidssko, hjelm
eller harselvern — avhengig av type og bruk av elektroverktayet —
reduserer risikoen for skader.

Hindre utilsiktet start. Pase at bryteren er i av-stilling for du

kobler til stram ogl/eller batteripakke, og fer du lafter opp eller
baerer verktoyet. Hvis du holder fingeren pé bryteren nar du baerer
elektroverktayet eller kobler det til strammen med bryteren i pa-stilling,
kan dette fare til uhell.

Fjern eventuelt reguleringsnokkel eller skrungkkel for du slar pa
elektroverktoyet. En skrunokkel eller verktoy som befinner seg i en
roterende maskindel, kan fore til personskade.

Ikke overvurder deg selv. Sgrg for a sta stedig og i balanse.
Dermed kan du kontrollere elektroverktoyet bedre i uventede
situasjoner.

Bruk egnede klzer. Ikke bruk lgstsittende klaer eller smykker. Hold
har, toy og hansker unna deler som beveger seg. Lostsittende kizer,
smykker eller langt har kan bli viklet inn i deler som beveger seg.

Hvis det kan monteres stevavsug- og oppsamlingsinnretninger, ma
du forvisse deg om at disse er tilkoblet og brukes pa korrekt mate.
Bruk av stovoppsamling reduserer farer knyttet til stov.

Ikke la fortrolighet ved hyppig bruk av verktoy tillate deg a bli
uforsiktig og ignorere prinsippene for verktoyets sikkerhet. En
uforsiktig handling kan medfare alvorlig skade i en brokdel av et sekund.

BRUK OG VEDLIKEHOLD AV ELEKTROVERKT@YET

a.

Ikke overbelast elektroverktoyet. Bruk et elektroverktoy som
er beregnet til den typen arbeid du vil utfgre. Med et passende
elektroverktoy arbeider du bedre og sikrere i det angitte effektomradet.
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b. lkke bruk et elektroverktoy med defekt av/pa-bryter. Et
elektroverktay som ikke lenger kan slas av eller pa, er farlig og ma
repareres.

c. Ta stepslet ut av stramforsyningen ogleller batteripakken fra
elektroverktoyet for du foretar noen justeringer, endrer tilbehor
eller oppbevarer elektroverktoy. Disse tiltakene forhindrer utilsiktet
start av maskinen.

d. Elektroverktay som ikke er i bruk, ma oppbevares utilgjengelig
for barn. Ikke la elektroverkteyet brukes av personer som ikke er
kjent med det eller ikke har lest disse instruksene. Elektroverktoy er
farlige nar de brukes av uerfarne personer.

e. Vedlikehold av elektroverktay og tilbehor. Kontroller om
bevegelige verktoydeler fungerer feilfritt og ikke klemmes fast,
og om deler er brukket eller skadet slik at dette innvirker pa
elektroverktoyets funksjon. Reparer disse skadede delene for bruk
av elektroverktayet. Darlig vedlikeholdte elektroverktay er arsaken til
mange uhell.

f. Hold skjaereverktoyene skarpe og rene. Godt stelte skjaeereverktoy
med skarpe skjaerekanter setter seg ikke sa ofte fast og er lettere a
fore.

g. Bruk elektroverktoy, innsatsverktey, verktoydeler osv. i henhold til
disse instruksene. Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet som
skal utferes. Bruk av elektroverktay til andre formal enn det som er
angitt, kan fore til farlige situasjoner.

h. Hold handtakene og gripeflatene torre, rene og fri fra olje og fett.
Glatte handtak og gripeflater tillater ikke sikker handtering og styring av
verktoyet i uventede situasjoner.

SERVICE

a. Elektroverktoyet ditt skal alltid kun repareres av kvalifisert
fagpersonell og kun med originale reservedeler. Slik opprettholdes
elektroverktayets sikkerhet.

IKKE BEARBEID MATERIALE SOM INNEHOLDER ASBEST
(asbest er kreftfremkallende)

u TA N@DVENDIGE FORHOLDSREGLER DERSOM
HELSESKADELIG, BRENNBART ELLER EKSPLOSIVT ST@V KAN
OPPSTA UNDER ARBEIDET (enkelte stovtyper er kreftfremkallende).
Bruk en stevmaske samt et stov-/sponavsug, hvis dette kan kobles til
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SIKKERHETSANVISNINGER FOR ALLE SAGER

FREMGANGSMATER FOR KUTTING (1)

FARE: Hold hendene borte fra skjeereomradet og bladet. Hold
den andre handen pa ekstrahandtaket eller motorhuset. Hvis begge
hender holder sagen, kan de ikke kuttes av bladet.

Ikke ta tak under arbeidsstykket. Vernedekslet kan ikke beskytte deg
mot bladet under arbeidsstykket.

Juster skjaredybden til arbeidsstykkets tykkelse. Mindre enn en hel
tann pa bladtennene skal vaere synlige under arbeidsstykket.

Hold aldri arbeidsstykket i hendene eller pa tvers av benet ditt
mens du skjarer. Sikre arbeidsstykket mot en stabil plattform. Det er
viktig & stotte arbeidet korrekt for minst mulig eksponering, fastkjering
eller tap av kontroll.

Ta tak i elektroverktoyet pa de isolerte gripeflatene hvis du utferer
arbeid der skjareverktoyet kan treffe pa skjulte stremledninger
eller dens egne stromledning. Kontakt med en spenningsfarende
ledning kan ogsa sette elektroverktayets metalldeler under spenning og
fore til elektriske stot.

Bruk alltid et verktgysanslag eller langsgaende fgringsstag nar du
klgyver. Dette forbedrer noyaktigheten pa kuttet og reduserer sjansen
for fastkjoring.

Bruk alltid sagblad av riktig sterrelse og form (diamant kontra
rundt) pa slipespindelen. Blader som ikke samsvarer med sagens
monteringsmaskinvare vil kjere utenfor midten og forarsake tap av
kontroll.

Bruk aldri skadede eller feil bladskriver eller bolter. Bladskivene

og boltene er laget spesielt for sagen, for optimal ytelse og sikkerhet
under bruk.

YTTERLIGERE SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR

ALLE SAGENE

ARSAKER FOR TILBAKESLAG OG RELATERTE VARSLER

Tilbakeslag er en plutselig reaksjon til et roterende, fastkjort eller
feilinnrettet sagblad, og som kan fgre til at den ukontrollerte sagen
loftes opp og ut av arbeidsstykket mot brukeren.
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+  Nar bladet har klemt eller kjort seg fast i sagsnittet, vil bladet stoppe og
motorreaksjonen vil kjgre enheten raskt tilbake mot brukeren.

» Hvis bladet blir vridd eller feiljustert i snittet, kan tennene pa bakkanten
av bladet grave seg inn i den gvre delen av treverket, slik at bladet
beveger seg ut av snittet og hopper tilbake mot brukeren.

Et tilbakeslag er resultat av misbruk eller feilaktig bruk av sagen. Det kan

unngas ved & folge egnede sikkerhetstiltak som beskrevet nedenfor.

a. Hold godt fast med begge hendene pa sagen og ha armene i en
stilling som kan ta imot tilbakeslagskrefter. Still kroppen din til
en av sidene av bladet, men ikke pa linje med bladet. Tilbakeslag
kan fare til at sagen hopper bakover, men tilbakeslagskrefter kan
kontrolleres av brukeren ved & falge egnede sikkerhetstiltak.

b. Hvis bladet blokkerer eller du avbryter arbeidet, slipp avtrekkeren
(og hold sagen stille i materialet til bladet stopper fullstendig.
Forsgk aldri a fjerne sagen ut av arbeidsstykket eller trekke sagen
bakover mens bladet er i bevegelse, ellers kan det oppsta et
tilbakeslag. Finn og fijern arsaken til blokkeringen av bladet.

c. Nar du starter en sag pa nytt i arbeidsstykket, ma du innrette
sagbladet i snittet slik at sagtennene ikke er engasjert i materialet.
Huvis et sagblad kjerer seg fast, kan det ga opp eller sla tilbake fra
arbeidsstykket nar sagen startes pa nytt.

d. Stoett store plater for a redusere risikoen for blokkering eller
tilbakeslag. Store plater kan boyes av sin egen vekt. Stotter ma
plasseres under panelet pa begge sider, neer skjzerelinjen og naer
kanten av panelet.

e. lkke bruk sleve eller skadde blader. Sigve eller feilinnstilte blader
lager smale sagsnitt som forarsaker overdreven friksjon, fastkjering og
tilbakeslag.

f. Dybden pa bladet og skrajusterte lasespaker ma vare stramme og
sikret for du begynner a skjaere. Hvis bladet forskyver seg mens du
kutter, kan det fare til fastkjoring og tilbakeslag.

g. Veer spesielt forsiktig nar du sager i vegger eller andre
uoversiktlige omrader. Det inntrengende bladet kan skjzere
gjenstander som kan forarsake tilbakeslag.
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SIKKERHETSANVISNINGER FOR SAGER MED

HENGENDE VERNEDEKSEL OG SAGER MED
SLEPEDEKSEL

BRUK AV NEDRE VERNEDEKSEL

Kontroller at det nedre vernedekselet lukkes ordentlig fer du bruker
det. lkke bruk sagen hvis det nedre vernedekselet ikke kan bevege
seg fritt og lukkes umiddelbart. Klem eller knytt aldri det nedre
vernedekselet i apen stilling. Hvis sagen mistes i bakken ved et
uhell, kan det nedre vernedekselet bayes. Hev det nedre vernedekselet
med trekkhandtaket og serg for at den beveger seg fritt og ikke berarer
bladet eller noen andre deler, i alle vinkler og dybder av snittet.
Kontroller driften av fjaeren til det nedre vernedekselet. Hvis
vernedekselet og fjaeren ikke virker som de skal, ma service utfores
for du kan bruke det. Det nedre vernedekselet kan vaere tregt pa grunn
av skadede deler, klebrige avleiringer eller opphopning av rusk.

Det nedre vernedekselet kan kun trekkes tilbake manuelt for
spesielle kutt som «stupekutt» og «<sammensatte kutt». Hev det
nedre vernedekselet ved a bruke trekkhandtaket, og sa snart bladet
kommer inn i materialet, ma det nedre vernedekselet frigjsres. For
all annen saging skal det nedre vernedekselet fungere automatisk.
Serg alltid for at det nedre vernedekselet dekker bladet for du
legger sagen ned pa en benk eller et gulv. Et ubeskyttet, roterende
blad vil fere til at sagen gar bakover og kutter alt det som er i
veien. Vaer oppmerksom pa tiden det tar for bladet stopper etter at
bryteren er sluppet.

GENERELT

a.

b.

c.

Unnga skader fra skruer, spiker og andre elementer i
arbeidsstykket. Fjern slike ting for du tar til med arbeidet.

Sikre arbeidsstykket (et arbeidsstykke som holdes fast med
spenninnretninger eller en skruestikke, holdes sikrere enn med handen).
Nar du setter bort verktoyet, sla av motoren og sikre at alle
bevegelige deler har k t til en full lig stillstand.

Ved fastkjering eller elektrisk eller mekanisk funksjonsfeil, ma du
oyeblikkelig sla av verktoyet og trekke ut ledningen fra stopselet.
Dette verktoyet bor ikke brukes av personer under 16 ar.
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Ja@a

27T

Kontroller alltid at tilferselsspenningen er den samme som
spenningen som er angitt pa verktoyets merkeplate (verktoy med
merkespenning pa 230 V eller 240 V kan ogséa kobles til 220 V-uttak).
Dette verktoyet er ikke egnet for kutting i vate materialer.

Ikke bearbeid materialer som inneholder asbest (asbest er
kreftfremkallende).

Stov fra materiale som maling som inneholder bly, visse treslag,
mineraler og metall kan vaere skadelig (kontakt med eller
innanding av stovet kan forarsake allergiske reaksjoner og/eller
luftveissykdommer for brukeren eller personer i narheten); bruk en
stovmaske samt et stov-/sponavsug nar koblet til.

Visse typer stov er klassifisert som kreftfremkallende (for
eksempel eik og bokstov), spesielt sammen med tilsetningsstoffer
til trebehandling; bruk en stevmaske samt et stov-/sponavsug nar
koblet til.

Folg stovrelaterte nasjonale krav for de materialene du ensker a
arbeide med.

Ikke prov a kutte ekstremt sma arbeidsstykker.

. Fjern alle hindringer pa bade toppen og under skjarebanen for du

begynner a kutte.

Ikke arbeid med verktoyet plassert over hodet.

Koble alltid stepselet fra stremkilden for du foretar justeringer eller
bytter tilbehor.

Bruk herselvern .

Pluggen eller stromledningen alltid ma erstattes av produsenten av
verktoyet eller dens serviceorganisasjon.

Vend alltid mot den bra siden av arbeidsstykket for a sikre minimal
spaltning.

Bruk kun sagblader som anbefales av produsenten, og som er i
samsvar med EN 847-1 dersom tiltenkt & brukes pa trestykker og
analoge materialer.
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AVHENDING
Elektroverktoy, innsatsverktey og emballasje ma leveres inn til miljgvennlig
gjenvinning.

KUN FOR EU-LAND B

Ikke kast elektroverktgy sammen med husholdningsavfall! | henhold til det
europeiske direktivet 2002/96/EF vedr. gamle elektriske og elektroniske
apparater og tilpassingen til nasjonale lover, ma et gammelt elektroverktoy
som ikke lenger kan brukes, samles inn og avhendes pa en miljgvennlig
mate.

FUNKSJONSBESKRIVELSE OG SPESIFIKA

Figur A:

1 = Drivadapter
2 = Kobling

3 = Sagklinge
4 = Skrue

Maksimale kapasiteter:

Blad - 31,8 mm (1-1 /4")
Slipespindel - 9,22 mm (.363")
Dybde ved 90° - 6,35 mm (1/4”)

MONTERING

INSTALLASJON AV MINISAG-FORSATS

Det er ekstremt viktig a lese ngye gjennom og felge instruksjonene for
montering av minisag-forsatsen pa rotasjonsverkteyet nedenfor, slik at
verktayet vil fungere som det skal.

For & feste minisag-forsatsen pa rotasjonsverktoyet pa riktig mate, ma TRE
elementer fiernes fra verktgyet: verktoykappen, spennhylsemutteren og
spennhylsen. ®

1. Trykk pa spindellasknappen, lgsne og ta ut spennhylsemutteren.

2. Fjern spennhylsen.
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3. Skru av verktgykappen fra verktoyet.

Hvis spennhylsemutteren og spennhylsen ikke fiernes fra motorakselen, vil
verktoyet ikke fungere som det skal.

4. Monter drivadapteren pa motorakselen og stram til. @

FOR A UNNGA SKADE PA VERKT@YET, MA DU IKKE STRAMME

DRIVADAPTEREN FOR MYE. STRAM TIL DRIVADAPTERENS
FINGER GODT, OG STRAM DERETTER EN EKSTRA 1/3 OMDREINING
MED SKIFTENGKKELEN. (Skiftengkkel falger med
rotasjonsverktoysettet.)

5. Skru forsatsen pa rotasjonsverktayet helt til koblingen sitter tett
mot verktgyhuset. Stram til for handen. Forsatsen ma sette pa
rotasjonsverktoyet ditt slik at hastighetskontrollbryteren er lett
tilgjengelig.

MONTERING AV BLADET
BRUK ALLTID DREMEL-SAGBLAD. BLADER SOM IKKE

SAMSVARER MED MONTERINGSMASKINVAREN VIL KJGRE
UTENFOR MIDTEN OG FORARSAKE TAP AV KONTROLL.

1. Monter forsatsen pa rotasjonsverktgyet. Serg for at du har tatt
rotasjonsverktoyet ut av kontakten og at bryteren er i AV-stilling.

2. Trykk pa spindellasknappen pa rotasjonsverktoyet. Skru lgs skruen fra
spindelen og fiern den. ©

3. Skyv beskyttelsesfoten opp pa forsatsen, plasser bladet pa spindelen,
og pass pa at pilene pa bladet vender ut og at bladet hviler flatt pa
skulderen av spindelen.
Serg for at bladtennene peker i samme retning som pilene pa det gvre
vernedekselet.
Nar du trekker ned det nedre vernedekselet, ma du kontrollere drift og
tilstand, inkludert fjzeren.

4. Trykk pa spindellasknappen pa rotasjonsverktgyet. Bytt ut skruen og
stram til godt.
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TYPER KUTT

Sagbladet som felger med forsatsen kan brukes til bade tverrsnitt og
klayvskjeering. Klayving skjaerer i lengderetningen, i samme retning som
treets fiber. Tverrskjaering skjaerer mot fiberen.

Rotasjonsverktayet ditt bor kjgre med innstilt hastighet for du starter kuttet,
og slas av kun etter at du har fullfert kuttet.

Primeert for bruk pa tre eller trelignende materialer. Andre materialer kan
fore til at bladet slites ut for tidlig.

Ikke for bruk pa metall eller murverk.

F@RINGSSTAG FOR RETNING

Matningsretningen for rotasjonsverktgyet gar kun fra hayre til venstre.

For et rett 90° kutt, bruk fgringsstagen pa venstre side av fgringsstagen
for & lede kuttet ditt. Denne feringsstagen viser ogsa materetning. Utfor
preveskjeeringer pa en trebit for & bekrefte skjaerelinjen. For minimal
splintring, plasser den bra siden av materialet med forsiden ned.
Maksimal skjeeredybde er 6,35 mm (1/4”). Ikke beregnet pa & kutte radier,
kurver eller fasetter.

S@RG ALLTID FOR AT HENDER ELLER FINGRE IKKE
FORHINDRER DEN FRIE BEVEGELSEN AV DET NEDRE
VERNEDEKSELET.

Hold godt fast. Ikke bruk makt pa rotasjonsverktoyet. Bruk et lett og
kontinuerlig trykk.

Nar du skjeerer pa tvers av fiber, har fibrene i trestykket en tendens til &
rives og leftes. Langsom fering av sagen minimerer denne effekten.

A RENGJOR NEDRE VERNEDEKSEL OFTE FOR A SIKRE RASK
TILBAKEFGRING AV NEDRE VERNEDEKSEL.

DENNE FORSATSEN ER IKKE BEREGNET FOR KAPPESKIVER.
STANDARD DREMEL SKIVER VIL IKKE PASSE PA SPINDELEN.

SKJARE STORE PLATER
Store plater og lange planker henger og bayer seg avhengig av statten.
Hvis du begynner & skjeere uten a jevne ut og stette arbeidsstykket
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korrekt, har bladet en tendens til & sette seg fast, noe som forarsaker
TILBAKESLAG og ekstra belastning pa rotasjonsverktayet. @)

Stott panelet eller plankene nzer skjeeringen, som vist i . Pase at du kun
skjaerer gjennom platen eller planken, og ikke bordet eller arbeidsbenken.
Stottebjelkene pa to ganger fire tommer som brukes til 8 heve og stette
arbeidsstykket skal stilles slik at de bredeste sidene statter arbeidsstykket
og hviler pa benken eller bordet. Ikke stott arbeidsstykket med de smale
sidene, da dette utgjer en ustabil stette. Hvis platen eller planken som skal
skjeeres er for stor for et bord eller en arbeidsbenk, legg stettebjelkene pa
gulvet og fest arbeidsstykket til dem.

Bruk alltid en langsgaende feringsstag nar du klgyver. Dette forbedrer
neyaktigheten pa kuttet og reduserer sjansen for fastkjering.

SM@RING AV VERKT@Y

Sag-forsatsen din er smurt ordentlig og er klart til bruk.
RENGJ@RING

m FOR A UNNGA ULYKKER, KOBLE ALLTID VERKT@YET FRA
STROMFORSYNINGEN FOR RENGJGRING ELLER UTFGRING AV
VEDLIKEHOLD. Minisag-forsatsen kan rengjeres mest effektivt med en
fuktig bomullspinne eller komprimert torr luft.

BRUK ALLTID VERNEBRILLER NAR DU RENGJ@R VERKT@Y
MED TRYKKLUFT.

Ventilasjonsapninger og brytere ma holdes rene og frie for fremmediegemer.
Ikke forsgk a foreta rengjering ved & stikke spisse gjenstander inn gjennom
apningene.

m NOEN RENGJ@RINGSMIDLER OG L@SEMIDLER SKADER
PLASTDELER. Noen av disse er bensin, karbontetraklorid,
klorholdige rensemidler, ammoniakk og rengjeringsmidler som inneholder
ammoniakk.
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VEDLIKEHOLD AV BLADER

Bladene kan bli slgve fra & kutte vanlige trestykker. Hvis du fgler at du ma
bruke makt nar du handterer rotasjonsverktoyet for a kutte istedenfor & kun
lede den gjennom kuttet, er sjansen stor at bladet er slavt eller belagt med
flisrester.

Nar du fierner gummi og trerester fra bladet, ma du trekke ut kontakten til
rotasjonsverktgyet og fierne bladet. Husk at bladene er designet for kutting,
sa veer forsiktig. Terk bladet med parafin eller lignende Igsemiddel for a
fierne gummi og smuss.

Et slovt eller skadet blad reduserer skjeerehastigheten og legger en

tyngre belastning pa rotasjonsverktoyet ditt, noe som kan forarsake
TILBAKESLAG. Hold ekstra blader tilgjengelig, sa du alltid har skarpe,
effektive blader klare til &4 erstatte et slovt eller skadet blad.

Bruk kun Dremel/sagblader med sagforsatsen din.

Garantien for dette DREMEL-produktet gis i henhold til lovfestede/
landsspesifikke lover og forskrifter. Skader grunnet normal slitasje,
overbelastning eller feil bruk dekkes ikke av garantien.

Dersom du ensker a klage pa produktet, tar du verkteyet i montert stand
sammen med kjopsbevis med til forhandleren.

KONTAKTE DREMEL
Hvis du gnsker flere opplysninger om Dremels produktutvalg, brukerstotte
og hotline, kan du ga inn pa www.dremel.com

Bosch Power Tools B.V., Konijnenberg 60, 4825 BD Breda, Nederland
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(@ LUE NAMA OHJEET

(@) KAYTA KUULOSUOJAINTA

(@ KAYTA SUOJALASEJA

(@ KAYTA POLYSUOJAINTA

(® ALA HAVITA SAHKOTYOKALUJA TALOUSJATTEENA

LUE KAIKKI VAROITUKSET JA
A VAROITUS TURVALLISUUSOHJEET

Lue Dremel-monitoimityékalun mukana toimitettavat turvaohjeet.

Kayttdoppaat ja viimeisimmat paivitykset yhteensopivuudesta ovat
ladattavissa sivustolla www.dremeleurope.com kohdassa tuki

LISALAITE KAYTETTAVAKSI DREMEL-YLEISTYOKALUMALLIEN 3000,
4000, 4300, 8220 JA 8260 KANSSA.

Parhaan toiminnan varmistamiseksi uutta minisahaa kannattaa kéyttaa
monitoimitybkalussa suurella nopeudella kahden minuutin ajan ennen
ensimmaisté kayttékertaa.

IRROTA PISTOTULPPA PISTORASIASTA ENNEN KUIN SUORITAT
SAATOJA, VAIHDAT TARVIKKEITA TAI SIIRRAT
SAHKOTYOKALUN VARASTOITAVAKSI. NAMA TURVATOIMENPITEET
PIENE_NTAVAT SAHKOTYOKALUN TAHATTOMAN KAYNNISTYKSEN
RISKIA.
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LUE KAIKKI TAMAN SAHKOTYOKALUN KANSSA
A VAROITUS TOIMITETUT TURVALLISUUSOHJEET,
KAYTTOOHJEET, KAAVIOT JA TEKNISET TIEDOT.

Jos alla olevia ohjeita ei noudateta, seurauksena saattaa olla séhkoisku,
tulipalo ja/tai vakava loukkaantuminen. Séilyta kaikki ohjeet ja varoitukset
myo6hempééa kéyttéd varten. Termilld "sdhkoétybkalu” tarkoitetaan
sdhkokéyttoista (sdhkojohdolla varustettua) tyokalua tai akku- tai
paristokayttoistd (séhkdjohdotonta) tydkalua.

TYOTURVALLISUUS

a. Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Tydskentelyalueen epéjérjestys tai valaisemattomat alueet voivat johtaa
tapaturmiin.

b. Ala tydskentele sahkotyodkaluilla rajahdysalttiissa ympéristossa,
jossa on palavia nesteita, kaasuja tai polya. Sahkotyokalut
muodostavat kipindita, jotka saattavat sytyttaa polyn tai hdyryt.

c. Pida lapset ja sivulliset loitolla sahkotyokalua kayttdessasi. Voit
menettda tybkalun hallinnan, jos huomiosi suuntautuu muualle.

SAHKOTURVALLISUUS

a. Sahkotyokalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan. Pistotulppaa
ei saa muuttaa millaan tavalla. Ala kiyta pistorasia-adaptereita
maadoitettujen sahkotyokalujen kanssa. Alkuperédisessé kunnossa
olevat pistotulpat ja sopivat pistorasiat véhentévét sdhkdiskun vaaraa.

b. Valta koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten putkia, pattereita,
liesia tai jadkaappeja. Sdhkoiskun vaara kasvaa, jos kehosi on
maadoitettu.

c. Ali aseta sahkotyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudelle. Veden
tunkeutuminen sdhkotydkalun siséén kasvattaa sédhkoiskun riskié.

d. Ala kiyta verkkojohtoa vaarin. Ald kiytd verkkojohtoa
sahkotyokalun kantamiseen, vetamiseen tai pistotulpan
irrot 1 pistorasi Pida johto loitolla kuumuudesta,
oljysta, teravista reunoista ja liikkkuvista osista. Vahingoittuneet tai
sotkeutuneet johdot kasvattavat séhkbiskun vaaraa.

e. Kayttdessasi sahkotyokalua ulkona kayta ainoastaan ulkokayttoon
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soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokdyttoon soveltuvan jatkojohdon kéaytté
pienentéd séhkdéiskun vaaraa.

Jos sahkotyokalua on kidytettava kosteissa olosuhteissa, kadyta
vikavirtasuojalla (RCD) suojattua virransyottéa. Vikavirtasuojan
kéytto pienentdd séhkoiskun vaaraa.

HENKILOTURVALLISUUS

a.

Ole valpas, kiinnitd huomiota tyoskentelyysi ja noudata tervetta
jérked sahkotyokalua kiyttiessasi. Ala kiyti laitetta, jos olet
vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen
alaisena. Hetken tarkkaamattomuus sdhkétybkalua kéytettdessé
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta aina suojalaseja.
Loukkaantumisriskid voidaan vdhentad kéyttamaélla olosuhteita
vastaavia henkilénsuojaimia, kuten hengityksensuojainta, luistamattomia
turvakenkié, suojakypéréé tai kuulosuojaimia.

Esté vahingossa tapahtuva kdynnistys. Varmista, etta
kaynnistyskytkin on OFF-asennossa seké ennen laitteen liittamista
virtaldhteeseen ja/tai akkuyksikkoon etta ennen laitteen nostamista
ja kantamista. Jos kannat sédhkétyékalua sormi kdynnistyskytkimella
tai kytket virran séhkotybkaluun kdynnistyskytkimen ollessa
kéyntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

Poista kaikki saatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin kadynnistat
sahkotyokalun. Tyokalu tai avain, joka sijaitsee laitteen pyorivasséa
osassa, saattaa johtaa loukkaantumiseen.

Ala kurkottele. Huolehdi aina tukevasta seisoma-asennosta ja
tasapainosta. Siten hallitset séhkétyokalun paremmin odottamattomissa
tilanteissa.

Kayta tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Ald kiyta 16ysia
tyovaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja kdsineet loitolla
liikkkuvista osista. Valjat vaatteet, korut ja pitkét hiukset voivat takertua
liikkuviin osiin.

Jos kaytettavissa on polynpoisto- ja kerdysjarjestelma, varmista,
ettd sitd kaytetdan asianmukaisesti. P6lynkerdysjérjestelmén kéaytté
vdhentaé pdlyn aiheuttamia vaaroja.

Vaikka olisitkin tottunut kdyttaméaan tyokaluja usein, muista

silti aina noudattaa huolellisesti tyokalujen kayttoon liittyvia
turvallisuusohjeita. Huoleton toiminta voi aiheuttaa vakavan vamman
sekunnin murto-osan sisélla.
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SAHKOTYOKALUJEN KAYTTO JA KASITTELY

a.

Ala ylikuormita laitetta. Kdyta kyseiseen tyohon tarkoitettua
sahkotyokalua. Sopivaa séhkétydkalua kéyttden tydskentelet paremmin
Jja varmemmin tehoalueella, jolle sédhkdtybkalu on tarkoitettu.

Ala kiyta sahkotydkalua, jota ei voida kdynnistaa ja pysidyttaa
kaynnistyskytkimesta. Sdhkétyokalu, jota ei endé voida kdynnistad ja
pyséyttaad kdynnistyskytkimelld, on vaarallinen ja téytyy korjata.

Irrota pistoke virtaldhteesta ja/tai akkuyksikostd ennen kuin muutat
asetuksia, vaihdat lisélaitteita tai varastoit sdhkotyokaluja. Néma
turvatoimenpiteet pienentévét séhkoétydkalun tahattoman kaynnistyksen
riskia.

Sallyta sdhkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun niita ei kayteta.
AIa anna sellaisten henkildiden kayttaa sahkotyokalua, jotka

ole perehtyneet sen kayttoon tai jotka eivat ole lukeneet

tata kayttoohjetta. Sahkotydkalut ovat vaarallisia, jos niitd kayttavat
kokemattomat henkilt.

Huolehdi séhkotyokalujen ja tarvikkeiden kunnosta. Tarkista, etta
lilkkuvat osat toimivat moitteettomasti ja etteivat ne jumitu kiinni.
Varmista lisdksi, ettei niissa ole murtuneita tai vahingoittuneita
osia, jotka saattaisivat vaikuttaa haitallisesti sahkotyokalun
toimintaan. Korjauta vioittuneet osat ennen kaytt6a. Monen
tapaturman syyt I6ytyvét huonosti huolletuista laitteista.

Pida leikkausterat terdvina ja puhtaina. Huolellisesti hoidetut
leikkaustybkalut, joiden leikkausreunat ovat terdvid, eivét tartu helposti
kiinni ja ovat hel[pommin hallittavissa.

Kayta sahkotyokaluja, tarvikkeita, vaihtotyokaluja jne. ndiden
ohjeiden mukaisesti. Ota talléin huomioon tyéolosuhteet ja
suoritettava toimenpide. Sdhkétydkalun kaytté muuhun kuin sille
médréttyyn kéyttéén saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina ja vapaina 6ljysta ja
rasvasta. Liukkaat kahvat ja tartuntapinnat estévaét tybkalun turvallisen
késittelyn ja hallinnan odottamattomissa tilanteissa.

HUOLTO

a.

Anna koulutettujen ammattihenkildiden korjata séahkotyokalusi ja
hyvaksy korjauksiin vain alkuperaisia varaosia. Taten varmistat, ettd
séhkotydkalu séilyy turvallisena.

ALA TYOSTA ASBESTIA SISALTAVIA MATERIAALEJA (asbesti

on sydpavaarallinen materiaali)
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u NOUDATA ASIANMUKAISIA VAROTOIMENPITEITA, JOS TYON

AIKANA VOI MUODOSTUA TERVEYDELLE VAARALLISTA,

SYTTYVAA TAI RAJAHTAVAA POLYA (jotkin pélytyypit voivat olla myds
syopavaarallisia); kdyta polysuojainta seka polynpoistoimuria, jos
sellainen on kaytettavissa

SAHAUSTAVAT (1)

a.

VAARA: Pida kadet poissa sahausalueen ja terdn lahettyvilta.
Tartu toisella kddellad lisdkahvaan tai moottorin koteloon. Jos
pitelet sahaa molemmin késin, terd ei voi vahingossa lei iita
Ala pane kisia tyokappaleen alle. Suojus ei voi suojata kasiasi teralta
tybkappaleen alapuolella.

Saada sahaussyvyys tyokappaleen paksuuden mukaan.
Sahanteréasta tulee nakyéa tyékappaleen alapuolella vahemmén kuin
kokonaisen sahanterén mitta.

Ala koskaan pida tyokappaletta kisissasi tai jalkojesi pailla
sauhauksen aikana. Kiinnité tyokappale tukevalle alustalle. Tukemalla
tybkappaleen kunnolla minimoit loukkaantumisien, terén juuttumisen ja
hallinnan menetyksen riskit.

Pida sahkotyokalusta kiinni vain eristetyista tartuntapinnoista,

kun suoritat toimenpidettd, jossa leikkaustyokalu voi koskettaa
piilossa olevaa sdhkdjohtoa tai tyokalun omaa virtajohtoa. Kosketus
Jjannittei 1 johtoon ttaa myds séhkotybkalun paljaat metalliosat
Jjannitteisiksi ja voi aiheuttaa sdhkdiskun.

Kayta sahat aina sauhausohjainta. Se parantaa sahaustarkkuutta
Ja védhentaé terén juuttumisen mahdollisuutta.

Kayta aina karakooltaan oikean kokoisia ja muotoisia terid (timantti
tai pyored). Jos kéytéat terda, joka ei vastaa sahan kiinnitysosaa, terd
pyérii epdkeskosti ja aiheuttaa hallinnan menetyksen.

Ala koskaan kéyté vaurioituneita tai vaaria terian aluslevyja tai
pultteja. Terdn aluslevyt ja pultit on suunniteltu erityisesti sahaa varten
optimaaliseen suorituskyvyn ja kéyttoturvallisuuden takaamiseksi.
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TAKAISKU JA VASTAAVAT VARO-OHJEET
Takaisku on &killinen reaktio, joka syntyy sahanteran joutuessa
puristukseen, juuttuessa tai kohdistuessa vaarin tydkappaleeseen.

Jos sahaa ei pidella kunnolla kiinni, takaisku aiheuttaa sahan nousun
tyokappaleesta pois ja kayttajaa kohti.

«  Kun tera on puristuksissa tai juuttunut tydkappaleen sahausuraan, tera
pyséahtyy ja moottorin voima nostaa sahan nopeasti kayttajaa kohti.

« Jos terd vaantyy tai joutuu pois paikaltaan sahausurassa, teran
takaosassa sijaitsevat hampaat voivat pureutua kiinni puukappaleen
ylapintaan, jonka seurauksena terd nousee ulos sahausurasta ja
ponnahtaa kayttajaa kohti.

Takaisku johtuu sahan vaarinkaytosta ja/tai kaytosta vaaraan tarkoitukseen.

Sen vaara voidaan estaa alla annettuja turvallisuusohjeita noudattamalla.

a. Pida sahasta tiukasti kiinni molemmin kasin ja aseta kadet
vastustamaan takaiskusta syntyvaa voimaa. Asetu teran jommalle
kummalle puolelle, mutta ei yhdensuuntaisesti teran kanssa.
Takaisku voi aiheuttaa sahan ponnahduksen kéyttdjaa kohti, mutta
noudattamalla turvallisuusohjeita oikein kayttéja voi hallita takaiskusta
syntyvén voiman.

b. Jos tera juuttuu tyokappaleeseen tai sahaus keskeytyy
mistd tahansa syystd, vapauta liipaisin (dlaka liikuta sahaa
tyokappaleessa ennen kuin sahanterad on pysahtynyt kokonaan).
Ala koskaan yrita poistaa sahaa tyokappaleesta tai vetda sahaa
taaksepain teran liikkuessa. Se saattaa aiheuttaa takaiskun.
Maéaérittele ja poista terdn purlstukseen joutumlsen Syy.

c. Kun kdynnistat sahan uudelleen tyokag keskita
sahanterd uraan siten, etta sen hampaat eivét ole pureutuneet
kiinni tyostettavaan materiaaliin. Jos sahanteré on juuttunut kiinni,
se voi liilkkua eteenpdin tai ponnahtaa ylés tyokappaleesta, kun saha
kédynnistetaan uudelleen.

d. Jos leikkaat suuria levya, tue ne alapuolelta minimoidaksesi teran
juuttumisen ja takaiskun riskit. Suurilla levyilléd on tapana taipua
oman painonsa takia. Tuet on asetettava levyn molemmille reunoille
lahelle leikkauslinjaa seké levyn reunojen lahelle.

e. Ala kayta tylsia tai vahingoittuneita terid. Ty/silla tai vaérin
kohdistetuilla terilld sahattaessa leikkausurasta tulee kapea ja se
aiheuttaa suuremman kitkan. Seurauksena on terdn juuttuminen ja
takaisku.
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f. Terdn syvyyden ja vinoleikkauksen saatojen lukitusvivut on
kiristettdva kunnolla ennen sahausta. Jos terdn saadoét muuttuvat
sahauksen aikana, teré voi joutua puristuksiin ja aiheuttaa takaiskun.

g. Ole erityisen varovainen sahatessasi seiniin tai muihin alueisiin,
joiden taustaa tai rakennetta et pysty nakemaan. Sahanterd voi osua
materiaaleihin, jotka voivat aiheuttaa takaiskun.

TURVALLISUUSOHJEET HEILURISUOJUKSELLA

VARUSTETUILLE SAHOILLE JA VETOSUOJUKSELLA
VARUSTETUILLE SAHOILLE

ALEMMAN SUOJUKSEN TOIMINTA

a. Tarkista ennen jokaista kayttokertaa, ettd alempi suojus sulkeutuu
kunnolla. Al kiytd sahaa, jos alempi suojus ei liiku vapaasti ja

Ikeudu vilittdmasti. Ald koskaan kirista tai sido alasuojusta
avoi t Al jus voi vaantya, jos saha pudotetaan
vahlngossa Nosta alasuojus taaksepdin vedettavélla kahvalla ja
varmista, ettéd se liilkkuu vapaasti eikd kosketa terda tai mitdén muuta
osaa kaikissa leikkauskulmissa ja -syvyyksissa.

b. Tarkista alasuojul jousen toiminta. Jos suojus ja jousi eivat
toimi kunnolla, ne on huollettava ennen kayttéa. Alasuojus voi toimia
hitaasti, jos sen osat ovat vaurioituneet tai niihin on kerdéantynyt tahmaa
Jja/tai likaa.

c. Alasuojuksen saa vetaa taakse manuaalisesti vain erityisia
sahaustarpeita varten (esim. urien leikkaus ja yhdistelmaleikkaus).
Nosta alasuojus taaksepdin vedettavalla kahvalla heti, kun tera
uppoaa materiaaliin; alasuojus on vapautettava. Alasuojus toimii
automaattisesti kaikissa muissa sahaustilanteissa.

d. Varmista aina, ettd alasuojus peittda teran ennen kuin asetat sahan
alas tyopoydalle tai lattialle. Jos terda ei ole suojattu, saha liikkuu
taaksepain ja leikkaa kaiken tielleen osuvan. Tiedosta, kauanko
sahan terén pyséhtymiseen kuluu aikaa kytkimen vapauttamisesta.

YLEISTA

a. Valta ruuvien, naulojen ja iden tyok 1 el ittien
aiheuttamia vaurioita; poista ne ennen tyoskentelyn aloittamista.
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Kiinnita tyokappale (kiinnityslaitteilla tai ruuvipenkkiin kiinnitetty
tyokappale pysyy tukevammin paikoillaan kuin kddessé pidettyna).
Kun lopetat tyokalun kdyton, sammuta moottori ja varmista, etta
kaikki liilkkuvat osat ovat taysin pysédhtyneet.

Jos saha juuttuu tai siind tapahtuu sdhkoinen tai mekaaninen
toimintahéirio, sammuta saha heti ja irrota pistoke.

Alle 16-vuotiaat henkilot eivat saa kayttaa tata tyokalua.

Tarkista aina, etta syottojannite on sama kuin tyokalun kilvessa
mainittu jannite (230 tai 240 V:n ty6kalun voi liittdd myds 220 V:n
sy6ttéén).

Tama tyokalu ei sovellu markaleikkaukseen.

Ala koskaan tyosta asbestipitoisia materiaaleja (asbestia pidetédan
karsinogeenisena).

Joidenkin materiaalien, kuten lyijya siséltavien maalien, erdiden
puulajien, mineraalien ja metallin poly voi olla haitallista
(kosketus polyn kanssa tai polyn hengittiminen voi aiheuttaa
allergisia reaktioita ja/tai hengityselinsairauksia kayttajalle tai
sivullisille); kédyta polysuojainta seké polynpoistoimuria, jos sellainen
on kéytettavissa.

Tietyt polylajit luokitellaan syopaa aiheuttaviksi (esim. tammi- ja
pyokkipoly) erityisesti puun kasittelyyn tarkoitettujen lisdaineiden
yhteydessa; kéytad polysuojainta sekd polynpoistoimuria, jos sellainen
on kéytettavissa.

Noudata tyostettaviin materiaaleihin liittyvid, polya koskevia
kansallisia vaatimuksia.

Al yrité leikata erittdin pienia tyokappaleita.

. Poista kaikki esteet leikkuureitin yla- ja alapuolelta ennen

leikkaamisen aloittamista.

Ala kiyta tyokalua paisi ylapuolelle nostettuna.

Irrota pistoke aina virtalat td ennen saatoa tai lisdvarusteiden
vaihtamista.

Kaytd kuulonsuojaimia @.

Pistokkeen tai virtajohdon vaihtaminen on aina tehtava tyokalun
valmi 1 tai tdman nimeaman huoltopalvelun toimesta.

Minimoi repeamien maara kohdistamalla aina ty6kappaleen
julkisivu alaspain.
Kayta vain valmistajan suosittelemia sahanteria, jotka ovat EN
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847-1 -standardin vaatimukset, jos ne on tarkoitettu puulle ja
vastaaville materiaaleille.

YMPARIST(

HAVITYS
Sahkaotyokalu, tarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ymparistoystavalliseen
uusiokayttoon.

VAIN EU:N JASENMAITA KOSKEVAT TIEDOT @

Ala havita séhkétydkaluja talousjatteiden mukana! Eurooppalaisen
vanhoja sahko- ja elektroniikkalaitteita koskevan direktiivin 2002/96/EY
ja sen kansallisten lakien muunnosten mukaan, tulee kayttokelvottomat
sahkotyokalut kerata erikseen ja toimittaa ymparistoystavalliseen
uusiokayttoon.

TOIMINNAN KUVAUS JA TEKNISET TIEDOT

Kuva A:

1 = kéyttésovitin

2 = liitin

3 = sahaus/katkaisutera
4 = ruuvi

Maksimikapasiteetit:

Terd - 31,8 mm (1-1/4")

Karakoko - 9,22 mm (.363”)

Syvyys kulmassa 90° - 6,35 mm (1/4”)

MINISAHAN ASENNUS

On erittdin tarkeaa, etta luet ja seuraat huolellisesti alla olevia ohjeita
kiinnittdessasi minisaha-lisélaitteen monitoimityokaluun, jotta se toimii oikein.
Minisahan oikea asennus edellyttaa, ettd monitoimityokalusta poistetaan
KOLME osaa: karkikappale, istukkamutteri ja istukka. (&
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1. Paina karalukkopainiketta, kierra auki ja poista istukkamutteri.
2. Poista istukka.
3. Kierra karkikappale irti tyokalusta.

Jos istukkamutteria ja istukkaa ei poisteta moottorin akselista, tyékalu ei
toimi oikein.

4. Asenna kayttosovitin moottorin akseliin ja kirista se. @

ALA KIRISTA SOVITINTA LIIAN KIREALLE, JOTTA TYOKALU EI

PAASE VAURIOITUMAAN. KIRISTA KAYTTOSOVITIN ENSIN
KASIN JA KIRISTA SEN JALKEEN VIELA 1/3 KIERROSTA
LENKKIAVAIMELLA. (Lenkkiavain toimitetaan monitoimitykalun
mukana).

5. Ruuvaa lisalaite monitoimityokaluun siten, etta liitin on tiukasti tyokalun
runkoa vasten. Kiristé vain kasin. Asenna lisélaite monitoimitydkaluun
siten, ettd tydkalun nopeudensaatokytkin on helposti kaytettavissa.

TERAN KOKOAMINEN

VASTAA KIINNITYSOSAA, LIIKKUVAT EPAKESKOSTI JA
AIHEUTTAA HALLINNAN MENETYKSEN.

m KAYTA AINA DREMELIN SAHANTERIA. TERAT, JOTKA EIVAT

1. Kiinnita lisalaite monitoimitydkaluun. Varmista, ettd monitoimitydkalu on
irrotettu verkkovirrasta ja kytkin on OFF-asennossa.

2. Paina monitoimitydkalun karalukkopainiketta. Ruuvaa karan ruuvi irti ja
poista se.

3. Paina suojus lisdosaan, kohdista tera karan reikaan varmistaen, etta
teran nuolet osoittavat ulospain ja tera asettuu littedsti karan reian
reunaa vasten.

Varmista, etta teran hampaat osoittavat samaan suuntaan ylemmassa
suojuksessa olevien nuolien kanssa.

Vedéa alempi suojus taakse ja tarkista sen toiminta ja kunto (jousi
mukaan lukien).

4. Paina monitoimitydkalun karalukkopainiketta. Laita ruuvi takaisin ja
kirista kunnolla.

120



LEIKKAUSTAVAT

Lisalaitteen mukana toimitetulla teralld voi sahata puuta syiden suuntaisesti
seka syiden poikki. Syysuuntaisella sahauksella tarkoitetaan puun
kasvusyiden mukaista, pituussuunnassa tehtavaa sahausta. Syiden poikki
sahaamisella tarkoitetaan puun kasvusyiden poikittaista sahausta.
Monitoimityokalun tulee pydria asetetulla nopeudella ennen sahauksen
aloittamista ja se tulee sammuttaa vasta sitten, kun sahaus on suoritettu
loppuun.

Tarkoitettu ensisijaisesti puun tai puunkaltaisen materiaalin sahaukseen.
Muut materiaalit voivat aiheuttaa teran ennenaikaisen kulumisen.

Ei tarkoitettu kaytettavaksi metalliin tai kiviseiniin.

SUUNNANOHJAIN

Monitoimitydkalun kayttdsuunta on vain oikealta vasemmalle.

Jos haluat sahata suoran 90° kulman, kéyta suojuksen vasemmalla puolella
olevaa suunnanohjainta. Ohjain nayttda myds kayttésuunnan. Varmista
leikkauslinja tekemalla koeleikkauksia jatepuuhun. Minimoi ty6kappaleen
halkeilu asettamalla sen julkisivu alaspain.

Suurin leikkuusyvyys on 6,35 mm (1/4”). Ei sovellu kaarien, ympyrdiden tai
viistoleikkauksien sahaamiseen.

VARMISTA AINA, ETTA KADET TAI SORMET EIVAT HAIRITSE
ALASUOJUKSEN VAPAATA LIIKKUMISTA.

Sailyta tukeva ote. Ala koskaan liikuta monitoimityékalua vékisin. Paina
tyokalua kevyesti ja tasaisesti.

Kun sahaat puun syiden poikki, niilld on tapana repeilld ja nousta ylés. Voit
minimoida repeilyn liikuttamalla sahaa hitaasti.

A PUHDISTA ALASUOJUS SAANNOLLISESTI, JOTTA SE
PALAUTUU AINA NOPEASTI PAIKALLEEN.

m TATA LISALAITETTA El OLE TARKOITETTU KAYTETTAVAKSI

KATKAISULAIKKOJEN KANSSA. VAKIOMALLISET DREMELIN
LAIKAT EIVAT SOVI KARAAN.
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SUURTEN LEVYJEN LEIKKAUS

Suuret levyt ja pitkat laudat notkuvat tai taipuvat kaytetysta tuesta riippuen.
Jos yritat leikata ilman tydkappaleen vaaitusta ja asianmukaista tukea,
teralla on tapana juuttua kiinni, mika aiheuttaa TAKAISKUN ja kuormittaa
monitoimitydkalua ylimaaraisesti. @

Tue levyé tai lautaa Iahelts leikkauskohtaa, katso kuva (2. Varmista,

etta leikkaat vain levyn tai laudan lapi etka leikkaa poytaa tai tydpenkkia.
Tyokappaletta nostamaan ja tukemaan kaytetyt kakkosneloset pitéisi asettaa
siten, etta leveimmat sivut tukevat tyokappaletta tai lepaavat poydalla

tai tydpenkilla. Al tue tydkappaletta kapeita sivuja kéyttéen, sillé talléin
asetelma on epavakaa. Jos katkaistava levy tai lauta on liian suuri poydalle
tai tyopenkille, kayta tukevia kakkosnelosia lattialla ja kiinnité ne.

Kéayta syyn suuntaisessa sahauksessa aina suorakulmaista sahausohjainta.
Se parantaa sahaustarkkuutta ja vahentaa teran juuttumisen mahdollisuutta.

TYOKALUN VOITELU
Sahalaite on voideltu valmiiksi ja sitd voi kayttaa heti.

PUHDISTUS

VALTA ONNETTOMUUDET IRROTTAMALLA TYOKALU AINA
PISTORASIASTA ENNEN PUHDISTAMISTA TAI HUOLTOA.
Minisahan puhdistus onnistuu parhaiten kostealla pumpulityynylla tai
kuivalla paineilmalla.
KAYTA AINA SUOJALASEJA, KUN PUHDISTAT TYOKALUJA
PAINEILMALLA.
limanvaihtoaukot ja kytkimen vivut taytyy pitda siisteina ja puhtaina vieraista

materiaaleista. Ald yritd puhdistaa aukkoja tydntamalla niihin terévia
esineita.

MUOVIOSIA. Naita ovat muun muassa bensiini, hiilitetrakloridi,
klooria sisaltavat puhdistusliuotteet, ammoniakki sekd ammoniakkia
sisaltavat talouspuhdistusaineet.

u TIETYT PUHDISTUSAINEET JA LIUOTTIMET VAHINGOITTAVAT
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TERIEN KUNNOSSAPITO

Terat tylstyvat myos tavallista puuta sahatessa. Jos joudut sahatessa
tydntdmaan monitoimityokalua eteenpéin sen sijaan, ettd antaisit sen vain
sahata omalla painollaan, tera on todennakdéisesti tylsa tai pihkan peitossa.
Irrota monitoimityokalu pistorasiasta, irrota tera ja poista siita pihka ja piki.
Muista, etta terat on suunniteltu sahaukseen ja ovat teravia, kasittele niita
varovasti. Pyyhi terasta pihka ja piki kayttden kerosiinia tai vastaavaa
liuotinta.

Tylsé tai vaurioitunut tera hidastaa sahausta, kuormittaa monitoimitykalua
enemman ja voi aiheuttaa TAKAISKUN. Hanki vaihtoteria varastoon, jotta
kaytettavissasi on aina terava ja tehokas sahantera tylséan tai vaurioituneen
tilalle.

Kéayta vain Dremelin sahanteria lisalaitteessa.

HUO TAKUU

Talla DREMEL-tuotteella on lakisaateinen/maakohtaisten sdénnésten
mukainen takuu. Takuu ei kata vaurioita, jotka johtuvat normaalista
kulumisesta, ylikuormituksesta ja vaarasta kasittelysta.

Jos tuotteeseen tulee vikaa, laheta purkamaton tyékalu yhdessa ostokuitin
kanssa jalleenmyyjalle.

DREMELIN YHTEYSTIEDOT
Lisatietoja Dremelin valikoimista, tuesta ja hotlinesta saat osoitteesta
www.dremel.com

Bosch Power Tools B.V., Konijnenberg 60, 4825 BD Breda, Alankomaat
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@ LEA ESTAS INSTRUCCIONES

@ UTILICE PROTECCION AUDITIVA

@ UTILICE PROTECCION OCULAR

@ UTILICE UNA MASCARA ANTIPOLVO

@ iNO ARROJE LAS HERRAMIENTAS ELECTRICAS A LA
BASURA!

¥ LEA TODAS LAS ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD Y
A ATENCION TODAS LAS INSTRUCCIONES

Consulte las instrucciones de seguridad de la herramienta rotatoria Dremel.

Los manuales de instrucciones y la ultima actualizacion sobre
compatibilidad se pueden encontrar en www.dremeleurope.com

COMPLEMENTO PARA USAR CON LOS MODELOS DE HERRAMIENTA
rotatoria 3000, 4000, 4300, 8220 Y 8260 DE DREMEL.

Para lograr un rendimiento 6ptimo, deje funcionar su nuevo complemento
de mini sierra a alta velocidad en su herramienta rotatoria durante 2
minutos antes de su uso.

m SAQUE EL ENCHUFE DE LA RED ANTES DE REALIZAR UN
AJUSTE EN EL APARATO, CAMBIAR DE ACCESORIO O AL
GUARDAR EL APARATO. ESTAS MEDIDAS PREVENTIVAS DE
SEGURIDAD REDUCEN EL RIESGO DE CONEXION ACCIDENTAL DEL
APARATO.

124



"™ LEA TODAS LAS ADVERTENCIAS DE PELIGRO,
A ATENCION INSTRUCCIONES, ILUSTRACIONES Y
ESPECIFICACIONES TECNICAS QUE SE SUMINISTRAN CON LA
HERRAMIENTA ELECTRICA.

En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, podria provocar
una descarga eléctrica, un incendio y/o lesiones serias. Guarde todas

las advertencias e instrucciones para su futura consulta. El término
“herramienta eléctrica” utilizado en las advertencias alude a la herramienta
eléctrica, tanto la que se enchufa a la red eléctrica (con cable) como a la
funciona con bateria (sin cable).

SEGURIDAD EN EL AREA DE TRABAJO

a. Mantenga el area de trabajo limpia y bien iluminada. Las éreas de
trabajo desordenadas u oscuras invitan a que ocurran accidentes.

b. No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro
de explosion, en el que se encuentren liquidos, gases o polvo
inflamables. Las herramientas eléctricas producen chispas que pueden
llegar a prender las particulas de polvo o vapores inflamables.

c. Mantenga a los niiios y los espectadores apartados mientras utilice
una herramienta eléctrica. Las distracciones podrian hacerle perder el
control sobre el aparato.

SEGURIDAD ELECTRICA

a. El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma
de corriente utilizada. No es admisible modificar el enchufe en
forma alguna. No emplee adaptadores en aparatos dotados con una
toma de tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a las respectivas
tomas de corriente reducen el riesgo de una descarga eléctrica.

b. Evite que su cuerpo toque superficies conectadas a tierra como
tuberias, radiadores, cocinas y refrigeradores. E/ riesgo a quedar
expuesto a una sacudida eléctrica es mayor si su cuerpo tiene contacto
con tierra.

c. No exponga el aparato a la lluvia ni a la humedad. Existe el peligro
de recibir una descarga eléctrica si penetran ciertos liquidos en el
aparato eléctrico.

d. No maltrate el cable de alimentaciéon. No utilice el cable de
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red para transportar o colgar el aparato, ni tire de él para

sacar el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de
alimentacion alejado del calor, el aceite, los bordes afilados o las
piezas moviles. Los cables dafiados o enredados aumentan el riesgo
de una descarga eléctrica.

Al trabajar con la herramienta eléctrica en la intemperie utilice
solamente cables de prolongacion homologados para su uso en
exteriores. La utilizacién de un cable de prolongacién adecuado para
su uso en exteriores reduce el riesgo de una descarga eléctrica.

Si no tuviese mas remedio que usar una herramienta eléctrica en
un lugar himedo, utilice una fuente de alimentacién protegida con
un dispositivo diferencial residual (DDR). La utilizacién de un DDR
reduce el riesgo de descarga eléctrica.

SEGURIDAD DE PERSONAL

a.

Esté atento a lo que hace y emplee la herramienta eléctrica con
sentido comun. No utilice el aparato si esta cansado o bajo la
influencia del alcohol, drogas o medicamentos. E/ no estar atento
durante el uso de un aparato puede provocar serias lesiones.

Utilice equipo de proteccion personal. Lleve siempre proteccion
ocular. Los equipos de protecciéon, como una mascarilla antipolvo,
zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco, o protectores
auditivos, reducen las lesiones personales.

Evite que la herramienta se ponga en marcha accidentalmente.
Asegurese de que el interruptor esté en la posiciéon de apagado
antes de conectar la herramienta a la fuente de alimentacion o a
las pilas, recoger o transportar la herramienta eléctrica. Transportar
el aparato sujetandolo por el interruptor de conexién/desconexion, o
activar el aparato conectado, puede dar lugar a un accidente.

Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la
herramienta eléctrica. Una herramienta o llave colocada en una pieza
rotatoria puede provocar lesiones al ponerse en funcionamiento.

No fuerce el acceso a lugares dificiles de alcanzar. Trabaje sobre
una base firme y mantenga el equilibrio en todo momento. Ello

le permitiré controlar mejor el aparato en caso de presentarse una
situacién inesperada.

Vista adecuadamente. No utilice vestimenta holgada ni joyas.
Mantenga el pelo, la ropa y los guantes alejados de las piezas
moviles. La vestimenta holgada, el pelo largo y las joyas se pueden
enganchar con las piezas en movimiento.

Siempre que sea posible utilizar equipos de aspiracion o captacion
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de polvo, asegurese de que estos estén montados y se usen
debidamente. E/ empleo de equipos de captacion de polvo reduce los
riesgos derivados del polvo.

No permita que la familiaridad adquirida con el uso frecuente

de herramientas le permita volverse complaciente e ignorar los
principios de seguridad de las herramientas. Una accién descuidada
puede causar lesiones graves en una fraccién de segundo.

USO Y MANTENIMIENTO DE LAS HERRAMIENTAS ELECTRICAS

a.

No sobrecargue el aparato. Use la herramienta prevista para el
trabajo a realizar. Con la herramienta adecuada podra trabajar mejor y
mas seguro dentro del margen de potencia indicado.

No utilice la herramienta con un interruptor defectuoso. Las
herramientas que no puedan controlarse mediante el interruptor son
peligrosas y deben repararse.

Desconecte el enchufe de la toma de corriente o la bateria de la
herramienta eléctrica antes de realizar en ella cualquier ajuste,
cambio de accesorios o almacenamiento. Estas medidas preventivas
de seguridad reducen el riesgo de conexién accidental del aparato.
Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance de los nifios.
No permita la utilizacion del aparato a aquellas personas que

no estén familiarizadas con su uso o que no hayan leido estas
instrucciones. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

Mantenimiento de herramientas eléctricas y accesorios. Controle
si funcionan correctamente, sin atascarse, las partes moviles del
aparato, y si existen piezas rotas o deterioradas que pudieran
afectar al funcionamiento de la herramienta. Si estan dafadas,
haga reparar la herramienta eléctrica antes de utilizarla. Muchos de
los accidentes se deben a aparatos con un mantenimiento deficiente.
Mantenga los accesorios limpios y afilados. Los accesorios
mantenidos correctamente con bordes cortantes afilados tienen menos
probabilidades de bloquearse y son mas faciles de controlar.

Utilice herramientas eléctricas, accesorios, etc. de acuerdo a estas
instrucciones. Considere en ello las condiciones de trabajo y la tarea
a realizar. E/ uso de herramientas eléctricas para trabajos diferentes de
aquellos para los que han sido concebidas puede resultar peligroso.
Mantenga los mangos y las superficies de agarre secos, limpios y
libres de aceite y grasa. Los mangos resbaladizos y las superficies de
agarre no permiten un manejo y control seguros de la herramienta en
situaciones inesperadas.
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SERVICIO

a. Unicamente haga reparar su herramienta eléctrica por un
profesional que emplee exclusivamente piezas de repuesto
originales. Solamente asi se velara por la seguridad del aparato.

NO TRABAJE CON MATERIALES QUE CONTENGAN AMIANTO
(el amianto es cancerigeno).

TOME MEDIDAS DE PROTECCION ADECUADAS SI AL

TRABAJAR PUDIERA GENERARSE POLVO INFLAMABLE,
EXPLOSIVO, O NOCIVO PARA LA SALUD (ciertos tipos de polvo son
cancerigenos); coléquese una mascarilla antipolvo y utilice ademas un
equipo de extraccion de polvo/astillas adecuado.

PROCEDIMIENTOS DE CORTE ()

a. ﬂ PELIGRO: Mantenga las manos alejadas de la zona de corte y
de la cuchilla. Coloque la otra mano en el mago auxiliar o en la
carcasa del motor. Si la sierra se sujeta con ambas manos, no
hay peligro.

b. No toque debajo de la pieza de trabajo. E/ protector no puede
protegerle de la cuchilla debajo de la pieza de trabajo.

c. Ajuste la profundidad de corten funcién del grosor de la pieza de
trabajo. Debe verse menos de un diente completo de los dientes de la
cuchilla debajo de la pieza de trabajo.

d. Nunca sostenga la pieza de trabajo con las manos o sobre la pierna
mientras corta. Asegure la pieza de trabajo a una plataforma estable.
Es importante apoyar el trabajo adecuadamente para minimizar la
exposicion del cuerpo, la fijacion de la cuchilla o la pérdida de control.

e. Sujete la herramienta eléctrica por las superficies de agarre aisladas
cuando realice una operacion en la que la herramienta de corte
pueda entrar en contacto con cables ocultos o su propio cable.

El contacto con conductores bajo tensién puede hacer que las partes
metélicas de la herramienta eléctrica le provoquen una descarga eléctrica.

f. Al rasgar, use siempre una guia de corte al ras o una guia de
borde recto. Esto mejora la precision del corte y reduce la posibilidad
de que la cuchilla se atasque.
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Utilice siempre cuchillas con el tamaiio y la forma correctos
(diamante o redondo) de los agujeros del eje. Las hojas que no
coinciden con el hardware de montaje de la sierra se desplazaran fuera
del centro, causando pérdida de control.

Nunca use arandelas o tornillos dafiados o incorrectos. Las
arandelas y el perno de la hoja fueron disefiados especialmente para
su sierra, para un rendimiento éptimo y seguridad de funcionamiento.

CAUSAS DEL RECHAZO Y ADVERTENCIAS AL RESPECTO

El retroceso es una reaccion repentina a una hoja de sierra apretada,
atascada o desalineada, que hace que una sierra no controlada se
levante y salga de la pieza de trabajo hacia el operador.

Cuando la cuchilla se pellizca o se atasca fuertemente por el corte

de la ranura, la cuchilla se detiene y la reaccion del motor impulsa la
unidad rapidamente hacia el operador.

Si la cuchilla se tuerce o se desalinea en el corte, los dientes en el
borde posterior de la cuchilla pueden cavar en la superficie superior de
la madera haciendo que la cuchilla salga de la ranura y salte hacia el
operador.

El retroceso es ocasionado por el uso indebido o manejo incorrecto de
la herramienta eléctrica. Es posible evitarlo ateniéndose a las medidas
preventivas que a continuacion se detallan.

a.

Mantenga un agarre firme con ambas manos en la sierra y coloque
los brazos para resistir las fuerzas de retroceso. Coléquese en
cualquier lado de la cuchilla, pero no en linea con la cuchilla. E/
retroceso puede hacer que la sierra salte hacia atras, pero el operador
puede controlar las fuerzas de retroceso si se toman las precauciones
adecuadas.

Cuando la cuchilla esta atascada, o cuando se interrumpe un corte
por cualquier motivo, suelte el gatillo (y mantenga la sierra inmoévil
en el material hasta que la cuchilla se detenga por completo.
Nunca intente retirar la sierra del trabajo ni tirar de la sierra hacia
atras mientras la hoja esta en movimiento o puede producirse

un retroceso. Investigue y tome medidas correctivas para eliminar la
causa del atascamiento de la cuchilla.

Al reiniciar una sierra en la pieza de trabajo, centre la hoja de
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la sierra en la ranura para que los dientes de la sierra no se
enganchen en el material. Si una hoja de sierra se atasca, puede
subir o retroceder desde la pieza de trabajo cuando se reinicia la sierra.
Admite paneles grandes para minimizar el riesgo de pellizcos y
contragolpes de la cuchilla. Los paneles grandes tienden a ceder
bajo su propio peso. Los soportes deben colocarse debajo del panel en
ambos lados, cerca de la linea de corte y cerca del borde del panel.
No utilice cuchillas desafiladas o danadas. Las cuchillas sin afilar

o mal ajustadas producen una ranura estrecha que causa friccion
excesiva, atascamiento de la cuchilla y retroceso.

Las palancas de bloqueo de profundidad de la cuchilla y ajuste

de bisel deben estar apretadas y seguras antes de realizar el
corte. Si el ajuste de la cuchilla cambia durante el corte, puede causar
atascamiento y retroceso.

Tenga especial cuidado al cortar en paredes existentes u otras
areas ciegas. La cuchilla sobresaliente puede cortar objetos que
pueden causar retroceso.

FUNCION DEL PROTECTOR INFERIOR

a.

Compruebe que el protector inferior esté bien cerrado antes de
cada uso. No opere la sierra si el protector inferior no se mueve
libremente y se cierra instantaneamente. Nunca sujete ni ate

la proteccion inferior en la posicion abierta. Si la sierra se cae
accidentalmente, la proteccion inferior puede doblarse. Levante la
proteccion inferior con el mango retréactil y asegurese de que se mueva
libremente y que no toque la cuchilla ni ninguna otra parte, en todos los
angulos y profundidades de corte.

Verifique el funcionamiento del resorte del protector inferior.

Si el protector y el resorte no funcionan correctamente, deben

ser reparados antes de su uso. El protector inferior puede

funcionar lentamente debido a piezas dafiadas, depdsitos gomosos o
acumulacion de escombros.

El protector inferior se puede retraer manualmente solo para
cortes especiales como “cortes por inmersion” y “cortes
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compuestos”. Levante el protector inferior por el mango retractil y
tan pronto como la cuchilla ingrese al material, se debe liberar el
protector inferior. Para todas las demas sierras, la proteccion inferior
debe funcionar automaticamente.

Procure siempre que el protector inferior esté cubriendo la hoja
antes de colocar la sierra en un banco o suelo. Una cuchilla
desprotegida hara que la sierra camine hacia atras, cortando todo
lo que se encuentre en su trayectoria. Tenga en cuenta el tiempo
que tarda la cuchilla en detenerse después de soltar el interruptor.

Evite dafios que puedan ser causados por tornillos, clavos y otros
elementos en su pieza de trabajo; quitelos antes de comenzar a
trabajar.

Asegure la pieza de trabajo (una pieza de trabajo sujeta con
dispositivos de sujecion o en un tornillo de banco se sujeta de manera
mas segura que con la mano).

Cuando guarde la herramienta, apague el motor y asegurese de
que todas las partes moviles se hayan detenido por completo.

En caso de atasco o mal funcionamiento eléctrico o mecanico,
apague inmediatamente la herramienta y desconecte el enchufe.
Esta herramienta no debe ser utilizada por personas menores de
16 afios.

Compruebe siempre que el voltaje de suministro sea el mismo
que el voltaje indicado en la placa de identificacion de la
herramienta(las herramientas con una clasificacién de 230 V o 240 V
también se pueden conectar a un suministro de 220 V).

Esta herramienta no se puede utilizar para cortar en mojado.

El polvo de materiales como la pintura que contiene plomo,
algunas especies de madera, minerales y metales puede ser
dafiino que contengan amianto (e/ amianto es cancerigeno).

El polvo de materiales como la pintura que contiene plomo,
algunas especies de madera, minerales y metales puede ser
daiiino (el contacto o la inhalacién del polvo puede causar
reacciones alérgicas y / o enfermedades respiratorias al operador
0 personas cercanas); use una mascara antipolvo y trabaje con un
dispositivo de extraccion de polvo cuando se pueda conectar..
Algunos tipos de polvo se consideran cancerigenos (como

el polvo de roble y haya), especialmente en combinacién con
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aditivos para el acondicionamiento de la madera; use una mascara
antipolvo y trabaje con un dispositivo de extraccion de polvo cuando se
pueda conectar.
k. Siga los requisitos nacionales relacionados con el polvo para los
materiales con los que desea trabajar.
No intente cortar piezas extremadamente pequefias.
m. Elimine todos los obstaculos tanto en la parte superior como
debajo de la ruta de corte antes de comenzar a cortar.
Do not work overhead with the tool.
o. Siempre desconecte el enchufe de la fuente de alimentacion antes
de hacer cualquier ajuste o cambiar cualquier accesorio.
Utilice proteccién auditiva @.
La sustitucion del enchufe o del cable de alimentacion siempre
debe ser realizada por el fabricante de la herramienta o su
empresa de servicio.

27T

CONSEJO SOBRE LAS APLICACIONES DE LA

HERRAMIENTA

a. Siempre mire hacia abajo de la pieza de trabajo para garantizar un
minimo de astillas.

b. Utilice inicamente hojas de sierra recomendadas por el fabricante,
que cumplan con la norma EN 847-1, si estan destinadas a madera
y materiales analogos.

MEDIO AMBIENTE

ELIMINACION
Recomendamos que las herramientas eléctricas, accesorios y embalajes
sean sometidos a un proceso de reciclaje respetuoso con el medio ambiente.

SOLO PARA LOS PAISES DE LA UE @

iNo arroje las herramientas eléctricas a la basura! Conforme a la Directiva
europea 2002/96/CE sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos,
tras su conversion en ley nacional, deberan acumularse por separado las
herramientas eléctricas para ser sometidas a un reciclaje ecolégico.
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DESCRIPCION FUNCIONAL Y ESPECIFICACIONES

Figura A

1 = Adaptador de unidad

2 = Acoplamiento

3 = Cuchilla de corte transversal
4 = Tornillo

Capacidades maximas:

Hoja - 31,8 mm (1-1/4 )

Orificio del eje: 9,22 mm (.363 )
Profundidad a 90 ° - 6,35 mm (1/4 )

MONTAJE

IINSTALACION DE ACCESORIO DE MINI SIERRA

Es extremadamente importante leer atentamente y seguir las instrucciones

a continuacion para ensamblar el accesorio de mini sierra a su herramienta

rotatoria y asegurarse de que la herramienta funcione correctamente.

Para acoplar correctamente el accesorio de la mini sierra a la herramienta

rotatoria, se deben quitar TRES elementos de la herramienta: la tapa de la

carcasa, la tuerca del collar y el collar. ®

1. Con el botdn de bloqueo del eje pulsado, afloje y retire la tuerca de
retencion.

2. Retire la tuerca.

3. Desenrosque la tapa de la carcasa de la herramienta.

Si la tuerca y el collar no se quitan del eje del motor, la herramienta no
funcionaré correctamente.

4. Instale el adaptador de accionamiento en el eje del motor y apriételo. @
A PARA EVITAR DANOS A LA HERRAMIENTA, NO APRIETE
DEMASIADO EL ADAPTADOR DE LA UNIDAD. APRIETE EL
ADAPTADOR DE LA UNIDAD CON LOS DEDOS Y LUEGO APRIETE 1/3
DE VUELTA ADICIONAL CON LA LLAVE. (La llave se incluye con su kit
de herramientas rotatorias).
5. Atornille el accesorio en su herramienta giratoria hasta que el
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acoplamiento esté apretado contra la carcasa. Apriete solo a mano. El
accesorio debe estar orientado en su herramienta rotatoria para que
el interruptor de control de velocidad de la herramienta sea facilmente
accesible.

MONTAJE DE LA CUCHILLA
CUCHILLAS QUE NO COINCIDEN CON EL HARDWARE DE

MONTAJE FUNCIONARAN EXCENTRICAMENTE, CAUSANDO PERDIDA
DE CONTROL.

UTILICE SIEMPRE HOJAS DE SIERRA DREMEL. LAS

1. Monte el accesorio en su herramienta rotatoria. Asegurese de que la
herramienta rotatoria esté desenchufada y que el interruptor esté en la
posicion OFF.

2. Presione el botén de bloqueo del eje en su herramienta rotatoria.
Desenrosque el tornillo del mandril y retirelo. O]

3. Empujando el pie protector hacia arriba sobre el accesorio, coloque la
cuchilla en el mandril, asegurandose de que las flechas de la cuchilla
estén hacia afuera y la cuchilla descanse plana sobre el hombro del
mandril.

Asegurese de que los dientes de la cuchilla apunten en la misma
direccion que las flechas del protector superior.

Mientras retrae la proteccion inferior, verifique el funcionamiento y el
estado, incluido el resorte.

4. Presione el boton de bloqueo del eje en su herramienta rotatoria.
Vuelva a colocar el tornillo y apriete firmemente.

TIPOS DE CORTE

La hoja de sierra provista con su accesorio es para cortes transversales

y cortes al hilo. Rasgar es cortar longitudinalmente, con el grano de la
madera. El corte transversal es cortar contra el grano.

Su herramienta rotatoria debe estar funcionando a la velocidad establecida
antes de comenzar el corte, y apagarse solo después de completar el corte.
Principalmente para su uso en madera o materiales similares a la madera.
Otros materiales pueden hacer que la cuchilla se desgaste prematuramente.
No debe usarse en metal o mamposteria.
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GUIA DIRECCIONAL

La direcciéon de avance de la herramienta giratoria es de derecha a
izquierda solamente.

Para un corte recto de 90 °, use la guia direccional en el lado izquierdo del
protector para guiar su corte. Esta guia también muestra la direccion de
alimentacion. Haga cortes de muestra en madera de desecho para verificar
la linea de corte. Para astillas minimas, coloque el lado bueno del material
boca abajo.

La profundidad maxima de corte es de 6,35 mm (1/4 ”). No es para cortar
radios, curvas o biseles.

ASEGURESE SIEMPRE DE QUE LAS MANOS O LOS DEDOS NO
INTERFIERAN CON EL MOVIMIENTO LIBRE DE LA PROTECCION
INFERIOR.

Mantener un agarre firme. Nunca fuerce la herramienta giratoria. Use
presion ligera y continua.

Cuando se corta el grano, las fibras de la madera tienden a rasgarse y
levantarse. Avanzar la sierra lentamente minimiza este efecto.

LIMPIE LA PROTECCION INFERIOR CON FRECUENCIA PARA
ASEGURAR UN RETORNO RAPIDO DE LA PROTECCION
INFERIOR.

ESTE ACCESORIO NO ESTA DISENADO PARA DISCOS DE
CORTE ABRASIVOS. LAS RUEDAS DREMEL ESTANDAR NO
ENCAJAN EN EL MANDRIL.

CORTE DE LAMINAS GRANDES

Las laminas grandes y los tableros largos se comban o doblan segun el
soporte. Si intenta cortar sin nivelar y sin apoyar debidamente la pieza, el
accesorio tendera a doblarse, lo que provocara una INVERSION DE GIRO
y una carga adicional al motor. @)

Apoye el panel o tablero cerca del corte, segun se ilustra en @. Aseglrrese
de cortar solo la hoja o el tablero y no la mesa o el banco de trabajo. Las
maderas industriales de dos por cuatro pulgadas utilizadas para elevar y
apoyar el trabajo deben colocarse de manera que los lados mas anchos
sirvan de apoyo al trabajo y descansen sobre la mesa o el banco. No
apoye el trabajo sobre los lados estrechos ya que no habria suficiente
estabilidad. Si la ldmina o el tablero que se desea cortar es demasiado
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grande para una mesa o un banco de trabajo, utilice el soporte de madera
de dos por cuatro pulgadas en el suelo, y fijelo.

Cuando rasgue siempre use una guia de borde recto. Esto mejora la
precision del corte y reduce la posibilidad de que la cuchilla se atasque.

LUBRICACION DE HERRAMIENTAS
Su accesorio de sierra ha sido lubricado adecuadamente y esta listo para usar.

LIMPIEZA

HERRAMIENTA DE LA FUENTE DE ALIMENTACION ANTES DE
LIMPIAR O REALIZAR CUALQUIER MANTENIMIENTO. El accesorio de
mini sierra se puede limpiar de manera mas efectiva con un bastoncillo
de algodén humedo o aire seco comprimido.

PARA EVITAR ACCIDENTES, SIEMPRE DESCONECTE LA

A UTILICE SIEMPRE GAFAS PROTECTORAS CUANDO LIMPIE
HERRAMIENTAS CON AIRE COMPRIMIDO.

Los orificios de ventilacion y los interruptores deben mantenerse limpios
y libres de materia extrafia. No intente limpiar la herramienta insertando
objetos puntiagudos por las aberturas.

m CIERTOS AGENTES LIMPIADORES Y DISOLVENTES DANARAN
LAS PIEZAS DE PLASTICO. Algunos de estos agentes son:
gasolina, tetracloruro de carbono, disolventes de limpieza clorados,
amoniaco y detergentes para el hogar a base de amoniaco.

MANTENIMIENTO DE LAS HOJAS

Las cuchillas se vuelven desafiladas incluso al cortar madera regular. Si se
encuentra forzando la herramienta giratoria hacia adelante para cortar en
lugar de simplemente guiarla a través del corte, es probable que la cuchilla
esté desafilada o cubierta con un paso de madera.

Al limpiar la goma y el paso de madera de la cuchilla, desenchufe la
herramienta giratoria y retire la cuchilla. Recuerde, las cuchillas estan
disefiadas para cortar, asi que manipulelas con cuidado. Limpie la cuchilla con
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queroseno o un disolvente similar para eliminar la goma y el alquitran.

Una cuchilla desafilada o dafiada reduce la velocidad de corte y coloca una
carga mas pesada en su herramienta rotatoria, y puede causar RETROCESO.
Mantenga cuchillas adicionales a mano para que siempre tenga cuchillas
afiladas y eficientes listas para reemplazar una desafilada o dafiada.

Use solo hojas de sierra Dremel con su accesorio de sierra.

Este producto de DREMEL esta garantizado de acuerdo con el reglamento
estatutario o especifico de cada pais; cualquier problema debido al
desgaste normal, a una sobrecarga de la herramienta o a un uso indebido
quedara excluido de la garantia.

Si desea presentar una queja, envie la herramienta sin desmontar junto con
un justificante de compra al distribuidor que se la haya vendido.

DATOS DE CONTACTO DE DREMEL
Para obtener mas informacion sobre la linea de productos, el soporte
técnico o la linea de atencién al cliente de Dremel, visite www.dremel.com

Bosch Power Tools B.V., Konijnenberg 60, 4825 BD Breda, Paises Bajos

() LEIA ESTAS INSTRUGOES

(@) USE PROTEGAO AURICULAR
(@ USE 6CULOS DE PROTEGAO
(@) USE MASCARA ANTIPOEIRAS

@ NAO COLOQUE FERRAMENTAS ELETRICAS NO LIXO
DOMESTICO

FPll LEIA TODOS OS AVISOS DE SEGURANGA E
A ATENGAO INSTRUGOES
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Consulte as instrugdes de seguranga da sua ferramenta rotativa Dremel.

Podera encontrar manuais de instrugdes e a atualizagdo mais recente sobre
compatibilidade em www.dremeleurope.com, na secgéo Suporte

MULTIFIXAGAO PARA USO EXCLUSIVO COM AS FERRAMENTAS
ROTATIVAS DREMEL MODELOS 3000, 4000, 4300, 8220 E 8260.

Para obter o melhor desempenho, deixe a sua nova Multifixagdo para
Minisserra Circular a funcionar em alta velocidade com a ferramenta
rotativa na vertical durante dois minutos, antes de a utilizar.

FAZER QUAISQUER AJUSTES, SUBSTITUIR ACESSORIOS OU
GUARDAR FERRAMENTAS ELETRICAS. TAIS MEDIDAS PREVENTIVAS
DE SEGURANGA REDUZEM O RISCO DE LIGAGAO ACIDENTAL DA
FERRAMENTA ELETRICA.

DESLIGUE A FICHA DA FONTE DE ALIMENTAGAO ANTES DE

F LEIA TODOS OS AVISOS DE SEGURANCA,
A ATE"GAO INSTRUGOES, ILUSTRAGOES E ESPECIFICAGOES
FORNECIDOS COM A FERRAMENTA ELETRICA.

O incumprimento de alguma das indicagées aqui descritas podera resultar
em eletrocusséo, incéndio e/ou lesbes graves. Guarde todos os avisos
e instrugbes para posteriores consultas. O termo “ferramenta elétrica”
nos avisos refere-se a sua ferramenta ligada a corrente elétrica (cabo) ou
alimentada por pilhas/bateria (sem cabo).

SEGURANGA NA AREA DE TRABALHO

a. Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e bem iluminada.
Areas desarrumadas ou pouco iluminadas podem causar acidentes.

b. N&o manuseie ferramentas elétricas em ambientes com materiais
explosivos como, por exemplo, liquidos, gases ou pés inflamaveis.
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As ferramentas elétricas produzem faiscas que podem inflamar poeiras
ou vapores.

Mantenha as criangas e outras pessoas afastadas da ferramenta
elétrica durante a utilizacao. As distragbes podem provocar perda de
controlo da ferramenta.

SEGURANGA ELETRICA

a.

A ficha de ligagao da ferramenta elétrica deve ser indicada para

a tomada. Nao tente modificar a ficha. Nao utilize nenhum tipo de
adaptador para a ficha em ferramentas elétricas com fio de terra
(ligagéo a terra). As fichas ndo modificadas e tomadas apropriadas
reduzem o risco de eletrocuss&o.

Evite tocar ou encostar-se a superficies em contacto com o solo, tais
como tubos, radiadores, fogoes e frigorificos. Ha um risco elevado de
eletrocussao se o corpo servir de canal para a corrente de terra.

Nao deixe a ferramenta a chuva nem permita que a mesma se
molhe. A infiltragdo de dgua numa ferramenta elétrica aumenta o risco
de eletrocusséo.

Nao force o cabo. Nunca deve transportar, puxar ou desligar a
ferramenta elétrica pelo cabo. Mantenha o cabo afastado de fontes
de calor, 6leo, arestas afiadas ou pegas em movimento. Cabos
danificados ou emaranhados aumentam o risco de eletrocusséo.
Quando utilizar uma ferramenta elétrica no exterior, use uma extensdo
elétrica indicada para uso externo. A utilizagdo de um cabo de extenséo
apropriado para areas exteriores reduz o risco de eletrocusséo.

Se tiver de operar uma ferramenta elétrica num local humido, utilize
uma fonte de alimentacéo protegida por um dispositivo diferencial
residual (DDR). A utilizagdo de um DDR reduz o risco de eletrocusséo.

PROTEGAO PESSOAL

Esteja atento, tenha cuidado com o que esta a fazer e seja
prudente quando trabalhar com a ferramenta elétrica. Nao utilize
a ferramenta elétrica quando estiver fatigado ou sob influéncia
de drogas, alcool ou medicamentos. Um momento de descuido ao
utilizar ferramentas elétricas pode provocar lesées graves.

Utilize equipamento de protecdo pessoal. Use sempre 6culos de
protecdo. A utilizagdo de equipamento de protecdo, como méscara
antipoeiras e sapatos antiderrapantes, capacete de segurancga ou
protec&o auricular de acordo com o tipo e aplicagdo da ferramenta
elétrica, reduz o risco de lesbes.

Evite ligar a ferramenta de forma involuntaria. Antes de introduzir
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a ficha na fonte de alimentagao e/ou as pilhas, pegar ou
transportar a ferramenta elétrica, assegure-se de que o interruptor
esta na posicao de desligado. Poderdo ocorrer acidentes se tiver o
dedo no interruptor ao transportar a ferramenta elétrica ou se esta for
ligada a corrente pronta a funcionar com o botéo ligado.

d. Retire ferramentas ou chaves de ajuste antes de ligar a ferramenta
elétrica. Uma ferramenta ou chave deixada numa pega da ferramenta
elétrica em movimento pode provocar lesbes.

e. Nao tente exceder os seus limites de alcance. Mantenha sempre
uma posicao firme e equilibrada. Desta forma, podera controlar
melhor a ferramenta elétrica em situagdes inesperadas.

f. Use roupa apropriada. Ndo use roupa larga nem joalharia.
Mantenha o cabelo, vestuario e luvas afastados das pegas em
movimento. Joalharia, roupas largas ou cabelos longos podem ficar
presos nas pegas em movimento.

g. Se for possivel montar dispositivos de recolha ou de aspiracido
de poeiras, assegure-se de que estdo encaixados e sdo utilizados
corretamente. A utilizagdo de dispositivos de recolha de poeiras pode
reduzir o perigo associado a poeiras.

h. Nao deixe que a familiaridade resultante de uma utilizagao
frequente de ferramentas permita que se torne complacente e
ignore os principios de seguranca da ferramenta. Um descuido
pode causar ferimentos graves numa fragédo de segundo.

UTILIZAGAO E CUIDADOS A TER COM A FERRAMENTA ELETRICA

a. Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a ferramenta elétrica mais
adequada ao trabalho que vai executar. £ melhor, e mais seguro,
trabalhar com a ferramenta elétrica apropriada no regime de poténcia
indicado.

b. Na&o utilize a ferramenta elétrica se o interruptor estiver defeituoso.
Uma ferramenta elétrica que ndo pode ser controlada através do
interruptor torna-se perigosa e deve ser reparada.

c. Desligue a ficha da fonte de alimentagdo e/ou as pilhas antes
de executar ajustes na ferramenta elétrica, substituir acessoérios
ou guardar a ferramenta. Tais medidas preventivas de seguranca
reduzem o risco de ligagdo acidental da ferramenta elétrica.

d. Guarde as ferramentas elétricas desligadas fora do alcance das
criangas e ndo permita que sejam mant das por p nao
familiarizadas com a utilizagdo das mesmas ou que nao tenham
lido estas instrucoes. As ferramentas elétricas tornam-se perigosas
nas maos de pessoas inexperientes.
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e. Manutengao de ferramentas elétricas e acessorios. Verifique
se existem pegas moéveis desalinhadas ou emperradas, pegas
fissuradas e outras condigées que possam comprometer o
funcionamento da ferramenta elétrica. Se estiver danificada,
mande-a reparar antes de voltar a utiliza-la. Muitos acidentes surgem
por falta de manutengédo adequada das ferramentas elétricas.

f. Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas. As ferramentas
de corte bem cuidadas e com arestas de corte afiadas emperram com
menos frequéncia e sdo mais faceis de controlar.

g. Utilize a ferramenta elétrica, acessoérios e ponteiras, entre outros,
de acordo com estas instrugdes e tendo em conta as condigdes
de trabalho e a tarefa a ser executada. A utilizacéo de ferramentas
elétricas para outras tarefas que nao as previstas podera originar
situagbdes perigosas.

h. Mantenha os punhos e as superficies de agarrar secas, limpas
e livres de dleo e massa consistente. Punhos e superficies de
agarrar escorregadias ndo permitem o manuseio e controle seguros da
ferramenta em situagdes inesperadas.

ASSISTENCIA TECNICA

a. A sua ferramenta elétrica deve ser reparada por pessoal técnico
qualificado que utilize apenas pecas de substituicao idénticas.
Desta forma é assegurada a segurancga da ferramenta elétrica.

NAO TRABALHE MATERIAIS QUE CONTENHAM AMIANTO (o
amianto é considerado cancerigeno)

TOME MEDIDAS DE PROTEGAO SE, DURANTE O TRABALHO,

HOUVER POSSIBILIDADE DE PRODUZIR POS NOCIVOS PARA A
SAUDE, INFLAMAVEIS OU EXPLOSIVOS (alguns p6s sdo considerados
cancerigenos); use uma mascara antipoeiras e, se possivel, monte um
dispositivo de aspiragao de poeiras/lascas

PROCEDIMENTOS DE CORTE ()
a. [N PERIGO: Mantenha as mios afastadas da zona de corte e do
disco. Mantenha a segunda mao no punho auxiliar ou na carcaca
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do motor. Se usar ambas as maos para segurar a serra, estas nao
poderao ser cortadas pelo disco.

b. Nao coloque as maos por baixo da pega de trabalho. A protegdo
n&o o protege do disco por baixo da peca de trabalho.

c. Ajuste a profundidade de corte a espessura da peca de trabalho.
Devera estar visivel menos de um dente completo dos dentes do disco
por baixo da peca de trabalho.

d. Nunca apoie a peca nas suas maos ou na perna enquanto efetua
o corte. Fixe a pega numa plataforma estavel. E importante apoiar a
peca de trabalho de forma adequada para minimizar a exposigao do
corpo, o bloqueio do disco ou a perda de controlo.

e. Segure a ferramenta elétrica pelas superficies de agarrar isoladas
ao executar trabalhos em que a ferramenta de corte possa tocar
em fios escondidos ou no préprio cabo. O contacto com um fio “sob
tensdo” também coloca pegas de metal da ferramenta elétrica “sob
tensdo” e provoca um choque elétrico no operador.

f. Ao efetuar cortes longitudinais, utilize sempre uma guia de corte
ou régua de cortador. /sto melhora a precisédo de corte e reduz o risco
de bloqueio do disco.

g. Utilize sempre discos com furos interiores com o tamanho e
a forma (diamante versus redondo) corretos. Os discos que nédo
cabem exatamente no veio da serra ficam descentrados, causando
perda de controlo.

h. Nunca utilize anilhas ou parafusos danificados ou incorretos para
fixar o disco. As anilhas e o parafuso do disco foram especialmente
concebidos para a sua serra, para conseguir o melhor desempenho e
uma utilizagdo segura.

CAUSAS DE CONTRAGOLPE E RESPETIVOS AVISOS
Contragolpe é uma reagéo subita a um disco de serra entalado,
bloqueado ou desalinhado, causando um levantamento descontrolado
da serra e a sua saida da pega de trabalho em diregdo ao operador.

* Quando o disco é entalado ou bloqueado fortemente pelo fecho do
corte, o disco para e a reagdo do motor faz deslocar a ferramenta
rapidamente para tras, em diregdo ao operador.

» Se o disco ficar torcido ou desalinhado no corte, os dentes do chanfro
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posterior do disco podem entrar na superficie superior da madeira
fazendo com que o disco saia do corte e salte para tras, em direcdo
ao operador.

Um contragolpe é a consequéncia de uma utilizagéo incorreta e/ou indevida
da ferramenta elétrica e pode ser evitado através de medidas de precaugdo
apropriadas, conforme se descreve a seguir.

Segure a serra com firmeza com as duas méos e posicione os
bracos de forma a poder resistir a contragolpes. Posicione o seu
corpo de qualquer lado do disco, mas nao alinhado com este. O
contragolpe pode fazer com que a serra salte para trés, mas as forgas
de contragolpe podem ser controladas pelo operador se forem tomadas
as devidas precaugoes.

Quando o disco esta bloqueado ou se interromper um corte por
qualquer motivo, solte o botdo (e mantenha a serra imével até que
o disco pare por completo. Nunca tente retirar a serra da peca de
trabalho ou puxar a serra para tras enquanto o disco estiver em
movimento, caso contrario pode ocorrer um contragolpe. Investigue
e tome as medidas necessarias para eliminar a causa do bloqueio do
disco.

Quando reiniciar a serra com o disco na pega de trabalho, centre
o disco de serra no corte para que os dentes desta nao fiquem
engatados no material. Se um disco de serra bloquear, podera subir
ou ressaltar da peca ao reiniciar a serra.

Apoie painéis grandes para reduzir o risco de entalamento do
disco e contragolpe. Os painéis grandes tendem a vergar devido ao
préprio peso. Coloque suportes sob o painel, de ambos os lados, junto
a linha de corte e junto da extremidade do painel.

Nao utilize discos rombos ou danificados. Os discos ndo afiados ou
mal ajustados produzem um corte estreito, causando friccdo excessiva,
bloqueio do disco e contragolpes.

As alavancas de bloqueio do ajuste da profundidade do disco e do
chanfro tém de estar apertadas e fixas antes de fazer o corte. Se o
ajuste do disco se deslocar durante o corte, pode causar o bloqueio e
um contragolpe.

Tenha especial cuidado ao fazer cortes em paredes existentes ou
noutras areas cegas. O disco protuberante podera cortar objetos que
podem provocar um contragolpe.
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INSTRUGOES DE SEGURANGA PARA SERRAS COM

PROTEGAO PENDULAR E SERRAS COM PROTEGAO
BASCULANTE

FUNQAO DA PROTE(}AO INFERIOR

a. Verifique se a protecao inferior fecha bem antes de cada utilizagao.
Nao utilize a serra se a protegao inferior ndo se deslocar
livremente e fechar de imediato. Nunca fixe ou prenda a protecao
inferior na posicao aberta. Se a serra cair acidentalmente, a
protegao inferior pode ficar torcida. Levante a protecéo inferior
com o punho retrétil e certifique-se de que se desloca livremente e
néo toca no disco ou em qualquer outra parte, em todos os angulos e
profundidades de corte.

b. Verifique o funcionamento da mola da protecao inferior. Se a
protegdo e a mola nédo estiverem a funcionar corretamente, tém de
ser reparadas antes da utilizagédo. A protecéo inferior pode funcionar
lentamente devido a pecas danificadas, depositos pegajosos ou
acumulagéo de residuos.

c. A protecao inferior pode ser retraida manualmente apenas para
cortes especiais, como “cortes de imersé@o” e “cortes compostos”.
Levante a protecao inferior pelo punho retratil e assim que o disco
entrar no material, a protegéo inferior tem de ser solta. Para todos
os outros cortes, a protecéo inferior deve funcionar automaticamente.

d. Verifique sempre se a protecao inferior esta a cobrir o disco
antes de colocar a serra sobre a bancada ou no chédo. Um disco
desprotegido, a rodar livremente, ira fazer com que a serra se
desloque para tras, cortando tudo o que estiver pelo caminho. Tenha
atengdo ao tempo que o disco leva a parar depois de soltar o botao.

GERAL

a. Evite danos que poderdo ser causados por parafusos, pregos e
outros elementos; retire-os antes de comecar a trabalhar.

b. Fixe a peca a ser trabalhada (uma peca fixa com dispositivos de
aperto ou num torno de bancada fica mais firme do que se a segurar
com a méo).

c. Quando arrumar a ferramenta, desligue o motor e certifique-se de
que todas as pecas ite paradas.




JTa

27T

Em caso de encravamento ou falha elétrica ou mecénica, desligue
imediatamente a ferramenta e desligue a ficha.

Esta ferramenta nao deve ser utilizada por individuos com menos
de 16 anos de idade.

Verifique sempre se a tensdo de alimentagdo é a mesma que

a tensdo indicada na placa de identificagdo da ferramenta
(ferramentas com um regime de 230 V ou 240 V também podem ser
ligadas a uma alimentagdo de 220 V).

Esta ferramenta nao é indicada para cortes humidos.

Nao trabalhar com materiais que contenham amianto (o amianto é
considerado cancerigeno).

As poeiras de certos materiais, como tinta que contém chumbo,
algumas espécies de madeiras, minerais e metais, podem ser
nocivos (o contacto ou a inalagdo das poeiras podera causar reagées
alérgicas e/ou doencas respiratérias no operador e outras pessoas
que estejam por perto); use uma mascara antipoeiras e trabalhe com um
dispositivo de extragdo de poeiras, caso possa ser instalado.

Certos tipos de poeiras sdo classificadas como cancerigenas
(como a serragem de carvalho e faia), especialmente quando
misturadas com aditivos para tratamento da madeira; use uma
mascara antipoeiras e trabalhe com um dispositivo de extracdo de
poeiras, caso possa ser instalado.

Cumpra os requisitos relativos a poeiras adequados aos materiais
com que pretende trabalhar.

Nao tente serrar pegas de trabalho extremamente pequenas.
Remova todos os obstaculos que se encontrem tanto por cima
como por baixo da linha de corte antes de comegar a serrar.

Nao trabalhe com a ferramenta por cima da cabeca.

Desligue sempre a ficha da tomada elétrica antes de fazer
qualquer ajuste ou trocar qualquer acessorio.

Use protegio auricular @.

A substituigao da ficha ou do cabo de alimentagao devera ser
sempre efetuada pelo fabricante da ferramenta ou pela respetiva
organizagao de assisténcia técnica.

Vire sempre o lado bom da peca de trabalho para baixo, para
garantir o minimo de lascas.
Use apenas discos recomendados pelo fabricante, conformes
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com a norma EN 847-1, caso se destinem a madeira e materiais

analogos.
MEIO AMBIENTE
ELIMINA(}i\O

Maquina, acessérios e embalagens devem ser separados e enviados para
a reciclagem adequada.

APENAS PARA PAISES DA CE @

Né&o coloque ferramentas elétricas no lixo doméstico! De acordo com a
Diretiva Europeia 2002/96/CE relativa aos Residuos de Equipamentos
Elétricos e Eletronicos e as respetivas implementagdes nas leis nacionais,
as ferramentas elétricas que perderam utilidade tém de ser separadas,
recolhidas e eliminadas de forma ecoldgica.

DESCRIGAO FUNCIONAL E CARACTERISTICAS

TECNICAS

Figura A:

1 = Adaptador de transmissao
2 = Unido

3 - Disco de corte transversal
4 = Parafuso

Capacidades maximas:

Disco - 31,8 mm (1-1/4")

Orificio do mandril - 9,22 mm (0,363")
Profundidade a 90° - 6,35 mm (1/4”)

MONTAGEM

INSTALA(}AO DA MULTIFIXA(;AO PARA MINISSERRA CIRCULAR
E extremamente importante ler e seguir cuidadosamente as instrugdes
seguintes para montar a Multifixagdo para Minisserra Circular na sua
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ferramenta rotativa e garantir o seu correto funcionamento.

Para montar corretamente a Multifixagdo para Minisserra Circular na

ferramentas rotativa, tém de ser removidos TRES componentes da

ferramenta: a tampa da carcaga, a porca de aperto e a pinga de aperto. (6

1. Prima o botdo de bloqueio do veio, desaperte e retire a porca de
aperto.

2. Retire a pinca de aperto.

3. Desaparafuse a tampa da carcacga.

Se a porca de aperto e a pinga de aperto ndo forem removidas do veio do
motor, a ferramenta n&o funciona corretamente.

4. Instale o adaptador de transmissdo no veio do motor e aperte. @)

DEMASIADO O ADAPTADOR DE TRANSMISSAO. APERTE O
ADAPTADOR DE TRANSMISSAO E DEPOIS MAIS 1/3 DE VOLTA COM
A CHAVE DE APERTO. (A chave esta incluida no conjunto da ferramenta
rotativa.)

PARA EVITAR DANIFICAR A FERRAMENTA, NAO APERTE

5. Aperte a multifixagdo na ferramenta rotativa até a unido ficar encostada
a carcaga. Aperte apenas a mao. A multifixagdo devera ficar orientada
na ferramenta rotativa de forma a que o interruptor de controlo de
velocidade fique facilmente acessivel.

MONTAGEM DO DISCO

USE SEMPRE DISCOS DE SERRA DREMEL. OS DISCOS QUE
NAO CABEM EXATAMENTE NO VEIO DA SERRA RODAM
EXCENTRICAMENTE, CAUSANDO PERDA DE CONTROLO.

1. Monte a multifixagdo na ferramentas rotativa. Certifique-se de que a
ferramenta rotativa esta desligada da corrente e o interruptor esta na
posigdo de DESLIGADO.

2. Prima o botéo de bloqueio do veio da ferramentas rotativa. Desaperte o
parafuso do mandril e retire-0. @

3. Com a multifixagédo virada para cima, empurre a protecédo, coloque
o disco no veio do mandril, certificando-se de que as setas do disco
ficam viradas para fora e o disco bem apoiado no rebordo do veio do
mandril.

Certifique-se de que os dentes do disco estdo a apontar na mesma
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direcédo das setas da protegao superior.
Ao retrair a protegao inferior, verifique o funcionamento e o estado,
incluindo a mola.

4. Prima o botdo de bloqueio do veio da ferramentas rotativa. Volte a
colocar o parafuso e aperte com firmeza.

TIPOS DE CORTES

O disco de serra fornecido com a sua multifixagéo serve para cortes
transversais e longitudinais. Os cortes longitudinais sdo feitos no sentido do
fio da madeira. Os cortes transversais séo feitos contra o fio.

A ferramenta rotativa deve funcionar a velocidade definida antes de iniciar o
corte e s6 deve ser desligada apos concluir este.

Principalmente para uso em madeira ou materiais semelhantes. Outros
materiais poderédo causar o desgaste prematuro do disco.

Né&o deve ser utilizado em metal ou alvenaria.

GUIA DIRECIONAL

O sentido de avango da ferramenta rotativa € apenas da direita para a
esquerda.

Para fazer um corte reto a 90°, utilize a guia direcional do lado esquerdo da
protegdo para guiar o corte. Esta guia também mostra o sentido de avango.
Faca alguns cortes de teste num pedago de madeira para verificar a linha
de corte. Para minimizar as lascas, vire o lado bom do material para baixo.
A profundidade de corte maxima é de 6,35 mm (1/4”). Nao serve para
cortar esferas, curvas ou biséis.

CERTIFIQUE-SE SEMPRE DE QUE AS MAOS OU OS DEDOS
NAO INTERFEREM COM O LIVRE MOVIMENTO DA PROTEGAO
INFERIOR.

Segure a ferramenta com firmeza. Nunca force a ferramenta rotativa.
Exerca uma presséo ligeira e continua.

Ao cortar ao longo do fio, as fibras da madeira tendem a rasgar e levantar.
Fazer com que a serra avance lentamente minimiza esse efeito.

LIMPE FREQUENTEMENTE A PROTEGAO INFERIOR PARA
GARANTIR O REGRESSO RAPIDO DA MESMA.
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ESTA MULTIFIXAGAO NAO SE DESTINA A DISCOS DE CORTE
ABRASIVOS. OS DISCOS DREMEL NORMAIS NAO CABEM NO
MANDRIL.

CORTAR CHAPAS GRANDES

Dependendo do apoio, as chapas grandes e placas compridas curvam ou
dobram. Se tentar cortar sem nivelar e apoiar devidamente a pega, o disco
tende a encravar, provocando um CONTRAGOLPE e carga suplementar na
ferramentas rotativa.

Apoie o painel ou placa junto ao corte, conforme mostra a figura .
Assegure-se de que corta apenas a chapa ou a placa e ndo a mesa

ou bancada. Os quatro apoios utilizados para subir a pega devem ficar
separados de forma a que os dois mais afastados suportem a peca e
figuem apoiados na mesa ou bancada. Nao coloque apoios estreitos porque
a pega pode ficar pouco estavel. Se a chapa ou placa a ser cortada for
muito grande para as dimensdes da mesa ou bancada, utilize quatro apoios
no chéo bem fixos.

Ao efetuar cortes longitudinais, utilize sempre uma régua de cortador. Isto
melhora a precisdo de corte e reduz o risco de bloqueio do disco.

LUBRIFICA(}AO DA FERRAMENTA
A sua multifixagdo de serra circular foi devidamente lubrificada e esta
pronta a utilizar.

LIMPEZA

PARA EVITAR ACIDENTES, DESLIGUE SEMPRE A FERRAMENTA
DA FONTE DE ALIMENTAGAO ANTES DE A LIMPAR OU
PROCEDER A ALGUMA MANUTENGAO. A Multifixagdo para Minisserra
Circula pode ser limpa com maior eficacia utilizando um cotonete humido
ou ar comprimido seco.

A USE SEMPRE OCULOS DE PROTEGAO QUANDO LIMPAR
FERRAMENTAS COM AR COMPRIMIDO.

As aberturas de ventilagéo e os interruptores devem permanecer limpos
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e sem residuos. Nao tente fazer a limpeza inserindo objetos pontiagudos
pelas aberturas.

m DETERMINADOS AGENTES E SOLVENTES DANIFICAM OS
PLASTICOS. Eis alguns deles: gasolina, tetracloreto de carbono,
solventes de limpeza clorados, amoénia e detergentes para o lar que
contém amoénia.

CUIDADOS A TER COM OS DISCOS

Os discos ficam rombos, mesmo a cortar madeira normal. Se der por si a
forgar o avango da ferramenta rotativa para cortar, em vez de se limitar a
guia-la ao longo do corte, é possivel que o disco esteja rombo ou coberto
de resina da madeira.

Ao limpar a goma e a resina do disco, desligue a ferramenta rotativa e
retire o disco. Lembre-se que os discos sdo concebidos para cortar, por
isso, manuseie-os com cuidado. Limpe o disco com querosene ou um
solvente semelhante para remover a goma e a resina.

Um disco rombo ou danificado reduz a velocidade de corte obriga a um
esforgo maior da ferramenta rotativa, podendo causar CONTRAGOLPES.
Tenha discos extra a méo para ter sempre discos afiados e eficientes
prontos para substituir um disco rombo ou danificado.

Utilize apenas Discos de Serra Dremel com a sua multifixagéo para serra
circular.

A garantia deste produto DREMEL esta assegurada de acordo com as
normas estatutarias/especificas do pais; as avarias devidas ao desgaste
normal, sobrecarga ou utilizagéo incorreta ndo estdo abrangidas pela
garantia.

Em caso de reclamagao, envie a ferramenta por desmontar, juntamente
com o comprovativo de compra, ao seu agente autorizado.

CONTACTAR A DREMEL
Para mais informagdes sobre a variedade, apoio e linha direta da Dremel,
consulte o site www.dremel.com

Bosch Power Tools B.V., Konijnenberg 60, 4825 BD Breda, Holanda
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@ AIABAZTE AYTEZ TIZ OAHTIEZ

@ XPHZIMOMOIHZTE MPOZTATEYTIKA AKOHZ

@ XPHZIMOMOIHZITE MPOZTATEYTIKA I'YAAIA

@ XPHZIMOMOIHZTE MAZKA MPOZTAZIAZ AMNO TH ZKONH

@ MHN PIXNETE TA HAEKTPIKA EPFAAEIA ITA OIKIAKA
AMOPPIMMATA

AIABAZITE OAEZ TIZ MPOEIAOMNOIHZEIZ AZOAAEIAL
KAI OAEZ TIZ OAHFIEZ

AvaTtpégTe OTIG 0dnyieg aopAAeiag Tou TTePIOTPOPIKOU epyaAeiou oag Dremel.

Eyxelpidia odnyiwv Kai ol o TIPOCPATEG EVNHEPWOEIG AVAPOPIKG HE TN
oupBatétnTa gival diabéaipeg otn dielBuvon www.dremeleurope.com, oTnv
evoTNTA UTTOOTAPIENG

NPOZAPTHMA TlA XPHZH ME TA MONTEAA MNEPIZTPO®IKQN
EPFAAEIQN 3000, 4000, 4300, 8220, 8260.

Ta BéAriotn amrédoan, mpiv amré v mPWTnN XPrion agrRoTe To Véo aag
lMpoadprnua Mivi Aiokorrpiovou va Agitoupyrioel yia 2 Aemrd o€ vynAn
raxarmnra.

MPIN KANETE OMNOIEZAHNOTE PYOMIZEIZ, AAAAZETE

EZAPTHMATA H AMTOGHKEYZETE ENA HAEKTPIKO EPFAAEIO,
AMOZYNAEZTE TO ®IZ ANO THN MAPOXH PEYMATOZ. TA
MPOAHNTIKA METPA AZQAAEIAZ MEIQNOYN TON KINAYNO THZ
EKKINHZHZ TOY HAEKTPIKOY EPTAAEIOY KATA AAGOZ.
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NA AAMBANETE YNOWH OAEZ TIZ
MPOEIAOMOIHZEIZ AZ®GAAEIAZ, TIZ OAHTIEEZ, TIZ
ATEIKONIZEIZ KAI TIZ MPOAIArPA®EX MOY MAPEXONTAI ME AYTO
TO HAEKTPIKO EPrAAEIO.

H un oupudpewon e TS o KaTw utTodEiels UTTopEi va odnyroel og
nAekrporrAnéia, ewrid kai/rj oe oofapd tpauuariopd. PuUAGETe 6AES TIG
mposidomoIosiS Kal TIS 0dnyies yia pgAAovrikn avagpopd. O 6pog
«NAEKTPIKO EpyaAgion OTIC TTPOEIGOTTOINTEIS QVAPEPETAI OE NAEKTPIKA
epyaleia mou Tpopodorolvral e pedua amoé To OiKTUO PeUNATos (evalpuara)
1 0€ NAEKTPIKG epyaleia Tou TpogodoTouvral ue peUpa amé umarapies
(aoUppara).

AZGAAEIA XQPOY EPTAZIAL

a. AiaTnpeite TOV XWPOo epyaciag KaBapod kol KaAd @wriopévo. H
araéia kai o1 OKOTEIVES TTEPIOYES TTPOKaAoUV artuxnuara.

b. Mnv xpnoipotoisite NAEKTPIKA EpyaAgia o€ XWPOUG HE EKPNKTIKA
ATHOOPAIPA, OTTWG TT.X. TTAPOUCIa EUPAEKTWYV UYPWV, AEPIWV
N oKkovNG. Ta nAekTpIkG epyaleia dnuioupyolv omivenpeg, ol orroiol
uITOpPOUY va ava@Aé§ouv T okévn N TIS avabuuIdoElS.

c. Otav XpnoIUOTIOIEITE £va NAEKTPIKO £PYaAEio, va KPATATE HOAKPIA
Ta TTaIdId Kal To GAAO TTOPEUPICKOPEVA GTOUA. S€ TTEPITTTWON
amooTTacng s mPOTOXNS Oag UTTOPE] va XGOETe Tov éAgyxo TOU
Epyaieiou.

HAEKTPIKH AZOAAEIA

a. To @ig Tou NAeKTPIKOU gpyaAgiou TTPETTEI va TaIpIAdel P TRV Trpida
PEUPATOG. Z€ KAMia TTEPITITWON SEV EMITPETETAI N HETATPOTTH TOU
@16. MnNV XPNOIPOTIOIEITE TIPOCAPHOYEIG PIG HE YEIWHEVA NAEKTPIKG
epyaleia. Ta un peramomuéva @Ig Kai ol KaTAANAeg mpides ueiwvouv
ToV Kivéuvo nAekrporrAnéiag.

b. ATO@UYETE TNV ETTAPI) TOU CWHATOG 0OG HE YEIWHEVES ETTIPAVEIEG,
OTTwg cwANVeg, BeppavTiKG owWHATA, EOTIEG Kal Yuyeia. Orav 10
owpa oag eivar yeiwpévo, auédverar o kivduvog nAektpomAnéiag.

c. Mnv gkBéteTe Ta NAEKTPIKG EpyaAgia oTn Bpoxn i oTNV uypagcia.

H dicioduon vepou o€ éva nAekTpikd epyaAeio auédver Tov kivouvo
nAektporAnéiag.
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Mnv xpnoiyotroigite To kKaAwdio pe AdBog TpéTOoUg. Mnv
XPNOIMOTIOIEITE TO KAAWSIO YIO VA PETAPEPETE 1 VO TPABAEETE

TO NAEKTPIKO £pyaAsio, 1 yia va BydAeTe To @I amrd Tnv Tpida.
Mpo@uAdsTe To KaAwSI0 amrd BepudTNTA, AdSIA, KOPTEPEG OKHEG 1
KIVOUMEVQ avTIKEipeva. Ta @Bappéva 1 pmepdepéva kaAwdia auédvouv
ToV Kivéuvo nAekrporrAnéiag.

Ortav epydleoTe pe éva nAeKTpIKS epyaleio oTnv UTraibpo, va
Xpnoipotrolgite KaAwdio emékraong (pmalavréda) katdAAnAo yia
Xxpnion otnv OmraiBpo. H xprion evos kaAwdiou kardAAnAou yia v
UmaiBpo peiiwver Tov Kivouvo nAektporrAnéiag.

Edv mpémel oTWOBATIOTE VA XPNOIUOTIOINCETE VA NAEKTPIKO
epyaAgio o€ évav uypo XWwpPo, XPNOIPOTIOINOTE TTAPOXH) PEULATOG
Trou pooTateleTal pe SidTagn wpooTaciag pevpaTog diappong
(RCD). H xprion didraéng RCD ueiwver Tov kivduvo nAektporrAnéiag.

NMPOZQMIKH AZOAAEIA

a.

Na €ioTe TTPOTEKTIKOI, VO BiVETE TTPOCOXI) OTNV EPyaaTia TToU
KAVETE KOl VO XEIPIJEOTE PE TTEPIOKEYN TO NAEKTPIKG epyaAeio. Mnv
XPNoIpoTToIEiTE £éva NAEKTPIKS epyaleio OTAV €i0TE KOUPATUEVOI i
UTTO TNV ETTAPEIN VAPKWTIKWY, OIVOTTVEULATOG i} appdakwy. Mia
oTIyun ampooeéiag Kard Tov XeIpIoud Tou NAEKTPpIKOU epyalgiou utropei
va 0dnynoel og cofapols TPAUUATIONOUS TOU XEIPIOTA.

Na xpnoipgoTrolgite TPoowTikS e§0TMAIONS TTpooTagiag. Na
XPNOIHOTIOIEITE TTAVTOTE TTPOCTATEUTIKA YUaAId. H xprion kardAAniou
mpoaoTareutikoU §ommAiouou, Ommws udoka mpooTtaoiag amé 1 okovn,
avrioAioBnTika umrodiuara ac@alsiag, mTPOoTaTEUTIKO KPGvos i
wWraoTTides, avaAoya le TIC EKAOTOTE OUVONKES, UEIWVEI TOV KiIVOUVO
TPQUUATIOUWV.

Amro@UyeTe TNV aBEANTN €KKivnon Kal AsiToupyia. BeBaiwoeite 611
o 81akoTrTNG BpiokeTal oTn B€on OFF mrpiv ouvdéoeTe To epyaleio
oTo pelpa KA/ ME TIG PTTATAPIEG, KABWG KAl TTPIV ONKWOETE 1
HETOQEPETE TO epyaleio. OTav LeTaPEPETE NAEKTPIKG epyaleia ue To
OGKTUAG oag aTo dIaKOTTTN, 1 OTav OUVOEDETE NAEKTPIKG epyaleia o€ uia
mapoxn peuparog e 1o SIakomTn Asiroupyiag otn 6éan ON, umdpxer
KivOuvog aruxnuarog.

ATtropakpUveTe KABe KAEISi pUBHIONG 1) KAEISi TOOK TTPOTOU

BéoeTe TO NAeKkTPIKO epyaleio oe Asitoupyia. Eva kAeidi Took 1 éva
KAEIOi pUBLIONS TTPOCAPTNUEVO O éva TTEPIOTPEPOUEVO EEGPTNLA TOU
NAeKkTPIKOU epyaleiou utmopei va odnynoer o Tpaupariouous.

Mnv uTrepekTINGTE TOV £aUTO 0ag. Na AapBdaveTe CwoTH OTAON Kai
Va KPATATE TTAVTOTE TNV I00ppOTTia oag. Auré Bonbd arov kKaAUTepo
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£Aeyxo Tou nAekTpIKOU epyaleiou oe TEPITTTWON aTTPOOOOKNTWV
KaTQOTAOEWV.

Na @opdrte cwoTh evdupacia. Mnv @opdte @apdid poluxa 1\
KoopAuarta. Kpardre Ta paAAid, Ta pouxa Kal Ta YAVTIO GAG HOKPIG
atmré Ta KIvoUpeva pépn. XaAapd polxa, koounuara rj pakpid paAid
UTTOPEi va eutTAakoUv oTa KivoUueva [épN.

Otav utrdpxouv d1aTdgelg yia oUvdeon og avappoPnon Kai
oulhoyn okovng, BeBaiwBeite OTI gival ouvdedepéveg Kal
XpnoipotroioUvTal cwaTd. H xprion ouoTiuarog ouAtoyrg okévng
UTTOPET va [EIDTEl TOUS KIVOUVOUS TToU TTPOoKaAoUvTal ard T oKovn.
MnV £QnOUXATETE KAI PNV OYVOEITE TOUG KAVOVEG ATPAAEiag

yia Ta gpyaAgia, akOpa Kal OTav JETA aTrd ouxvi XPRon €ioTe
egoikelwpévol PE To epyalegio. O ampOOeKTOS XEIPIONOS UTTOPEI Uéoa o€
KkAGopara Tou OeuTEPOAETTTOU va 0dnyroel o€ gofapols TPauUUATiouoUs.

XPHZH KAI ®PONTIAA HAEKTPIKQN EPFAAEIQN

a.

Mnv «JopileTe» To NAEKTPIKOG epyaleio. Na XxpnoipoTrolgite To
owOoTO NAEKTPIKO £pYaAEio yia TNV epyaadia agdg. To owaTd NAEKTPIKO
epyaleio kabiotd v epyacia oag kaAutepn kar acpaéorepn érav
epyaderar otnv TaxuTNTA yia TNV O170ia KATAOKEUGOTNKE.

Mnv XpnoIPOTIOIEiTE TO NAEKTPIKO EPYOAEio GV O SIOKOTITNG Sev
HTTOpEi va evepyoTroindei kal va amevepyotroinei. Eva nAekTpiké
gpyaAeio 1o omoio dev utTopei va eAsyxBei e 1o SIaKOTTTN €ivar
EMIKIVOUVO Kal TIPETTEI VA ETTIOKEVQOTEI.

Mpiv kdveTe oroleadNTTOTE PUBHiTEIG, OAAGEETE E§apTAMATA 1}
aTroBNKeUOTETE TO NAEKTPIKO EPYaAEio, OTTOCUVIECTE TO QIG OTTO TNV
Tpifa peUNATOG /KAl ATTOCUVSETTE T CUCTOIXIO PHTTOTAPIWY ATTO
TO NAEKTPIKO £pYaAEio. Ta mPoANTITIKG UETPQ QOPAAEIQS LEILVOUY TOV
KivOUVvo NG eKKiVNONG TOU NAEKTPIKOU gpyalgiou Kard AGBog.

Na @uUAATE Ta NAEKTPIKA EpYaAEia TTOU € XPNOIPOTTOIoUVTal
MOKPIG a1rd To TAISIA KAl MV ETMITPEWPETE TN XPNAOTN TOU NAEKTPIKOU
epyaAgiou o€ dTopa TToU dev gival £OIKEIWPEVA PE AUTO TO
NAEKTPIKG epyaleio 1 ue auTtég Tig odnyieg AsiIToupyiag Tou
NAEKTPIKOU epyaleiou. Ta nAekTpikG epyaleia sivar emkivéuva érav
Xpnoiuotrolouvral amré Armeipa aroud.

Na ouvTnpeite Ta nAeKTPIKG epyaleia kal Ta eapTApaTa. Na
ENEYXETE TNV €UBUYPAUUION KAl TIG CUVOECEIG TWV KIVOUUEVWV
£5apTNUATWY, £GV £XOUV PBOPEG, KABWG Kal OoTIBATIOTE GAAO pTTOpPEi
va ETNPEAoEl TN AgITOUpyYia TwWV NAEKTPIKWV gpyaAgiwy. Eav
UTTApXoUV ZnNUIEG, BWOTE TO NAEKTPIKG EPYAAEIO YIO ETTIOKEUN TTPIV

154



TO XPNOIUOTIOINCETE. H Kakr) ouviipnon Twv NAEKTPpIKWY EpyaAsiwv
armroreAei aitia ToAAWv aruxnudaTwy.

f. Aiatnpeite Ta epyaleia KOG KOPTEPA Kai kaBapd. Ta oword
ouvtnpnuéva epyagia KOTTAS e KOPTEPES aKUES KOTTAS UTTAOKGpOUV
OUOKOAOTEPT Kal EAEyxovTal EUKOASTEPQ.

g. Na xpnoipgotrolgite To NAEKTPIKO £pyaAgio Kal Ta £APTAMATA TOU
oUppwva pe auTég TIG odnyieg, AapBdvovTag uTréyn Tig CuvOnKeg
£PYQOiag Kal TNV Epyacia TTou TPETEl va Yivel. H xprion Tou
nNAeKkTpIKOU epyaleiou yia epyaaieg mou dev mpoBAEmovral yia autd
UTTOPEl va dnuIoupyroel ETTIKIVOUVES KATAOTAOEIS.

h. Ailarnpeite Tig Aafég kai TIg emi@Aaveieg Aafrg oTeyvég, KaBapég Kal
eAelBepeg amd Aad1 kai ypdoo. O1 oAioBnpés Aaés Kai emipaveies
AaBng dev emTpémouv ao@aln xeipIoud Kai EAEyxo ToU NAEKTPIKOU
Epyaleiou o€ ampOPAETTTES KATAOTATEIS.

LEPBIZ

a. AwoTe To NAEKTPIKO epyaleio oag yia oépPig 0’ Eva EIBIKEUPEVO
OTIG ETMIOKEVEG ATOHO, TO OTTOI0 XPNOIYOTIOIE HOVO YVAOIA
avTaAAakTIKG e§apTApaTta. Eror eaopaliferar n diatripnon g
aopdaAeiag Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou.

MHN KATEPFAZEZTE YAIKA MOY MEPIEXOYN AMIANTO (o
apiavrog BewpEiTal KaPKIVOyovo UAIKO)

m NA AAMBANETE MPOZTATEYTIKA METPA OTAN KATA THN
EPTAZIA A ENAEXETAI NA AHMIOYPIrHOEI EMNIBAABHE,
EY®AEKTH H EKPHKTIKH ZKONH (opiopéva €idn okévng BswpouvTal
KAPKIVOYOVa)- VO QOpATE HAOKA TTPOCTATIAG OTTd T OKOVN Kal va
XPNolpoTToIEiTE SIATAgN avappodPnoNng yia Tn oKOvN, Ta pokavidia 1 Ta
YpP£Qia, 61oU Eival SuvaTov

AIAAIKAZIEZ KOMHE (1)

a. ﬂ KINAYNOZ: KpatioTe Ta Xépia 0ag HAKPIG oTrd TNV TTEPIOXn
KOTTAG Kal TNV TplovoAapa. KpatoTe pe 1o dAAo xépi oag Tnv
wpo6c0eTn Aapn A To wePiBAnpa Tou KivnTApa. OTav kai Ta 500
Xép1a 00g KPATOUV TO TIPI6VI, eV UTTOpPoUV va KOTroUv atrd Tnv
TpIovOAaua.
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b. Mnv Badete Ta xépia cag KATW aTTd TO AVTIKEIPEVO gpyacoiag. O
TTPOQUAAKTHPaS OEV UTTOPET va oag POOTaTéWel arré Tnv mmpiovoAaua
KATw arré 1o avTIKEiuEVO epyaciag.

c. PuBpioTte To BGBog KOTIAG avAAOYQ HE TO TTAXOG TOU AVTIKEIMEVOU
epyaoiag. Aiyorepo éva oAékAnpo d6vr Tng mpiovoAauag mpémel va
gival oparé KaTw arméd 10 AVTIKEIEVO Epyaciag.

d. TloTé pnv KPATATE TO AVTIKEIPNEVO £pyaOiag oTa Xépla oag 1 Tavw
oTo TOdI oOg KATA TNV KOTTH. Ao@aAioTe 10 avTikeiuevo epyaaiag
oe pia orabepn empaveia. Eivar onuaviiké va arnpideral oword 1o
QVTIKEIIEVO Epyaaiag, yia TNV eAaxioTormoinan g ékBeong Tou OWHAToG,
NS EUTTAOKNS TNS TTpIovOAauas N NS ammwAEIas Tou eAEyxou.

e. Na IAveTe TO NAEKTPIKO EPYAAEIO ATTO TIG MOVWHEVEG ETTIQPAVEIEG
AaBrig 6Tav ekTeAEITE EPYATIEG KATA TIG OTTOIEG TO EPYAAEIO KOTTHG
pTTOpEi Vo €pBel OE ETTAPN ME KPUPHEVOUG NAEKTPIKOUG aywyoUg 1
HE To 31k6 Tou KaAWSI0. H emmagn ue évav nAeKTpopopo aywyd UTtropei
va Béoel Ta exTeBeiuéva UETAAAIKG épn Tou NAEKTPIKOU epyaAgiou utrd
160N Kai va TpokaAéoel nAektpormAnéia aTov xeipioTr.

f. ZITig SIOUNAKEIG KOTTEG, VO XPNOIMOTIOIEITE TTAVTOTE £vav 0dnyo
TapaAAfAwv 1 évav odnyoé eubeiag akung. Aurd BeAtiwver v akpiBeia
NG KOTTNS Kal UEIWVEI TNV TOavoTnTa UTTAOKNAS TNS TTPIOVOAQUAS.

g. Na xpnoipgotroigite TavTa TPIOVOAAEG HE CWOTO péyeBog
Kol OXApA oMWV (popPosIdég o€ avTiBeon pe KUKAIKG) yia Tov
agova utrodoxng. Or mpiovéAaues mou Sev Taipiddouv e Tn Sidraén
OUYKPATNONG TOU TTPIoVIOU 6a TTEPIOTPEPOVTAl EKKEVTOA, TTPOKAAWVTAS
ammwAegia Tou eAéyxou.

h. Mnv xpnoipotroigite ToTé XaAaouéveg 1 AdBog podéAeg 1
HTTOUAGVIa yia TIG TTpIovOAaueg. Or podéAes kai Ta uTTouAdvia yia Tig
TTPIOVOAQES EXOUV OXEDIQDTET EIBIKA yiar TO TIPIOVI 0aS, Via BEATIOTN
aréd00n Kal aoeaAn epyaoia.

AITIEZ ANAKPOYZHZ KAI IXETIKEZ MPOEIAOMOIHZEIZ
H avdkpouon eivai n {a@vikr aviidpaon o€ o@igido, EPTTAOKA 1 Un
€uBuypappion TNG TTPIOVOAAAG, N oTToia TTPOKAAET PN eAeyXOUEVN
Kivnon Tou TTpIOVIOU TTPOG Tal ETTAVW Kal £§w OTTO TO AVTIKEIPEVO
£PYQOiag Kal TIPOG TOV XEIPIOTH.

«  Orav n mpiovoAapa kOMATE 1] PTTAOKAPEI OPIKTG Adyw Tou KAEITipaTog
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NG TOUAG, N TIPIOVOAGPA OKIVATOTTOIEITAI KAl N avTidpaon Tou KivnTipa
OTTPWXVEI TN POVAda ypriyopa TTPOG Ta TTIOW KAl TTPOG TOV XEIPIOTH.

«  Edv n mpiovohapa cuoTpagei i yupioel Aod péoa otnv Topr, To dOVTI
oTnV Tow aKpr TG TTpIovOAapag PTTopei va BubioTei oTnv emdvw
ETMPAVEIR TOU {UAOU, TIPOKAAWVTAG TNV £6080 TNG TTPIoVOAaUag améd Tnv
TOMA Kal TO TiVOypa TTPOG Ta TTHOW Kal TTPOG OTOV XEIPIOTH.

H avdékpouon eival To ammotéAeopa AavBaopévng xpriong Tou Trpioviol A/kai

A&Bog diadikaoiag XeIPIOPOU 1 CUVONKWY Kal PTTOPEl va aTroQeuxBei pe T

A YN owoTWV TTPOANTITIKWY PETPWY, OTIWG TTEPIYPAPOVTAI TTAPAKATW.

a. KpatioTte oTtaBepd pe Ta 00 XEPia TO TTPIOVI KAl TOTTOBETAOTE
Toug Bpaxiovég oag £T01 WOTE VA AVTIOTABOUV OTIG SUVAUEIG
avdakpouong. TOTTOBETAOTE TO CWHA CAG OTN Pia 1} oTNV GAAN
TAgUpd TNG TTPIovOAapag, aAAd 6x1 oTnv idia ubegia pe TRV
wplovoAapa. H avdkpouon umopei va mpokaAéoel 1o Tivayua rou
mmpiovioU TTPOS Ta Tiow, aAAd or duvaueis avakpouons umopolv
va gAeyxBouv arré Tov xeipioTn, £av AneBouv Ta kardAAnAa uérpa
TPOQUAaENS.

b. Ze mepiTTwon gPTAOKAG TNG TTPIOVOAAUAG 1} OTAV SIOKOTTEI HId
£pyaaoia KOG yia otmroiovdimoTe Adyo, a@nOTE TN OKAVSAAN Kal
KPOTAOTE QKiVITO TO TPIOVI OTO UAIKO HEXPI VO OTOHOTAOEI EVTEAWG
n mwpiovoAapa. Mnv TPooTTaBCETE TTOTE VA AQAIPECETE TO TTPIOVI
aTTé TO OVTIKEIPEVO £pyaciag 1 va To TpaBngeTe TPOg Ta Tiow otav
KIVEITaI N TTPIOVOAaUa, SIaPOPETIKA UTTAPXE! KiVEUVOG avakpouong.
Bpeire v aitia kai Kavre SI0pBWTIKES EVEPYEIES yia va eEaAgiyeTe TNV
airia NG UTTAOKNS NG Aemidag.

c. Kard Tnv emavekkivnon £vog TPIoVIoU PHECQA OTO AVTIKEINEVO
£PYATIOG, KEVIPAPETE TNV TPIOVOAAHA OTNV TOMN £TC1 WOTE Ta
S6vTIa TOU TTpIoVIoU VO PNV MOYKWOOUV péoa oTo UAIKO. Edv
i TmprovoAaua UTTAoKGpel, ptropei va KivnOei é§w arré To avrikeiuevo
£pyaoiag fj va TPOKUWE! avaKpouan KAaTd TNV EMAVEKKIVNON TouU TTPIOVIOU.

d. Na oTtnpilete Ta peydAa maveA, WoTe va eAaxioTotroinbei o
Kivduvog epuTrAOKG TNG TTPIoVOAapag Kal avdkpouong. Ta peydia
maveA éxouv tnv 1don va Avyidouv Adyw Tou Bapoug Toug. lNpémel va
TormoOgTouvTal oTnpiyuara Katw amoé 1o maveA kai amé 1ig U0 TAEUPES,
KOVTG OTN ypauun KOTTHS Kal KoVId aTnv Gkprn Tou TTAVeEA.

e. Mnv xpnoipotroigite apBAcieg | PBappéveg TpiovoAapes. Of
un TPoXIOUEVES I AavBaouéva ToTToBeTNEVES AeTTidES OnpioupyouV
oreviy Toun, mpokaAwvrag urepBoAIkA TpIBn, EUTTAOKNA TN Aetmidag kar
avdakpouar.

f. O1 poxAoi ao@dAiong BaBoug kal pUBUIONG KAiong TG
TPIOVOAQUAG TTPETTEI VA EiVAl TPIYHEVO! KAl ATPAAICHEVOL TIPIV
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amrd TNV KOTR. Edv n pubuion tng mpiovéAauas uerafAnbei kara v
KOTTR, UTTOPEl va TTPOKANBEi euTTAOKN Kai avakpouar.

Na pooéxeTe 1310iTEPA OTAV KOBETE AVOIYUATA OE UTTAPXOVTEG
ToiXoug 1| GAAEG TTEPIOXEG XWPig opaToTNTa. H mpoeééxouoa
TpIovOAaua UTTopEi va KOWE! QVTIKEUEVA Ta oTToia TTPOKaAoUv
avakpouar.

AEITOYPTIA TOY KATQ NPO®YAAKTHPA

a.

Na gAéyxeTE TO CWOTO KAEICINO TOU KATW TTPOPUAGKTAPA TIPIV ATTd
KG0e xprion. Mnv A€ITOUPYEITE TO TTPIGVI €AV O KATW TTPOPUAAKTIPAG
Bev kiveital eAeUBepa Kol Sev KAgivel apéowg. Mnv o@igeTe kai pnv
OTEPEWOETE TTOTE TOV KATW TTPOQUAAKTHAPA oTNV avoixTh 8éon. Eav
TO TPIOVI TTECEl KATA AGBOG, O KATW TTPOPUAAKTAPAG UTTOPEi va
Avyioel. AveBdore Tov kdtw mpouAakTripa pe TN AaBn oOuTTTuéng Kai
BeBaiwbeire om Kiveitar eEAsUBepa kai 611 dev ayyider Tnv mpiovoAaua n
orroiodrjmore GAAo e§dprnua, o OAes TS ywvies kai Ta BA6N KoTTNG.
EAéygre Tn AciToupyia Tou EAATNPIOU TOU KATW TTPOQUACKTHPO.
Edv o mpog@ulakTipag kai To eAatiipio 8¢ AsiToupyolUv cwoTd,

Ba wpéTmel va emiokevaoToUV TIpIV atrd Tn Xxpnon. O kdrw
TTPOQUAKTAPAS UTropei va Asiroupyei apyd Adyw @Bapuévwv
eéapTnudTwy, MKaBioewY KOAAOEIGWY OUTIWV 1) CUOOWPEUONS PUTTWV.
O KATW TTPOPUAAKTAPAG HTTOPEI VO CUNTITUXOEI XEIpOKivTa pévo
yia €181KEG KOTTEG, OTTWG «BUBICOPEVEG KOTTEGH KOl «OUVOETEG
KOTTéGy. AVEBAOTE TOV KATW TTPOQPUAAKTAPA ME TN AaBh
oUpPTITUENG Kal, HOAIG n TTplovOAapa £10€ABEl 0TO UAIKOG, O KATW
TPOoQUAAKTAPAG TIPETTEl va eEAeuBepwBEi. a OAsg i dAAeS KoTTES, O
KATW TPOQUAQKTHPAS TTPETTE va AgiToupyei autéuara.

Na TTPOCEXETE TTAVTOTE WOTE O KATW TTPOPUAAKTAPAG VO KAAUTITEI TNV
TrPIOVOAAHQA TTPOTOU TOTTOBETAOETE TO TIPIOVI OTOV TIAYKO EPYaTiag

N o1o ddmedo. Mia un TTPOCTATEVHEV TTPIOVOAQUA TTOU KIVEITaI

Ba TTpokaAéoel TNV Kivnon Tou TTpIovioU TTPog Ta TTiow, KOBovTag
6,1 gival oTo Spopo TNG. AdBeTe UTTOWN TOV XPOVO TTOU XPEIGgeTal N
TTplovoAqua yia va otauarioel PETa v eAEUBEpwan Tou SIaKOTTTN.
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Fa

ATtro@UyeTe TUXOV @BOPEG O1 OTToiEG PTTOPEi va TTpoKANBoUV atrd
Bideg, KaAp@PIG Kal GAAQ QVTIKEIUEVO OTO AVTIKEINEVO EpyaTiag:
OTTOHOAKPUVETE TO TIPIV SEKIVIIOETE VO SOUAEUETE.

Aoc@aAioTe TO aVTIKEIPEVO gpyaaiag (éva avrikeiuevo epyaoiag
OUYKPQTEITal QOPAAETTEPA UE TQPIYKTHPES 1} E TNV TOTTOBETNON OF pIa
LEyyevn, TTapd ue Ta xépia oag).

OTav a@nVveTe To EPYOAEiO, ATTEVEPYOTTOINTGTE TOV KIVNTAPA KOl
BeBaiwdeite 611 6Aa Ta KIvOUpEVA péPN £XOUV OKIVNTOTTOINBET
TARPWG.

Ze mEPITTTWON EUTTAOKNG ) NAEKTPIKAG i} PNXaviKig SuoAeiToupyiag,
OTTEVEPYOTTIOINOTE OUECTWG TO NAEKTPIKO EPYOAEIO KOl OTTOCUVIEDTE
T0 QIG.

AuTé TO £pyaleio Sev TTPETTEl va XPNOIUOTTOIEITAI OTTO GTOHA HE
nAIkia KaTw Twv 16 £TWV.

Na eAéyxeTe TavTa 611 N TAON TNG TTApPoXNg peUpaATOg €ival idia

ME QUTAV TTOU aVAQEPETAl OTNV ETIKETA TUTTOU TOU EpyaAEiou (Ta
epyaleia pe ovopaarikn taon Asiroupyiag 230V 1y 240V umopodv ermiong
va ouvdéovial o€ TTapoxéS peduarog 220V).

AuT6 1O £pyaleio Sev gival katdAAnAo yia uypr KOTTR.

Mnv katepyddeoTe UAIKG TTOU TTEPIEXOUV apiavTo (0 auiavrog
Bewpeital Kapkivoyovo UAIKG).

H okoévn améd ulikd 6w Bagég TTou TepiExouv HOAURSo, oplopéva
€idn §UAou, opukTd kai péTaAda evdéxeTal va givar emBAaBAg (n
ETTOQN PE TN OKOVN 1 N EICTIVON TNG EVOEXETAI VO TIPOKAAEDEI
aAAEPYIKEG aVTIOPATEIG /KOl AOBEVEIEG TOU AVATIVEUGTIKOU OTOV
XEIPIOTHA | O€ TTOPEUPICKOHEVA ATOUA) VO POPATE UGOKA OKOVNG Kal
va epyadeoTe e OUOKEUN e€aywyns OKOvNG Orav UTTapxel duvarornta
ouvoeong.

Opiopéva €idn okévng xapakTnpifovral kapkivoyova (6TTwg n okovn
amrd Spu Kal odid), 181K o€ TUVOUAOHO PE TTIPOCBETEG OUTIES YIa
TNV TTpooTacia Tou §UAOU- va Qopdre udoka OKOVNG Kal va epyageoTe
e OUOKEUN éaywyns okovng OTav umrdpxer SuvarornTa ouvoeons.
AKOAOUBNOTE TIG OXETIKEG PE TN OKOVI £BVIKEG QTTAITHOEIS VIO TA
UAIKG pE Ta oTroial BEAETE VA EPYOOTEITE.

Mnv TpooTTabnoeTe va KOWETE EAIPETIKA HIKPG AVTIKEIMEVO
£pyaoiag.

. A@aipéoTe 6Aa Ta PTTOdIa TTAVW Kal KATW atré Tn Siadpoun Kotrng

TPIV EEKIVOETE TNV KOTTA.
Mnv epydadeaTe pe To EpyaAEio TTAVW aTrd To KEQPAAI oag.
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0. Na amoouvdéeTe TTAVTA TO @IG OTTO TNV TrApoX PEUPATOG TTPIV
KAveTe pubuioeig | aAAdgeTe eSapTiuara.

XPNOIPOTIOINOTE TTPOCTATEUTIKG AKONG ®.

H avTikatdoTaon Tou BUoUATog i} Tou KaAwdiou Tpopodoaiag
TTPAYHATOTTOIEITAI TTAVTA OO TOV KOTAOKEUOOTH TOU EpyaAgiou i
TOV opyaviouo oépfig Tou.

OAHTIEZ EQAPMOTHZ

a. Na ToTroBeTeiTE TAVTA TNV KKAAR» TTAEUPA TOU AVTIKEINEVOU
E£PYOOiag TPOG TA KATW YIA VA EAAXICTOTTOINOETE TOV BPUUHATIONO.

b. Na xpnoipotoigite p6vo AETTiSEG TTPIOVIOU CUVICTWHEVESG OTTO TOV
KOTOOKEUQOTH, O OTrOiEg CUMHOPPWVOVTal PE TO TTPoTUTIO EN 847-
1, edv TpoopifovTtai yia §UAo Kai avaAoya UAIKG.

NEPIBAAAON

ANOPPIYH
Ta unxavApara, Ta eEapTAHATA Kal OI CUCKEUATIEG TTPETTEN VA
QAVOKUKAWVOVTAI PE TPOTTO QIAIKG TTPOG TO TTEPIBAAAOV.

MONO TlA XQPEX THE EE @

Mnv pixveTe Ta NAEKTPIKG epyaAgia OTa OIKIOKG aTroppippatal Zopewva pe
Tnv Eupwtraikr) Odnyia 2002/96/EK oxeTikd pe Ta ATTORANTa HAEKTPIKOU
kal HAekTpovikoU EEoTAIopoU kai Tn JeTagopd TnG odnyiag autig aTo
£BVIKO dikalo, ival TTAéOV UTTOXPEWTIKS Ta dXPNOTa NAEKTPIKG epyaleia va
OUAAéyOVTOI EEXWPIOTA KAl VA AVAKUKAWVOVTAI PE TPOTTO QIAIKO TTPOG TO
TrepIBAAAOV.

NEPIrPA®H AEITOYPTIAZ KAI MNPOAIATPAGEZ

Eikéva A:

1 = MNpooappoyéag 0driynong

2 = Z0vdeopog

3 = MNpiovoAapa dlaprkoug/eykapalag KOG
4 = Bida

27T
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MéyioTeg duvarToTnTEG:

Mpiovohapa — 31,8 mm (1-1/4»)

Ot dgova utrodoxng — 9,22 mm (0,363»)
BdBog oTig 90° — 6,35 mm (1/4»)

EFKATALTAZH MPOXAPTHMATOZ MINI MPIONIOY

Eivar e§aipeTikd onpavTikd va SIaBAceTe Kal Vo OKOAOUBNOETE TTPOTEKTIKA TIG

TTaPaKATW 0dnNyieg yia va ouvapuoloyrioeTe 1o Mpoadptnua Mivi Mpioviold

OTO TTEPIOTPOPIKG epyaAeio oag kal va dlaopaAioeTe 6Tl TO epyaAeio Ba

AeiToupyei owoTd.

MNa va ToTmoBeTRoETE oWOoTd To MpoodpTnua Mivi Mpioviol GTO TTEPITTPOPIKO

epyaAeio, TPIA oToixeia TTpETTel va a@aipeBolv ammd To epyalgio: TO KATTAKI

TePIBAAUATOG, TO TTAgINASI QWAIGS Kal N @wAiId. ©

1. MatoTe TO KOUPTTi KAEIBWHATOG Tou dgova kai EeBIBWOTE Kal apaIpEOTE
TO TTAgINAd QWAIGG.

2. AgaipéoTe TN QWAIG.

3. ZeBIdWoTE TO KATTAKI TTEPIBAANATOG aTTé TO £pYaAEio.

Eav o madiuadr wlias kai n ewhid dev agaipeolv amé tov Géova Tou
Kivntripa, To gpyalgio dev Ba Asitoupyei oward.

4. EykatooTAOTE TOV TTPOCOpPHOYEa 0drlynong oTov dgova Tou KivnTripa Kal
ogitte Tov. @

m F'lA NA ANO®YFETE BAABH TOY EPFAAEIOY, MHN Z®IFTETE
YNEPBOAIKA TON MPOZAPMOIEA OAHIHZIHZ. ZOIZTE TON
MPOZAPMOrEA OAHIFHZHZ ME TO XEPI KAl KATOMIN Z®I=ZTE TON
KATA 1/3 THZ ZTPO®HZ EMNIMNAEON ME TO KAEIAL (To kAidi
TEPIAAUBAVETAI OTO KIT TOU TEPICTPOPIKOU EpyaAeiou.)

5. BIBWOTE TO TTPOCAPTNHA OTO TIEPITTPOPIKO EPYAAEIO PéEXPI O TUVOETHOG
va oQigel oTo TePiBANUaA. ZQiETe HOVO pe To XEpI. To TTpoodpTHa
TIPETTEI VA €XEI TETOIO TTPOCAVATONIGUS OTO TTEPIOTPOPIKG EPyaAAEio
WOTE va £XETE €UKOAN TTpdoBacn oTov dIakOTTN eAéyxou TaxUTNTaG OTO
gpyaheio.
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ZYNAPMOAOTHZH NMPIONOAAMAZ

NA XPHZIMOMOIEITE NMANTA NMPIONOAAMEZ DREMEL. Ol
MPIONOAAMEZ MNOY AEN TAIPIAZOYN ME TH AIATAZH
ZYFKPATHZIHZ OA AEITOYPIOYN EKKENTPA, MPOKAAQNTAZ
AMQAEIA TOY EAEMXOY.

1. TomoBeTAOTE TO TTPOCAPTNHA GTO TTEPIOTPOPIKG EpyaAeio. BeBaiwBeite
OTI TO TTEPIOTPOPIKO EPyaAeio Dev gival ouvdedepévo aTo peUpa Kal OTI O
dIakoTITNG Bpioketal oTn Béon OFF.

2. ThéoTe TO KOUPTT KAEIBWHATOG GEOVa OTO TTEPIOTPOPIKS EPYOAEio.
ZeIdwaTe T Bida ammd To OTEAEXOG KAl APAIPETTE TNV.

3. Médovtag 1o TEAPa TTPOPUAAENG TTPOG Ta ETTAVW OTO TTPOCAPTNUA,
TOTTOBETAOTE TNV TIPIoVOAapa eTTAvVW OTO OTEAEXOG TOU di§ova UTTOdOXNG,
@povTifovTag waoTe Ta BEAN oTnV TIpIovOAapa va KOITAJouv TTpog Ta £§w
Kal n TTPIOVOAQUO VO OKOUNTTGE! ETTITTESA OTNV TTATOUPA TOU OTEAEXOUG
Tou Ggova UTTOBOXNAG.

BeBaiwbeite o1l Ta d6VTIA TG TTPIOVOAAHAG KOITAdouv aTny idia
KaTeUBUVON PE Ta BEAN OTOV ETTAVW TTPOPUACKTHAPA.

ZupTTUoooVTag Tov KATW TTPOQUAAKTHPA, EAEYETE TN AeIToupyia kal TNV
KOTAOTAOT TOu, GUMTTEPIAaUBavOUEVOU Tou eAaTnpiou.

4. ThéoTe TO KOUPTTT KAEIDWHATOG GEOVa OTO TTEPIOTPOPIKG EPYOAEio.
EmavarotroBetioTe TN Bida Kai o@igTe TNV KOAA.

TYNOI KONQN

H trpiovoAapa TTou TTapéxXeTal Je TO TTPOCAPTNHA Eival KATGAANAN Téo0

yla eyKapaoleg 600 Kal yia SIaAKEIG KOTTEG (TEpaxiopou). H diapAkng Kot
yivetal katé prikog, TapdAAnAa pe ta vepd Tou EUAou. Eykdpoia kot gival n
KOTI) KGBeTa OTa VEPQ.

To TrepIoTPOPIKG pyaAEio TTPETTEI va AEIToupyei TV KaBoplopévn TaxuTnTa
TIPIV EKIVATETE TNV KOTT KAl VO ATTEVEPYOTTOIEITAI HOVO apoU OAOKANPWOETE
TNV KOTTA.

Kupiwg yia xprion og §0Ao A UAIké Trapopola pe E0Ao. AN UNIKG evdéxeTal
va TrpokaAécouv TTpéwpn ¢Bopd TNG TTPIOVOANAG.

Mn kat@AAnAo yia xprion o€ péTalAo rj ToixoTrolia.
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KATEYOYNTIKOZ OAHIOZ

H katelBuvon kivnong yia 1o TIEPICTPOPIKG EPYAAEIO Eival ATTOKAEIOTIKG aTtd
OegIG TTPOG Ta APIOTEPAL.

Ma kot akpIBWG 90°, XxpNOIPOTIOINOTE TOV KATEUBUVTIKG 0dnyd oTnv
aploTePr TTAEUPd TOU TTPOPUACKTAPA yia va odnynBeite aTnv KoTrr. AuTdg O
0dnyog deixvel £TTiong TNV KateuBuvon Kivnong. Kavre SOKINOOTIKEG KOTTEG
o€ €va axpnoTo KOPUAT UAIKOU yia va eAéyEeTe TN ypapun kotmg. MNa va
€AQXIOTOTIOINOETE TOV BPUPPATIONO, TOTTOBETAOTE TNV «KOAN» TTAEUPd TOU
UAIKOU TTPOG Tal KATW.

To péyioTo BaBog Kotg eival 6,35 mm (1/4»). OxI yia KUKAIKEG, KAUTTUAES fy
PAATOEG KOTTEG.

NA AIAZOQAAIZETE MANTA OTI TA XEPIA H TA AAKTYAA ZAX
AEN EMMOAIZOYN THN EAEYOEPH KINHZH TOY KATQ
MPO®YAAKTHPA.

AiatnprioTte otabepr) TN AaBr) oag. Mnv {opileTe TTOTE TO TIEPIOTPOPIKO
epyaAgio. XpnoIpoTroiNoTe eEAa@PIG Kal OUVEXR TTiEDT).

Otav k6BeTE £yKApOIa oTa VEPA, O iveg Tou EUAOU €xouv Tnv Tdon va
oxidovtal kal va onkwvovTal. H apyf Tpowenaon Tou Trpiovio’ eAaxICTOTTOIE
QaUTO TO PAIVOUEVO.

NA KAGAPIZETE ZYXNA TON KATQ MPO®YAAKTHPA A NA
AIAZOAAIZETE TAXEIA ENIZTPO®H TOY KATQ
MPO®YAAKTHPA.

A AYTO TO NMPOZAPTHMA AEN NMPOOPIZETAI I'lA AEIANTIKOYZ
TPOXOYZ KOMHZ. Ol TYNIKOI TPOXOI DREMEL AEN
TAIPIAZOYN ZTO ZTEAEXOZ.

KOMH MEFAAQN OYAAQN

Ta peydAa @UANG KOl Of HOKPIEG ETTIQAVEIEG KPEPAVE ] KAPTTUAWVOUY,
avdhoya pe Ta oTnpiydata. EGv TpooTrabrioeTe va KOWETE Xwpig va
0opIfOVTILIOETE Kal Va OTNPISETE OWOTAE TO AVTIKEIUEVO, N TTpIovOAapa Ba
ptrAokdpel, pe amotéAeopa ANAKPOYZH kal TTp6oBeTo @opTio aTov
KIVNTAPQ.

2TnPIiETe TO TTAVEA A TIG ETTIPAVEIEG KOVTA OTNV KOTTH, OTTWG BAETTETE OTO
oToixeio (2. MpootEte WOTe va KOWETE POVO To GUANO A TNV ETIPAVEI
Kal Ox1 To Tpatéd ) Tov Tayko epyaaiag. Or dokoi dUo-ETi-TEcTEpa TTOU
XPNOIMOTIoIoUVTal YIa TNV avUywaon Kal Tn OTAPIEN TOU aVTIKEIPEVOU
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epyaaoiag TPETTEl va TOTTOBETNBOUV £T01 WOTE Ol PAPDUTEPEG TTAEUPEG Va
oTnNPIfOUV TO QVTIKEIJEVO £PYOOIOG KAl VO TIATAVE ETTAVW OTO TPATTEQ i} TOV
TayKo. Mnv oTnpideTe TO QVTIKEIUEVO EPYATiOG PE TIG OTEVEG TIAEUPEG, £TTEION
autr) n diatagn eivar aoTabrg. Eav 1o @UAAO i n emAaveia TTou Ba KoTTef
ival TTOAU PeydAn yia To TPATTEQ! 1} TOV TTAYKO £pyaOiag, TOTTOBETAOTE TIG
O0oKOoUG dUO-ETTI-TEOOEPA OTO DATTEDO KAl OTEPEWOTE TIG.

2TIG OIGMAKEIG KOTTEG, VA XPNOIMOTIOIEITE TTAVTOTE évav odnyod €uBEiag akung.
Autd BeATIvel TNV akpiBeia TNG KOTTAG Kal PEIWVEI TNV TOAVOTNTA EUTTAOKAG
TNG TIPIOVOAQHOG.

AINANZH TOY EPFAAEIOY
To TpoadpTnua TTpIovioU €xel AITTavOei owaoTd kal gival £ToIpo yia Xprion.

KAGAPIZMOZ

A A NA AMO®YFETE ATYXHMATA, NA ANOZYNAEETE MANTA
TO EPTAAEIO AMO THN MAPOXH PEYMATOZ MPIN AMO TON
KAGAPIZMO H OMOIAAHMOTE EPTAZIA ZYNTHPHZHE. To
MNpoodptnpa Mivi Mploviol ptropei va kaBapioTei TTOAU aTTOTEAETHATIKG PE
£va uypo OTIK pE BapBdki 1 pe TeTIETPEVO ENPO aépa.

A OTAN KAGAPIZETE EPTAAEIA ME MEMIEZMENO AEPA, NA

®OPATE MANTA IF'YAAIA AZOAAEIAE.
O1 Bupideg agpiopol Kal of HOXAOi TwV SIAKOTITWY TIPETTEI va diatnpoUvTal

KaBapoi kal eEAeUBepol atrd Eéva owpata. Mnv TTPooTTabroeTe va KaBapioeTe
TO epyaAEgio €1I0GyovVTag HUTEPG QVTIKEIYEVA PECQ aTTd T avoiydaTa.

ZYTKEKPIMENA YAIKA KAGAPIZMOY KAI AIAAYTEZ
NMPOKAAOYN ®OOPEZ ZTA NAAZITIKA MEPH. Opiopéva amé autd
givan: Bevdivn, TeTpaxAwpdvBpakag, xAwpiwpéva SiaAUpara Kadapiopou,
AupWVia Kal Uypd KaBapICHOU OIKIOKIG XPONG TTOU TIEPIEXOUV aUHWVia.

®PONTIAA TIA TIZ MPIONOAAMEZ
O1 TrpiovéAapeg apBAUvovTal akdun Kal aTmd TV Kot atmAou §UAou. Edv
SIATOTWOETE OTI TECETE TO EPYAAEIO TTPOG Tal EUTTPAG VIO VO KOWETE, avTi
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ATTAWG VA TO OdNYEITE KATE PAKOG TNG KOTIAG, TO TBavaTepo eival 6Ti n
TIplovOAapa €xel apBAuvOei ) emIKaAu@BEi pe pnTiveg Tou EUAOU.

Orav kabapifete TIG KOAOEISEIG OUTiEG Kal TIG PNTiVEG Tou §UAOU aTTé TNV
TIPIOVOAQMQ, VO ATTOCUVOEETE TO TIEPIOTPOPIKO £PYOAEIO aTIO TO pEUpA

Kal va agaipeite TNV TpiovoAapa. Na BupdaTte 6Tl o1 TTpIovOAaueg gival
OXeBIAOUEVEG YIa VO KOBOUV, CUVETTWG TIPETTEI VA TIG PETAXEIPICEOTE PE
TIPOCOXH. ZKOUTTIOTE TNV TTpIovOAapa pe Knpodivn ) TTapopoio SIAUTH yia
Va aTTOPaKPUVETE TNV KOAAQ Kail Tn pnTivn.

Mia apBAcia i @Bappévn TTpiovoAapa eTIBPAdUVEI TNV KOTIF KAl AUEAVel
TO (POPTIO TOU TTEPICTPOPIKOU EPYAAEIOU, EVW) PTTOPEI VO TTPOKAAEDE!
ANAKPOYZH. Na diatnpeite amdBepa atméd TPIovVOAAPES WOTE va EXETE
TIGVTO KOPTEPEG, ATTODOTIKEG TTPIOVOAAHES £TOIMEG VIO AQVTIKATAOTAOT TWV
apBAUpEVWY 1) BapUEVWY.

Na xpnoipotoigite pévo Mplovérapeg Dremel pe 1o TpoodpTnua Trpioviou.

Auté T0 Trpoidv DREMEL eivan eyyunuévo oUp@wva pe Tn vopoBeaia Kal
TOUG KAVOVIOPOUG TNG OUYKEKPIPEVNG Xwpag. O1 BAGReg TTou ogeilovtal o€
@ualoloyiki PBopd, UTTEPPOPTWAN 1 ECPAAUEVO XEIPIOPO DeV KAAUTITOVTAI
ammod TNV eyyunon.

Ze TePITTWon TTPOBAAPATOG, OTEIATE TO EPYOAEi0 OTOV PETATIWANTH XwWpPiS va
TO QTTOOUVAPHOAOYNTETE, Padi PE TO ATTOBEIKTIKG ayopds.

ENIKOINQNIA ME THN DREMEL
lMa TTepIoooTEPEG TTANPOPOPIEG OXETIKA UE Ta TTpoidvTa Dremel, utrooTApIgn Kai
YPOpUN GueoNg eguTTNPEETNONG, HeTaBeite oTnv ToTroBeoia www.dremel.com

Bosch Power Tools B.V., Konijnenberg 60, 4825 BD Breda, OAMavdia
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@ BU TALIMATLARI OKUYUN

@ KULAK TIKACI KULLANIN

@ GOZ KORUYUCU KULLANIN

@ TOZ MASKESI KULLANIN

@ ELEKTRIKLI ALETLERI EVSEL ATIK COPLERINE ATMAYIN

m TUM GUVENLIK UYARILARINI VE TUM TALIMATLARI
OKUYUN

Lutfen Dremel doner el aletinize iliskin giivenlik talimatlara bakin.

Kullanim kilavuzlari ve uyumluluga iliskin en son giincellemeler
www.dremeleurope.com adresinde destek béllimiinde bulunabilir

DREMEL 3000, 4000, 4300, 8220, 8260 DONER EL ALETLERIYLE
KULLANMAK IGIN BAGLANTI PARGASI.

En iyi performansi elde etmek igin yeni Mini Testere Baglanti Pargasini
kullanimdan énce 2 dakika boyunca doéner el aletinizde yiiksek hizda
calistirin.

A ALETTE BIR AYARLAMA ISLEMINE BASLAMADAN ONCE,
HERHANGI BIR AKSESUARI DEGISTIRIRKEN VEYA ALETI

ELINIZDEN BIRAKIRKEN FISI PRIZDEN GEKIN. BU ONLEYICI

GUVENLIK ONLEMLERI, ALETIN YANLISLIKLA GALISMASINI ONLER.
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A UYARI ELEKTRIKLI EL ALETI ILE BIRLIKTE TESLIM EDILEN
BUTUN UYARILARA, TALIMATA, SEKILLERE VE
VERILERE UYUN HAREKET EDIN.

Asagidaki talimatlara uymadiginiz takdirde elektrik carpmasi, yangin veya
agir yaralanma tehlikesi ile karsilasabilirsiniz. Gelecekte basvurmak iizere
tiim uyarilar ve talimatlari saklayin. Uyarilardaki “Elektrikli alet” terimi
ana elektrik sebekenize bagli (kablolu) elektrikli aletleri ve pille ¢alisan
(kablosuz) elektrikli aletleri kapsamaktadir.

QALISMA YERI GUVENLIGI
Galistiginiz yeri temiz ve diizenli tutun. Karmasik veya karanlik
alanlar kazalara davetiye gikarir.

b. Yanici sivilar, gazlar veya tozlarin bulundugu patlama tehlikesi olan
yerlerde elektrikli aletleri calistirmayin. Elektrikli el aletleri, toz veya
buharlarin tutusmasina neden olabilecek kivilcimlar ¢ikarir.

c. Elektrikli el aleti ile galigirken gocuklari ve bagkalarini uzak tutun.
Dikkatiniz dagilacak olursa aletin kontroliinii kaybedebilirsiniz.

ELEKTRIK GUVENLIGI

a. Aletin fisi prize uymalidir. Figi hicbir zaman degistirmeyin.
Koruyucu (topraklanmis) aletlerle birlikte adaptor fis kullanmayin.
Degistirilmemis figler ve uygun prizler elektrik carpma tehlikesini azaltir.

b. Borular, kalorifer petekleri, lar ve buzdolaplan gibi
topraklanmig yuzeylerle bedensel temasa girmekten kaginin.
Bedeniniz topraklanmis ise bliyiik bir elektrik ¢arpma tehlikesi ortaya
cikar.

c. Aleti yagmur altinda veya nemli yerlerde birakmayin. Elektrikli el
aletinin igine su sizmasi elektrik carpma tehlikesini artirir.

d. Kabloya sert muamele yapmayin. Aleti kablosundan tutarak
tasimayin, kabloyu kullanarak asmayin veya fisi kablodan gekerek
cikarmayin. Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarl cisimlerden
veya aletin hareketli parcalarindan uzak tutun. Hasarli veya dolasmis
kablo elektrik ¢carpma tehlikesini artirir.

e. Bir elektrikli el aleti ile agik havada ¢aligirken, mutlaka agik
havada kullanilmaya uygun uzatma kablosu kullanin. Agik havada
kullanilmaya uygun uzatma kablosunun kullaniimasi elektrik ¢arpma
tehlikesini azaltir.

f. Elektrikli bir aleti nemli bir ortamda kullanmaniz gerekiyorsa, artik
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akim cihaziyla (RCD) korunan bir kaynak kullanin. RCD kullanimi
elektrik carpmasi riskini azaltir.

KI$ISEL GUVENLIK

Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin ve bir elektrikli el aleti
kullanirken sagduyulu olun. Yorgunsaniz, aldiginiz haplarin,
ilaglarin veya alkoliin etkisinde iseniz aleti kullanmayin. Aleti
kullanirken bir anlik dikkatsizlik 6nemli yaralanmalara neden olabilir.
Kisisel koruma donanimi kullanin. Her zaman g6z koruyucu takin.
Elektrikli el aletinin tiirii ve kullanimina uygun olarak; toz maskesi,
kaymayan is ayakkabilari, koruyucu kask veya koruyucu kulaklik gibi
koruyucu donanim kullanimi yaralanma tehlikesini azaltir.
Istem5|z caligmasini 6nleyin. Gii¢ kaynagina vel/veya pile

dan, aleti al lan veya tagimadan 6nce diigmesinin kapal
konumda bulundugundan emin olun. Aleti tagirken parmaginiz salter
lizerinde durursa ve alet agikken fisi prize sokarsaniz kazalara neden
olabilirsiniz.
Aleti calistirmadan 6nce ayar aletlerini veya anahtarlari aletten
cikarin. Aletin dénen pargalari iginde bulunabilecek bir yardimci alet
yaralanmalara neden olabilir.
Cok fazla yaklagsmayin. Calisirken durusunuz giivenli olsun ve
dengenizi her zaman koruyun. Bdylece beklenmeyen durumlarda
elektrikli aleti daha iyi kontrol edebilirsiniz.
Uygun is elbiseleri giyin. Genis giysiler giymeyin ve taki
takmayin. Saglarinizi, giysilerinizi ve eldivenlerinizi aletin hareketli
parcalarindan uzak tutun. Bol giysiler, uzun saglar veya takilar aletin
hareketli pargalarina takilabilir.
Toz emme ve toplama donanimlari cihaz ile birlikte verildiyse,
bunlarin diizgiin bicimde baglandigindan ve kullanildigindan emin
olun. Toz toplayici kullanimi toza bagli tehlikeleri azaltir.
El aletlerini sikhkla kullanmaniz kullanim sirasinda dikkatsiz
olmanizi ve alet giivenlik ilkelerini goz ardi etmenizi gerektirmez.
Dikkatsiz bir hareket saniyeler iginde ciddi yaralanmalara neden olabilir.

ELEKTRIKLI ALETLERIN KULLANIMI VE BAKIMI

a.

Aleti asin olgiide zorlamayin. Yaptiginiz iglere uygun elektrikli

el aletleri kullanin. Dogru elektrikli el aleti ile, belirlenen ¢alisma
derecesinde daha iyi ve giivenli galigirsiniz.

Salteri acilmayan veya kapanmayan elektrikli el aletini kullanmayin.
Salterden kontrol edilemeyen bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve
onarilmalidir.
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c. Herhangi bir ayarlama yapmadan, aksesuarlar degistirmeden
veya elektrikli aletleri kullanmayacaginiz zamanlarda fisi elektrik
kaynagindan cekin ve/veya pili cikarin. Bu énleyici giivenlik 6nlemleri,
aletin yanhslikla ¢alismasini 6nler.

d. Kullanim disi duran elektrikli el aletlerini gocuklarin ulagamayacagi
bir yerde saklayin ve elektrikli el aletinin kullanimini bilmeyen veya
bu talimatlardan haberdar olmayan kisilerin elektrikli el aletini
calistirmasina izin vermeyin. Elektrikli el aletlerinin, aletin kullanimini
bilmeyen kisiler tarafindan kullaniimasi tehlikelidir.

e. Elektrikli el aleti ve aksesuarlarinin bakimini 6zenle yapin. Aletlerin
kusursuz olarak iglev gormesini engelleyebilecek bir durumun
olup olmadigini, hareketli pargalarin kusursuz olarak iglev goriip
gormediklerini ve sikigip sikismadiklarini, pargalarin hasarl olup
olmadigini kontrol edin. Alet hasarliysa, kullanmaya baglamadan
once aleti tamir ettirin. Bircok is kazasi aletin kétii bakimindan
kaynaklanir.

f. Kesici uglari daima keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi yapilmis
keskin kenarli kesme uglarinin malzeme iginde sikisma tehlikesi daha
azdir ve daha rahat kullanim olanagi saglarlar.

g. Elektrikli el aletini, aksesuari, uglan ve benzerlerini, bu 6zel tip alet
icin dngoriilen talimata gore kullanin. Bu sirada ¢alisma kosullarini
ve yaptiginiz isi dikkate alin. Elektrikli el aletlerinin amaglanan
kullanimi diginda kullaniimasi tehlikeli durumlara yol agabilir.

h. Tutamaklari ve kavrama yiizeylerini kuru, temiz tutun ve yag
veya gres icermediginden emin olun. Kaygan tutamaklar ve
kavrama yiizeyleri, beklenmedik durumlarda aletin gtivenli bir sekilde
kullanilmasini ve kontrol edilmesini engeller.

SERVIS

a. Elektrikli aletinizin bakimi nitelikli bir personel tarafindan yalnizca
benzer pargalar kullanilarak yapilmalidir. Bu durum elektrikli aletin
glivenligini korur.

ASBEST IGEREN MADDELERLE GCALISMAYIN (asbest kanserojen
bir madde olarak kabul edilir)

u GALISMA SIRASINDA SAGLIGA ZARARLI, YANICI VEYA
PATLAYICI TOZLARIN GIKMA OLASILIGI VARSA GEREKLI
KORUYUCU ONLEMLERI ALIN (bazi tozlar kanserojen sayilir); koruyucu
toz maskesi takin ve eger aletinize takilabiliyorsa bir toz/talags emme
tertibati baglayin
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TUM TESTERE GRUPLARI IGIN GUVENLIK

TALIMATLARI

KESME ISLEMINE ILISKIN PROSEDURLER (1)

TEHLIKE: Ellerinizi kesim alanindan ve bigaktan uzak tutun.
Diger elinizi ek tutamak veya motor muhafazasinin iizerine koyun.
Testereyi iki elinizle tutarsaniz bigak elinizi kesmez.

is pargasini alttan tutmayin. Koruma elemani sizi is pargasinin
altindaki bigaktan koruyamaz.

Kesme derinligini is parcasinin kalinligina gore ayarlayin. Bigak
digleri is pargasinin altindan bir bigak boyundan daha az gériinecek
sekilde olmalidir.

Kesim iglemi sirasinda is pargasini asla elinizde veya bacaginizin
iizerinde tutmayin. /s parcasini sabit bir platforma sabitleyin. Viicut
maruziyetini, bigagin is par¢asina sikisma olasiligini veya kontrol
kaybini en aza indirmek igin is pargasinin uygun sekilde desteklenmesi
énemlidir.

Kesme inin gériinmeyen elektrik kablolarina veya kendi
kablosuna temas etme olasiliginin bulundugu iglerde aleti
izolasyonlu kavrama ylizeylerinden tutun. Akim ileten elektrik
kablolariyla temas aletin metal pargalarinin da elektrik akimina maruz
kalmasina ve operatériin elektrik akimina kapiimasina neden olabilir.
Yarik kesim uygulanirken her zaman yarik parmakhgi veya diiz
kenar kilavuzu kullanin. Bu, kesim isleminin hassasiyetini artirir ve
bigagin is parcasina sikisma olasiligini azaltir.

Her zaman cark deligi boyutu ve bigimi ile uyumlu bigaklar kullanin
(elmas - yuvarlak). Testere montaj donanimina uymayan bicaklar
merkezden kacgarak kontrol kaybina neden olur.

Asla hasarl veya yanlig bicak pullari veya civata kullanmayin.
Bigak pullari ve civata, optimum performans ve galisma givenligi
saglamak lizere testereniz igin 6zel olarak tasarlanmistir.

TUM TESTERE GRUPLARI IGIN EK GUVENLIK

TALIMATLARI

GERI TEPME NEDENLERI VE BUNA ILISKIN UYARILAR

Geri tepme hareketi, testere bigaginin sikismasi veya hatali hizalanmasi
sonucunda meydana gelir ve testerenin kontrol disi yerinden ¢ikmasina
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ve ig pargasindan kurtularak operatére dogru hareket etmesine neden
olur.

+ Bigagin kanalin kapanmasi nedeniyle sikismasi halinde bigak durur ve
bunun sonucunda motor ilgili Gniteyi operatdre dogru hareket ettirir.

+  Kesme islemi sirasinda bigagin bikilmesi veya hatali hizalanmasi
durumunda bigadin arka kenarindaki disler ahsap ylizeye batarak
bigagin kanaldan ¢ikmasina veya operator yoniinde geri tepmesine
neden olabilir.

Geri tepme testerenin yanlis veya hatali kullaniminin bir sonucudur. Geri

tepme kuvveti asagida belirtilen 6nlemlerle énlenebilir.

a. Geri tepme kuvvetini kargilamak icin testereyi iki elle sikica tutun
ve kollarinizi uygun sekilde konumlandirin. Bigagin yan tarafinda
durun fakat viicudunuz bigak ile ayni hizaya gelmesin. Geri tepme
testerenin geriye dogru ziplamasina neden olabilir, ancak operator
uygun 6nlemler alarak geri tepme kuvvetini kontrol altina alabilir.

b. Bigak sikistiginda veya herhangi bir nedenle engellendiginde
tetikleyiciyi serbest birakin (ve testereyi bicak tamamen durana
kadar is pargasi lizerinde hareketsiz bir gekilde tutun). Bigak
hareket halindeyken testereyi asla is parcasindan ¢ikarmaya
veya geri gekmeye galismayin, aksi takdirde geri tepme meydana
gelebilir. Bigagin sikisma nedenlerini tespit edin ve bunlari ortadan
kaldirin.

c. Testereyi bir ig parcasi lizerinden tekrar kullanmadan 6nce testere
bigagini kanalda ortalayin, boylece testere digleri malzemeye temas
etmeyecektir. Testere bigaginin sikismasi durumunda, testere tekrar
caligtirildigi igin bicak yukar kalkar veya is pargasindan geri teper.

d. Bigagin sikisma veya geri tepme riskini en aza indirmek icin biiyiik
paneller kullanin. Biiyiik paneller kendi agirliklari nedeniyle biikiilebilir.
Destekler, her iki kenarda panelin altina, kesme ¢izgisine yakin bir
sekilde ve panelin kenarina yakin yerlestiriimelidir.

e. Korelmis veya hasarl bigaklari kullanmayin. Kérelmis veya yanlis
ayarlanmis bigaklar dar kanallar olusturarak agin sirtiinmeye, bicagin
sikismasina veya geri tepmesine neden olabilir.

f. Kesim igslemine baglamadan 6nce bigak derinligi ve egim ayar kilit
kollar siki ve sabit olmalidir. Kesme sirasinda bigak ayari dedisirse,
bigcak sikisabilir veya geri tepebilir.

g. Duvarda veya diger goriinmeyen yiizeylerde kesim iglemi
gerceklestirirken 6zellikle dikkatli olun. Cikintili bigak geri tepmeye
neden olabilecek nesneleri kesebilir.
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SARKAG KORUMALI TESTERELER VE GEKME

KORUMALI TESTERELER IGIN GUVENLIK
TALIMATLARI

ALT KORUMA ELEMANININ ISLEYISI

Her kullanimdan 6nce alt koruma el diizgiin s k
kapanmadigini kontrol edin. Alt koruma elemani diizgiin bir §ek||de
hareket etmiyor ve aninda kapanmiyorsa testereyi calistirmayin.

Alt koruma elemanini acik konumda kilitlemeyin veya sabitlemeyin.
Testere kazara diiserse alt koruma elemani biikiilebilir. Alt koruma
elemanini geri gekme kolu ile kaldirin ve serbestce hareket ettiginden
ve herhangi bir kesme acisi veya derinliginde bicaga veya herhangi bir
pargaya temas etmediginden emin olun.

Alt koruma elemanin yayinin diizgiin g calisip cal
kontrol edin. Koruma elemani ve yay diizgiin sekilde ¢alismiyorsa
kullanimdan 6nce bakima alinmalidir. Alt koruma elemani; hasarli
parcalar, yapiskan tortu veya artik malzeme birikmesi nedeniyle yavas

Kild Al

caligabilir.
Alt koruma elemani yalnizca “daldirma tipi kesim” ve “bilesik
kesim” gibi 6zel kesim iglemlerinde elle geri gekilebilir. Geri

¢ekme kolunu kullanarak alt koruma elemanini kaldirin ve bigak
malzemeye girer girmez alt koruma elemanini serbest birakin. Alt
koruma eleman: diger testere tiirlerinde otomatik ¢alistiriimalidir.
Testereyl tezgah veya zemine yerlestirmeden 6nce alt koruma

un bigagi kapladigindan emin olun. Korunmasiz,
kontrolsiiz bigak testerenin geriye dogru hareket etmesine ve
oniindeki her seyi kesmesine neden olur. Anahtar birakildiktan sonra
bigagin durmasi stresine dikkat edin.

GENEL

b.

C.

is parganizdaki vidalar, tirnaklar ve diger 6gelerin neden olabilecegi
zarari 6nleyin; galigmaya baslamadan 6nce bunlari gikarin.

is pargasini sabitleyin (bir germe tertibati veya mengene ile sabitlenen
is parcasi elle tutmaya oranla daha emniyetli tutulur).

Aleti kaldirmadan 6nce motoru kapatin ve hareketli parcalarin
tamamen durdugundan emin olun.
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Sikisma veya elektriksel veya mekanik ariza durumunda, aleti
derhal kapatin ve figini gekin.

Bu alet 16 yasindan kiigiik kisiler tarafindan kullaniimamalidir.
Besleme voltajinin elektrikli el aleti lizerindeki etikette belirtilen
deger ile ayni oldugundan daima emin olunuz (230V veya 240V
besleme ile ¢alisan el aletleri de 220V'luk prize baglanabilir).

Bu alet i1slak kesim igin uygun degildir.
Elektrikli el aletinizle asbest iceren m
kanserojen bir madde olarak kabul edlilir).
Kursun igeren boya, bazi ahsap tiirleri, mineraller ve metal gibi
malzeme kaynakli toz parcgaciklarn saglik agisindan zararh olabilir
(tozla temas veya tozun solunmasi operator veya etrafindaki
kisilerde alerjik reaksiyonlara ve/veya solunum yolu hastaliklarina
neden olabilir); toz maskesi takin ve miimkiinse toz giderme cihazi ile
calisin.

Bazi toz tiirleri, 6zellikle ahsap iglemede kullanilan katki maddeleri
ile karigtiginda kanserojen (mese ve kayin tozu gibi) olarak
siniflandirilir; toz maskesi takin ve miimkiinse toz giderme cihazi ile
calisin.

Uzerinde galismak istediginiz malzemelere iligkin toz igerikli ulusal
gerekliliklere uyun.

Cok kiigiik is pargalarini kesmeye galismayin.

del I

iis yin (asbest

. Kesim iglemine baglamadan 6nce kesim yolunun iizerindeki ve

altindaki engelleri kaldirin.

Aleti bas listii kullanmayin.

Herhangi bir aksesuarda ayarlama veya degisiklik yapmadan 6nce
fisi glic kaynagindan ayirin.

Kulak tikaci kullanin @.

Figin veya besleme kablosunun yalnizca iiretici veya onun servis
yetkilisi tarafindan degistirilmesi gerektigine.

is parcasinda parga kopmasini en aza indirmek igin is pargasinin
on yiiziinii ters gevirin.

Ahsap ve benzer maddeler i¢in 6ngoriilmesi halinde, yalnizca EN
847-1 ile uyumlu ve lretici tarafindan 6nerilen testere bigaklarini
kullanin.
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GEVRE

ATMA
Elektrikli el aleti, aksesuar ve ambalaj malzemesi gevre dostu bir yontemle
tasfiye edilmek tzere geri donisim merkezine génderilmelidir.

SADECE AVRUPA KOMiSYONU UYESI ULKELER iGiN @

Elektrikli el aletini evsel ¢oplerin icine atmayin! Elektrikli el aletleri ve

eski elektronik aletlere iliskin 2002/96/AT sayili Avrupa Birligi yonetmeligi
ve bunlarin tek dlkelerin hukuklarina uyarlanmasi uyarinca, kullanim
omrind tamamlamis elektrikli el aletleri ayri toplanmak ve ¢evre dostu bir
yontemle tasfiye edilmek lzere yeniden kazanim merkezlerine gdnderilmek
zorundadir.

FONKSIYONEL AGIKLAMA VE TEKNIK OZELLIKLER

Sekil A:

1 = Tahrik Adaptéri

2 = Kaplin

3 = Yarik/Capraz Kesim Bigagi
4 = Vida

Maksimum Kapasite Degerleri:
Bigak - 31,8 mm (1-1/4")

Cark Deligi - 9,22 mm (,363")

90° agida derinlik - 6,35 mm (1/4”)

MONTAJ

MiNi TESTERE BAGLANTI PARGASININ TAKILMASI

Mini Testere Baglanti Pargasini doner el aletinize takmak ve aletin dizgin
calismasini sadlamak icin asagidaki talimatlari dikkatlice okumak ve bunlara
uymak son derece 6nemlidir.

Mini Testere Baglanti Pargasini doner el aletine dogru sekilde takmak igin aletin
UG pargasi sékillmelidir: muhafaza kapagi, penset somunu ve penset. (&)

1. Mil kilitteme diigmesine basin, penset somununu sokiin ve gikarin.

2. Penseti gikarin.
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3. Muhafaza kapagini aletten ¢ikarin.

Penset somunu ve pensetin motor milinden gikariimamasi durumunda alet
dlizgiin sekilde ¢alismaz.

4. Tahrik adaptériinii motor miline takin ve sikin. @

ALETIN HASAR GORMESINI ENGELLEMEK IGIN TAHRIK

ADAPTORUNU ASIRI SIKMAYIN. TAHRIK ADAPTORU UCUNU
SIKIN VE ARDINDAN ANAHTARLA 1/3 ORANINDA BIR TUR DAHA
SIKIN. (Anahtar, doner el aleti kitine dahildir.)

5. Kaplin muhafazaya tam oturana kadar baglanti pargasini doner aletinize
vidalayin. Yalnizca elle sikin. Baglanti pargasi, aletin hiz kontrol
anahtarina kolayca erigilecek sekilde doner el aletine yerlestiriimelidir.

BIGAK DUZENEGI

HER ZAMAN DREMEL TESTERE BIGAKLARINI KULLANIN.
MONTAJ DONANIMI ILE UYUMLU OLMAYAN BIGAKLAR
MERKEZDEN KAGARAK KONTROL KAYBINA NEDEN OLUR.

1. Baglanti pargasini doner el aletine takin. Déner el aletinin prize takil
olmadigindan ve anahtarin kapali oldugundan emin olun.

2. Doner el aletindeki mil kilitteme diigmesine basin. Mandrel vidasini
sokin ve pargayi gikarin.

3. Koruma elemani ayakligini baglanti pargasina dogru iterek bigagdi
mandrel garkina yerlestirin ve bigak lizerindeki oklarin disa dogru
baktigindan ve mandrel carki ylizeyinde diiz sekilde durdugundan emin
olun.

Bigak dislerinin tst koruma elemani oklari ile ayni yone baktigindan
emin olun.

Alt koruma elemanini geri gekerken yay dahil olmak lizere parganin
isleyisini ve durumunu kontrol edin.

4. Doner el aletindeki mil kilitteme diigmesine basin. Viday yerlestirip iyice
sikin.
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KESIM TURLERI

Baglanti parcasi ile birlikte temin edilen testere bicadi hem yarik hem de
capraz kesim iglemleri icin uygundur. Yarik, ahsap tanesine boylamasina
kesim islemidir. Capraz kesim, taneye dogru kesim islemidir.

Doéner el aleti, kesim islemine baslamadan 6nce ayarlanan hizda
calistinimalidir ve yalnizca kesim islemi tamamlandiktan sonra
kapatiimalidir.

Ahsap ve ahsap benzeri malzemelerde kullanilmak tzere tasarlanmistir.
Diger malzeme tirleri bicagin kullanim 6mriinden 6nce aginmasina neden
olabilir.

Metal veya duvar uzerinde kullaniimak lzere uygun degildir.

YON KILAVUZU

Déner el aletinin galisma yonl sagdan sola seklindedir.

Diz 90° kesim islemlerinde bigagi yonlendirmek igin koruma elemaninin

sol tarafindaki yon kilavuzunu kullanin. S6z konusu kilavuz ayrica besleme

yoniinl de gostermektedir. Kesme hattini dogrulamak igin artik bir kereste

lizerinde drnek kesikler yapin. Is pargasindan parga kopmasini minimum

diizeyde tutmak icin malzemenin 6n yliziinu ters gevirin.

Maksimum kesme derinligi 6,35 mm’dir (1/4”). Yarigapl, egimli veya kivrimh

is pargalarinin kesilmesi i¢in uygun degildir.

EL VEYA PARMAKLARINIZI ALT KORUMA ELEMANI HAREKET
ALANINDAN UZAK TUTUN.

Aleti sikica tutun. Doner el aletini zorlamayin. Hafif ve sirekli basing

uygulayin.

Tane boyunca kesim islemi uygularken ahsap yapi parcalanabilir veya

yukari kalkabilir. Testereyi yavasca ilerletmek bu etkiyi en aza indirir.

ALT KORUMA ELEMANIN HIZLI BIR SEKILDE GERI DONMESINI
SAGLAMAK IGIN ALT KURMA ELEMANINI DUZENLI
ARALIKLARLA TEMIZLEYIN.

BU BAGLANTI PARGASI, ASINDIRICI OZELLIKLI KESME

DISKLERINDE KULLANILMAK UZERE UYGUN DEGILDIR.
STANDART DREMEL DISKLERI MANDREL ILE UYUMLU DEGILDIR.
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BUYUK PANELLERIN KESILMESI

Buylk paneller ve uzun panolar destege bagl olarak bel verebilir veya
biikiilebilir. Tesviye islemi gerceklestirmeden ve pargayi diizgiin sekilde
desteklemeden kesmeyi denerseniz bigak takilabilir, bu durum GERI
TEPMEYE ve doner el aleti lizerine ekstra yiike neden olabilir. @)

Levha veya panoyu kesim noktasina yakin bir yerden destekleyin, bkz. @2.
Bigagin yalnizca pano veya levha boyunca hareket ettiginden ve masa
veya is tezgahini kesmediginden emin olun. is pargasini yiikseltmek ve
desteklemek igin kullanilan dort birim genisliginde iki birim kalinhigindaki
tahtalar en genis kenarlar is pargasini destekleyecek ve masa ya da
tezgah lizerinde uzanacak sekilde konumlandiriimalidir. Is pargasini

dar kenarlarindan desteklemeyin, bu durumda parca diizgin bir sekilde
desteklenmeyecektir. Kesilecek levha veya pano masa veya is tezgahi
lizerinde kesilemeyecek kadar biiyiikse destekleyici dort birim genisliginde
iki birim kalinhgindaki tahtalari yerde kullanin ve yere sabitleyin.

Yarik kesim uygulanirken her zaman diiz kenar kilavuzu kullanin. Bu, kesim
isleminin hassasiyetini artirir ve bigagin is pargasina sikisma olasihgini
azaltir.

ALETIN YAGLANMASI

Baglanti parcasi diizglin bir sekilde yaglanmistir ve kullanima hazirdir.
TEMIZLEME

KAZALARI ONLEMEK IGIN HERHANGI BIR TEMIZLIK VEYA

BAKIM ISLEMI YAPMADAN ONCE ALETIN GUG KAYNAGI
BAGLANTISINI HER ZAMAN KESIN. Mini Testere Baglanti Pargasi, nemli
r klu bez veya b ¢h kuru hava kullanilarak en verimli sekilde
temizlenebilir.

ALETI BASINGLI HAVA ILE TEMIZLERKEN DAIMA KORUYUCU
GOZLUK TAKIN.

Havalandirma agikliklari ve diigme kollari temiz ve yabanci maddelerden

arinmis bir sekilde tutulmalidir. Agikliklardan sivri cisimler sokarak
temizlemeye galismayin.
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u BAZI TEMIZLIK MADDELERI VE SOLVENTLER PLASTIK
KISIMLARA ZARAR VERIR. Bunlardan bazilari: benzin, karbon
tetraklorid, klorlu temizlik solventleri, amonyak ve amonyak iceren ev
deterjanlari.

BIGAKLARIN BAKIMI

Bigaklar normal kereste kesiminde bile korelir. Doner el aletini kesim
boyunca yonlendirmek yerine zorladiginizi diisliniiyorsaniz bigak kdrelmis
veya agag reginesi ile kaplanmis olabilir.

Regcineyi bigaktan temizlerken doner el aleti fisini gekin ve bigagi cikarin.
Unutmayin; bicaklar kesmek Uzere tasarlanmistir, dikkatli hareket edin.
Regineyi ¢ikarmak igin bigagi mineral yag veya benzer bir ¢ézicl ile silin.
Korelmis veya hasarli bigak kesim islemini yavaslatir, doner el aletine fazla
yiik bindirir ve GERI TEPMEYE neden olabilir. Yedekte fazladan bigak
bulundurun, bdylece kérelmis veya hasarli bicaklari keskin ve etkili olanlarla
degistirebilirsiniz.

Testere baglanti pargasindan her zaman Dremel Testere Bigaklarini kullanin.

Bu DREMEL urlind, yerel/ulusal yasal diizenlemelere uygun bigimde, normal
asinma ve eskimeden kaynaklanan hasarlara karsi garanti kapsamindadir;
asin yuklenmeden veya uygun olmayan kullanimdan kaynaklanan hasarlar
garanti kapsamina alinmaz.

Sikayet olmasi durumunda, satin alim evrakiyla birlikte aleti sékmeden tek
parga olarak saticiniza génderin.

DREMEL’E ULASIN
Dremel alet donanimi, destek ve yardim hatti hakkinda daha fazla bilgi icin
www.dremel.com adresini ziyaret edin.

Bosch Power Tools B.V., Konijnenberg 60, 4825 BD Breda, Hollanda
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(@ PREETETE SI TYTO POKYNY

(2) POUZIVEJTE OCHRANU SLUCHU

(® POUZIVEJTE OCHRANU OGi

(@ POUZIVEJTE PROTIPRACHOVOU MASKU

(® ELEKTRICKE NARADI NEVYHAZUJTE DO KOMUNALNIHO
ODPADU!

T PRECTETE SI VSECHNA BEZPECNOSTNI
A VAROVANI UPOZORNENI A VESKERE POKYNY.

Prectéte si bezpec¢nostni pokyny vaseho rotacniho nastroje Dremel.

Navody k pouziti a nejnovéjsi informace o kompatibilité naleznete na adrese
www.dremeleurope.com v ¢asti Podpora

NASTAVEC PRO POUZITi S ROTACNiIMI NASTROJI DREMEL, MODELY
3000, 4000, 4300, 8220, 8260.

Chcete-li dosahnout optimalniho vykonu, nechte novy mini nastavec pily
pred prvnim pouZitim bézet vysokou rychlosti na rotacnim nastroji po dobu
2 minut.

NEZ PROVEDETE SERIZENi NASTROJE, VYMENU DiLU

PRISLUSENSTVi NEBO NASTROJ ODLOZITE, VYTAHNETE
ZASTRCKU ZE ZASUVKY. TOTO PREVENTIVNi OPATRENi ZABRANI
NEUMYSLNEMU ZAPNUTi NASTROJE.
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A7l DBEJTE VSECH VAROVNYCH UPOZORNENI,
A VARWNI POKYNU, ZOBRAZENI A UDAJU, JEZ JSTE S
ELEKTRICKYM NASTROJEM OBDRZELI.

Pokud nasledujici pokyny nedodrzite, mize to vést k tderu elektrickym
proudem, poZaru nebo tézkym poranénim. VSechna upozornéni a
pokyny si uloZte tak, abyste do nich mohli v budoucnu nahliZet.
Termin ,elektricky nastroj*, ktery se vyskytuje v upozornénich, se vztahuje
k vasemu elektrickému nastroji napajenému ze sité (kabelem) nebo k
elektrickému nastroji napajenému baterii (bez kabelu).

BEZPECNOST V PRACOVNI OBLASTI

a. Udrzujte své pracovni misto Cisté a dobie osvétlené. Neporadek a
neosvétlené pracovni oblasti mohou vést k trazdim.

b. S nastrojem nepracujte v prostredi s rizikem vybuchu, napfiklad
tam kde se nachazeji hoflavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické
néstroje vytvareji jiskry, které mohou zapalit prach nebo pary.

c. Déti a prihlizejici osoby musi byt pfi pouziti elektrickych nastroji
v bezpecné vzdalenosti od pracovniho mista. Pii rozptyleni muzete
ztratit kontrolu nad strojem.

BEZPECNOST PRI PRACI S ELEKTRINOU

a. Pripojovaci zastrcka nastroje musi licovat se zasuvkou. Zastrcka
nesmi byt Zzadnym zpUsobem upravena. Spole¢né s nastroji s
ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné adaptérové zastrcky.
Neupravené zastrcky a vhodné zasuvky snizuji riziko elektrického uderu.

b. Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako napf. potrubi,
topeni, sporaky a chladni¢ky. Je-li Vase télo uzemnéno, existuje
zvySené riziko elektrického uderu.

c. Chrante nastroj pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do elektrického
nastroje zvySuje nebezpeci zasahu elektrickym proudem.

d. Dbejte na spravné pouzivani kabelu. Nepouzivejte jej jako pomucku
k noseni ¢i zavéSovani nastroje nebo k vytahovani zastrcky ze
zasuvky. Udrzujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran nebo
pohyblivych dilii stroje. Poskozené nebo spletené kabely zvysuji
riziko elektrického uderu.

e. PFi venkovnim pouziti elektrického nastroje pouzijte prodluzovaci
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f.

kabel vhodny pro venkovni pouziti. PouZiti prodluZzovaciho kabelu,
Jez je vhodny pro pouZiti venku, snizuje riziko elektrického uderu.

Je-li nevyhnutelné pouzivat nastroj ve vlhku, pouzijte napajeni
chranéné proudovym chraniéem (RCD). Pouzivani RCD snizuje riziko
urazu elektrickym proudem.

BEZPECNOST 0SOB

a.

Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate a pristupujte k praci
s elektrickym nastrojem rozumné. Nastroj nepouzivejte pokud
jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iékii. Moment
nepozornosti pii pouziti elektrickych nastroji mize vést k vaznym
poranénim.

Noste osobni ochranné pomucky. Vzdy pouzivejte ochranné

bryle. Noseni osobnich ochrannych pomiicek jako maska proti prachu,
bezpecnostni obuv s protiskluzovou podrazkou, ochranna prilba nebo
sluchatka, podle druhu nasazeni elektronaradi, snizuji riziko poranéni.
Zabraiite neimysInému uvedeni do provozu. Piesvédcte se jesté
nez zastréite zastrcku do zasuvky, ze je elektricky nastroj vypnuty.
Mate-li pfi noSeni nastroje prst na spinaci nebo pokud nastroj pfipojite
ke zdroji proudu zapnuty, muze to vést k uraziim.

Nez nastroj zapnete, odstraiite sefizovaci nastroj nebo Sroubovak.
Nastroj nebo kli¢, ktery se nachazi v otacivém dilu nastroje, muze vést
k poranéni.

Nepreceiiujte se. Zajistéte si bezpecny postoj a vzdy udrzujte
rovnovahu. Tim muzZete nastroj v neocekavanych situacich lépe
kontrolovat.

Noste vhodny odév. Nenoste zadny volny odév nebo Sperky. Vlasy,
odév a rukavice udrzujte daleko od pohybujicich se dilt. Volny odév,
Sperky nebo dlouhé viasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.
Lze-li namontovat odsavaci zafizeni, presvédcte se, Ze jsou
pripojeny a spravné pouzity. PouZiti zafizeni odséavajicich prach
snizuje ohroZeni prachem.

Nenechte se ukolébat svymi predchozimi znalostmi nabytymi pfi
castém pouzivani nastroji a dodrzujte bezpecnostni principy pfi
praci s nastroji. Pri neopatrné ¢innosti mize dojit k vaznému zranéni
béhem zlomku sekundy.

POUZIVANI A UDRZBA ELEKTRICKYCH NASTROJU

a.

Nastroj nepretézujte. Pro svou praci pouzijte k tomu uréeny
nastroj. S vhodnym elektrickym néstrojem budete pracovat v udané
oblasti vykonu lépe a bezpecnéji.
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b. Nepouzivejte zadné elektrické nastroje, jejichz spinac je vadny.
Elektricky nastroj, ktery nelze zapnout ¢i vypnout, je nebezpecny a musi
se opravit.

c. Nez provedete sefizeni nastroje, vyménu dilt prisluSenstvi nebo
nastroj odlozite, vytahnéte zastrcku ze zasuvky a/nebo odstraiite
baterii. Toto preventivni opatfeni zabrani neumysinému zapnuti
nastroje.

d. Uchovavejte nepouzivané elektrické nastroje mimo dosah déti.
Nenechte nastroj pouzivat osobami, které s nastrojem nejsou
seznameny nebo necetly tyto pokyny. Elektrické nastroje jsou
nebezpecné, jsou-li pouZivany nezkusenymi osobami.

e. Udrzba elektrického nafadi a prislusenstvi. Zkontrolujte, zda
pohyblivé dily nastroje funguji a nevzpficuji se, zda dily nejsou
zlomené nebo poskozené tak, Ze by to omezovalo funkci nastroje.
Poskozené dily nechte pred nasazenim nastroje opravit. Mnoho
Uraz(l mé pricinu ve $patné udrZovanych elektrickych nastrojich.

f. Rezné nastroje udrzujte ostré a éisté. Pedlivé osetiované rfezné
nastroje s ostrymi feznymi hranami se méné vzpricuji a daji se lehceji
vést.

g. Pouzivejte elektrické nastroje, prisluSenstvi, nastavce apod. podle
téchto pokynu a také piitom respektujte pracovni podminky a
provadénou ¢innost. PouZiti elektrickych nastroju na jiné prace nez
pro které jsou uréené, miize vést k nebezpecnym situacim.

h. Udrzujte kliky a uchopovaci plochy v suchém a ¢istém stavu bez
oleje a mastnoty. Kvili kluzkym rukojetim a uchopovacim plocham
nelze bezpecné zachazet a ovladat nastroje v neocekavanych situacich.

SERVIS

a. Opravu elektrického nastroje svéfujte pouze kvalifikovanym
odbornym opravaram, ktefi pouzivaji vyhradné originalni nahradni
dily. Tim bude zajisténo, Ze bezpecénost nastroje zlistane zachovana.

A NEOPRACOVAVEJTE ZADNY MATERIAL OBSAHUJICi AZBEST
(azbest je karcinogenni).

m UCINTE OCHRANNA OPATRENI, POKUD PRI PRACI MUZE
VZNIKNOUT ZDRAVi SKODLIVY, HORLAVY NEBO VYBUSNY
PRACH (néktery prach je karcinogenni); noste ochrannou masku proti
prachu a pouzijte, Ize-li jej pfipojit, odsavani prachu ¢i tfisek.
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POSTUPY REZANI (1)

a.

NEBEZPECI: Ruce drzte mimo oblast fezu a kotouée. Druhou
rukou pridrzujte pomocnou rukojet’ nebo kryt motoru. Drzite-li pilu
obéma rukama, nemuizete se o kotou¢ porezat.

Nesahejte pod obrobek. Ochranny kryt vas nemize chranit pred
kotouc¢em pod obrobkem.

Upravte hloubku fezu podle tloustky obrobku. Pod obrobkem by mél
vycnivat jen necely zub bfitu.

Béhem fezani nikdy nedrzte obrobek v rukou nebo na noze.
Upevnéte obrobek na stabilni plochu. Je dulezité jej pfi praci radné
podeprit, aby se minimalizovalo riziko zranéni téla, uvaznuti kotouce
nebo ztrata kontroly.

PFi €innostech, pfi kterych by mohl fezaci nastroj zasahnout skryté
vedeni nebo vlastni sitovy kabel, berte elektrické naradi pouze

za izolovanou rukojet’. Pri kontaktu s vodicem ,pod napétim” dojde k
tomu, Ze nechranéné kovové casti elektrického naradi budou také ,pod
napétim*, a mohou tak zpusobit traz elektrickym proudem.

P¥i roziezavani vzdy pouzivejte podélné pravitko nebo voditko

s pfimym okrajem. Tim se zvySuje presnost fezu a snizuje se
pravdépodobnost uvaznuti kotouce.

Vzdy pouzivejte kotouce se spravnou velikosti a tvarem upinacich
otvoru (lichobéznikové nebo ovalné). Kotouce neodpovidajici
montaznimu usporadani pily maji excentricky chod a dochazi kvili nim
ke ztraté kontroly.

Nikdy nepouzivejte poSkozené nebo nespravné podlozky ¢i Srouby
kotouce. Podlozky a Srouby kotouce byly specialné navrzeny pro vasi
pilu pro optimalni vykon a bezpecnost provozu.

PRICINY ZPETNEHO RAZU A SOUVISEJiICi VAROVANI

Zpétny raz je nahla reakce na sevieny, zaseknuty nebo nespravné
zarovnany pilovy kotou€, kvlli némuz se pila nekontrolované zvedne
nahoru a ven z obrobku smérem k obsluhujicimu pracovnikovi.

Pokud se kotou¢ pevné sevie nebo zasekne v fezu, tak se zastavi a pfi
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nasledné reakci motoru pohanéjiciho jednotku se nastroj vymrsti rychle
zpét smérem k obsluhujicimu pracovnikovi.

+ Pokud se kotou¢ pfi fezu zkrouti nebo nespravné vyrovna, zuby na
zadni hrané kotouce se mohou zafiznout do horniho povrchu dfeva,
takze se kotou¢ vymrsti z fezu a odskoci smérem zpét k obsluhujicimu
pracovnikovi.

Zpétny raz je dusledek nespravného nebo chybného pouziti pily. Lze mu

zabranit vhodnymi preventivnimi opatfenimi, jak je nasledné popséano.

a. Pilu udrzujte jejim pevnym uchopenim obéma rukama a umistéte
ruce tak, aby odolaly silam zpétného razu. Rozkroéte se po
obou stranach kotouce, nikoliv vSak v jedné linii s kotou¢em. Pri
zpétném razu mize pila odskocit vzad, ale silu zpétného razu mize
obsluhujici pracovnik zvladnout pfi dodrzeni nalezitych opatreni.

b. Kdyz kotoué uvazne nebo kdyz z jakéhokoliv diivodu pferusuje
fez, uvolnéte spoust’ (a drzte pilu nehybné v materialu, dokud se
kotoué uplIné nezastavi). Nikdy se nepokousejte pilovy kotoué
vyjmout z obrobku nebo pilu odtahnout zpét, kdyz se kotoué¢
jesté otaci, protoze muze dojit ke zpétnému razu. Prozkoumejte
a podniknéte napravna opatreni k odstranéni priciny uvaznuti kotouce.

c. Pri opétovné spousténi pily v obrobku vystied'te pilovy kotoué
v fezu tak, aby zuby pily nezabiraly do materialu. Pokud pilovy
kotou¢ uvazne, muze pii opétovném spusténi pily odskocit z obrobku
nahoru nebo zpét.

d. Velké panely podepiete, abyste tak minimalizovali riziko uvaznuti
kotouce a zpétného razu. Velké panely se mohou svou vilastni
hmotnosti prohnout. Podpéry musi byt umistény pod panelem na obou
stranéach, pobliz linie fezu a pobliz okraje panelu.

e. Nepouzivejte tupé nebo poskozené kotouce. Nenaostiené nebo
nespravné nastavené kotouce vytvareji Uzky zarez zpusobujici
nadmérné treni, vaznuti kotouce a zpétny raz.

f. Pred provedenim fezu musi byt hloubka kotouce a zajistovaci
paky pro nastaveni zkoseni utazené a zajiSténé. Pokud se sefizeni
kotouce béhem fezani posune, muze dojit k uvaznuti a zpétnému razu.

g. P¥i fezani do stavajicich zdi nebo jinych slepych oblasti postupujte
obzvlast’ opatrné. Viycnivajici kotou¢ se muze zafiznout do predmétu,
které pripadné zpusobi zpétny raz.
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FUNKCE DOLNiHO OCHRANNEHO KRYTU

a.

-

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte spodni kryt, zda je spravné
uzavien. Nepouzivejte pilu, pokud se spodni kryt nepohybuje volné
a okamzité se nezavre. Nikdy neupeviiujte ani nepfivazujte spodni
kryt do oteviené polohy. Pokud pila omylem upadne, mize se
spodni kryt ohnout. Zvednéte spodni kryt pomoci zatahovaci rukojeti
a ujistéte se, Ze se volné pohybuje a nedotyka se kotouce ani Zadné
Jiné ¢&asti ve vsech uhlech a hloubkéach rezu.

Zkontrolujte funkci spodni pruziny krytu. Pokud kryt a pruzina
nefunguji spravné, je nutné je pred pouzitim opravit. Spodni kryt
se mize pohybovat pomalu kvili poskozenym céastem, lepkavym
usazeninam nebo nahromadénym dlomkim.

Spodni kryt miize byt ruéné zatazen pouze pii provadéni
specialnich fezu, jako jsou ,zanofovaci fezy“ a ,;slozené fezy“.
Zvednéte spodni kryt za zatahovaci rukojet’ — jakmile se kotoué
zafizne do materialu, musi se spodni kryt uvolnit. U vSech ostatnich
typu fezani by mél spodni kryt fungovat automaticky.

Pred umisténim pily na lavici nebo na podlahu vzdy dbejte na

to, aby byl kotou¢ zakryty spodnim krytem. Kvuli nechranénému
jicimu kotouéi pila ,odkraci“ vzad a odfizne vse, co ji stoji
v cesté. Upozorriujeme na dobu, které je nutna pro zastaveni kotouce
po uvolnéni spinace.

Predchazejte poskozeni, které muze byt zpisobeno Srouby, hiebiky
a jinymi prvky v obrobku — pred zahajenim prace je odstraiite.
Zajistéte obrobek (obrobek pevné uchyceny svorkami nebo svérakem
Jje drzen bezpecnéji nez vasi rukou).

Kdyz naradi odlozite, vypnéte motor a ujistéte se, ze se vSechny
pohyblivé casti zcela zastavily.

V pripadé zaseknuti nebo elektrické ¢i mechanické poruchy
okamzité vypnéte naradi a odpojte zastrcku.

Tento nastroj by nemély pouzivat osoby mladsi 16 let.

Vzdy zkontrolujte, Ze napajeci napéti je stejné jako napéti
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vyznacené na typovém sStitku naradi (naradi s jmenovitym napétim
230 V nebo 240 V Ize pripojit i na napajeci napéti 220 V).

Tento nastroj neni vhodny pro fezani za mokra.
Neopracovavejte zadny material obsahujici azbest (azbest je
karcinogenni).

Prach z materialu, jako jsou natéry s obsahem olova, nékteré
druhy dfeva, mineraly a kovy, muze byt Skodlivy (pfi kontaktu

s prachem nebo pfi vdechnuti prachu muze dojit k alergické reakci
nebo respiraénim onemocnénim u obsluhy nebo okolostojicich
osob); pouZivejte protiprachovou masku a pracujte s odsavacim
zafizenim, pokud je Ize pripojit.

Nékteré druhy prachu jsou klasifikovany jako karcinogenni
(napfiklad dubovy a bukovy prach), zejména ve spojeni

s prisadami pro Upravu dieva; pouZivejte protiprachovou masku

a pracujte s odsavacim zafizenim, pokud je Ize pfipojit.

Dodrzujte narodni pozadavky tykajici se prachu u materiald,

s nimiz chcete pracovat.

Nepokousejte se fezat extrémné malé obrobky.

. Nez zacnete fezat, odstrante vSechny prekazky na horni i spodni

strané drahy fezani.

S nastrojem nepracujte nad hlavou.

Pred jakymkoli nastavenim nebo vyménou jakéhokoliv
prislusenstvi vzdy odpojte zastrcku ze zdroje napajeni.
Pouzivejte ochranu sluchu @.

Pokyn, ze vyménu zastréky nebo napajeciho kabelu musi vzdy
provést vyrobce nastroje nebo jeho servisni organizace.

Vzdy zajistéte, aby dobra strana obrobku sméfovala dolu, aby se
minimalizovalo ods$tépovani obrobku.

Pouzivejte pouze pilové kotouce doporucené vyrobcem, které
odpovidaji normé EN 847-1, pokud jsou uréeny pro dievo

a podobné materialy.

186



OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

ZPRACOVANi ODPADU
Elektricky nastroj, pfisluSenstvi a obaly by mély byt tfidény a sbirany k
opétovnému zhodnoceni neposkozujici zivotni prostredi.

POUZE PRO ZEME EU @

Sitova naradi nevyhazujte do komunalniho odpadu! Podle evropské
smérnice 2002/96/ES o starych elektrickych a elektronickych zafizenich a
jeji implementace v narodnich zakonech musi byt vyfazena sitova naradi
sbirana oddélené a likvidovana zplsobem neposkozujicim Zivotni prostiedi.

FUNKCNi POPIS A SPECIFIKACE

Obrazek A:

1 = adaptér pohonu

2 = spojka

3 = kotou¢ pro rozfezavaci pficny fez
4 = Sroub

Maximalni kapacita:

Kotou¢ — 31,8 mm (1-1/4”)
Upinaci otvor — 9,22 mm (0.363”")
Hloubka pfi 90 ° — 6,35 mm (1/4”)

MONTAZ

INSTALACE MINI NASTAVCE PILY

Je velmi dllezité pozorné si precist a dodrzovat nize uvedené pokyny,

abyste namontovali mini nastavec pily k vasemu rotaénimu nastroji,

a zajistili tak spravnou funkci nastroje.

Pro spravné pfipevnéni mini nastavce pily k rotanimu nastroji je tfeba

z nastroje sejmout TRI soucasti: viko pouzdra, klestinovou matici a klestinu. &

1. Stisknéte tlacitko aretace hidele a odSroubujte a sejméte klestinovou
matici.

2. Sejméte klestinu.

3. Odsroubuijte viko krytu z nastroje.
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Nebudou-li klestinova matice a klestinu odstranény z hridele motoru,
nebude néastroj spravné fungovat.

4. Namontujte adaptér pohonu na hfidel motoru a utahnéte jej. @

ABYSTE PREDESLI POSKOZENi NASTROJE, ADAPTER

POHONU NADMERNE NEDOTAHUJTE. ADAPTER POHONU
UTAHNETE RUKOU A POTE JEJ UTAHNETE KLiCEM O DALSI
1/3 OTACKY. (KIi¢ je souéasti sady rotaéniho nastroje.)

5. Nasroubujte nastavec na rotacni nastroj, az bude spojka tésné priléhat
k pouzdru. Utahujte pouze rukou. Pfislusenstvi by mélo byt na vaSem
rotaénim nastroji orientovano tak, aby byl spina¢ ovladani rychlosti na
nastroji snadno pfistupny.

SESTAVA KOTOUCE

VZDY POUZIVEJTE PILOVE KOTOUCE ZNACKY DREMEL.

KOTOUCE, KTERE NEODPOVIDAJi UPEVNOVACIMU
PRISLUSENSTVI, MAJi EXCENTRICKY CHOD A DOCHAZi KVULI NIM
KE ZTRATE KONTROLY.

1. Namontujte nastavec na rotacni nastroj. Ujistéte se, Ze je rotacni nastroj
odpojen a prepinac je v poloze OFF (vyp.).

2. Na rotanim nastroji stisknéte tlacitko aretace hfidele. OdSroubuijte
Sroub z trnu a sejméte jej.

3. Zatlacenim ochranné patky nahoru na nastavec nasadte kotou¢ na
upinaci hfidel trnu, ujistéte se, Ze Sipky na kotouci sméfuji ven a kotou¢
spociva rovné na upinacim hiideli trnu.

Ujistéte se, Zze zuby kotouce sméfuji stejnym smérem jako Sipky na
hornim krytu.

P¥i zatahovani spodniho krytu zkontrolujte jeho funkci a stav, véetné
pruziny.

4. Na rotaénim nastroji stisknéte tlacitko aretace hridele. Nasroubujte
roub a pevné jej utahnéte.
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TYPY REZU

Pilovy kotoug, ktery je soucasti prislusenstvi, slouzi jak pro pficné, tak pro
podélné fezy. Pfi podélném fezani se material feze podél své délky, podél
vlaken materialu. Pfi¢né fezani je fezani pres vlakna.

Pred zahajenim fezu by mél vas rotacni nastroj béZet nastavenou rychlosti
a vypnout se az po dokonceni fezu.

Je uréeno predevsim pro pouziti na dievo nebo podobné materialy. U jinych
materialt muze dojit k pred¢asnému opotfebeni kotouce.

Nepouzivat na kov nebo zdivo.

SMEROVE VODITKO

Smér posuvu rotacniho nastroje je pouze zprava doleva.

Pro pfimy fez 90 ° pouzijte pro vedeni fezu smérové voditko po levé strané
krytu. Na tomto voditku je také znazornén smér podavani. Na odpadovém
drevé provedte zkuSebni fez, abyste si ovéfili linii fezu. Pro minimalni
odstépovani polozte dobrou stranu materialu licem dolt.

Maximalni hloubka fezu je 6,35 mm (1/4”). Neni uréeno pro okruhové fezani
ani k fezani kfivek nebo ukosu.

VZDY SE UJISTETE, ZE RUKAMA NEBO PRSTY NEZASAHUJETE
DO DRAHY VOLNEHO POHYBU SPODNIHO KRYTU.

Nastroj pevné drzte. Na rota¢ni nastroj nikdy netlacte pfili§ velkou silou.
Pracujte s lehkym a stalym pfitlakem.

Pfi fezani napfi¢ vlakny maji viakna dfeva tendenci se trhat a zvedat. Pfi
pomalém posunu pily se tento efekt minimalizuje.

SPODNI KRYT CASTO CISTETE, ABY BYL ZAJISTEN RYCHLY
NAVRAT SPODNIHO KRYTU.

KOTOUCE. STANDARDNI KOTOUCE DREMEL NA TENTO TRN

m TENTO NASTAVEC NENi URCEN PRO BRUSNE ODREZAVACI
NEPASUJI.

REZANI VELKYCH KUSU
Velké kusy a dlouhé tabule se mohou prohybat nebo ohybat, v zavislosti
na tom, jakym zpUsobem jsou podepieny. Pokud se budete pokouset o
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fezani bez pfedchoziho vyrovnani a fadného podepfeni obrabéného kusu,
muze dojit k zablokovani kotouce v fezné draze. Nasledné mlze dojit ke
ZPETNEMU RAZU a piilisnému zatizeni rotaéniho nastroje. 09

Podeprete panel nebo desky v blizkosti fezu, viz obr. . Ujistéte se, ze
profiznete pouze prislusny kus nebo desku, nikoliv stul nebo pracovni
ponk. Podpéry v systému dva-krat-ctyfi, které se pouzivaji pro vyvyseni

a podepreni obrabéného kusu materialu, museji byt umistény tak, aby
nejSirsi ¢asti podpiraly tento kus obrabéného materialu a zarover spocivaly
na podkladovém stole nebo na podkladové lavici. Nepodpirejte obrabény
material pomoci Uzkych stran. Toto feSeni nezarucuje pozadovanou stabilitu.
Pokud jsou plech nebo deska, které chcete fezat, prili§ velké a nevejdou se
na podkladovy stul nebo lavici, pouzijte podpurny mechanismus typu dva-
krat-Gtyfi na podlaze. Cely systém patficné zajistéte.

P¥i rozfezavani vzdy pouzivejte voditko s pfimym okrajem. Tim se zvySuje
pfesnost fezu a sniZuje se pravdépodobnost uvaznuti kotouce.

MAZANi NASTROJU
Vase pila byla spravné promazana a je pfipravena k pouziti.

CISTENI

ABYSTE PREDESLI NEHODAM, VZDY PRED CISTENIM NEBO
PROVADENIM JAKEKOLIV UDRZBY ODPOJTE NASTROJ OD
NAPAJENI. Mini nastavec pily Ize &istit nejaginngji vihkym vatovym
tamponem nebo stlacenym suchym vzduchem.

PRI CISTENI NASTROJE STLACENYM VZDUCHEM Sl VZDY
NASADTE OCHRANNE BRYLE.

Ventilacni otvory a packy vypinact musi byt udrzovany Cisté a bez
pfitomnosti cizi hmoty. Nepokousejte se otvory ventilaéni mfizky Cistit
prostrkavanim $picatych predmétu.

URCITE CISTICI PROSTREDKY A ROZPOUSTEDLA POSKOZUJI

DILY Z UMELE HMOTY. Patii mezi né: benzin, tetrachlormetan,
chlorovana ¢istici rozpoustédla, amoniak a domaci prostiedky obsahujici
amoniak.
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PECE 0 KOTOUCE

Kotouce se otupi i pfi fezani bézného feziva. Pokud zjistite, Ze pfi

fezani tlacite rotacni nastroj dopfedu, misto abyste jej vedli fezem, je
pravdépodobné, Ze je kotou¢ tupy nebo znecistény smulou ze dreva.

P¥i ¢isténi dfevniho lepu a smuly z kotouce odpojte rotacni nastroj od
napdjeni a vyjméte kotou¢. Upozorfiujeme, Ze kotouce jsou navrzeny

k Fezani, takze s nimi zachazejte opatrné. Kotouce otrete petrolejem nebo
podobnym rozpoustédlem, aby se odstranil lep a smuila.

Tupy nebo poskozeny kotou¢ zpomaluje rychlost fezani, intenzivnéji
zaté2uje rotaéni nastroj a miZe zpUsobit ZPETNY RAZ. Méjte po ruce dalsi
ostré a u¢inné kotouce, které muzete vzdy vymeénit za kotouce, které se
otupi nebo poskodi.

S pilovym néastavcem pouzivejte pouze pilové kotouce znacky Dremel.

SERVIS A ZARUKA

Na tento vyrobek DREMEL je poskytovana zaruka v souladu se zakonnymi/
specifickymi pfedpisy zemé uréeni; poskozeni zplsobena normalnim
opotfebenim, pretizenim nebo nespravnym zachazenim jsou ze zaruky
vyloucena.

V piipadé stiznosti zaslete nerozebrané naradi spole¢né s dokladem o
koupi prodejci.

KONTAKTUJTE SPOLECNOST DREMEL

Dalsi informace ohledné sortimentu, podpofe a horké zakaznické lince
spole¢nosti Dremel, viz www.dremel.com

Bosch Power Tools B.V., Konijnenberg 60, 4825 BD Breda, Nizozemsko
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(@ NALEZY PRZECZYTAC INSTRUKCJE

(2) NALEZY UZYWAG SLUCHAWEK OCHRONNYCH
(@ NALEZY UZYWAG OKULAROW OCHRONNYCH
(@ NALEZY UZYWAE MASKI PRZECIWPYLOWEJ

@ NIE WYRZUCAC ELEKTRONARZEDZI WRAZ Z ODPADAMI Z
GOSPODARSTWA DOMOWEGO

5 NALEZY PRZECZYTAC WSZYSTKIE ZASADY
A OSTRZEZENIE BEZPIECZENSTWA ORAZ CALA INSTRUKCJE

Nalezy zapoznac¢ sig¢ z instrukcjg bezpieczenstwa dla narzedzia obrotowego
Dremel.

Intrukcje i aktualizacje odnosnie zgodnosci mozna znalez¢ w dziale
wsparcia na stronie www.dremeleurope.com

PRZYSTAWKE MOZNA UZYWAC Z MODELAMI 3000, 4000, 4300, 8220,
8260 NARZEDZI OBROTOWYCH DREMEL.

Aby zapewni¢ optymalne parametry wydajno$ciowe, przed rozpoczeciem
wiasciwej pracy nalezy wigczy¢ nowg przystawke mini-pity z duzg
predkos$cig na 2 minuty.

m PRZED REGULACJA, WYMIANA WYPOSAZENIA
DODATKOWEGO | ODLOZENIEM ELEKTRONARZEDZI NA
MIEJSCE PRZECHOWYWANIA NALEZY ODLACZYC WTYCZKE OD
ZRODLA ZASILANIA. TAKIE SRODKI ZAPOBIEGAWCZE ZMNIEJSZAJA
RYZYKO PRZYPADKOWEGO WLACZENIA ELEKTRONARZEDZIA.
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; NALEZY PRZESTRZEGAC WSZYSTKICH
AOTRZHE"'E WSKAZOWEK OSTRZEGAWCZYCH, PRZEPISOW,
OPISOW | DANYCH, KTORE ZOSTALY PRZEKAZANE WRAZ Z
ELEKTRONARZEDZIEM.

Jesli nie bedag przestrzegane nastepujgce przepisy, moze doj$¢ do
porazenia pradem, pozaru i/lub cigzkich obrazern ciafa. Ostrzezenia oraz
instrukcje nalezy zachowac do wykorzystania w przysztosci. Pojecie
Lelektronarzedzie” uzywane we wszystkich ostrzezeniach odnosi sige do
elektronarzedzi zasilanych pradem (z przewodem zasilajgcym) lub na
baterie (bezprzewodowe).

BEZPIECZENSTWO MIEJSCA PRACY

a.

Miejsce pracy nalezy utrzymywaé w czystosci i zapewni¢ jego
dobre oswietlenie. Nieuporzagdkowane i nieo$wietlone miejsce pracy
moze byc¢ przyczyng wypadkow.

Nie nalezy uzywac elektronarzedzi w srodowiskach zagrozonych
wybuchem, w ktérych znajduja sie na przykfad tatwopalne ciecze,
gazy lub pyty. W trakcie pracy elektronarzedziami powstajg iskry, ktére
mogg podpali¢ pyt lub opary.

Podczas pracy elektronarzedzie nalezy trzymac z daleka od dzieci

i innych oséb. Przy odwréceniu uwagi mozna stracic¢ kontrole nad
narzedziem.

BEZPIECZENSTWO ELEKTRYCZNE

a.

Wtyczki elektronarzedzi musza pasowac do gniazda. Nie wolno
zmienia¢ wtyczki w jakikolwiek sposob. Nie nalezy uzywa¢ wtyczek
adapterowych razem z uziemionymi elektronarzedziami. Niezmienione
wtyczki i pasujgce gniazda zmniejszajg ryzyko porazenia pradem.
Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, takimi jak
rury, grzejniki, piece i lodoéwki. Istnieje zwiekszone ryzyko porazenia
pradem, gdy ciato jest uziemione.

Elektronarzedzia nalezy trzymac¢ zabezpieczone przed deszczem

i wilgocia. Whiknigcie wody do elektronarzedzia podwyzsza ryzyko
porazenia pradem.

Nie obcigza¢ przewodu. Nigdy nie uzywa¢ kabla do przenoszenia,
zawieszania narzedzia, ani do wyciagania wtyczki z gniazda.
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Przewdd nalezy trzymac z daleka od wysokich temperatur, oleju,
ostrych krawedzi lub ruchomych czesci. Uszkodzone lub poplgtane
kable zwigkszajg ryzyko porazenia pradem.

Podczas uzywania elektronarzedzia na zewnatrz, nalezy korzystac¢
z przedituzacza przystosowanego do pracy na wolnym powietrzu.
Uzycie kabla dopuszczonego do stosowania na zewngtrz zmniejsza
ryzyko porazenia prgdem.

Jezeli nie mozna unikngé¢ uzytkowania elektronarzedzia w
wilgotnym otoczeniu, nalezy korzysta¢ ze zrédta zasilania
chronionego wylacznikiem réznicowo-pragdowym (RCD).
Zastosowanie wylgcznika RCD zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

BEZPIECZENSTWO 0SOB

a.

Nalezy zachowa¢ ostroznos¢, kierowac sig rozsgdkiem podczas
uzywania elektronarzedzia. Nie nalezy uzywa¢ urzadzenia w
przypadku zmeczenia, pod wplywem narkotykéw, alkoholu lub
lekarstw. Moment nieuwagi podczas uzytkowania elektronarzedzi moze
doprowadzi¢ do powaznych obrazer ciata.

Nalezy zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne. Nalezy
zawsze nosi¢ okulary ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia
ochronnego jak maska przeciwpyftowa, antyposlizgowe buty robocze,
hetm ochronny lub stuchawki ochronne, w zaleznosci od rodzaju i
zastosowania elektronarzedzia zmniejsza ryzyko obrazen ciafa.

Unika¢ przypadkowego uruchomienia. Przed wiozeniem wtyczki
nalezy upewni¢ sig, czy przetacznik jest wytaczony. Przenoszenie
elektronarzedzi z palcem potozonym na przetgczniku lub podtgczanie do
pradu wigczonych elektronarzedzi moze doprowadzi¢ do wypadkow.
Przed wiaczeniem elektronarzedzia nalezy usunaé narzedzie
nastawcze i klucz. Narzedzie lub klucz pozostawiony w ruchomej
czesci elektronarzedzia moze spowodowac obrazenia ciata.

Nie nalezy przecenia¢ swoich mozliwosci. Nalezy dba¢ o bezpieczng
pozycje pracy i zawsze utrzymywacé rownowage. Dzigki temu mozliwa
Jjest lepsza kontrola narzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy nosi¢ luznego
ubrania lub bizuterii. Wiosy, ubranie i rekawice nalezy trzymac z
daleka od ruchomych elementow. Luzne ubranie, bizuteria lub dfugie
wiosy mogg zosta¢ pociggniete przez poruszajgce sige czesci.

Jezeli narzedzia dostosowano do podtaczenia odciggu i poboru
pytéw, to nalezy dopilnowa¢, aby zostaty one podiaczone i byty
odpowiednio uzywane. Uzycie narzedzi do poboru pytéw moze
zmniejszy¢ zagrozenia zwigzane z pytami.
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Nie wolno pozwoli¢, by znajomos¢ wynikajaca z czgstego
uzycia narzedzi przetozyta sie na nieuwage i ignorowanie
zasad bezpieczenstwa dla narzedzia. Nieuwazne dziatanie moze
spowodowac powazny uraz w utamek sekundy.

UZYTKOWANIE | PRZECHOWYWANIE ELEKTRONARZEDZIA

a.

Elektronarzedzia nie nalezy przecigzac. Nalezy uzywaé
elektronarzedzia odpowiedniego do danego projektu. Odpowiednim
narzedziem pracuje sie lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie
sprawnosci.

Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, ktérego wiacznik/wytacznik nie
dziata. Elektronarzedzie, ktérego nie mozna wigczyc lub wylgczy¢ jest
niebezpieczne i musi zosta¢ naprawione.

Przed regulacja narzedzia, wymiang osprzetu lub po zaprzestaniu
pracy narzedziem, nalezy wyciggnaé¢ wtyczke z gniazda i/lub
usuna¢ akumulator. Takie $rodki zapobiegawcze zmniejszajg ryzyko
przypadkowego wigczenia elektronarzedzia.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywa¢ poza zasiegiem
dzieci i nie nalezy pozwala¢, aby uruchamiaty go osoby nie znajace
tego elektronarzedzia i instrukcji. Elektronarzedzia uzywane przez
osoby nieprzeszkolone stwarzajg zagrozenie.

O elektronarzedzia i akcesoria nalezy dbac. Nalezy kontrolowac,
czy nie nastapito przestawienie lub zacigcie ruchomych czesci,
uszkodzenie czesci lub inny stan, ktéry moze wptywac na dziatanie
elektronarzedzi. W przypadku uszkodzenia elektronarzedzie nalezy
odda¢ do naprawy. Wiele wypadkéw spowodowanych jest przez
niewtasciwg konserwacje elektronarzedzi.

Osprzet tnacy powinien by¢ zawsze ostry i czysty. Prawidfowo
przechowywane akcesoria tngce z ostrymi krawedziami tngcymi rzadziej
sie blokujg i tatwiej sie je prowadzi.

Elektronarzedzie, wyposazenie dodatkowe, osprzet itp. nalezy
wykorzystywaé zgodnie z podanymi instrukcjami oraz w

sposoéb okreslony dla konkretnego rodzaju elektronarzedzia,
uwzgledniajagc warunki pracy oraz projekt jaki nalezy wykona¢.
Uzycie elektronarzedzia do innych prac niz przewidziane moze by¢
niebezpieczne.

Uchwyty i powierzchnie chwytu powinny by¢ suche, czyste i

wolne od olejéw oraz smaréw. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytu
nie pozwalajg bezpiecznie obstugiwac i korzysta¢ z narzedzia w
nieoczekiwanych okolicznosciach.
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SERWIS

a. Naprawe elektronarzedzia nalezy zlecac¢ tylko osobom
wykwalifikowanym i uzywa¢ wytacznie oryginalnych czesci
zamiennych. To gwarantuje, ze bezpieczenstwo zostanie zachowane.

NIE NALEZY OBRABIAC MATERIALU ZAWIERAJACEGO AZBEST
(azbest jest rakotworczy)

A W PRZYPADKU, GDY PODCZAS PRACY URZADZENIA
POWSTAJA SZKODLIWE DLA ZDROWIA, tATWOPALNE LUB
WYBUCHOWE PYLY, NALEZY ZASTOSOWAC ODPOWIEDNIE $RODKI
OCHRONNE (niektore pyty sa rakotworcze); zaleca si¢ uzywanie maski
przeciwpytowej, a po zakonczeniu pracy odsysanie pytu i wioréow

PROCEDURY CIECIA (I)

a. ﬂ NIEBEZPIECZENSTWO: Trzyma¢ dionie z dala od miejsca cigcia
i ostrza. Trzyma¢ druga dton na uchwycie pomocniczym lub na
obudowie silnika. Jesli obie dionie trzymaja pite, nie moga zosta¢
zranione przez ostrze.

b. Nie wsuwac dtoni pod obrabiany przedmiot. Osfona nie chroni przed
ostrzem ponizej obrabianego przedmiotu.

c. Dostosowac gltgbokos¢ cigcia do grubosci obrabianego
przedmiotu. Ostrze powinno wystawac ponizej obrabianego przedmiotu
na wysoko$¢ mniejszg niz zgb ostrza.

d. Nigdy nie trzymac¢ obrabianego przedmiotu w ditoniach lub w
poprzek nogi podczas cigcia. Nalezy zabezpieczy¢ obrabiany
przedmiot. Wazne jest odpowiednie podparcie obrabianego przedmiotu,
aby ograniczy¢ narazenie ciata, ryzyko zakleszczenia lub utraty kontroli.

e. Podczas wykonywania czynnosci, przy ktérych narzedzie do cigcia
moze zetkna¢ sie z niewidocznym okablowaniem lub przewodem
urzadzenia, elektronarzedzie nalezy trzymac za izolowana
powierzchnig. Kontakt z przewodem znajdujgcym sie pod napieciem
doprowadza réwniez do tego, ze metalowe cze$ci elektronarzedzia
znajdg sie pod napieciem i moze spowodowac porazenie pragdem
uzytkownika.

f. Przy cigciu wzdtuznym nalezy zawsze stosowa¢ ogranicznik lub
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prowadnice do prostych krawedzi. Poprawia to doktadno$c¢ ciecia i
ogranicza mozliwo$¢ zakleszczenia ostrza.

Zawsze stosowac ostrza o wlasciwej wielkosci i ksztatcie otworu
trzpienia (szesciokatne kontra okragte) . Ostrza nieprzystosowane do
osprzetu mocujgcego pracowaty beda niecentrycznie, powodujgc utrate
kontroli.

Nie nalezy nigdy korzysta¢ z uszkodzonych lub niewtasciwych
podktadek lub srub. Podktadki i Sruba zostaty zaprojektowane
specjalnie dla danej pity, w celu zapewnienia optymalnej charakterystyki
i bezpieczenstwa pracy.

POWODY DLA ODRZUTU | ODPOWIEDNIE WSKAZOWKI
OSTRZEGAWCZE

Odrzut to nagta reakcja na $cis$nigcie, zakleszczenie lub niepoprawnie
ustawione ostrze pity, powodujgca niekontrolowane podniesienie pity z
obrabianego przedmiotu w kierunku operatora.

Scisniecie ostrza lub jego mocne zakleszczenie w wyniku zamykania
rzazu powoduje zatrzymanie ostrza, a reakcja silnika powoduje szybki
powrét zespotu w kierunku operatora.

Zgiecie lub nieréwne utozenie ostrza podczas cigcia moze spowodowac
wbicie zebdw tylnej krawedzi ostrza w wierzch drewna, powodujgac
wydostanie sie ostrza z rzazu i nagty ruch w kierunku operatora.

Odrzut jest nastgpstwem niewtasciwego i/lub btednego uzycia
elektronarzedzia. Mozna go unikng¢ przez zachowanie odpowiednich
$rodkéw ostroznosci, takich jak nizej opisane.

a.

Trzymac pite pewnie oburacz i utozy¢ ramiona tak, by oprze¢

si¢ odrzutowi. Podczas pracy nalezy sta¢ z boku, nigdy w jednej
linii z ostrzem. Odrzut moze spowodowac nagty ruch pity do tytu,

ale operator ma mozliwo$¢ utrzymania kontroli nad sitg odrzutu pod
warunkiem zachowania odpowiednich $rodkéw ostroznosci.

Kiedy daje sig¢ czué¢ zatrzymanie ostrza lub w przypadku
przerywania cigcia z dowolnego powodu nalezy zwolni¢ spust (i
przytrzymac pite nieruchomo w materiale az do jej kompletnego
zatrzymania). Nigdy nie nalezy podejmowac préb wyciagnigcia
poruszajacej sie jeszcze pity z cigtego przedmiotu ani wyciaga¢ do
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tytu pity z poruszajacym sie¢ ostrzem, gdyz moze nastapi¢ odrzut.
Nalezy wykry¢ i usung¢ przyczyne zakleszczenia ostrza.

Przy ponownym uruchomieniu pily w cigtym materiale,
wysrodkowac ostrze pily w rzazie tak, by nie dochodzito do
zablokowania jej zeboéw w materiale. Jesli dochodzi do zakleszczenia
ostrza pity, przy ponownym uruchomieniu pity moze doj$c¢ do jego
wysuniecia lub odrzutu.

Nalezy odpowiednio wesprze¢ duze obrabiane przedmioty w celu
zminimalizowania ryzyka zakleszczenia i odrzutu. Duze obrabiane
przedmioty moga sie uginac¢ pod wiasnym cigzarem. Wsporniki nalezy
umiesci¢ pod przedmiotami z obu stron, w poblizu linii cigcia i krawedzi
przedmiotu.

Nigdy nie nalezy uzywac¢ tgpych ani uszkodzonych ostrzy.
Nienaostrzone lub niewfasciwie osadzone ostrza generujg waski rzaz, a
w efekcie nadmierne tarcie, zatrzymywanie ostrza i odrzut.

Blokowane dzwignie regulujace gtebokos¢ i nachylenie ostrza
musz3a by¢ pewnie zabezpieczone przed cigciem. Zmiana ustawienia
ostrza podczas cigcia moze spowodowac zakleszczanie i odrzut.
Nalezy by¢ szczegdlnie ostroznym przy cigciu w $cianach lub
innych elementach trwatej zabudowy. Wystajgce ostrze moze cigc¢
przedmioty powodujgce odrzut.

FUNKCJA DOLNEJ OSLONY

a.

Sprawdzi¢ poprawne zamkniecie ostony dolnej przed kazdym
uzyciem. Nie korzystac z pily, jesli ostona dolna nie porusza si¢
swobodnie i nie zamyka natychmiast. Nigdy nie przymocowywac
ani nie wigza¢ ostony dolnej w otwartej pozycji. W przypadku
upuszczenia pity moze doj$¢ do zgiecia ostony dolnej. Podniesc
osfone dolng za pomoca chowanego uchwytu i upewnic sie, ze porusza
sie ona swobodhnie i nie styka z ostrzem, ani jakgkolwiek inng czeScia,
przy kazdym kacie i gleboko$ci ciecia.

Sprawdzi¢ dziatanie sprezyny ostony dolnej. W przypadku
niepoprawnego dziatania ostony i sprezyny, nalezy wykona¢ ich
konserwacje. Osfona dolna moze pracowac¢ wolno ze wzgledu na
uszkodzone czesci,osady lub nagromadzenie zanieczyszczen.

Ostone dolng mozna wycofac¢ recznie wytacznie w celu wykonania
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specjalnego rodzaju cigé¢, na przyktad wgtebnych lub ztozonych.
Nalezy podnies¢ ostong dolng za chowany uchwyt i, jak tylko
ostrze zaglebi si¢ w materiale, zwolni¢ ostone dolna. Przy innych
cieciach osfona dolna powinna pracowac automatycznie.

Nalezy zawsze zadbac o zakrycie ostrza przed odtozeniem pity
na tawe lub podtoge. Niechronione ostrze na wybiegu spowoduje
ruch pity do tytu i w efekcie cigcie wszystkiego po drodze. Nalezy
mie¢ na uwadze czas potrzebny na zatrzymanie ostrza po zwolnieniu
przycisku.

Nalezy unika¢ uszkodzen, ktére moga by¢ spowodowane

przez srubokrety, gwozdzie lub inne elementy w obrabianym
przedmiocie; usuna¢ je przed rozpoczeciem pracy.

Zamocowac obrabiany przedmiot (zamocowanie obrabianego
przedmiotu w urzgdzeniu mocujgcym lub imadle jest bezpieczniejsze niz
trzymanie go w reku).

Przy odktadaniu narzedzia nalezy wytaczy¢ silnik i zadba¢ o to, by
doszto do kompletnego zatrzymania wszystkich ruchomych czesci.
W przypadku blokowania lub awarii elektrycznej badz
mechanicznej, natychmiast wytaczy¢ narzedzie i odiaczy¢ je od
zasilania.

Narzedzie nie powinno by¢ uzywane przez osoby w wieku ponizej
16 lat.

Nalezy zawsze sprawdzac, czy napiecie zasilania jest takie samo,
jak napiecie podane na tabliczce znamionowej narzedzia (narzedzia
odpowiednie dla 230V lub 240V mozna podigczy¢ rowniez do zasilania
220V).

Narzedzie to nie jest przystosowane do cigcia na mokro.

Nie nalezy obrabia¢ materiatu zawierajagcego azbest (azbest jest
rakotworczy).

Pyt z materiatow takich jak farby zawierajace otéw, niektérych
gatunkéw drzew, mineratéw i metali moga by¢ szkodliwe (kontakt
lub wdychanie pylu moze spowodowac reakcje alergiczng i/lub
choroby drég oddechowych u operatora badz os6b postronnych);
nalezy nosi¢ maske przeciwpytowg i pracowac z urzgdzeniem do
usuwania pytu, jesli jest mozliwosc jego podtgczenia.

Niektore rodzaje pytu sklasyfikowane s3 jako rakotworcze (na
przyktad pyt z debiny i buczyny), w szczegélnosci w potaczeniu
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z preparatami do drewna; nalezy nosi¢ maske przeciwpytowg i
pracowac z urzgdzeniem do usuwania pytu, jesli jest mozliwo$¢ jego
podigczenia.

Nalezy postgpowac zgodnie z krajowymi wymaganiami odnosnie
pytu wtasciwymi dla materiatow, przy ktérych ma by¢ wykonywana
praca.

Nie nalezy podejmowac préb cigcia ekstremalnie matych
przedmiotow.

. Usuna¢ wszelkie przeszkody nad i pod sciezka ciecia przed

rozpoczeciem ciecia.

Nie pracowac z narzedziem trzymanym nad gtowa.

Zawsze odiaczy¢ wtyczke od zrddta zasilania przed wykonaniem
jakiejkolwiek regulacji lub wymiany akcesoriow.

Nalezy uzywac stuchawek ochronnych 2.

Wymiana wtyczki lub przewodu ilaja > powinna by¢
wykonywana przez producenta narzedma Iub jego serwis.

Zawsze utozy¢ obrabiany przedmiot dobra strong w dét, aby
ograniczy¢ do minimum rozszczepianie.

Nalezy korzysta¢ wytacznie z ostrz do pity zalecanych przez
producenta i zgodnych z EN 847-1, jesli przewidziane jest
zastosowanie z drewnem i podobnymi materiatami.

USUWANIE ODPADOW
Elektronarzedzia, osprzet i opakowanie nalezy doprowadzi¢ do ponownego
uzytkowania zgodnego z zasadami ochrony $rodowiska.

TYLKO DLA PANSTW NALEZACYCH DO UE @

Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi wraz z odpadami z gospodarstwa domowego!
Zgodnie z Europejskg Dyrektywa 2002/96/WE w sprawie zuzytego sprzetu
elektrotechnicznego i elektronicznego oraz dostosowaniem jej do prawa
krajowego, zuzyte elektronarzedzia nalezy posegregowac i zutylizowa¢ w
sposéb przyjazny dla $rodowiska.
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OPIS DZIALANIA | DANE TECHNICZNE

Rysunek A:

1 = Adapter napedowy

2 = Sprzegto

3 = Ostrze do ciecia poprzecznego
4 = Sruba

Maksymalne wartosci robocze:
Ostrze - 31,8 mm (1-1/4”)

Otwor na trzpien - 9,22 mm (.363”)
Gtebokos¢ przy 90° - 6,35 mm (1/4”)

MONTAZ

MONTAZ PRZYSTAWKI MINI-PILY

Niezmiernie wazne jest przeczytanie i postgpowanie zgodnie z ponizszymi

zaleceniami przy montazu przystawki mini-pity do narzedzia obrotowego, a

takze upewnienie sig, ze narzedzie dziata.

Poprawny montaz przystawki mini-pity do narzedzia obrotowego wymaga

zdjecia TRZECH elementéw z narzedzia: nasadki obudowy, nakretki tulei

zaciskowej i tulei zaciskowe;j.

1. Nacisng¢ przycisk blokady watka, odkreci¢ i wyjaé nakretke tulei
zaciskowe;j.

2. Zdjac¢ tuleje zaciskowa.

3. Odkreci¢ nasadke obudowy z narzedzia.

Jesli nakretka tulei zaciskowej i tuleja zaciskowa nie zostang zdjete z watka
silnika, narzedzie nie bedzie dziatato poprawnie.

4. Nalezy zamontowaé adapter napedowy na watku silnika i dokreci¢. @
A W CELU ZAPOBIEZENIA USZKODZENIOM SILNIKA NIE WOLNO
NADMIERNIE MOCNO DOKRECAC ADAPTERA NAPEDOWEGO.
DOKRECIC ADAPTER NAPEDOWY DO OPORU RECZNIE, A
NASTEPNIE O 1/3 OBROTU ZA POMOCA KLUCZA. (Klucz dotaczony
jest do narzedzia obrotowego.)
5. Dokreci¢ przystawke do narzedzia obrotowego az do momentu, gdy
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sprzegto bedzie przylegato do obudowy. Dokreca¢ wytgcznie recznie.
Przystawka powinna by¢ utozona na narzedziu obrotowym tak, by
przetacznik sterowania predkoscig na narzedziu byt tatwo dostepny.

MONTAZ OSTRZA

u ZAWSZE UZYWAC OSTRZ DO PILY DREMEL. OSTRZA
NIEPRZYSTOSOWANE DO OSPRZETU MOCUJACEGO
PRACOWALY BEDA NIECENTRYCZNIE, POWODUJAC UTRATE
KONTROLI.

1. Zatozy¢ przystawke na narzedzie obrotowe. Upewni¢ sie, ze narzedzie
obrotowe jest odtgczone od zasilania, a przetgcznik w pozycji WYL.

2. Nacisng¢ przycisk blokady watka na narzedziu obrotowym. Odkrecié¢
$rube z trzpienia i zdjaé. @

3. Wciskajac podstawe ostony w gére na przystawce, umiesci¢ ostrze
na trzpieniu, upewniajgc sig, ze strzatki na ostrzu skierowane sg do
zewnatrz, a ostrze spoczywa ptasko na podstawie trzpienia.
Upewni¢ sie, ze zeby ostrza skierowane sg w tym samym kierunku jak
strzatki na ostonie gornej.
Wycofujac ostone dolng, sprawdzi¢ dziatanie i stan, w tym $ruby.

4. Nacisng¢ przycisk blokady watka na narzedziu obrotowym. Wprowadzi¢
ponownie $rube i dobrze dokrecic.

RODZAJE CIEC

Ostrze pity dotaczone do przystawki przeznaczone jest zaréwno do ciecia
poprzecznego, jak i wzdtuznego. Ciecie wzdtuzne odbywa si¢ wzdtuz
struktury drewna. Cigcie poprzeczne odbywa sie w poprzek struktury
drewna.

Narzedzie obrotowe powinno pracowac z nastawiong predkoscig przed
rozpoczeciem cigcia i wytgczone wytgcznie po zakorczeniu ciecia.
Przeznaczone przede wszystkim do stosowania z drewnem lub materiatami
przypominajgcymi drewno. Inne materiaty mogg spowodowac przedwczesne
zuzycie ostrza.

Nie do stosowania z metalem i cegta.

202



PROWADNICA KIERUNKOWA

Kierunek podawania dla narzedzia obrotowego to wytacznie od prawej do
lewej.

W celu wykonania prostego cigcia pod katem 90° nalezy uzy¢ prowadnicy
kierunkowej po lewej stronie ostony w celu prowadzenia cigcia. Prowadnica
réwniez pokazuje kierunek podawania. Nalezy wykona¢ prébne cigcia na
odpadach drewnianych w celu skorygowania linii ciecia. Aby ograniczy¢
rozszczepianie nalezy umiesci¢ materiat dobrg strong do dotu.

Maksymalna gteboko$¢ ciecia wynosi 6,35 mm (1/4 cala). Nieprzeznaczone
do cigcia okragtego, zaokraglen lub fazowania.

NALEZY ZAWSZE ZADBAC O TO, BY DLONIE | PALCE NIE
PRZESZKADZALY W SWOBODNYM RUCHU DOLNEJ OSLONY.

Trzyma¢ pewnie. Nie wolno wciska¢ narzedzia obrotowego. Nalezy
stosowac lekki i jednolity nacisk.

Podczas cigcia w poprzek wiokna, wystepuje tendencja do odrywania i
podnoszenia widkien. Efekt ten mozna zminimalizowa¢ poprzez powolny
ruch pita.

A CZYSCIC OSLONE DOLNA REGULARNIE W CELU ZAPEWNIENIA
SZYBKIEGO POWROTU OSLONY DOLNEJ.

NINIEJSZA PRZYSTAWKA NIE JEST PRZYSTOSOWANA DO
UZYCIA Z TARCZAMI SZLIFIERSKIMI. STANDARDOWE TARCZE
DREMEL NIE BEDA PASOWALY DO TRZPIENIA.

CIECIE DUZYCH PLYT

Duze ptyty i diugie deski uginajg sie lub wyginaja, zaleznie od podparcia.
Jesli przystgpi sie do ciecia bez wypoziomowania i wtasciwego podparcia
elementu, ostrze bedzie miato sktonno$¢ do wyginania, powodujgc
ODRZUTY i nadmierne obcigzenia narzedzia obrotowego.

Panel lub deske nalezy podeprze¢ w poblizu cigcia, tak jak pokazano w .
Nalezy upewnic¢ sie, ze cieta bedzie wytgcznie plyta lub deska, a nie stot
czy stolik warsztatowy. Klocki o wymiarach dwa na cztery cale, uzywane do
podniesienia i podparcia obrabianego przedmiotu powinny by¢ podtozone w
taki sposéb, aby szersze boki podpieraty przedmiot i spoczywaty na stole.
Nie nalezy podpiera¢ przedmiotu obrabianego wezszymi bokami, poniewaz
uktad ten bedzie niestabilny. Jesli ptyta lub deska jest zbyt duza na stét lub
stolik warsztatowy, nalezy podeprze¢ je klockami o wymiarach 2 na 4 cale
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na podtodze i zabezpieczy¢.

Przy cigciu wzdtuznym nalezy zawsze stosowac¢ prowadnice do
prostych krawedzi. Poprawia to doktadno$¢ cigcia i ogranicza mozliwo$¢
zakleszczenia ostrza.

SMAROWANIE NARZEDZIA
Przystawka z pitg zostata odpowiednio nasmarowana i jest gotowa do
uzycia.

CZYSZCZENIE

W CELU UNIKNIECIA WYPADKOW NALEZY ZAWSZE ODLACZYC
NARZEDZIE OD ZRODLA ZASILANIA PRZED CZYSZCZENIEM
LUB WYKONYWANIEM WSZELKICH CZYNNOSCI
KONSERWACYJNYCH. Do czyszczenia przystawki z mini-pitq
najskuteczniejszy jest zwilzony wacik lub sprezone suche powietrze.
m PODCZAS CZYSZCZENIA SPREZONYM POWIETRZEM NALEZY
ZAWSZE NOSIC OKULARY OCHRONNE.
Otwory wentylacyjne i przetgczniki nalezy utrzymywac w czystosci i
wolne od obcych ciat. Nie nalezy podejmowac préb czyszczenia poprzez
wktadanie ostro zakonczonych przedmiotéw do otworéw.

NIEKTORE SRODKI CZYSTOSCI | ROZPUSZCZALNIKI MOGA
USZKODZIC PLASTIKOWE CZESCI. Niektore z nich to: benzyna,
czterochlorek wegla, chlorowane rozp Iniki czy: jce, amoniak i

detergenty gospodarstwa domowego, ktére zawierajag amoniak.

KONSERWACJA TARCZ

Ostrza tepig sie nawet od ciecia zwyklego drewna. Jesli ciecie wymaga sity
a nie po prostu kierowania narzedzia obrotowego, istnieje szansa, ze ostrze
jest tepe lub zapchane.

Przy oczyszczaniu tarczy z zywicy i trocin nalezy odigczy¢ narzedzie
obrotowe od zasilania i usuna¢ tarcze. Nalezy pamieta¢, ze tarcze
przeznaczone sg do ciecia, wiec nalezy postepowac z nimi ostroznie.
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Przetrze¢ ostrze naftg lub podobnym rozpuszczalnikiem w celu usunigcia
Zywicy i trocin.

Tepe lub uszkodzone ostrze prowadzi do spowolnienia cigcia i bardziej
obcigza narzedzie obrotowe, a ponadto moze powodowa¢ odrzut. Nalezy
utrzymywac¢ zapas dodatkowych tarcz, aby zawsze mie¢ dostepne ostre i
skutecznie pracujgce tarcze gotowe do zastgpienia stepionej lub uszkodzone;j.
Z przystawka pity nalezy stosowa¢ wytgcznie tarcz pilarskich Dremel.

Na ten produkt DREMEL przyznawana jest gwarancja zgodnie z przepisami
ustawowymi/krajowymi; gwarancja nie obejmuje uszkodzenia w wyniku
normalnego zuzycia, przecigzenia i nieprawidtowego uzytkowania.

W przypadku reklamacii, nalezy wysta¢ niezdemontowane narzedzie wraz z
dowodem zakupu do sprzedawcy.

KONTAKT Z PRODUCENTEM MARKI DREMEL
Wigcej informacji dotyczgcych asortymentu Dremel, obstugi technicznej i
infolinii znajduje si¢ na stronie www.dremel.com.

Bosch Power Tools B.V., Konijnenberg 60, 4825 BD Breda, Holandia

@ MNPOYETETE TE3U UHCTPYKL UM

@ M3MON3BAUTE CPELCTBA 3A 3ALLUTA 3A CIIYXA
@ M3MON3BAUTE CPE[CTBA 3A 3ALUUTA 3A OYUTE
@ M3MNON3BAWTE MPOTUBOMPAXOBA MACKA

@ HE U3XBBLPNAWTE ENEKTPOUHCTPYMEHTUTE NPU
BUTOBUTE OTNAOQBLUMK

MPOYETETE BCUUKN NPEAYNPEXAEHNS 3A
N £ 30nACHOCT 1 BCUUKI MHCTPYKLMM
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NA3ETE TE3N UHCTPYKLIUK

Mons, npernegaiTe MHCTPyKuuuTe 3a 6e30nacHoOCT Ha
MHOTOYHKLIMOHaNHUA HCTPYMeHT Dremel.

PbkoBoacTBaTa C MHCTPYKUMW W Hali-HOBaTa akTyanHa nHdopmaums 3a
CbBMECTUMOCTTa MOXeTe Aja HaMmepuTe Ha cainiTa www.dremeleurope.com B
pasgena 3a nogapbxka

NPUCTABKA 3A U3MNOJNI3BAHE C MHOIMO®YHKUMOHANEH
WHCTPYMEHT DREMEL, MOJEJIA 3000, 4000, 4300, 8220, 8260.

B3a onmumarnHu xapakmepucmuku, npedu 0a u3non3eame 3a Mbpeu Mbm
npucmaskama MUHU MpPUOH, MOHmupaﬁme A KbM MHOZOdJyHKl(uOHaﬂHUﬂ
uHcmpymeHm u s ocmaseme da pabomu rpu 8UCOKa CKOpocm 3a

2 MuHymu.

m W3BALETE LUEMNCENA OT KOHTAKTA, NPEAU OA NPABUTE
BCAKAKBW HACTPOWKW, CMEHU HA MPUCMOCOBEHUSA, UNKn
OA NMPUBUPATE ENEKTPOUHCTPYMEHTA. TA3U NPEAMNA3HA MAPKA
MPEMAXBA OMACHOCTTA OT 3AJEACTBAHE HA
ENEKTPOUHCTPYMEHTA NO HEBHUMAHMUE.

OBLUM NPEAYNPEXOEHNA 3A BE3OMACHOCT MPH

PABOTA C ENEKTPOUHCTPYMEHTH

CMASBAVTE BCUUKN YKASAHMS! 1
Ll PENYNPEXIEHUS, COBPASSBAMTE CE C
MPVUBEAEHUTE TEXHUYECKM MAPAMETPY 1 M3OEPAKEHNS.

Ako He cnaszsame roco4eHume rno-dony ykasaHus, nocnedcmeusma mozam
da 6b0am mOKoe ydap, noxap u/unu mexku mpaemu. 3anaseme ecu4Ku
npedynp u PyKyuu 3a 6u0euju cnpasku. TepMuHbm
LernekmpouHcmpymeHm” e npedynpexoeHusima ce omHacs 3a ealwusi
3axpaHeaH om Mpexama (c kaben) unu 3a pabomeuj Ha 6amepuu (6e3
kaber1) enekmpouHCmMpyMeHm.
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BE3OMACHOCT HA PABOTHOTO MACTO

a.

nop,p,'bp)xaﬁTe paﬁOTHOTO CU MACTO YUCTO U nogpeneHo.
Be3srnopsadbkbm u HedocmambyYHOMO oceemneHue mMoaam da
npedussukam mpydoeu 310MOyKU.

He paGoteTe ¢ eNeKTPOMHCTPYMEHTM BLB B3pUBOONacHa
cpena, Npy HanM4yve Ha necHosananuMMmm Te4HOCTH, ra3oBe Unu
npaxoo6pa3Hu matepuanu. EnekmpouHcmpymeHmume mozam 0a
omaensm UcKpu, Koumo mo2am Oa ebannameHsIm ﬂan006p63HU
Mamepuanu unu napu.

[euata u cTpaHU4YHUTE NuUua TpA6GBa Aa 6bAaT Aaney or
eNeKTPOUHCTPYMEHTA Mo BpeMe Ha pabota. OmkrioHsieaHe

Ha eHUMaHuemo moxe O0a dosede 0o 3a2yba Ha KOHMPOI 8bPXY
efieKmpouHcmpyMeHma.

BE3OMACHOCT MPU PABOTA C ENEKTPUYECKK TOK

a.

LllencensbT Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa TpAGBa Aa CLOTBETCTBA

Ha U3MNON3BaHUA eNeKTPUYECKN KOHTaKT. B HMKakbB cnyyan He
NPOMEHSANTe KOHCTPYKUMATA Ha Wencena. Korato pa6otute cbe
3a3eMeHu (3aHymneHu) eNeKTPOMHCTPYMEHTU, He u3non3sanTe
apjanTepwu 3a wencena. W3nonseaHemo Ha opuecuHarHu werncenu u
KOHMaKmu Hamarsiea pucka om mokos yoap.

WU3bsareaiiTe gonupa Ha Tanoto Bu Oo 3azeMeHU unu 3aHyneHu
MOBBLPXHOCTK, HaMp. TPBLOWU, paavaTopu, NEYKU U XNaaunHULK.
Kozamo msnomo Bu e 3a3eMeHO unu 3aHyneHo, puckbm om
B8b3HUK8aHe Ha moKoe yaap € 0-20/15M.

I'Ipe,qnasBaﬁTe €NeKTPOMHCTPYMEeHTa OT AbXA Unu Bnara.
lpoHukeaHemo Ha eoda & enekKmpouHCMpyMeHma rnosuwasa
onacHocmma om mokoe ydap.

WU3non3sBaiite kabena camo no npegHasHaveHune. He usnonssaite
kabena 3a HOCEHe Ha eNleKTPOUHCTPYMEHTa, 3a AbPraHe unu 3a
n3BaxpaHe Ha wencena OoT KOHTaKTa. Maszete ka6ena ot HarpsiBaHe,
omacnsiBaHe, oCTpu p'bﬁoae wnu gBnxeLwin ce 4actu. I'loepedet—lu
unu 3annemeHu kabenu ysenuyasam pucka om mokos yoap.

Mpu paGoTa ¢ eNeKTPOUHCTPYMEHTA Ha OTKPUTO M3nonssainTe
yAbKUTENeH kaben, noaxoasuy 3a pabora Ha OTKPUTO.
WU3nonzeaHemo Ha kabern, npedHasHa4yeH 3a paboma Ha OmKpUMo,
Hamarisiea pucka om mokos yoap.

Axo paGOTaTa C €NIeKTPOMHCTPYMEHT Ha BJIaXXHO MSACTO e
HeMGse)KHa, nU3nonsBanTe U3TOYHUK C ,qud)epeuuuanua 3awmTta
(RCD). M3nonssaHemo Ha RCD Hamansea onacHocmma om
8b3HUK8aHe Ha MoKo8 ydap.
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JINYHU NPEANA3HN CPEACTBA

a.

E'b,que BHUMaATENHW, cnegete BHUMaTesrIHO FleﬁCTBVISlTa cuun
paGOTeTe npeannasnuMBo C eNeKTPOMHCTPYMeHTa. He usnonsBaiite
€NeKTPOMHCTPYMEeHTa, Korato cte yMOpeHu unu nog BnNusaHueTo
Ha HAPKOTUYHW BELUECTBA, afrikoXon Unu ynovBsalum nekapcraa.
EQuH mue pascesiHocm rpu paboma ¢ efieKmpouHcmpymMeHma mMoxe 0a
dosede A0 Cepuo3HU HapaHs8aHUs.

U3nonaeaite npeanasHa eKMnUpoBKa. BuHaru HoceTe npeanasHun
cpeAcTBa 3a ouuTe. HoceHemo Ha nooxodswu npednasHu cpedcmea
kamo QuxamesiHa macka, rpednasHu obyeku cbc cmaburneH epaligep,
Kacka unu aHmugoHU Hamarsea pucka om HapaHseaHUsl.
WU3bsareaiTe BKIOYBAHETO Ha €NEKTPOMHCTPYMEHTa Nno
HeBHUMaHue. I'Ipenu Aa BKI4uTe wencena B 3axpaHeawarta
Mpexa n/vnu noctaBsiHe Ha akymynartopa, BguraHe unum HoceHe Ha
WHCTPYMeHTa, ce yBepeTe, Ye NpeBK4YBaTenAT e B NonoxeHue
,»M3KMNIUEHO". AKO MpU HOCEHe Ha eleKmpouHCMpyMeHma dbpxume
rpbCMa cu 8bpXy NpPesKsoyeamers unu ako nodasame 3axpaHsawio
HaripexeHue KbM efleKmpouHCMpyMeHma, Ko2amo e 8KIIH04eH,
8b3HUK8a ornacHocm om 3/1ornosyKa.

I'Ipe,qu Aa BKINKYUTE eNIeKTPOUHCTPYMEHTa, OTCTpaHeTe BCUYKU
MOMOLHN MHCTPYMEHTU U rae4yHu Krnr4voBe OT Hero. [aeqeH ko4
unu rnoMoweH uHcmpymeHm, rnpukperneH KoM ebpmsduia ce yacm Ha
e/1eKmpouHcMpyMeHma Moxe 0a nNPUYUHU HapaHs8aHUsl.

He ce nportsiraiite npekoMepHo. BuHaru pa6otete B cTabunHo
nonoxexHue n non.n'bpx(aﬁTe paBHOBecue. Taka we Mmoxxeme rio-
dobpe O0a KOHMponuUpame €eKMPOUHCMPYMEHMA, aKo 8b3HUKHE
HeoyakeaHa cumyauus.

HoceTe noaxopaswo o6nekno. He HoceTe WMPOKK Apexu unu
GuxyTa. [ipbXKTe KocaTa, ApexuTe U pbKaBuLUTE CU Ha Ge3onacHo
pascTosiHMe OT BbpPTALWMTE ce YacTu. LLlupokume dpexu, buxymama
unu Obieume Kocu mo2am 0a ce 3axeaHam om sbpmAwume ce
Yacmu.

Ako ce npeaBukAa U3NON3BaHETO Ha acnMpauMoHHa ypeaba, ce
yBepeTe, Ye TA e BKMIoYeHa U paboTn HopmanHo. M3non3saHemo
Ha npucriocobnieHus 3a cbbupaHe Ha npax mMoxe 0a Hamasnu
oracHocmume, cebp3aHu C rpaxa.

He nosBonsBaite HOﬁpOTO no3HaBaHe Ha MHCTPYMeHTUTe,
nony4yeHo nNpu 4eCToTO UM MU3nons3BaHe, Aa NpegusBUKa y Bac
CaMoAOBONCTBO U NpeHeGpersaHe Ha NpuHUMNUTe 3a Ge3onacHa
pa6oTta ¢ MHCTpyMeHTUTe. EOHO HebpexHo Oelicmeue moxe 0a
npedussuka Cepuo3HO HapaHsisaHe 3a Yacm om ceKkyHOama.
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WU3NON3BAHE U NOAABLPXAHE HA ENEKTPOUHCTPYMEHTUTE

a.

He npeTtoBapBaiTe enekTpoMHcTpymeHTa. M3nonssante
eNeKTPOMHCTPYMEHTa caMo No npegHa3Ha4eHue. llje pabomume
no-dobpe u no-6esonacHo, Kozamo u3nonssame MOOXoOAWUS
enekmpouHcmpymeHm 8 3adadeHusi om npou3sodumerisi OuanasoH Ha
HamosapeaHe.
He n3nonsBaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHT, YNATO NpeBKIloYBaTen e
noBpeAeH. EnexmpouHcmpymeHm, kolimo He Moxe 0a ce ekroyea u
U3Kro4Yea C npeskroyeamerns, e onaceH u mpsiéea da ce peMoHmupa.
Mpean Aa npomeHsiTe HACTPOMKMTE Ha €NEeKTPOMHCTPYMEHTa, Aa
CMeHsiTe NPUHAANIEXHOCTM, KaKTO U KOraTo NpoALINKUTENHO Bpeme
HsIMa ja U3nonssaTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa, U3KITIouBaiTe Lencena
OT 3axpaHBallaTa Mpexa u/unu usBaxganTe akymynaTtopHara
6atepwus. Ta3u npednasHa Msipka npemaxea onacHocmma om
3adelicmeaHe Ha e1eKmpouHCMpyMeHMa Mo He8HUMaHUe.
KoraTto He n3nonaBaTe eneKTPOUHCTPYMEHTA, ro0 CbXpaHsABanTe
M3BLH obGcera Ha Aeua U He NO3BONABaNTe Ha NULa, He3anosHaTh
C eNIeKTPOMHCTPYMEHTa UMK C Te3n UHCTPYKUUM, Aa paboTaT ¢
Hero. EnekmpouHcmpyMeHmume ca ornacHu 8 pbueme Ha HeobyyeHu
nompebumenu.
U3BbpluBaiTe TexHUYecKa NOAAPBLKKA HAa eNIeKTPOUHCTPYMEHTUTe
W foNbLNHUTENHUTe npucnoco6nenus. MposepeTe 3a pa3mecTBaHe
WNU 3aTAraHe Ha NOABWXHUTE 4acTU, OTYYNEHN 4acTU U BCUYKN
Apyru o6cTosiTeNncTBa, KOMTO MoraT Aa BNUAAT Ha pa6oTtaTa Ha
eNeKTPOUHCTPYMEHTA. AKO eNleKTPOMHCTPYMEHTLT € NoBpeaeH,
nonpaseTe ro, Npeau Aa ro usnonssare. MHozo 3rononyku ca
MPUYUHEHU om f10Wo MoAdbPXKaHU eeKmpPOUHCMPYMeHmMuU.
MaseTe pexelyuTe MHCTPYMEHTU OCTPU U YUCTU. [TpagusTHO
nod0bpxKaHUMe pexewyu UHCMpPYMeHmu ¢ oCmpu pexewu prbose ce
3akruHeam ro-psidko U ca Mo-11ecHu 3a yrnpasneHue.
W3nonsBante eneKTPOMHCTPYMEHTa, KOHCYMaTUBUTE U
HaKpanHULMTE KbM HEro crnopef Te3v MHCTPYKLMU U
npe,qHasHa'-leHMeTo Ha OTAENHUSA TUN eNIeKTPOUHCTPYMEHT,

Viku nop a ycroBusATa Ha pa6ota u Buga
paGOTa KOWUTO TpAGBa Aa ce U3BLPLUN. M3r10n38aHemo Ha
efleKmpouHcmpymeHma 3a pabomu, pasfuyHu om me3u, 3a Koumo e
npedHa3Ha4eH, Mozam da dogedam OO oracHoOCmu.
MaseTe pbKOXBaTKUTE U MOBBLPXHOCTUTE 3a XBalllaHe CyXu, YUCTU 1
HeoMmacneHW. X/Tb32asume PLKOX8aMKU U M08bPXHOCMU 3a XeaujaHe
He rossorisieam besonacHa paboma u dobpo KoHmponupaHe Ha
UHCMpYMeHma npu 8b3HUK8aHe Ha Heo4YakeaHu cumyayuu.
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OBCNYXBAHE

a. PeMOHTMpaiTe eneKTPOUHCTPYMEHTa camMo Npu KBanudpuumupaH
nepcoHarn, M3non3saly cCaMoO OpPUrMHarHu pe3epBHU YacTu.
Toea we eapaHmupa 3anassaHemo Ha b6e3onacHocmma Ha
€/1eKMpOUHCMpYMeHma.

HE OBPABOTBAWTE MATEPUAN, CbAbPXALY A3BECT
(a36ecTbT e KaHUeporeHeH)

m AKO BCNEACTBMUE HA U3BbPLUBAHATA EMHOCT MOXE AA
CE OTAENU BPEOEH 3A 3[PABETO, JIECHO3ANANUM U
B3PWBOOMACEH MPAX, NPEABAPUTESIHO B3UMAMNTE NOAXOASALUN
MNPEONA3HU MEPKMU (Hsikou npaxoBe ca KaHLieporeHHu); paboreTe ¢
AMxaTeniHa Macka U ako e Bb3MOXHO, BKIlOHYeTe acnMpaunoHHa ypeada

MPOLIEAYPU NMPU PA3AHE (I)

a. OMNACHOCT: [ipbXTe pbLeTe cu Aaneye oT 30HaTa Ha psiaHe U
pexelwus auck. C BTopaTa pbKa ApBLXKTe cnomaraTenHara
pBbKOXBaTKa UNK Kopryca Ha enekTpoaBuratens. AKo obpxuTe
TPUOHa C ABeTe pblLie, HIMA OMACHOCT PEXELUUAT AUCK Aa MM HapaHW.

b. He nocrtaBsiTe pbueTe cu noa obpaboTBaHuUs AeTamnn.
lpomexkmopsm He Bu 3auwjumasa om pexewusi Ouck nod demadina.

c. HacrtpouBaiite gbn6oynHaTa Ha psis3aHe cbobpa3Ho AebGenuHaTa Ha
ob6paboTBaHuA aetain. Om donHama cmpaHa Ha Oematina mpsibea
da ce nodasa Mo-manko om gucoyuHama Ha eOuH pexely 3b0.

d. o BpeMe Ha psi3aHe HUKOra He ApbXTe 06paGoTBaHUA AeTaln c
pble Unu Mexay KpakaTta cu. 3akpensalime demalina kbM cmabunHa
nnameopma. BaxHo e 0a 3akpenume dematina npasusnHo, 3a o0a
Hamanume u3nazaHemo Ha msIomo CU Ha OacHOCM Om HapaHseaHe,
KaKmo U 8b3MOXHOCMMa 3a 3ak/iuHeaHe Ha ducka usnu 3a 3a2yba Ha
KOHMpOT.

e. KoraTo usBbpLiBaTe onepauuu, NpyU KOUTO MMa ONacHOCT
PeXEeLMAT UHCTPYMEHT [ja nonaAHe Ha CKPUTU nop NoBbpPXHOCTTa
NPOBOAHMLM NN Ha COGCTBEHUA cU kaben, ApbXTe
erNleKTPOUHCTPYMEHTa Camo 3a U30NMpaHUTe NOBBHLPXHOCTH
3a xBalaHe. [Ipu KOHmakm ¢ nPoBOOHUK 100 HarpexeHue no
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MemarHume 4acmu Ha e/leKmpouHCMpyMeHma mMoxe 0a npomeye Mok
u mosa 0a npedu3suka mokos yoap.

Mpy HagnbXHO pa3spA3BaHe M3Non3BanTe Nperpaga 3a paspsA3BaHe
Wnu nuHeeH Bopaay. Tosa nodobpsiea moyHocmma Ha cpesa u
Hamarisiea 8b3MOXHOCMIMa 3a 3aK/UHeaHe Ha pexeujusi OUCK.

BuHaru usnonssaiiTe pexelum AUCKOBE C NpaBUNEH pa3mep U
cdopma (poMGOBMAHA UMK KPbIMa) Ha MPUCHeAUHUTENHUSI OTBOP.
Pexeuwu duckose, Koumo He ca MnodxodsWu 3a MOHMuUPaHe KbM
mpuoHa, npedussukeam bueHe, koemo eo0u 00 3az2yba Ha KOHMPOI.
Hukora He usnonseaiTe NoBpeAeHU UMY HENOAXOAALUM LWAWGKN unu
6onT 3a pexelwms auck. LLaibume u 6on1mbm 3a pexewus: Ouck ca
crieyuarnHo rpoekmuparu 3a Bawus mpuoH, maka 4e 0a ocuaypsm
onmumariHu xapakmepucmuku u 6esonacHa paboma.

I1PVI'-WIHI/I 3A OTKAT U MPEOYNPEXAEHNA BbB BPB3KA C HEFO

OTKaTbT € BHe3anHa peakuus npu npuwmnaH, 6J'IOKVIpaH wnn
pa3MeCTeH pexeLl AUCK Ha TPUOHA, BOAeLLa 10 HEKOHTPONMPaHOTO My
nosauraHe n u3ckadaHe ot obpaboTBaHvst AeTain KbM onepartopa.
KoraTo pexeLumaT gvck ce npuiimne unu Grnokupa nibTHO B LenkaTa,
TOM cnupa fa ce OBWXW U peakundaTa Ha MoTopa 3adBuXkBa 6‘bp30
VHCTpyMeHTa obpaTHO KbM ornepatopa.

AKO pexeLmaT AUCK ce ycyye unu pasMectu B cpesa, 3bbunte Ha
3adHua my p'b6 MoXe aa 3abuat B ropHaTta noBbPXHOCT Ha OAbPBOTO U
[ia fjoBeAaT [0 u3ckadaHe Ha [vcka OT cpesa W [0 ABWXeHWe Hasan
KbM Oneparopa.

OTKaThT € CNeAcTBUE Ha HenpaBuUIHO GopaBeHe C TPUOHa U/mnu
HEeMpaBumHu paBoTHW NPOLIEAYPU UMK YCrioBUs 1 Moxe Aa Gbae naberHart
Ypes NoAXoAsLLM NpeAna3Hu Mepku, KakTo € onmcaHo no-Aony.

a.

[OpbXTe TPMOHa 3ApaBo C ABeTe pblie, NOCTaBEHU B NO3ULMA, B
KOATO Aa npomson.eﬁcmare Ha Bb3HUKBALLUMTE NMPU OTKaT CUNW.
Tanoto Bu Tpsi6Ba Aa 6bAe OT eAHATa CTPaHa Ha PeXeLms AUCK U
HUKOra Aa He e NogpaBHEHO C Hero. I'Ipu omkKam MmpUoOHbM MOXe Oa
Omcko4yu Ha&ad, HO ornepamopbm Moxe Oa KOHmponupa cunume npu
omkama, ako e e3es1 nodxo0Awu npednasHu MepKu.

Korato pexewmaT ANCK ce 3aKNMMHU UnNu npouecshbT Ha psA3aHe
6bAe NpeKkbCHAT MO KakBaTo M Aa e NpUYMUHA, OTNYCHETe NyCcKoBUs
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npekbcBay (M 3aApbXKTe TPMOHA HEMOABWKEH B MaTepuana

[0 MBIHOTO CMMpaHe Ha BbLPTEHETO Ha Aucka). Hukora He ce
onuTBaNTe Aa M3BaAuTe TPUOHA OT AeTaitna UnK Aa ro usgbpnare
Ha3afl, AoKaToO AUCKBLT Ce BLPTM UMM MOXe Aa Ce Mony4u oTkar.
Omkputime npuduHama 3a 3aK/IuH8aHemo Ha pexeujusi OUCK U s
omcmpaHeme ype3 KopekmueHu delicmeust.

KoraTto BkniouBaTe OTHOBO TPUOH, KOATO e BpsA3aH B o6paGoTBaHus
[AeTain, LeHTpUpaiiTe pexeluus AUCK B cpe3a Taka, Yye 3boute

Aa He 3axBallaT MaTepuana. Ako pexewussim Ouck Ha mpuoHa

€ 3aK/UHEeH, Ko2amo eKIoYeame UHCmMpymMeHma, moxe da 6ude
usxebprieH om demadina unu 0a NPUYUHU omKam.

MopnupaiiTe ronemuTe NIOCKKU AeTainu, 3a Aa HamanuTe pucka ot
NpULLUNBaHe Ha pexeLius AUCK U Bb3HUKBaHe Ha oTkat. [osremMume
nnocku 0ematinu Moxe 0a ce oebHam nod delicmeue Ha cobcmeeHomo
cu meero. [1od msax om deeme cmpaHu mpsibea da 6b0am nocmaseHu
onopu 8 6rrusocm 0o nUHUSIMa Ha cpesa u 8 bnuzocm 0o Kpas Ha
demalina.

He n3nonsBaiiTe TNy UNKM NOBPeAEHMN pexelun AUCKOBE.
He3amoveHume unu HerpasusHO HacMpoeHu pexewu duckose
cb3dasam msicHa psi3ka, koemo 8odu 00 NPEeKOMepHO mpueHe,
3aknuHeaHe Ha Aucka u omkam.

Mpeau pAsaHe 3aTaranTe fiocToBeTe 3a ALNGOYMHA Ha pexelus
AMCK 1 3a perynupaHe Ha Hak/oHa Ha cpe3a. AKO 110 8peme Ha
psisaHe peaynuposkama Ha Oucka ce NpoMeHu, mosa Moxe 0a
npedussuka 3aknuHeaHe Ha ducka u omkam.

Bbaete ocoGeHoO BHMMATENHU NMpU NPOpe3n B CTEHU UMK ApYru
30HM, KOUTO MOraT Aa KpUAT M3HeHaau. U3paBawwmAT ce pexely
AWCK MOXe fAa npepexe 06eKTH, KOUTO Aa Npean3BUKaT OTKaT.

OYHKLUMA HA NONHUA NPOTEKTOP

a.

Mpean Bcska ynotpeb6a npoBepsiBaiiTe Aanu AOMHUAT NPOTEKTOP

e npaBunHo 3atBopeH. He pa6oTteTe ¢ TpMoHa, ako AONHUAT
MPOTEKTOP He ce ABWXU CBOGOAHO U He ce 3aTBaps BegHara.
Hukora He 3aTAraiTe AONMHUA NPOTEKTOP B OTBOPEHa no3uuusi. Ako
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TPUOHBT CryyaitHO 6bAe U3NycHaT, AONMHUAT NPOTEKTOP MOXe Aa
ce orbHe. [logduzHeme 00nHUSI MPOMeKmMop ¢ npubupawusi 10cm u
ce yeepeme, 4e moli ce 08UXuU c80600HO U He ce dornupa 0o ducka
unu 8o kosimo u 0a e Opyaa Yacm npu 8CUYKU balu U ObI6OYUHU Ha
psisaHe.

MpoBepeTe pa6oTarTa Ha MPYXUHATa Ha AONHUA NpoTekTop. AKO
NPOTEKTOPLT M NpYXUHaATA He hyHKUMOHMPAT NpaBUITHO, Te TpsiGBa
Aa 6baaT nonpaBeHU Npeau U3Non3BaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMeHTa.
HonHusm npomekmop moxe Oa ce dsuxu basHo ecriedcmeue Ha
nospedeHu demalinu, nenkasu omnazaHus unu HampyneaHe Ha
ocmambuyu.

JONHUAT NPOTEeKTOp MOXe Aa 6bae NPMOpPaH PbYHO camo Npu
cneuunanHu psisaHus, Hanpumep ,,NOTbBALMN“ UNKN ,,CNIOKHU .
MoBAuUrHeTe [ONHUA MPOTEKTOP Ype3 NpMGMpaLLMs NocT 1 ro
cnycHeTe BefHara LOM peXeLusT AUCK npopexe MaTtepuana. [lpu
8csiKakgo Opy20 psizaHe OorHUSIM npomekmop mpsibea da pabomu
asmomamuy4Ho.

BuHaru cnefieTe Aanuv AOMHUAT NPOTEKTOP NMOKPUBA pexeLyunsi
AVCK, Npeau Aa nocTaBuUTe TPUOHA BbPXY PaGoTeH Te3rsix unm

Ha nopaa. HesawmTeHUsT ABMXeLY ce MO MHEPLMS pexell AUCK Lie
AoBefe A0 ABWXeHWe Ha TPUOHA Ha3aA U BCUYKO, KOETO e Ha MbTsA
My, Wwe 6bAe cpsasaHo. Crobpasssalime u ¢ 8pememo, Heobxodumo
Ha Oucka Oa cripe cned oceoboxdasaHe Ha MpesKIYeamerns.

He ponyckaite o6pa6oTBaHUAT AeTaiin Aa 6bAe noBpeaeH ot
BUHTOBE, rBO3AeN UM APYrv efieMeHTH, HaMUpaLLy Ce B Hero;
v3BajeTe ru, npeav Aa 3anoyHeTe pa6ora.

®dukcupaiTe obpaboTBaHua getann (o6pabomeaH demadin,
3axeaHam C MPUMUCKaW0 yCmpoulicmeo unu 8 MeHeeme, e 3akperneH
M0-CU2YPHO, OMKOIKOMO npu ObpxaHe 8 pbka).

KoraTto npubupate MHCTpPyMeHTa, U3KMto4eTe MOTOpa U ce yBepeTe,
Ye BCUYKU ABMXELIM Ce YacTW ca CMpenu HambiIHO ABMKEHUETO
cu.

B cnyyait Ha 3ashxaaHe UMK enleKTpUYecka UM MexaHuyHa
HeM3npaBHOCT He3a6aBHO U3KIIOYETe MHCTPYMEHTA U u3BageTe
wiencena oT KOHTakTa.

To3u MHCTPYMEHT He TpA6GBa Aa ce u3non3ea ot nuua noa 16
rofMHN.
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JTa

27T

BuHaru npoBepsiBaiiTe fanu nNoJaBaHOTO HanpexXeHue e CbLIOTO
KaTo HanpexeHueTo o603Ha4eHo Ha Tabernkata Ha MHCTPYMeHTa
(uHcmpymeHmu ¢ HomuHanHa mowHocm 230 V unu 240 V mozam da
6b0am cebp3aHu KbM 3axpaHeaHe 220 V).
To3u MHCTPYMEHT He e NoaxoAsly 3a MOKPO ps3aHe.
He o6pab6oTBainTe asbecTocbAabpxally MaTepuan (azbecmbm e
KaHUepOo2eHeH).
MpaxbT OT HAKOM MaTepuanu, kato 60oM, CbAbPXKaLUM ONoBO,
HSIKOM AbPBECHU BMAOBE, MMHEpanu U MeTanu, Moxe Aa e
BpeAeH (KOHTaKT ¢ npaxa Unv BAVLIBaHETO My MOXe Aa MPUYUHAT
anepruyHun peakummn u/unu pecnupaTopHun 3abonssaHus Npu
onepaTtopa Unu CTpaHW4HU Nuua); Hoceme rpaxo3aujumHa mMacka u
pabomeme ¢ ycmpolicmeo 3a omeexoaHe Ha rpaxa, ako Moxe 0a ce
cebpXKe makosa.
Hsikou BUAoOBe npax ca KnacuguuMpaHu KaTo KaHLepOoreHH!
(Hanpumep npax oT ALGOB U GykoB MaTepuan), no-cneuuanHo
BbB Bpb3Ka C l06aBKuUTe 3a yBenu4yaBaHe Ha U3APBLXIMBOCTTA
Ha AbpBecuHara; Hoceme rpaxo3auwjumHa macka u pabomeme c
ycmpolicmeo 3a omeexdaHe Ha rpaxa, ako Moxe 0a ce Cebpxe
makoea.

WTe Haumo Te , CBbpP3aHu C KONMYeCTBOTO
npax, 3a maTepuanuTte, ¢ KOMTo UckaTe Aa paboTuTe.
He ce onutBaiTe Aa pexere U3KMIOYMTENHO Manku AeTannu.
Mpeau na 3anoyHeTe Aa pexeTe, OTCTpaHeTe BCUUYKW NPEnsiTCTBUA
Haj 1 noA MbTA Ha psizaHeTo.
He paGoteTe ¢ MHCTpyMeHTa HaJl HUBOTO Ha rnaBaTa.
BuHaru usBaxpaiiTe Liencena oT KOHTaKTa, NpeAu Aa HanpaBuTe
KaKBaToO M Aia e NPoMsiHa UNU Aa CMeHWUTe NpucTaBka.
W3nonagaiite cpeacTsa 3a 3awmTa Ha cnyxa @.
MoamsiHaTa Ha wWencena Unu 3axpaHBalus kaben Tps6Ba BUHaru
Aa ce M3BbLPLIBA OT NPOU3BOAUTENS HA MHCTPYMEHTA UMK OT
HeroBaTa CepBMU3Ha OpraHu3aLus.

BuHaru o6pbluaiite o6paboTBaHuMs AeTaiin ¢ nuueBaTa cTpaHa
Hazony, 3a a CU OCUrypuTe MUHUMArHO pasLenBaHe.
W3non3sBaiiTe 3a TPUOHA CaMO pexeln AUCKOBe, NpenopbyaHn
OT npou3BoauTens, kouto otrosapAT Ha EN 847-1, ako ca
npefiHa3Ha4yeHu 3a AbPBO MW NoAOGHM MaTepuanu.
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OKOJIHA CPEQIA

W3XBBPNAHE

C ornep onaseaHe Ha OKOmMHaTa cpefa eneKTPOUHCTPYMEHTbT,
[OMbIIHUTENHUTE NpUCNOCcObneHns U onakoekata Tpsibea fa 6baar
COPTUPaHM 3a peLuKnupaHe.

CAMO 3A CTPAHM OT EC @

He naxsbpnsiitTe enekTpoMHCTpyMeHTUTE npu GutoBuTte otnagbuu!
CurnacHo esponerickata Aupektrea 2002/96/EO oTHOCHO oTnagbLu

OT EMeKTPUYECKO U ENEKTPOHHO 0GOpyABaHE M YTBbPXKAABAHETO W KaTo
HauuoHarneH 3aKOH eneKTPOUHCTPYMEeHTUTE, KOUTO He MoraTt fa ce
n3nonseart noseve, TpﬂﬁBa Aa ce C'bﬁMpaT OTAEnHO 1 Aa ce U3XBbPNAT no
EKOMOrNYeH HaumH.

®YHKUMOHANHO ONMUCAHUE U TEXHUYECKHU

XAPAKTEPUCTUKHN

Ddurypa A:

1 = lNpexopHuk 3a 3aaBuMXBaHe

2 = Cebp3Bala Myda

3 = [luck 3a HaANBXHO W HaNpeyHo psisaHe
4 = BuHT

MakcumaneH kanauureT:

Pexew, auck — 31,8 mm (1-1/4”)
MpucbepnHuTeneH oteop — 9,22 mm (0,363")
[vnbouynHa npu 90° — 6,35 mm (1/4”)

FMOBABAHE

MOHTUPAHE HA NPUCTABKATA MWHU TPUOH

N3KNoUnTENHO BaXHO € Aa npo4vyeteTe BHMMATENHO U a crnensare
ykasaHusita no-Aony, npeav Aa crnobute npuctaBkata MUHU TPUOH KbM
MHOTOMYHKLMOHANHNS UHCTPYMEHT, U Aa CE yBepuTe, Ye UHCTPYMEHTbT
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DYHKLMOHMPa NpaBUITHO.

3a pa 3akpenuTe NpaBUIHO MpUCTaBKaTa MUHU TPUOH KbM

MHOTOhYHKLIMOHaNHUSA MHCTPYMEHT, TpsibBa Aa ceanute TPU enemeHTa ot

MHCTpyMeHTa: Kanadkata Ha Kopnyca, raiikata Ha uaHrata u uaurata. (®

1. Tpwu HaTucHaT ByTOH 3a BriokMpaHe Ha LINUHAEna OTBUHTETe U cBaneTe
raiikata Ha LaHrara.

2. Csanerte uaHraTta.

3. OTBuWHTeTe kamaykata Ha kopryca OT MHCTPYMeHTa.

Ako eallkama Ha yaHeama u yaHeama He 6b0am ceaneHu om wnuHdena
Ha Momopa, UHCMPYMEeHMbM Hama 0a hyHKUUOHUPA MpasusiHo.

4. MDHTVIpaVITe npexogHuka 3a 3aABuXBaHe KbM LWUNUHAENa Ha MmoTopa U
ro sarverHete.

m 3A OA NPEAOTBPATUTE NOBPEOA HA UHCTPYMEHTA, HE
3ATATAUTE TBBLPE MHOIO NMPEXOQHWUKA 3A 3AABUXBAHE.
3ATErFHETE NMPEXOAHUKA 3A 3AABUWXBAHE C NPBCTU U CNEAQ
TOBA 3ATEIMHETE C FAEYEH KNOY OLUE 1/3 OBOPOT. (Faeynusat
KMIOY € BKMNIOYeH B KOMMNNEeKTa Ha MHOTO(YHKLIMOHAMHUS NHCTPYMEHT.)

5. 3aBuHTETE npucrtaeskata KbM MHOFOd)yHKLlMOHaJ‘IHMH WHCTPYMEHT,
[okaTo cBbp3Ballarta Myda ce 3aterHe okoro kopryca. 3aTterHete
camo Ha pbka. [MpucTtaBkara TpsioBa Aa 6bhe OopueHTUpaHa BbpXy
MHOI’OQ)yHKLlVIOHaJ'IHVIﬂ WHCTPYMEHT Taka, 4Ye NpeBKrYBaTendT 3a
KOHTPOJT HAa CKOPOCTTa Ha MHCTPYMEHTa [a € NeCHO OOCTbMeH.

CrNOBABAHE HA PEXELLNA OUCK

m BUHATY U3NON3BANTE PEXELLM AUCKOBE 3A TPUOH OT
DREMEL. PEXELWM OUCKOBE, KOUTO HE CA nNoaxopsAiu 3A
MOHTUPAHE KbM TPUOHA, WWE CE OBUXAT EKCUEHTPUYHO,
KOETO BOAW O 3ATYBA HA KOHTPOI.

1. MoHTupaiiTe npuctaBkata KbM MHOFOMYHKUMOHANHNS MHCTPYMEHT.
YBeperTe ce, Ye MHOrOYHKLVOHAITHUAT UHCTPYMEHT He e BKITIOYeH B
KOHTaKTa v Ye npeskntoyBaTensT My e B nonoxenve OFF (Askn.).

2. HatucHete GyToHa 3a 3acTornopsiBaHe Ha LUNMHAena Ha
MHOTOMYHKLMOHAMHNSI UHCTPYMEHT. OTBUHTETE BUHTA OT [OPHUKA U rO
ceanerte.

3. W3byTtaiiTe npoTekTopa, Taka Ye Aa AOCTUrHe [0 npuctaskata, u
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nocTaBeTe pexelmnst AUCK BbpXy OCTa Ha [AOPHWKaA, KaTo ce yBepuTe, Ye
CTPernkuTe BbPXY AMUCKA COMAT HAaBbH W AWCKLT NEXU BbPXY PaMoTo Ha
ocTa Ha [JopHuKa.
YBepete ce, Ye 3b6UTE Ha AUCKa coyaT B CbluaTa nocoka, Kakto
CTPerkuTe BbPXY rOPHUSI NMPOTEKTOP.
[okaTto npuéupate [OMHUS NPOTEKTOP, NPoBepeTe (PYHKLUMOHUPAHETO 1
CbCTOSIHUETO My, BKIOUUTENHO MPYyXUHaTa.

4. HatucHete GyToHa 3a 3acTornopsiBaHe Ha LWNWHAena Ha
MHOrOMYHKLMOHAMHWSI MHCTPYMEHT. [locTaBeTe OTHOBO BUHTA U rO
3aBUHTETE 34paBo.

BWOOBE CPE30OBE

PexelmsaT AnCcK 3a TPMOH, NPeoCTaBeH 3aeAHo C NpucTaBkaTa, Cnyxu
KaKTO 3@ HanpeyHo, Taka W 3a HaAJTbXHO psidaHe. HaanbkHOTO psasaHe ce
M3BbPLUBa NO AbJDKMHATA Ha BakHata Ha OAbpBOTO. Hal‘lpe‘-lHOTO pAsaHe e
nepneHankyndapHo Ha Tax.

MHOroyHKUMOHANHNAT MHCTPYMEHT TpsibBa Aa AOCTUrHe 3aaajeHarta
CKOPOCT, Npeau Aa 3anoyHeTe fja pexeTe, U Aa Gbae U3knioyeH easa cneq
KaTo MPUKIoYMTE C pA3aHEeTo.

[a ce u3non3ea OCHOBHO 3a AbPBO UNK NOJo6HW MaTepuanu. Opyrute
BnAoBe MaTtepuan moraTt Aa gosefart a0 npexneBpeMeHHO U3HOCBaHe Ha
pexeLmns Anck.

£la He Ce M3nons3ea 3a Metan unn augapus.

BOJAY 3A NMOCOKATA

MocokaTta Ha nopaBaHe Npu MHOTOMYHKLIMOHAMHNSI HCTPYMEHT € caMo
OTASICHO HarnsiBo.

Mpwu npaBwu cpe3oBe noA brbn 90° n3nonssanTe Bogaya 3a nocokara,
pasronoxeH OT NnsiBaTa CTpaHa Ha NpoTeKTopa, 3a [la Haco4BaTe cpesa.
Tosn Bogay nokassa v nocokata Ha nopaeaHe. HanpaeeTe HAKOMKO NpobHM
cpe3a B HenoTpebHO napye AbpBO, 3a Aja MPOBEPUTE JIMHUATA Ha psidaHe.
3a pa ocurypute MMHMMArHO pasiienBaHe, NocTaBaiiTe maTepuana ¢
nuueBaTta cTpaHa Hagony.

MakcumanHata abnboynHa Ha cpesa e 6,35 mm (1/4). MpucTaskata He e
noaxodsilla 3a U3psiaBaHe Ha 3aKpbITIEHUs, KPYUBU MU CKOCABaHUS.
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BUHATY NPOBEPABAMNTE JANU PBLUETE MU NPBLCTUTE BU
HAMA OA NMPEYAT HA CBOBOQHOTO ABUXEHUE HA OONHUA
MNPOTEKTOP.

[pbxTe 3apaBo MHOrOYHKUMOHANHWS MHCTPYMEHT. He ro Hacuneante.
M3nonasanTte nek n NoCTOAHEH HaTUCK.

KoraTo npaBuTe HanpeyHn cpe3oBe, AbPBECHUTE BrakHa 06UKHOBEHO ce
KbCaT U ce nosamrat Harope. BaBHOTO ABWKEHWE Ha TPUOHA CBEXAA TO3N
edeKkT 40 MUHUMYM.

NOYUCTBAWNTE YECTO [ONIHUA NPOTEKTOP, 3A A
OCUTYPUTE BBP30TO MY BPBLUIAHE HA MACTO.

A TA3U NPUCTABKA HE E NPEOHA3HAYEHA 3A ABEPA3UBHU
OUCKOBE. CTAHOAPTHUTE AUCKOBE DREMEL HE MOTAT A
CE MOHTUPAT HA NOPHUKA.

PA3AHE HA FTONEMW NNUCTOBE

FonemuTe NUCTOBE MMM AbATUTE MIOCKOCTW XMbTBAT UMK Ce OrbBaT

B 3aBWCUMOCT OT oropaTa cu. AKo ce onuTBaTe Aa pexete 6e3

HUBenupaHe unu Aobpa onopa Ha AeTaiina, AUCKBLT Le 3arnoyHe aa
3asxaa, npuumHsisaikn OTKAT v ONbAHWTENHO HaToBapBaHe Ha
MHOTOYHKLMOHAMHNS| MHCTPYMEHT.

OnpeTe nnockus getain 6nmso 4o MACTOTO Ha psidaHe, KakTo e nokasaHo
Ha (2. YsepeTe ce, ue Lie CpexeTe camo NMcTa Ui NNIOCKOCTTa, HO He

1 Macata unu paboTHus Tearsix. OnopuTe, U3Mon3eaHu 3a nosauraHe n
noAabpXaHe Ha paboTarta, TpsibBa Aa GbAaT NO3NLMOHMPA NO TakbB HauWH,
Ye HaWl-LUMPOKUTE YacTu Aa nogabpxat AeTaina, a no-TecHute ja ca
onpeHu B Macata. He onupanTte getaina ¢ TeCHUTE CTpaHW, Tbii kaTo ToBa
e HecTabunHa nogpenba. Ako IMCTBT UNKM gbckata, KosiTo Tpsioea Aa 6baat
Hapsi3aHu ca npekaneHo AbMr 3a Macata Unv Tearsixa, usrnonssainTe ornopu
Ha noga u dukcupaiiTe.

Mpu HaaMbXHO paspsiaBaHe BUHATM W3NON3BaiiTe NuHeeH Boaay. Tosa
nopo6psiBa TOYHOCTTa Ha Cpe3a U HamarsiBa Bb3MOXHOCTTA 3a 3aKniHBaHe
Ha pexeLmns AnCK.
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CMA3BAHE HA MHCTPYMEHTA
Bawara npucTtaBka TPUOH € CMasaHa Nno NOoAXOoA4sALY Ha4YMH 1 roToBa 3a
pabora.

NOYNCTBAHE

m 3A OA NPEAOTBPATUTE Bb3HUKBAHE HA MHUUMAOEHTW,
MPEOU NOYUCTBAHE UNU TEXHUYECKA NOAOPBIKKA
BUHATM U3KNIOYBAUTE MHCTPYMEHTA OT KOHTAKTA. MpucTaekata
MWHU TPMOH MOXe Aa 6bAe NouncTeHa Han-e(hKacHO C BNaxeH namyyeH
TaMMOH UNK CLC CyX Bb3AyX NOA HansraHe.

NPU NOYUCTBAHE HA MHCTPYMEHTU C Bb3AYX NOA
HANATAHE BUHATU HOCETE 3ALLUTHU OYUNA.

BeHTVIJ'IaLlVIOHHI/ITe OTBOpPU K noct4yeTaTa 3a NpeBKryBaHe TpﬂﬁBa Aa ce
nogabpXat Ymctn u 6e3 Hanuune Ha YyXau BellecTBsa. He ce onutgaiite Aa
noyucTearte, Kato BKapBaTe OCTpu nNpeamMeTn npe3 oTBopute.

m HAKOU NOYUCTBALLW NMPEMAPATU U PA3TBOPUTENN
MOBPEXOAT NIACTMACOBUTE YACTU. Mexay Tax ca: GeH3uH,
BBLINepoAeH TeTpaxyiopua, NOYMCTBALUM Pa3TBOPUTENM, KOUTO ChAbpXKaT
XFOp, aMOHSIK W [OMaKMHCKN NOYUCTBALLM NpenapaTty, KOUTo CbabpkaT
aMOHSK.

IPUXA 3A PEXELLMTE OUCKOBE

Pe)KeLLlVITe ANCKOBE Ce U3TbnABaT, LOPU KOrato pexete 0BWKHOBEHO AbpBO.
Ako yCTaHoBUTE, 4e TPHSBE Aa HaTtuckaTte CbC cuna MHOI’OdI)yHKLI,I/IOHaJ'IHI/I;I
MHCTPYMEHT, 3a 1a pexe, BMECTO NPOCTO [a o Hacoysate Mo cpesa,
BEPOATHO pexewnaT QUCK Ce e U3TbNUM UNu e NOKPpUT C AbpBecHa cmona.
I'Ipm no4yncTBaHe Ha Knesa 1 cmornara oT pexewmsa anucK n3knoyBanTe
MHOrOYHKLIMOHAMNHNA MHCTPYMEHT OT KOHTakTa u cBansiite gucka. He
386paBﬂI7lTe, 4Ye JMCKOBeTe Ca npefHa3HavyeHun 3a pA3aHe, 3atoBa GopaBeTe
BHMUMATENHO C THAX. MSGBpLLIeTe pexewmsa AUCK C ras unu I10[:L066H
pasTBopuTen, 3a Aa OTCTpPaHUTE Knesa n cMmonara.

THNUAT UNK NOBpPefEeH pexeLy, ANCK HaMarnsiBa CKOPOCTTa Ha psidaHe n
HaToBapBa 3HAYUTESNHO MHOTOMYHKLIMOHANHUA UHCTPYMEHT, KOETO MOXe Aa
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npeaussuka OTKAT. [pbxTe noa pbka AOMbIIHUTENHN PEXeLLn AMCKoBe, 3a
[a MoXeTe BUHAru fja CMeHWUTEe TS UMW NOBPeAeH AUCK C HOB, OCTBbP U
edeKTMBeH.

M3nonaBsanTte 3a npuctaBkata camo pexeluu auckose Dremel.

3a To3u npoaykt Ha DREMEL ce npefocTtaBsi rapaHuus cbriacHo
3aKOHOBUTE cneumnduyHK 3a CbOTBETHAaTa Abpxasa pasnopenow;
rapaHuusiTa U3Knio4Ba NoBpeau, NPUYNHEHN OT U3HOCBAHE B HOPMarHUs
X0A, Ha paboTa, OT NpeToBapBaHe UnNu HenpasunHa ynortpeba.

Mpu peknamauus usnpatete Hepasanob6eHUsi NHCTPYMEHT 3aefHO C
[0Ka3aTencTBOTO 3a MoKynkaTta My Ha BalUWst AUMbP.

3A BPBb3KA C DREMEL
3a noseye MHGOPMALMS 32 aCOPTUMEHTA, NoAAPbXKKaTa U npsika
TenedoHHa Bpb3ka ¢ DREMEL, nocetere www.dremel.com

Bosch Power Tools B.V., Konijnenberg 60, 4825 BD Breda, Huaepnanaus

(D OLVASSA EL EZEKET AZ ELOIRASOKAT
(2) HASZNALJON FULVEDOT

(3 HASZNALJON VEDBSZEMUVEGET

(@) HASZNALJON PORMASZKOT

(® NE DOBJA Ki AZ ELEKTROMOS KEZISZERSZAMOKAT A
HAZTARTASI SZEMETBE

OLVASSA EL AZ OSSZES BIZTONSAGI
A FIGYELEM FIGYELMEZTETEST ES ELOIRAST
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Olvassa el a Dremel forgészerszam biztonséagi utasitasait.

A kézikdnyvek és a kompatibilitdsra vonatkozé legfrisebb hirek a www.
dremeleurope.com webhely support részén talalhatok

A SZERELVENY A KOVETKEZO DREMEL FORGOSZERSZAMOKHOZ
HASZNALHATO: 3000, 4000, 4300, 8220, 8260.

Az optimélis teljesitmény eléréséhez jarassa az (j mini flirészfiiggeléket
nagy fordulatszamon a forgészerszamon 2 percig a hasznélat elétt.

HUZZA KI A CSATLAKOZODUGOT A DUGASZOLOALJZATBOL,
MIELOTT AZ ELEKTROMOS KEZISZERSZAMON BEALLITASI
MUNKAKAT VEGEZ, TARTOZEKOKAT CSEREL VAGY A SZERSZAMOT
TAROLASRA ELTESZI. EZ AZ ELOVIGYAZATOSSAGI INTEZKEDES
MEGGATOLJA A SZERSZAM AKARATLAN UZEMBE HELYEZESET.

VEGYEN FIGYELEMBE MINDEN FIGYELMEZTETO
A FIGYELEM JELZEST, ELOIRAST, ABRAT ES ADATOT, AMELYET
AZ ELEKTROMOS KEZISZERSZAMHOZ MELLEKELTEK.

Ha nem tartja be a kdvetkez6 elbirasokat, akkor az aramiitéshez,
tiizhéz és/vagy stlyos személyi sériilésekhez vezethet. Orizze meg

a figyelmeztetéseket és az elGirdsokat kés6bbi hasznalatra.

Az ,elektromos kéziszerszam” kifejezés az alabbi figyelmeztetések
mindegyikében a hélézati feszliltségrél miikédé (vezetékes) szerszamot
vagy akkumulatoros (vezeték nélkiili) szerszamot jelenti.

A MUNKATERULET BIZTONSAGA

a. A munkahely legyen tiszta és jol megvilagitott. A rendezetlen és
nem megfelel6en megvilagitott munkateriilet balesetekhez vezethet.

b. Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan
robbanasveszélyes kérnyezetben, ahol éghet6 folyadékok, gazok
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vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikrékat keltenek,
amelyek a port vagy a gézdket meggydijthatjak.

Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytél,
ha az elektromos kéziszerszamot hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét,
elveszitheti az uralmat a berendezés felett.

ELEKTROMOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

a.

A késziilék csatlakozédugoéjanak illeszkednie kell a
dugaszoléaljzatba. A csatlakozédugét semmilyen médon sem
szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel ellatott elektromos
kéziszerszamokhoz ne hasznaljon csatlakozé adaptert. Ha nem
modositja a csatlakozédugdt és a dugd illeszkedik az aljzatba, azzal
csOkkentheti az aramiités kockazatat.

Keriilje a foldelt feliiletek, példaul csovek, fiitotestek, kalyhak és
hiitégépek megérintését. Az dramiitési veszély megndvekszik, ha a
teste le van foldelve.

Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az es6t6l vagy
nedvességtol. Ha viz kertil egy elektromos kéziszerszamba, az
megndveli az aramiités veszélyét.

Soha ne hasznalja az elektromos kabelt a rendeltetésétdl eltéré
célra. A szerszamot soha ne hordozza a kabelnél fogva, és

soha ne huzza ki a halézati csatlakozé dugét a kabelnél fogva.
Tartsa tavol a kabelt héforrasoktal, olajtol, éles élektdl és mozgo
gépalkatrészektdl. A megrongalodott vagy megtekeredett kabel néveli
az aramiités veszélyét.

Ha kiiltéren miikodteti a kéziszerszamot, akkor kiiltéri hasznalatra
alkalmas hosszabbitét hasznaljon. A szabadban valé hasznalatra
engedélyezett hosszabbité hasznalata csékkenti az aramiités veszélyét.
Ha az elektromos kéziszerszamot nedves helyen kell hasznalnia,
akkor maradékaram-eszkozzel (RCD) védett aljzatot hasznaljon! Az
RCD alkalmazésa csékkenti az aramiités kockazatat.

SZEMELYI BIZTONSAG

a.

Munka kézben mindig legyen évatos, ligyeljen arra, amit csinal,
és meggondoltan dolgozzon az elektromos kéziszerszammal. Ha
faradt, vagy gyogyszerek, alkohol vagy orvossagok hatasa alatt
all, ne hasznalja a kéziszerszamot. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a
szerszam hasznélata k6zben komoly sériilésekhez vezethet.

Viseljen személyi védéfelszerelést. Mindig viseljen
védészemiiveget. A személyi védéfelszerelések, mint porvédé maszk,
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csuszasbiztos védécips, védbsisak és fiilvédé megfelel6 kérilmények
kOzott térténé hasznélata csbkkenti a személyi sériilések kockazatat.
Keriilje el a késziilék akaratlan izembe helyezését. Gy6z6djon meg
arrél, hogy az elektromos kéziszerszam ki van kapcsolva, miel6tt

»ztatna a halézathoz és/vagy felszerelné az akkumulatort,
felvenné vagy hordozna a szerszamot. Ha az elektromos
kéziszerszam felemelése kézben az ujjat a kapcsolon tartja, vagy ha a
késziiléket bekapcsolt allapotban csatlakoztatia az aramforrédshoz, az
balesetekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt okvetleniil
tavolitsa el a beallitoszerszamot vagy tokmanykulcsot. Az
elektromos kéziszerszam forgo részében felejtett beéllitdszerszam vagy
tokmanykulcs sériiléseket okozhat.

Ne prébaljon tal messzire nytlni a kéziszerszammal. Ugyeljen
arra, hogy mindig biztosan alljon és az egyensulyat megtartsa. igy
az elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban tud
uralkodni.

Viseljen megfelel6 ruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszereket.
Tartsa tavol a hajat, a ruhajat és a kesztyiijét a mozgé részektol.
A b6 ruhét, az ékszereket és a hosszl hajat a mozgé alkatrészek
magukkal ranthatjak.

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por
elszivasahoz és Osszegylijtéséhez szilkséges berendezéseket,
gy6z6djon meg rola, hogy azok megfelel6 médon hozza vannak
kapcsolva a késziilékhez és rendeltetésiiknek megfeleléen
miikédnek. A porgydjtés alkalmazasa cs6kkenti a munka soran
keletkez6 por veszélyes hatasat.

Ne hagyja, hogy az elektromos kéziszerszam gyakori hasznélata
soran szerzett tapasztalatok tulsagosan magabiztossa tegyék, és
figyelmen kiviil hagyja az idevonatkozo biztonsagi alapelveket. Egy
gondatlan miivelet egy masodperc tortrésze alatt stlyos sériiléseket
okozhat.

AZ ELEKTROMOS KEZISZERSZAM KEZELESE ES HASZNALATA

a.

Ne terhelje tul a kéziszerszamot. A munkajahoz csak az arra
szolgalé elektromos kéziszerszamot hasznalja. Egy alkalmas
elektromos kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon beliil
Jjobban és biztonsdgosabban lehet dolgozni.

Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a
kapcsoldja elromlott. Az olyan elektromos kéziszerszam, amelyet nem
lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszélyes és meg kell javittatni.
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Huzza ki a csatlakozé dugoét a dugaszoléaljzatbol és/vagy vegye
ki az akkumulatort az elektromos kéziszerszambol, miel6tt a
szerszamon beallitasi munkakat végez, tartozékokat cserél vagy a
szerszamot eltarolja. Ez az elévigyazatossagi intézkedés meggatolja a
szerszam akaratlan (izembe helyezését.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen
tarolja, ahol azokhoz gyerekek nem férhetnek hozza. Ne hagyja,
hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos kéziszerszamot,
akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az
utmutatot. Az elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat
gyakorlatlan személyek hasznaljak.

Tartsa megfeleléen karban az elektromos kéziszerszamokat és a
tartozékokat. Ellenérizze, hogy a mozgé alkatrészek kifogastalanul
miikédnek-e, nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltérve vagy
megrongalédva olyan alkatrészek, amelyek hatassal lehetnek

az elektromos kéziszerszam miikodésére. A kéziszerszam
megrongalodott részeit a késziilék hasznalata elétt javittassa meg.
Sok olyan baleset térténik, amelyet az elektromos kéziszerszam nem
kielégit6 karbantartasara lehet visszavezetni.

Tartsa tisztan és éles allapotban a vagészerszamokat. Az éles
vagoélekkel rendelkezé és gondosan apolt vagészerszamok ritkabban
ékelédnek be és azokat kénnyebben lehet vezetni és iranyitani.

Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat
stb. csak ezen el6irasoknak megfeleléen hasznalja. Vegye
figyelembe a munkakoériilményeket és a kivitelezendé munka
sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétél
eltéré célokra valé alkalmazéasa veszélyes helyzetekhez vezethet.
Tartsa szarazon, tisztan valamint olaj- és zsirmentes allapotban a
fogantyukat és markolé feliileteket. A csuszds fogantytk és markold
feltiletek varatlan helyzetekben lehetetlenné teszik az elektromos
kéziszerszam biztonsagos kezelését és iranyitasat.

SZERVIZ-ELLENORZES

Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személy javithatja,
kizarolag eredeti potalkatrészek felhasznalasaval. Ez biztositja, hogy
az elektromos kéziszerszam biztonsagos maradjon.

A NE MUNKAL.!ON MEG A BERENDEZESSEL AZBESZTET
TARTALMAZO ANYAGOKAT (az azbesztnek rakkelté hatasa van)
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u HOZZA MEG A SZUKSEGES VEDOINTEZKEDESEKET, HA A
MUNKAK SORAN EGESZSEGKAROSITO HATASU, EGHETO
VAGY ROBBANEKONY POROK KELETKEZHETNEK (egyes porfajtak
rakkelté hatasuak); viseljen porvédé alarcot és hasznaljon, ha hozza lehet
csatlakoztatni a berendezéshez, egy por-/forgacselszivé berendezést

VAGASI ELJARASOK (1)

a. VESZELY: Tartsa tavol a kezét a vagasi teriilettdl és a
flirészlaptol. A masik kezét tegye a poétfogantyudra vagy a
motorhazra. Ha mindkét kezével tartja a fiirészt, akkor a flirészlap
nem vaghatja meg a kezét.

b. Ne nyuljon a megmunkalasra keriil6 munkadarab ala. A védébura
nem tudja megvédeni Ont a fiirészlap munkadarab alatti részétél.

c. A vagasn melyseget a megmunkalasra keriilé6 munkadarab

aganak megfeleléen kell megvalasztani. A munkadarab alatt
a furesz/ap teljes foganal kisebb résznek szabad csak kilatszania.

d. Vagas kozben sohase tartsa a munkadarabot a kezével vagy a
térdére fektetve. Rogzitse egy stabil alaphoz a megmunkalasra kertilé
munkadarabot. Fontos, hogy a munkadarabot megfeleléen alatamassza,
nehogy veszélyeknek tegye ki magat, vagy a flirészlap beékelédjon
vagy elvessze az uralméat a kéziszerszam felett.

e. A szigetelt fogofeliileten tartsa az elektromos kéziszerszamot, ha
miikodtetés kdzben a vagoszerszam egy rejtett vezetéket vagy a
sajat elektromos zsinérjat érintheti. Ha a berendezés egy fesziiltség
alatt allo vezetékhez ér, az elektromos kéziszerszam fémrészei szintén
feszliltség ala kertilnek és aramiitést okozhatnak a kezel6nek.

f. Hasitashoz hasznaljon mindig egy parhuzamvezetét vagy
sarokiitk6zét. Ez megnéveli a vagasi pontossagot és csokkenti annak
a valoszinliségét, hogy a fiirészlap beékelbdik.

g. Mindig csak helyes méretii és megfelel6 rogzité nyilassal (példaul
rombuszalaku vagy korkeresztmetszetti) ellatott flirészlapokat
hasznaljon. Azok a fiirészlapok, amelyek nem illenek a régzité
alkatrészeikhez, nem futnak kérben, melynek kdvetkeztében a kezel6
elveszitheti a készlilék feletti uralmat.

h. Sohase hasznaljon megrongalédott vagy helytelen fiirészlap
alatéteket vagy csavart. A fiirészlap alatétek és a csavar kiilén az On
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flirészéhez van kialakitva, hogy optimalis teljesitményt és biztonsagos
lizemelést eredményezzen.

A VISSZARUGAS OKAI ES AZ EZZEL KAPCSOLATOS FIGYELMEZTETO
TAJEKOZTATO

A visszar(igas alatt a beszorult, beékel6détt vagy nem megfeleléen
beallitott flirészlap hirtelen reakciojat értjik, amely ahhoz vezet, hogy az
iranyithatatlanna valt flirész kiemelkedik a munkadarabbdl és a kezeld
felé pattan.

Amikor a flirészlap beékelddik vagy azt az 6sszezardédéd vagas
beszoritja, a flirészlap hirtelen lelassul és a motor reakcidja az egységet
nagy sebességgel a kezel felé mozgatja.

Ha a fiirészlap a vagasban meggdrbiil vagy elhajlik, a fiirészlap hatso
szélénél talalhato fog belevaghat a fa felsé felliletébe és a fiirészlap
ennek kovetkeztében kiemelkedhet a vagasbodl és hatrafelé, a kezelé
felé pattanhat.

A visszarugas a flirész hibas vagy helytelen hasznalatanak kovetkezménye.
Ezt az alabbiakban leirt, megfeleld évintézkedésekkel meg lehet gatolni.

a.

A fiirészt mindig mind a két kezével erételjesen fogja és hozza

a kezét olyan helyzetbe, hogy ellen tudjon allni a visszarugasi
eréknek. A teste a fiirészlap egyik vagy masik oldalan legyen, de
sohasem egy sikban a filirészlappal. A flirész visszarigasa ahhoz
vezethet, hogy a fiirész hirtelen hatrafelé ugorjon, de a visszarigasi
erékre a kezelé megfelelé biztonsagi intézkedésekkel megfeleléen tud
reagalni.

Ha a fiirész beékelédik, vagy ha On barmely okbél megszakitja

a fiirészelést, engedje el a kapcsolo6t és tartsa a flirészt
mozdulatlanul, amig a fiirészlap teljesen leall. Sohase probalja
meg kivenni a flirészt a vagasbol, vagy hatrafelé hazni, amig a
flirészlap mozgasban van. Ellenkez6 esetben visszartuigas léphet
fel. Allapitsa meg és sziintesse meg a fiirészlap beékelédésének vagy
leblokkolasanak okat.

Amikor Gjrainditja a munkadarabban a fiirészt, kozpontozza a
vagasban a filirészlapot, Ggy, hogy a filirész fogai ne érjenek
hozza az anyaghoz. Ha a fiirészlap beékel6dott, akkor az a fiirész
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Ujrainditasakor kiemelkedhet a munkadarabbdl, vagy egy visszarugast
okozhat.

A hosszu lemezeket tamassza ala, hogy minimumra csokkentse

a flirészlap beékel6désének és a visszarugasnak a kockazatat. A
nagyobb lemezek a sajat sulyuk alatt meghajolhatnak. A lemezt mind
a vagasi vonal kézelében, mind a szélénél a fiirészlap mindkét oldalan
ala kell tAmasztani.

Ne hasznaljon tompa, vagy megrongalodott fiirészlapokat. Az
életlen vagy helyteleniil beéllitott fiirészlapok tul keskeny véagasi vonalat
hoznak létre, amely tul nagy surlédashoz, a flirészlap beszorulasahoz
és visszarugashoz vezet.

A fiirészlap mélységét és a vagasi szoget beallité rogzitdkarokat a
vagas el6tt szorosan rogziteni kell. Ha a filirészlap beéllitasa vagas
kbzben elmozdul, ez beékel6déshez és visszartiigashoz vezethet.
Meglévé falakban vagy mas, kiviilrél be nem lathaté teriileteken
végzett vagasoknal kiilonds 6vatossaggal jarjon el. Az athatolo
flirészlap olyan targyakba vaghat bele, amelyek visszarigast okoznak.

AZ ALSO VEDOBURA MUKODESE

a.

Minden hasznalat el6tt ellenérizze, hogy az als6 védébura helyesen
zar-e. Ne hasznalja a flirészt, ha az als6 védébura nem mozog
szabadon és nem zarédik le azonnal. Sohase rogzitse nyitott
helyzetben az alsé védéburat. Ha a fiirész véletleniil leesik, az
alsé védobura meggorbiilhet. Hajtsa fel a visszahuzo karral az

alsé védéburat és gybz6djon meg arrdl, hogy az szabadon mozog és
semmilyen vagasi mélység és vagasi szég esetén sem ér hozzd sem a
flirészlaphoz, sem mas alkatrészekhez.

Ellenérizze az alsé védébura rugéjanak miikodését. Ha a védébura
és a rug6 nem miikddik helyesen, azoat a tovabbi hasznalat el6tt
meg kell javitani. E/6fordulhat, hogy az alsé védébira megrongalédott
alkatrészek, gumilerakbdasok vagy szennyezddések miatt csak lassan
miikédik.

Az als6 védoburat csak bizonyos kiilonleges vagasokhoz, mint

a ,bemeriilé vagasok” és az ,illeszt6 vagasok”, kézzel lehet
visszahuzni. Hajtsa fel a visszahliz6 karral az als6 védoburat és
mihelyt a flirészlap belép a munkadarabba, engedje el. Az als6
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védbblranak barmely mas flirészelési munkahoz automatikusan kell
miikédnie.

Mindig ligyeljen arra, hogy az alsé védébura betakarja a
flirészlapot, miel6tt letenné a fiirészt a munkapadra vagy a padléra.
A letakaratlan, még kifutas alatt all6 filirészlap a fiirészt hatrafelé
mozgatja, és az mindenbe belevag, ami az utjaba keriil. Legyen
tudataban annak az idének, amelyre a flirészlapnak van sziiksége
ahhoz, hogy a kapcsolé elengedése utan lealljon.

Keriilje el a csavarok, szogek és a munkahelyen lévé egyéb elemek
altal okozott sériiléseket; tavolitsa el 6ket a munka megkezdése
elott.

Rogzitse biztonsagosan a munkadarabot (egy befogoé szerkezettel
vagy satuval régzitett munkadarab biztonsdgosabban van régzitve,
mintha csak a kezével tartana).

Amikor elrakja a szerszamot, kapcsolja ki a motort, és
gondoskodjon arrél, hogy minden mozgé alkatyrész teljesen leallt.
Elakadas, elektromos vagy mechanikus miikédési hiba esetén
azonnal kapcsolja ki a szerszamot, és valassza le a tapellatasrol.
16 év alatti személyek nem hasznalhatjak a szerszamot.

Mindig ellenorizze, hogy a haldzati fesziiltség megegyezik-e a

gép adattablajan jelzett fesziiltséggel (a 230V vagy 240V névleges
fesziiltségu szerszamok 220V-os héalézatra is csatlakoztathatok).

A szerszam nedves vagasra nem alkalmas.

Ne munkaljon meg a berendezéssel azbesztet tartalmazo
anyagokat (az azbesztnek rakkelté hatasa van).

Kiilonféle anyagokrol — példaul az lomtartalmu festékrél, egyes
fafajtakrol, asvanyokrol és fémekrél — szarmazé por karos lehet (a
porral valé érintkezés vagy a por belégzése allergias reakciokat
és/vagy légzészervi megbetegedéseket okozhat a kezelé vagy

a kérnyezetben tartézkodok szamara); viseljen pormaszkot, és
dolgozzon porelszivo eszkbzzel, ha azt csatlakoztatni lehet.

Egyes porfajtak besorolasuk szerint rakkelté hatasuak (példaul a
tolgy és a biikk pora), kiilonésen faapolasra hasznalt adalékokkal
egylttesen; viseljen pormaszkot, és dolgozzon porelszivé eszkdzzel,
ha azt csatlakoztatni lehet.

Kovesse a porra vonatkozé orszagos kovetelményeket a
munkavégzés targyat képezé anyagoknal.
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I. Ne prébaljon nagyon kicsi munkadarabokat vagni.

m. A vagas megkezdése el6tt tavolitsa el az 6sszes akadalyt a vagasi
utvonal folott és alatt.

Ne dolgozzon a szerszamot a feje folé tartva.

o. Mindig huzza ki a csatlakozédugét a dugaszoléaljzatbol, mielétt a
szerszamon beallitasi munkakat végez, vagy tartozékot cserél.
Hasznaljon fiilvédét 2.

A dugasz vagy a tapkabel cseréjét mindig a szerszam gyartéja
vagy szervizszervezete végzi.

KALMAZASI TANACSOK

a. A munkadarab j6 oldala mindig lefelé nézzen a minimalis
forgacsképzédés érdekéb

b. Kizarélag a gyarto altal ajanlott flirészlapokat hasznaljon, melyek
megfelelnek az EN 847-1 szabvanynak, ha fahoz vagy hasonlé
anyaghoz szeretné hasznalni.

RNYEZET

HASZNOSITAS

Az elektromos kéziszerszamot, a tartozékokat és a csomagolast a
kornyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell Gjrafelhasznalasra
elékésziteni.

CSAK AZ EU-TAGORSZAGOK SZAMARA @

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat a haztartasi szemétbe. Az
Elektromos és elektronikus hulladékokra vonatkozd 2002/96/EK sz. Eurdpai
Iranyelvnek, és az adott orszagok jogharmonizacidjanak megfeleléen a mar
hasznalhatatlan elektromos kéziszerszamokat elkiilonitve 6ssze kell gydijteni,
és kornyezetvédelmi szempontbol megfelelé modon kell eltavolitani.

A MUKODES LEIRASA ES SPECIFIKACIOK

27T

A. abra:
1 = Meghajtéadapter
2 = Csatolas
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3 = Hasitd keresztvagé lap
4 = Csavar

Maximalis kapacitasértékek:
Lap — 31,8 mm (1-1/4”)
Tengelyfurat — 9,22 mm (0,363”)
Mélység 90°-nal — 6,35 mm (1/4")

A MINI FURESZFUGGELEK BESZERELESE

Rendkivdl fontos, hogy a mini flrészfliggelék forgéeszkézhdz szerelése

és a szerszam megfelel6 miikodésérdl valé gondoskodas érdekében

figyelmesen elolvassa és betartsa az alabbi utasitasokat.

A mini flrészfliggelék forgdszerszamhoz valé megfeleld rogzitéséhez

HAROM elemet el kell tavolitani a szerszamrol: a burkolat fedelét, a

befogéhiively-anyat és a befogohiivelyt. &)

1. Nyomja be a tengelyrégzité gombot, majd csavarja ki és tavolitsa el a
befogohiively-anyat.

2. Tavolitsa el a befogohiivelyt.

3. Csavarja le a burkolatfedelet a szerszamrol.

Ha a befogdhiively-anyat és a befogdhiivelyt nem tavolitja el a

motortengelyrél, a szerszam nem miikédik megfelel6en.

4. Szerelie a meghajtadaptert a motortengelyre, és htizza meg. @
NE HUZZA TUL A MEGHAJTOADAPTERT. HUZZA MEG A

MEGHAJTOADAPTERT KEZZEL, MAJD TOVABBI 1/3 FORDULATNYIT
A KULCCSAL. (A kulcs a forgészerszam készletében van mellékelve.)

m A SZERSZAM KAROSODASANAK MEGELOZESE ERDEKEBEN

5. Csavarja ra a fliggeléket a forgészerszamra, amig a csatolas a
burkolatnal szoros nem lesz. Csak kézzel hlizza meg. A fliggeléket ugy
kell a forgdszerszamon igazitani, hogy a szerszam sebességvezérld
kapcsoldja kdnnyen hozzaférhetd legyen.
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A FORESZLAP BESZERELESE

MINDIG DREMEL FURESZLAPOKAT HASZNALJON. AZOK A
FURESZLAPOK, AMELYEK NEM ILLENEK A ROGZITO
ALKATRESZEIKHEZ, NEM FUTNAK KORBEN, MELYNEK
KOVETKEZTEBEN A KEZELO ELVESZITHETI A KESZULEK FELETTI
URALMAT.

1. Szerelje a fliggeléket a forgészerszamra. Gy6zédjon meg arrol, hogy a
forgészerszam ki van hizva, és a kapcsolod Kl allasban van.

2. Nyomja meg a forgdszerszamon a tengelybiztosité gombot. Csavarja ki
a csavart a tiiskébdl, és vegye ki. @

3. Nyomja felfelé a védélabat a flggeléken, és igy helyezze a fiirészlapot
a tliskétengelyre, tgyelve, hogy a flirészlapon lévé nyilak kifelé
nézzenek, és a fiirészlap laposan felfekiidjon a tlisketengely peremére.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a flirészlap fogai ugyanabba az iranyba
mutassanak, mint a felsé védéelemen lévé nyilak.

Az alsé védbelem visszahuzasa kozben ellendrizze a mikodést és az
allapotot, koztiik a rugét.

4. Nyomja meg a forgdszerszamon a tengelybiztosité gombot. Cserélje ki
a csavart, és huzza meg erdsen.

A VAGASI TIPUSOK

A fuggelékhez mellékelt flirészlap a kereszt- és szaliranyl vagasokhoz
egyarant alkalmas. A szaliranyl vagas a hossziranyban, a fa szaliranyaban
torténik. A keresztiranyu vagas a szaliranyra merélegesen torténik.

A forgbszerszamnak a vagas megkezdése el6tt a beallitott sebességen kell
miikodnie, és csak a vagas elvégzését kdvetden szabad kikapcsolni.
Elsésorban fa- és ahhoz hasonlé anyagokkal valé hasznalatra késziilt. Az
egyéb anyagok a flirészlap korai kopasat okozhatjak.

Nem hasznalhatd fémmel és téglaval.

IRANYVEZETO

A forgészerszam el6toldsi irdnya kizarolag jobbrol balra.

Az egyenes 90°-0s vagashoz hasznaljon iranyvezetét a vezetd bal oldalan

a vagas vezetéséhez. A vezetd az el6tolasi iranyt is mutatja. Ellenérizze a
vagasvonalat selejt munkadarab hasznalataval. A minimalis forgacsképzédés
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érdekében az anyag j6 oldala lefelé nézzen.
A maximalis vagasmélység 6,35 mm (1/4”). Nem alkalmas sugarak, gorbék
és hajlatok vagasara.

MINDIG UGYELJEN ARRA, HOGY A KEZE ES UJJAINE
AKADALYOZZAK AZ ALSO VEDOELEM SZABAD MOZGASAT.

Tartsa szilardan a szerszamot. Soha ne eréltesse a forgészerszamot.
Alkalmazzon enyhe, folyamatos nyomoéerét.

Keresztiranyu vagasnal a farostok hajlamosak elszakadni és megemelkedni.
A flirész lassu haladasa révén ez a hatas minimalis.

GYAKRAN TISZTITSA AZ ALSO VEDOELEMET, HOGY
BIZTOSITSA GYORS VISSZATERESET.

A FUGGELEK NEM KOPTATO VAGOTARCSAKHOZ KESZULT. A
SZABVANYOS DREMEL TARCSAK A TUSKEN NEM FERNEK EL.

NAGY TABLAK VAGASA

A nagy lapok, illetve hosszu tablak le- vagy meghajlanak az alatdmasztastol
fliggéen. Ha a munkadarab szintbeallitdsa és megtamasztasa nélkdil

prébal vagni, akkor az él megszorulhat, visszarighat, és tulterhelheti a
forgészerszamot. @0

Az (1 abra szerint tamassza ala a panelt vagy tablat a vagas kozelében.
Ugyelien arra, hogy csak a lemezt vagy tablat vagja at, és az asztalt vagy
munkapadot ne. Az anyag elemeléséhez és megtamasztasahoz hasznalt
alatamasztd lécek széles oldala érintkezzen a tablaval, és fekidjon fel az
asztalra vagy munkapadra. Ne a keskeny oldallal timassza ala az anyagot,
mert ez nem eredményez stabil 0sszeallitast. Ha a tabla vagy lap lelog az
asztalrél vagy munkapadrdl, alkalmazza az alatamasztast a padlén, és rogzitse.
Hasitashoz hasznaljon mindig sarokiitk6z6t. Ez megnoveli a vagasi
pontossagot és csokkenti annak a valésziniiségét, hogy a fiirészlap
beékelédik.

A SZERSZAM KENESE
A flirészfuggelék megfeleléen kenve van, és a hasznalatra készen all.
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TISZTITAS

A BALESETEK ELKERULESE ERDEKEBEN TISZTITAS, ILLETVE
KARBANTARTAS ELOTT MINDIG ARAMTALANITSA A
SZERSZAMOT. A mini flirészfiiggelék a leghatasosabban nedves
pamutdarabbal vagy szaraz siiritett levegével tisztithato.

PN !/INDIG VISELJEN VEDOSZEMOVEGET, AMIKOR A
SZERSZAMOT SURITETT LEVEGOVEL TISZTITJA.

A szellézényilasokat, a kapcsolokat és a karokat mindig tartsa tisztan és
idegen anyagoktol mentesen. Ne probélja meg a szerszam nyilasait hegyes
targyakkal megtisztitani.

EGYES TISZTiT()SZ”EREK ES OLDOSZEREK KART

OKOZHATNAK A MUANYAG ALKATRESZEKBEN. llyenek példaul
a kovetkezok: benzin, szén tetraklorid, klort tartalmazé tisztito oldoszerek,
ammonia és ammoniat tartalmazoé haztartasi tisztitoszerek.

A FURESZLAPOK GONDOZASA

A flirészlapok szokasos fa vagasatol is életlenné valnak. Ha azt veszi észre,
hogy eléreerdlteti a forgdszerszamot, ahelyett, hogy csupan végigvezetné a
vagason, valészinl, hogy a lap életlen, vagy fagyanta boritja.

A ragaszté és fagyanta flirészlaprol valé letisztitasakor vélassza le a
tapellatasrol a forgdszerszamot, és vegye ki a flirészlapot. Ne feledje, hogy
a flirészlapok vagasra készliltek, ezért 6vatosan bajon veliik. A ragaszté és
a fagyanta eltavolitdsahoz torélje le a fiirészlapot kerozinnal vagy hasonld
olddszerrel.

Az életlen vagy sérilt fiirészlap lelassitja a vagasi sebességet, nagyobb
terhelést ré a forgdszerszamra, és visszarigast okozhat. Mindig legyenek
kéznél tovabbi flrészlapok, hogy készen alljanak az éles, hatékony
frészlapok, melyekre kicserélheti az életleneket és a sérlilteket.

A flrészfliggelékkel kizarélag Dremel flirészlapokat hasznaljon.

A DREMEL termék garanciaja megfelel a torvényi, illetve orszagspecifikus
eldirasoknak; a normalis hasznalatbdl ered6 kopas és elhasznalédas,
tulterhelés és helytelen kezelés miatt bekdvetkezé karosodasokra a
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garancia nem terjed ki.

Panasz esetén kiildje vissza a szerszamot szétszerelés nélkiil, a vasarlast
igazolé dokumentumokkal egyiitt a kereskedéhoz.

A DREMEL ELERHETOSEGEI
A Dremel termékvalasztékaval, tAmogatasaval és barmilyen kérdéssel
kapcsolatban a www.dremel.com cimen taldl informaciot

Bosch Power Tools B.V., Konijnenberg 60, 4825 BD Breda, Hollandia

@ CITITI ACESTE INSTRUCTIUNI

() FOLOSITI PROTECTIE AUDITIVA

(® FOLOSITI PROTECTIE PENTRU OCHI

(@ FOLOSITI O MASCA DE PRAF

(5 NU ARUNCATI SCULELE ELECTRICE LA DESEURI MENAJERE

m CITITI TOATE AVERTIZARILE DE SIGURANTA §I
TOATE INSTRUCTIUNILE

Consultati instructiunile de siguranta pentru scula rotativa Dremel.
Manualele de instructiuni si cele mai recente actualizari cu privire la
compatibilitate se gasesc la adresa www.dremeleurope.com, sectiunea
asistenta

DISPOZITIVUL ATASAT LA SCULELE ROTATIVE DREMEL MODELE
3000, 4000, 4300, 8220, 8260.

Pentru a obtine performantele optime, inainte de prima utilizare, ldsati noul
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dumneavoastrd atasament Mini Fierdstrau sa functioneze cu viteza ridicata
timp de 2 minute, atasat la scula rotativa.

m SCOATETI STECHERUL DIN PRIZA INAINTE DE A EXECUTA
REGLAJE, A SCHIMBA ACCESORII SAU DE A DEPOZITA
SCULELE ELECTRICE. ACEASTA MASURA DE PREVEDERE
IMPIEDICA PORNIREA INVOLUNTARA A UNELTEI ELECTRICE.

m CITITI TOATE AVERTISMENTELE, INSTRUCTIUNILE,
REPREZENTARILE $I DATELE PRIMITE IMPREUNA
CU SCULA ELECTRICA.

In cazul in care nu veti respecta urmatoarele instructiuni, se poate ajunge

la electrocutare, incendii si/sau raniri grave. Pastrati instructiunile pentru
referinte ulterioare. Termenul ,unealta electrica” din aceste instructiuni se
referd la unealta electrica alimentaté de la retea (prin cablu de alimentare)

sau la acumulatorii (faré cablu) de care dispuneti.

SIGURAN]'A ZONEI DE LUCRU
Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata. Dezordinea si
sectoarele de lucru neluminate pot duce la accidente.

b. Nu lucrati cu unelte electrice in medii cu pericol de explozie,
precum cele in care exista lichide, gaze sau pulberi inflamabile.
Uneltele electrice genereazé scéntei care pot aprinde praful sau vaporii.

c. Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in timpul utilizarii
uneltei electrice. Daca va este distrasa atentia puteti pierde controlul
asupra uneltei.

SIGURAN]’A ELECTRICA
Stecherul uneltei trebuie sa fie potrivit prizei electrice. Nu este
in niciun caz permisa modificarea stecherului. Nu folositi fise
adaptoare la uneltele legate la pamant de protectie. Stecherele
nemodificate si prizele corespunzéatoare diminueaza riscul de
electrocutare.

b. Evitati contactul corporal cu suprafete legate la pamant ca tevi,
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instalatii de incalzire, sobe si frigidere. Existd un risc crescut de
electrocutare atunci cand corpul va este legat la pamant.

Feriti unealta de ploaie sau umezeala. Patrunderea apei intr-o unealta
electricd mareste riscul de electrocutare.

Nu trageti de cablu. Nu utilizati niciodata cablul pentru a
transporta, a atarna sau a deconecta unealta electrica. Feriti cablul
de caldura, ulei, muchii ascutite sau componente aflate in miscare.
Cablurile deteriorate sau incurcate méresc riscul de electrocutare.
Cand lucrati cu o unealta electrica in aer liber, utilizati un cablu
prelungitor potrivit pentru lucrul in aer liber. Folosirea unui cablu
prelungitor adecvat pentru mediul exterior diminueazé riscul de
electrocutare.

Daca operarea unei unelte electrice intr-o locatie umeda este
inevitabila, utilizati o sursa de alimentare protejata prin dispozitiv
de curent rezidual (RCD). Folosirea unui dispozitiv de curent rezidual
(RCD) reduce riscul de electrocutare.

SIGURANTA PERSOANELOR

Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati rational atunci
cand lucrati cu o unealta electrica. Nu folositi unealta cand sunteti
obositi sau va aflati sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie in timpul utilizérii uneltei
poate duce la raniri grave.

Purtati echipament personal de protectie. intotdeauna purtati
protectie pentru ochi. Purtarea echipamentului personal de protectie,
precum masca antipraf, incaltaminte de protectie antiderapanta, casca
de protectie sau césti de protectie, in functie de tipul si utilizarea uneltei
electrice, diminueaza riscul de réanire.

Evitati o punere in functiune involuntara. inainte de a introduce
stecherul in priza, asigurati-va ca unealta electrica este oprita.
Daca atunci cand transportati unealta electrica tineti degetul pe
intrerupator sau dacd porniti unealta electrica inainte de a o racorda la
reteaua de curent, puteti provoca accidente.

inainte de pornirea uneltei electrice indepartati dispozitivele de
reglare sau cheile fixe din aceasta. Un dispozitiv sau o cheie lasata
intr-o componenta a uneltei electrice care se roteste poate duce la
raniri.

Nu va supraevaluati. Adoptati o pozitie stabila si mentineti-va
intotdeauna echilibrul. Astfel veti putea controla mai bine unealta
electrica in situatii neasteptate.

Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati imbracaminte larga sau
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bijuterii. Feriti parul, imbracamintea si manusile de piesele aflate in
miscare. Imbracamintea larga, parul lung sau podoabele pot fi prinse in
piesele aflate in migcare.

g. Daca pot fi montate echipamente de aspirare si colectare a
prafului, asigurati-va ca acestea sunt racordate si folosite in mod
corect. Utilizarea de echipamente pentru colectarea prafului poate
reduce pericolele legate de praf.

h. Nu permiteti ca familiarizarea obtinuta in urma utilizarii frecvente
a altor scule sa devina o rutina, ignorand astfel principiile de
siguranta privind scula. O actiune neglijentd poate cauza réaniri grave
intr-o fractiune de secunda.

UTILIZAREA S| MANEVRAREA ATENTA A UNELTELOR ELECTRICE
Nu suprasolicitati unealta electrica. Folositi pentru executarea
lucrarii dv. unealta electrica destinata acelui scop. Cu unealta
electrica potrivita lucrati mai bine si mai sigur in domeniul de putere
indicat.

b. Nu folositi unealta electrica daca aceasta are intrerupatorul defect.
O unealta electrica, care nu mai poate fi pornitd sau oprita, este
periculoasa si trebuie reparata.

c. Scoateti stecherul din priza si/sau indepartati acumulatorul, inainte
de a executa reglaje la unealta electrica, a schimba accesorii sau
a depozita unealta electrica. Aceastd masura de prevedere impiedica
pornirea involuntara a uneltei electrice.

d. Pastrati uneltele electrice nefolosite la loc inaccesibil copiilor. Nu
lasati sa lucreze cu unealta persoane care nu sunt familiarizate cu
aceasta sau care nu au citit aceste instructiuni. Nu /dsati sa lucreze
cu masina persoane care nu sunt familiarizate cu aceasta sau care nu
au citit aceste instructiuni.

e. Iintretineti-va unealta electrica cu grija. Controlati daca
componentele mobile ale uneltei electrice functioneaza impecabil
si daca nu se blocheaza, sau daca exista piese rupte sau
deteriorate astfel incat sa afecteze functionarea uneltei. inainte de
utilizare dati la reparat piesele deteriorate. Cauza multor accidente a
fost intretinerea necorespunzatoare a uneltelor electrice.

f. Mentineti dispozitivele de taiere bine ascutite si curate. Dispozitivele
de taiere intretinute cu grija, cu taisuri ascutite se intepenesc in mai
mica masura si pot fi conduse mai ugor.

g. Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc.
conform prezentelor instructiuni si in asa fel cum este prevazut
pentru acest tip special de unealta electrica. Tineti cont de
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conditiile de lucru si de activitatea care trebuie desfasurata.
Folosirea uneltelor electrice in alt scop decat pentru utilizérile prevazute,
poate duce la situatii periculoase.

h. Pastrati manerele si suprafetele de prindere uscate, curate, fara
ulei sau vaselind. Manerele si suprafetele de prindere alunecoase
nu permit manipularea si controlul in sigurantad a uneltei in situatii
neasteptate.

SERVICE

a. Incredintati unealta electrici pentru reparare numai personalului
de specialitate, calificat in acest scop, repararea facandu-se numai
cu piese de schimb originale. Astfel veti fi siguri ca este mentinuta
siguranta uneltei.

A NU LUCRATI CU MATERIALE CARE CONTIN AZBEST (azbestul
este considerat carcinogen)

m LUATI MASURI DE PROTECTIE iN TIMPUL LUCRULUI, PENTRU
CA SE POATE GENERA PRAF NOCIV SANATATII, COMBUSTIBIL
SAU EXPLOZIV (anumite tipuri de praf sunt considerate carcinogene);
purtati masca de praf si lucrati cu extractie de praf/agchii cand este
posibil

PROCEDURI DE TAIERE )

a. PERICOL: Pastrati mainile departe de zona de taiere si de lama.
Tineti a doua mana pe manerul auxiliar sau carcasa motorului.
Daca ferastraul este tinut cu ambele maini, acestea nu pot fi taiate.

b. Nu apucati pe dedesubt piesa prelucrata. Aparatoarea nu va poate
proteja de laméa sub piesa prelucrata.

c. Reglati adancimea de taiere in functie de grosimea piesei
prelucrate. Sub piesa de prelucrat ar trebui sa se vada mai putin de
Jjumatate de dinte de taiere a lamei.

d. Nu tineti niciodata piesa de prelucrat in mana sau pe picioare
in timpul taierii. Asigurati piesa de lucru pe o platformé stabila.
Sustinerea corespunzétoare a piesei este importanta pentru a
minimaliza expunerea corpului, indoirea lamei sau pierderea controlului.
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Prindeti unealta electrica de méanerele izolate atunci cand executati
operatii in cursul carora unealta de taiere poate atinge fire electrice
ascunse sau propriul cablu de alimentare. Contactul cu un conductor
sub tensiune determind punerea sub tensiune a componentelor metalice
ale uneltei electrice si poate duce la electrocutare.

La taieturile longitudinale, folositi intotdeauna o rigla sau un ghidaj
pentru muchii drepte. Acestea imbundatatesc precizia taierii si reduc
probabilitatea de indoire a lamei.

Folositi intotdeauna lame cu orificiul arborelui de dimensiunea si
forma corespunzatoare (in forma de diamant sau rotunde). Lamele
care nu se potrivesc la armatura de montare a ferastraului vor functiona
descentrat, conducand la pierderea controlului.

Nu folositi niciodata saibe sau suruburi de lama deteriorate sau
necorespunzatoare. Saibele si suruburile lamei au fost proiectate
special pentru operarea optimd, performanta si siguranta ferastraului.

CAUZELE RECULULUI $1 AVERTIZARILE CORESPUNZATOARE

Reculul este o reactie brusca la o lama prinsa, blocata sau aliniata
necorespunzator, care cauzeaza ca un ferastrau necontrolat sa se ridice
din piesa de lucru, spre operator.

Daca lama este prinsa sau blocatad din cauza inchiderii taieturii, lama se
blocheaza si reactia motorului angreneaza unitatea cu rapiditate inapoi
spre operator.

Daca lama se rasuceste sau nu este aliniata pe taietura, dintii din
marginea posterioara a lamei pot tadia in suprafata superioara a
lemnului, cauzand iesirea lamei din taietura si aruncarea acesteia catre
operator.

Un recul este consecinta utilizarii gresite si/sau defectuoase a ferastraului.
Acesta poate fi impiedicat prin masuri preventive adecvate, precum cele
descrise n continuare.

a.

Mentineti o priza ferma cu ambele maini pe ferastrau si pozitionati-
va bratele astfel incat sa reziste la fortele declangate de recul.
Corpul trebuie sa fie pozitionat in partea laterala a lamei, nu in linie
cu aceasta. Reculul poate cauza aruncarea in spate a ferastraului, dar
fortele de recul pot fi controlate de operator, daca sunt luate masurile
corespunzéatoare.
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b. Daca lama se indoaie sau tdierea este intrerupta din orice motiv,
eliberati butonul declansator (si fineti ferastraul nemigcat in
material pana la oprirea completa a lamei. Nu incercati niciodata
sa extrageti ferastraul din tdietura sau sa il trageti inapoi in timp
ce lama se afla in miscare, se poate produce un recul. Stabiliti si
eliminati cauza indoirii lamei.

c. La repornirea ferastraului intr-o piesa de lucru, centrati lama
ferastraului in taietura astfel incat dintii lamei sa nu fie angrenati in
material. Daca lama se indoaie, s-ar putea deplasa in spate sau poate
sd reculeze din piesa de lucru la repornirea ferastraului.

d. Sustineti panourile mari pentru a minimaliza riscul de strangere a
lamei si reculul. Panourile mari se pot incovoia sub propria greutate.
Suportul trebuie amplasat sub panou pe ambele pérti, aproape de linia
de taiere si langd marginea panoului.

e. Nu folositi niciodata lame tocite sau deteriorate. Lamele tocite sau
montate necorespunzator produc o taiere ingustd, ceea ce duce la
frictiune excesiva, indoirea lamei si recul.

f. Manetele pentru reglarea adancimi lamei si a unghiului de taiere
trebuie sa fie fixate si blocate inainte de taiere. Daca dispozitivul
de reglare a lamei se deplaseaza in timpul taierii, se poate produce
indoirea lamei sau recul.

g. Fiti extrem de atenti atunci cand executati taieri in pereti deja
existenti sau in alte zone fara vizibilitate. Lama poate taia obiecte si
poate apdarea reculul.

FUNC]'IA APARATOAREI INFERIOARE
Verificati inchiderea corespunzatoare a aparatoarei inferioare
inainte de fiecare utilizare. Nu folositi ferastraul daca aparatoarea
inferioara nu se deplaseaza liber si nu se inchide instantaneu. Nu
prindeti si nu blocati aparatoarea inferioara niciodata in pozitie
deschisa. Daca ferastraul este scapat accidental, aparatoarea
inferioara se poate indoi. Ridicati aparatoarea inferioara cu ajutorul
manerului retractabil si asigurati-va ca se deplaseaza liber, nu atinge
lama sau alte piese in niciun unghi sau adancime de taiere.
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Verificati functionarea arcului aparatoarei inferioare. Daca
aparatoarea si arcul nu functioneaza corespunzator, acestea
trebuie remediate inainte de utilizare. Apéréatoarea inferioard poate
functiona defectuos din cauza pieselor deteriorate, a depunerilor
vascoase sau acumuldrii de resturi.

Aparatoarea inferioara poate fi retrasa manual numai pentru taieri
speciale, cum ar fi ,taierile in adancime” sau ,taierile combinate”.
Ridicati aparatoarea inferioara retragand manerul, iar imediat ce
lama intra in material, aparitoarea inferioara trebuie eliberata. /n
cazul tuturor celorlalte tipuri de taieri, aparatoarea inferioara trebuie sa
functioneze automat.

Verificati intotdeauna daca aparatoarea inferioara acopera lama
inainte de a aseza ferastraul pe un banc sau pe podea. O lama
libera, neprotejata, va cauza depl ea inapoi a ferastraului, taind
orice i vine in cale. Luati in considerare timpul necesar opririi lamei
dupé eliberarea comutatorului.

Evitati deteriorarile cauzate de suruburi, cuie sau alte elemente
aflate in piesa de prelucrat; inaintea inceperii lucrului indepartati
aceste elemente.

Fixati piesa de lucru (o piesa de lucru fixatd cu dispozitive de
prindere sau intr-o menghina este tinutd mai sigur decat cu mana
dumneavoastra).

La depozitarea uneltei, opriti motorul si asigurati-va ca toate
piesele aflate in migcare s-au oprit complet.

in cazul blocirii sau a unei defectiuni electrice sau mecanice, opriti
imediat unealta si scoateti-o din priza.

Aceasta scula nu poate fi utilizata de persoane cu varsta sub 16 ani.
Totdeauna verificati, daca tensiunea retelei corespunde tensiunii
indicate pe placuta sculei (sculele cu tensiunea nominald de 230 V
sau 240 V se pot conecta la o retea de 220 V).

Aceasta scula nu este adecvata pentru tdierea umeda.

Nu prelucrati materiale care contin azbest (azbestul este considerat
a fi cancerigen).

Praful din materiale precum plumb acoperit cu vopsea, anumite
specii de lemn, anumite minerale si metale pot fi daunatoare
(contactul sau inhalarea prafului pot cauza reactii alergice si/sau
afectiuni respiratorii operatorului sau persoanelor din jur); purtati
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mascd de praf si lucrati cu dispozitive pentru extragerea prafului, daca
existad posibilitatea de conectare.

Anumite tipuri de prafuri au efect carcinogen (cum ar fi praful

de stejar sau fag), in special impreuna cu aditivii folositi pentru
tratarea lemnului; purtati masca de praf si lucrati cu dispozitive pentru
extragerea prafului, dacéa exista posibilitatea de conectare.

k. Respectati prevederile nationale privind praful pentru materialele
cu care doriti sa lucrati.

I.  Nu incercati sa taiati piese extrem de mici.

m. Indepirtati toate obstacolele de deasupra si dedesubtul ciii de
taiere inainte de a incepe taierea.

n. Nu lucrati deasupra capului cu unealta.

o. Deconectati intotdeauna fisa de alimentare de la sursa de energie
inainte de a efectua reglaje sau a schimba accesorii.

p. Folositi casti de protectie @.

q. Inlocuirea stecarului sau a cablului de alimentare trebuie realizata
intotdeauna de catre producatorul uneltei sau de catre organizatia
de service a acestuia.

a. Asezati intotdeauna partea frontala a piesei de lucru in jos pentru
a asigura agchierea minima.

b. Folositi numai lame recomandate de producator, conform EN 847-
1, daca sunt destinate pentru lemn sau materiale similare.

ELIMINARE

Uneltele electrice, accesoriile si ambalajele trebuie directionate catre o statie
de revalorificare ecologica.

NUMAI PENTRU ]'i\RILE CE @

Nu aruncati uneltele electrice in gunoiul menajer! Conform Directivei
Europene 2002/96/CE privind deseurile de echipamente electrice si
electronice si transpunerea acesteia in legislatia nationala, uneltele electrice
scoase din uz trebuie colectate separat si directionate catre o statie de
revalorificare ecologica.
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DESCRIEREA FUNCTIONARII §I SPECIFICATII

Figura A:

1 = Adaptor angrenare

2 = Cuplaj

3 = Lama taiere longitudinala
4 = Surub

Capacitati maxime:

Lama - 31,8 mm (1-1/4")

Orificiu arbore - 9,22 mm (.363")
Adancime la 90° - 6,35 mm (1/4”)

ASAMBLARE

MONTAREA ATASAMENTULUI MINI FERASTRAU

Este extrem de important sa cititi cu atentie instructiunile de mai jos privind

asamblarea Atasamentului Mini Ferastrau pe unealta rotativa si de a asigura

functionarea corespunzatoare a uneltei.

Pentru a atasa corespunzator Atasamentul Mini Ferastrau pe unealta

rotativa, trebuie demontate TREI elemente de pe unealta: capacul de

protectie, piulita de prindere si bucsa elastica. ®

1. Apasati pe butonul de blocare a arborelui, desurubati si indepartati
piulita de prindere.

2. Scoateti bucsa elastica.

3. Desurubati capacul de protectie de pe unealta.

Daca piulita de prindere si bucsa elastica nu sunt demontate de pe arborele
motorului, unealta nu va functiona corespunzator.

4. Montati adaptorul de angrenare pe arborele motorului si strangeti-l. @
A PENTRU A IMPIEDICA DETERIORAREA UNELTEI, NU
STRANGETI PREA TARE ADAPTORUL DE ANGRENARE.
STRANGETI ADAPTORUL DE ANGRENARE CU MANA $I APOI INCA
1/3 DE TURA CU CHEIA. (Cheia este inclusa in setul uneltei rotative.)

5. Insurubati atagsamentul pe unealta rotativé pana cand cuplajul este
pozitionat strans pe carcasa. Strangeti numai cu mana. Atasamentul
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trebuie sa fie orientat pe unealta rotativa astfel incat comutatorul de
reglare a vitezei de pe unealta sa fie usor accesibil.

MONTAREA LAMEI

m FOLOSITI INTOTDEAUNA LAME DE FERASTRAU DREMEL.
LAMELE CARE NU SE POTRIVESC LA ARMATURA DE
MONTARE VOR FUNCTIONA DESCENTRAT, CONDUCAND LA
PIERDEREA CONTROLULUI.

1. Montati atasamentul pe unealta rotativa. Asigurati-va ca unealta este
deconectate de la priza si comutatorul este in pozitia OFF (Oprit).

2. Apasati pe butonul de blocare a arborelui de pe unealta rotativa.
Desfaceti surubul si scoateti mandrina. ©

3. Apasand pe piciorul aparatoarei de pe atasament, asezati lama
pe arborele mandrinei, cu sagetile de pe lama in exterior si lama
pozitionata pe umarul arborelui mandrinei.
Asigurati-va ca dintii lamei sunt orientati in aceeasi directie ca sagetile
de pe aparatoarea superioara.
Retragand aparatoarea inferioara, verificati functionarea si starea,
inclusiv a arcului.

4. Apasati pe butonul de blocare a arborelui de pe unealta rotativa.
Montati la loc surubul si strangeti bine.

TIPURI DE TAIERE

Lama ferastraului, livrata cu unealta dvs., asigura atat taieturi longitudinale
cat si transversale. Taieturile longitudinale se realizeaza in lungimea fibrei
lemnului. Taieturile transversale se realizeaza oblic pe fibra lemnului.
Unealta rotativa trebuie sa ruleze la turatia setata inainte de a incepe
taierea si trebuie opritda numai dupa finalizarea taieturii.

Se foloseste in primul rand pentru lemn sau materiale asemanatoare. Alte
materiale pot cauza uzura prematura a lamei.

A nu se utiliza pentru metal sau zidarie.

GHIDAREA DIRECTIEI
Directia de avans a uneltei rotative este numai dinspre dreapta spre stanga.
Pentru o taiere dreapta de 90°, folositi ghidajul de directie de pe partea
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stanga a aparatoarei pentru ghidarea taierii. Acest ghidaj arata si directia
avansului. Faceti taieturi de proba in resturile de cherestea pentru a verifica
linia de taiere. Pentru aschiere minima, asezati partea frontala a materialului
cu fata in jos.

Adancimea maxima de taiere este de 6,35 mm (1/4”). Nu se foloseste
pentru tdierea de raze, curbe sau taieturi oblice.

A ASIGURATI-VA CA MAINI!_E SAU DEGETELE NU INTERFEREAZA
CU DEPLASAREA LIBERA A APARATOAREI INFERIOARE.

Mentineti o prindere ferma. Niciodata nu fortati unealta rotativa. Apasati usor
si continuu.

La taierea transversala a fibrei, fibra lemnoasa are tendinta de a se aschia
si ridica. Avansand ferastraul la viteza redusa minimalizeaza acest efect.

CURATATI APARATOAREA INFERIOARA FRECVENT PENTRU A
ASIGURA REVENIREA RAPIDA A ACESTEIA.

TAIERE ABRAZIVE. DISCURILE STANDARD DREMEL NU SE VOR
POTRIVI PE MANDRINA.

u ACEST ATASAMENT NU ESTE DESTINAT PENTRU DISCURI DE

TAIEREA PANOURILOR MARI

Panourile mari si placile lungi se indoaie sau se curbeaza, in functie

de suport. Daca incercati sa taiati piesa fara a o ridica si a o sustine in
mod adecvat, lama va avea tendinta de a se agdta RECULAND si va
supraincarca unealta rotativa. @)

Sustineti panoul sau placa aproape de taietura, conform indicatiilor din

(2. Asigurati-va ca taiati numai foaia sau placa nu si masa sau bancul de
lucru. Scandurile utilizate pentru a ridica si a sustine lucrarea vor fi astfel
pozitionate incat laturile mai late ale acestora sa sustina lucrarea si sa se
sprijine pe masa sau banc. Nu sustineti lucrarea cu laturile inguste aceasta
dispunere fiind instabila. Daca placa sau foaia care urmeaza a fi taiata este
prea lata pentru o masa sau un banc de lucru, folositi scandurile de sprijin
pe podea si asigurati-le.

La taieturile longitudinale, folositi intotdeauna un ghidaj pentru muchii
drepte. Acestea imbunatatesc precizia taierii si reduc probabilitatea de
ndoire a lamei.
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LUBRIFIEREA UNELTEI
Atasamentul ferdstrau a fost lubrifiat corespunzator din fabrica si este gata
de utilizare.

CURATARE

m PENTRU A EVITA ACCIDENTARILE, SCOATETI UNEALTA DIN
PRIZA INAINTE DE CURATARE SAU EFECTUAREA
LUCRARILOR DE INTRETINERE. Atagsamentul Mini Ferastrau poate fi
curatat cel mai bine cu un betisor cu vatd umed sau aer comprimat uscat.

A LA CURATAREA UNELTELOR CU AER COMPRIMAT,
INTOTDEAUNA PURTATI OCHELARI DE PROTECTIE.

Orificiile de ventilare si manetele comutatoarelor trebuie mentinute curate,
fara existenta unor corpuri straine. Este interzisa curatarea prin introducerea
obiectelor ascutite in orificii.

m ANUMITI AGENTI DE CURATARE Sl SOLVENTI POT DETERIORA
COMPONENTELE DIN MATERIAL PLASTIC. Unii dintre acestia
sunt: benzina, tetraclorura de carbon, solventii de curatat cu continut de
clor, amoniacul si detergentii casnici cu continut de amoniac.

INTRETINEREA LAMELOR

Lamele se tocesc chiar si de la taierea lemnului obisnuit. Daca trebuie sa
apasati unealta rotativa pentru a taia, in loc sa o ghidati pur si simplu prin
taietura, probabil ca lama este tocita sau acoperita de rasina din lemn.
Atunci cand curatati rasina din lemn de pe lama, scoateti unealta rotativa
din priza si scoateti lama. Retineti, lamele sunt create pentru a taia, deci,
manipulati cu grija. Stergeti lama cu kerosen sau alt solvent asemanator
pentru a indeparta rasina.

O lama tocité sau deteriorata reduce viteza de taiere si pune presiune mai
mare pe unealta rotativa, cauzand RECULAREA. Pastrati lame de rezerva
la indeméana pentru a dispune intotdeauna de lame eficiente si a le inlocui
pe cele tocite si deteriorate.

Folositi numai lame de ferastrau Dremel la atasamentul uneltei dvs.
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Acest produs DREMEL este garantat in conformitate cu prevederile legale/
specifice tarii; deteriorarile datorite uzurii normale, supraincarcarii sau
manuirii necorespunzatoare sunt excluse din garantie.

n cazul reclamatiilor, trimiteti furnizorului scula nedemontata impreuna cu
bonul ce confirma achizitionarea ei.

CONTACT DREMEL
Pentru informatii suplimentare despre gama de produse Dremel, pentru
suport si asistenta, vizitati www.dremel.com

Bosch Power Tools B.V., Konijnenberg 60, 4825 BD Breda, Olanda

@ LUGEGE NEED JUHISED LABI

@ KASUTAGE KUULMISKAITSEVAHENDEID
@ KASUTAGE SILMAKAITSMEID

@ KASUTAGE TOLMUKAITSEMASKI

@ ARGE KORVALDAGE ELEKTRILISI TOORIISTU KOOS
OLMEJAATMETEGA

LUGEGE TAHELEPANELIKULT LABI KOIK
A\ ETTEVAATUST OHUTUSJUHISED JA HOIATUSED

Jargige Dremeli podrleva tooriista ohutusjuhiseid.

Kasutusjuhendid ja uusima Uhilduvuse varskenduse leiate tugiteenuste
saidilt www.dremeleurope.com
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RAKIS KASUTAMISEKS DREMELI MINITRELLIDE MUDELITEGA 3000,
4000, 4300, 8220, 8260.

Optimaalse joudluse tagamiseks laske oma uuel Mini Saw-lisaseadmel 2
minutit enne esmakordset kasutamist suurel kiirusel téétada.

m ENNE SEADME REGULEERIMIST, TARVIKUTE VAHETAMIST JA
SEADME ARAPANEMIST TOMMAKE SEADME TOITEPISTIK
PISTIKUPESAST VALJA. SEE ETTEVAATUSABINOU VALDIB SEADME
TAHTMATUT KAIVITAMIST.

JARGIGE KOIKI TOORIISTAGA KAASASOLEVAID
A\ ETTEVAATUST HOIATUSI, JUHISEID, JOONISEID JA TEHNILISI
ANDMEID.

Jérgnevalt toodud juhiste eiramise tagajérjeks voib olla elektril6ék, tulekahju
Ja/voi rasked vigastused. Hoidke koéik hoi  ja juhised hili k
kasutamiseks alles. Hoiatustes kasutatud termini ,elektritéériist” all
peetakse silmas elektriga téétavaid (juhtmega) elektritooriistu voi akuga
tobtavaid (juhtmeta) elektritéoriistu.

TOOPIIRKONNA OHUTUS

a. Hoidke tookoht puhas ja hasti valgustatud. Tédpiirkonnas valitsev
segadus ja té6koha ebapiisav valgustus véib pohjustada énnetusi.

b. Arge kasutage seadet plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub
tuleohtlikke vedelikke, gaase voi tolmu. Elektriliste téoriistadega
téotamisel voivad tekkida sddemed, mis omakorda véivad tolmu ja
aurud stilidata.

c. Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja teised isikud
toopiirkonnast eemal. Kui Teie tdhelepanu juhitakse kérvale, voib
seade Teie kontrolli alt véljuda.

ELEKTRIOHUTUS
a. Seadme pistik peab pistikupessa sobima. Pistikut ei tohi mingil
viisil muuta. Arge kasutage kaitsemaandusega seadmete
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puhul adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad
véhendavad elektrilbégiohtu.

Viltige kehakontakti maandatud pindadega, néditeks torude,
radiaatorite, pliitide ja kiilmikutega. Kui Teie keha on maandatud, on
elektrilédgioht suurem.

Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Elektriseadmesse sattunud
vesi suurendab elektrilb6giohtu.

Kasutage toitejuhet iiksnes nduetekohaselt. Arge kasutage
toitejuhet dme kandmiseks, iilesrip iseks ega pistiku
pistikupesast viljatombamiseks. Hoidke toitejuhet kuumuse, oli,
teravate servade ja seadme liikuvate osade eest. Kahjustatud voi
keerduléinud toitejuhe suurendab elektriléégiohtu.

Kui tootate elektrilise tooriistaga vilistingimustes, kasutage ainult
selliseid pikendusjuhtmeid, mis on ette ndhtud valistingimustes
kasutamiseks. Vilistingimustes kasutamiseks sobiv pikendusjuhe
véhendab elektrilédgiohtu.

Kui elektritooriista kasutamlne niiskes kohas on véltimatu,
kasutage rikkevoc ga kaitstud varustust. Rikkevoolukaitse
kasutamine védhendab elektriléégiohtu.

INIMESTE OHUTUS

a.

Olge tahelepanelik, jalgige oma tegevust ning tegutsege elektrilise
toodriistaga tootades kaalutletult. Arge kasutage seadet, kui olete
véasinud voi uimastite, alkoholi v6i ravimite maju all. Hetkeline
tédhelepanematus seadme kasutamisel voib péhjustada raskeid
vigastusi.
Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke alati kaitseprille. Sobivate
lstkuka/tsevahend/te néiteks tolmumaski, libisemiskindlate turvajalatsite,
itsekiivri voi kuulmiskaitsevahendite kasutamine vdhendab vigastuste

ohtu.

Viltige seadme tahtmatut kaivitamist. Enne pistiku pistikupessa
ihendamist veenduge, et liiliti on véljaliilitatud asendis. Kui hoiate
seadme kandmisel s6rme liilitil v6i iihendate vooluvérku sisseliilitatud
seadme, véib see pohjustada énnetusi.

Enne elektritooriista sisseliilitamist, eemaldage selle kiiljest
reguleerimis- ja mutrivotmed. Seadme pddrleva osa kiiljes olev
reguleerimis- voi mutrivéti voib pbhjustada vigastusi.

Arge hinnake end iile. Vétke stabiilne té6asend ja hoidke kogu
aeg tasakaalu. Nii saate seadet ootamatutes olukordades paremini
kontrollida.

Kandke sobivat rdivastust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid.
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Hoidke juuksed, roivad ja kindad seadme liikuvatest osadest
eemal. Lotendavad riided, ehted véi pikad juuksed véivad sattuda
seadme liikuvate osade vahele.

Kui on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid/seadmeid, veenduge, et need on
seadmega ithendatud ja et neid kasutatakse Gigesti. Nende
tolmukogumisseadiste kasutamine vdhendab tolmust pbhjustatud ohte.
Arge laske tooriistade sagedasel kasutamisel omandatud
tuttavusel lasta valvsust kaotada ja eirata tooriistade ohutuse
pohimatteid. Hooletu tegevus voib sekundi murdosa jooksul I6ppeda
raskete vigastustega.

ELEKTRILISTE TOORIISTADE KASITSEMINE JA HOOLDAMINE

a.

Arge koormake seadet ilile. Kasutage t66 tegemiseks selleks
ettenadhtud elektrilist tooriista. Sobiva elektrilise toériistaga téotate
ettendhtud joudluspiirides téhusamalt ja ohutumalt.

Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis. Elektriline
tooriist, mida ei saa enam liilitist sisse ja Vélja lillitada, on ohtlik ning
tuleb toimetada parandusse.

Tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi eemaldage seadmest
aku enne seadme reguleerimist, tarvikute vahetamist ja seadme
araf kut. See ettevaatusabinéu véldib seadme tahtmatut kéivitamist.
Kasutusvailisel ajal hoidke elektrilisi tooriistu lastele kadttesaamatus
kohas. Arge lubage seadet kasutada isikutel, kes ei ole kursis
seadme t66pohimottega ega ole tutvunud kédesolevate juhistega.
Asjatundmatute kasutajate kdes on elektrilised to6riistad ohtlikud.
Hooldage elektrilisi tooriistu ja tarvikuid korralikult. Veenduge,

et seadme liikuvad osad tootavad korralikult ega kiildu kinni ja

et seadme osad ei ole katki v6i kahjustatud maaral, mis voiks
mojutada seadme veatut t66d. Laske kahjustatud osad enne
seadme kasutamist parandada. Elektriliste téoriistade ebapiisav
hooldus on paljude énnetuste pohjuseks.

Hoidke lGiketarvikud teravad ja puhtad. Héasti hooldatud, teravate
Ibikeservadega Ibiketarvikud kiiluvad harvemini kinni ja neid on lihtsam
juhtida.

Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid jmt vastavalt
siintoodud juhistele ning nii, nagu konkreetse mudeli jaoks ette
nahtud. Arvestage seejuures tootingimuste ja teostatava t66
iseloomuga. Elektriliste toériistade néuetevastane kasutamine véib
pbhjustada ohtlikke olukordi.

Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuivad, puhtad ning 6li- ja
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rasvavabad. Libedad kdepidemed ja haardepinnad ei véimalda to6riista
ohutut kasitsemist ja juhtimist ootamatutes olukordades.

HOOLDUS
a. Laske seadet parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes
kasutavad originaalvaruosi. Nii tagate seadme pideva ohutu t66.

A ARGE TOODELGE ASBESTI SISALDAVAT MATERJALI (asbest
voib tekitada vahki)

TEKKIDA TERVISTKAHJUSTAVAT, SUTTIMIS- VOI
PLAHVATUSOHTLIKKU TOLMU (teatud liiki tolm v6ib tekitada véhki).
Kandke tolmukaitsemaski ja voimaluse korral iihendage seade
tolmuimejaga

m RAKENDAGE KAITSEABINOUSID, KUl TOOTAMISEL VOIB

LOIKAMINE (1)

a. [N OHT: Hoidke kied Idikekohast ja saeterast eemal. Hoidke teine
kasi abikdepidemel v6i mootori korpusel. Kui mélemad kaed
hoiavad saegi, ei saa ldiketera neid vigastada.

b. Arge pange sdrmi tooriku alla. Kaitse ei saa teid tooriku all oleva tera
eest kaitsta.

c. Reguleerige l6ikesiigavus tooriku paksuseni. Tooriku alt peaks
olema ndha Vdhem kui tera téielik hammas.

d. Arge kunagi hoidke toorikut Iikamise ajal kdes vdi jala peal.
Kinnitage té6deldav toorik stabiilse platvormi kiilge. Keha kokkupuute,
tera paindumise voi kontrolli kaotamise minimeerimiseks on tooriku
korralik toetamine véga oluline.

e. Hoidke seadet isoleeritud haardepindadest, kui teete toimingut, kus
I6ikeseade voib sattuda kokkupuutesse varjatud juhtmestiku voi
seadme enda toitekaabliga. Kokkupuude pinge all oleva juhtmega véib
tekitada pinge seadme metallosades ja pohjustada elektrilédgi.

f. Rippimisel kasutage alati servajuhikut voi sirgjoonelise 16ike
juhtjoonlauda. See parandab lbikamise tépsust ja vdhendab tera
paindumise véimalust.

g. Kasutage terapesades alati dige suuruse ja kujuga teri (teemant
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vs limmargune). Terad, mis ei vasta sae paigaldusriistvarale, ei tééta
keskselt, pohjustades kontrolli kao.

Arge kunagi kasutage kahjustatud véi valesid I6iketerasid ega
polte. Tera seibid ja polt on spetsiaalselt selle sae jaoks ette ndhtud, et
tagada optimaalne jéudlus ja td6ohutus.

TAGASILbbGI POHJUSED JA SEOTUD OHUTUSJUHISED

Tagasil6ok on jarsk reaktsioon kinni pigistatud, kinni jaanud voi valesti
joondatud saele, mille tagajarjel tduseb kontrollimatu saag toorikust
operaatori poole Ules ja vélja.

Kui tera on I6ikeavas kinni pigistatud voi tihedalt kinni jaénud, paiskab
mootori reaktsioon seadme &kiliselt kaitaja poole tagasi.

Kui tera keerdub voi joondub I6ikega valesti, vdivad I6iketera tagumises
servas olevad hambad puidu laossa kaevuda, pdhjustades tera
soonest valjumise ja operaatori poole paiskumise.

Tagasil6ok on seadme vale voi ebadige kasutuse tagajarg. Tagasilooki saab
sobivate ettevaatusabindude rakendamisega ara hoida.

a.

Hoidke saest molema kdega kindlalt kinni ja hoidke kded
tagasiloogijoududele vastu. Hoidke oma keha iihel voi teisel

pool l6iketerast, mitte 16iketeraga samal joonel. Tagasil66k voib
pbhjustada sae tagasipaiskumise, kuid bigete ettevaatusabinéude korral
saab kéitaja tagasiléégijoude kontrollida.

Kui tera on kinni v6i kui mingil pohjusel k b 16ike, vab
padstik ja hoidke saagi materjalis lilkumatult, kuni tera talellkult
peatub. Arge kunagi proovige saagi toorikust eemaldada ega saegi
tahapoole tommata, kui tera liigub — vastasel juhul véib toimuda
tagasilook. Tehke kindlaks ja kbrvaldage tera kinnikiildumise p6hjus.
Kui toorikus olev saag taaskaivitatakse, tsentreerige saetera l6ike
sisse nii, et saehambad ei oleks materjali sisse haakunud. Kui
saetera jaab kinni, voib see sae taaskéivitamisel toorikust vélja tulla voi
anda tagasil6dgi.

Toetage suuri paneele, et minimeerida terade muljumise ja
tagasiloogi ohtu. Suured paneelid véivad omaenda raskuse all
murduda. Toed tuleb panna paneeli mélemalt kiilje alla, I6ikejoone ja
paneeli serva ldhedale.

Arge kasutage niirisid véi kahjustunud Idiketeri. Teritamata v6i
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valesti seadistatud terad tekitavad kitsa l6ike, pohjustades liigset
hé6rdumist, tera kinnijaémist ja tagasilooki.

Tera siigavuse ja kaldkinnituse lukustushoovad peavad enne
15ike tegemist olema tihedalt ja kindlalt kinnitatud. Kui Ibiketera
reguleerimine Ibikamise ajal nihkub, voib see pdhjustada kinnijgédmise
Ja tagasilb6gi.

Olge eriti ettevaatlik saagides olemasolevatesse seintesse voi
teistesse varjatud piirkondadesse. Véljaulatuv tera voib Ibigata
esemeid, mis véivad pohjustada tagasil6égi.

ALUMINE KAITSEFUNKTSIOON

a.

Enne iga kasutamist kontrollige, kas alumine kaitsekate on
korralikult sulgunud. Arge kasutage saagi, kui alumine kaitse

ei liigu vabalt ega sulgu koheselt. Arge kunagi kinnitage véi
siduge alumist kaitsekatet avatud asendisse. Kui saag kogemata
maha kukub, voib alumine kaitse painduda. Tostke alumine kaitse
sissetémmatava kdepidemega (les ja veenduge, et see liguks vabalt
ega puutuks kokku tera ega méne muu detailiga kbigi nurkade ja
stigavuste korral.

Kontrollige alumise kaitsevedru toimimist. Kui kaitse ja vedru ei
toota korralikult, tuleb neid enne kasutamist hooldada. Alumine
kaitsekate voib kahjustatud osade, vaiguladestuse véi prahi kogunemise
tottu aeglaselt téétada.

Alumist katet saab kasitsi tagasi t6 ainult spet:
sisseldigete korral, néiteks ,,siigavad sisseldiked” ja ,liitloiked”.
Tostke alumine kaitse sissetdommatava kdepideme abil ja niipea,
kui tera siseneb materjali, tuleb alumine kaitse vabastada. Kéigi
muude saagimiste korral peaks alumine kaitse t66tama automaatselt.
Enne sae asetamist pingile voi pérandale veenduge alati, et
alumine kaitse kataks tera. Kaitseta vabakaigul tera liigub
tagurpidi, IGigates koike, mis ette jaab. Arvestage ajaga, mis kulub
tera seiskumiseks pérast liiliti vabastamist.
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27T

Viltige kahjustusi, mida voivad téddeldavale detailile tekitada kruvid,
naelad ja teised esemed. Eemaldage need enne té6ga alustamist.
Fikseerige toorik (kinnitusseadmete véi kruustangidega kinnitatud
toorik piisib kindlamalt kui kdega hoides).

Tooriista ara pannes liilitage mootor vilja ja kontrollige, et kdik
liikuvad osad oleksid taielikult seiskunud.

Ummistuse voi elektriliste ja mehaaniliste rikete korral liilitage
tooriist viivitamatult vélja ning lihendage pistik lahti.

Seda tooriista ei tohi kasutada alla 16-aastased isikud.

Veenduge alati, et pinge iihtib seadme andmesildil toodud pingega
(kui andmesildile on mérgitud 230 V véi 240 V, vbib seadme (ihendada
ka 220 V pingega vooluvérku).

See tooriist ei sobi margloikamiseks.

Arge toodelge asbesti sisaldavat materjali (asbest véib tekitada véhki).
Moéned materjalid (nagu pliid sisaldavad varvid, méned puiduliigid,
mineraalid ja metall) véivad olla kahjullkud (kokkupuude tolmuga
voi sissehingamine voib | jale voi korval jatele pohjustada
allergilisi reaktsioone ja/voi hingamisteede haigusi): kandke
tolmumaski ja té6tage tolmu eemaldamise seadmega, kui see on
Uhendatav.

Teatavat tiilipi tolmu klassifitseeritakse kantserogeenseks (naiteks
tamme- ja poogitolm), eriti koos puidu parandamiseks kasutatavate
lisanditega: kandke tolmumaski ja téétage tolmu eemaldamise
seadmega, kui see on (ihendatav.

Jérgige tolmuga seotud riiklikke néudeid materjalidele, millega
soovite tootada.

Arge proovige ligata viga viikeseid toorikuid.

. Enne ldikamisega alustamist eemaldage koik takistused nii

I16iketeelt kui ka selle alt.

Arge tootage tooriistaga pea kohal.

Enne tarvikute seadistamist voi muutmist iihendage pistik
vooluvérgust alati lahti.

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid @.

Pistikut voi toitejuhet tohib vahetada ainult tooriista tootja voi tema
hooldusorganisatsioon.
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NOUANDEID KASUTAMISEKS

a. Mini Ise lagl t: ' tage tooriku hea kiilg alati
allapoole.
b. Kasutage ainult tootja soovitatud saeterasid, mis vastavad EN

847-1, kui need on ette ndhtud puidu ja samalaadsete materjalide
jaoks.

UTILISEERIMINE
Elektrilised tooriistad, lisatarvikud ja pakend tuleks keskkonnasaastlikult
ringlusse vétta.

UKSNES ELI LIKMESRIIKIDELE @

Arge kérvaldage elektrilisi téoriistu koos olmejaatmetega! Vastavalt
Euroopa Parlamendi ja nukogu direktiivile 2002/96/EU elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning selle llevotmisele likmesriikide
digusesse tuleb kasutusressursi ammendanud elektrilised tooriistad eraldi
kokku koguda ja keskkonnasaastlikult ringlusse vétta.

FUNKTSIONAALNE KIRJELDUS JA

SPETSIFIKATSIOONID

Joonis A:

1 = ajami adapter

2 = sidumine

3 = paralleelldike- ja ristldiketera
4 = kruvi

Maksimaalne mahutavus:

Tera - 31,8 mm (1-1/4 tolli)
Terapesa - 9,22 mm (363 tolli)
Stigavus 90° - 6,35 mm (1/4 tolli)
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MINI SAW TARVIKU PAIGALDAMINE

Aérmiselt oluline on hoolikalt abi lugeda ja jargida alltoodud juhiseid, et
monteerida Mini Saw tarvik podrlevale tooriistale ja tagada, et tooriist toctab
korralikult.

Mini Saw tarviku poorlevale todriistale kinnitamiseks tuleb tooriista kiiljest
eemaldada KOLM eset: korpuse kate, kinnitusmutter ja véru. (&

1. Vajutage volli lukustusnuppu, keerake lahti ja eemaldage kinnitusmutter.
2. Eemaldage voru.

3. Keerake korpuse kate todriista kiljest lahti.

Kui kinnitusmutrit ja véru mootori véllilt ei eemaldata, siis ei tota téoriist
korralikult.

4. Paigaldage ajamiadapter mootori véllile ja pingutage. @
AJAMIADAPTERIT ULE. PINGUTAGE AJAMIADAPTERI TIHVT

TIHEDALT KINNI JA PINGUTAGE SEEJAREL MUTRIVOTMEGA VEEL
1/3 POORET. (Mutrivéti kuulub toriistakomplekti.)

u TOORIISTA KAHJUSTUSTE VALTIMISEKS ARGE PINGUTAGE

5. Kruvige tarvik pdorlevale todriistale, kuni kinnituselement on tihedalt
vastu korpust. Pingutage ainult katega. Tarvik peaks olema suunatud
poorlevale tooriistale nii, et todriista poorete regulaator oleks hdlpsasti
juurdepaasetav.

TERA KOOST

KASUTAGE ALATI DREMELI SAETERASID. TERAD, MIS EI
VASTA PAIGALDUSRIISTVARALE, El TOOTA KESKSELT,
POHJUSTADES KONTROLLI KAO.

1. Paigaldage tarvik pddrlevale todriistale. Veenduge, et poodrlev tooriist
oleks vooluvérgust lahti ja liliti oleks asendis OFF (Valjas).

2. Vajutage poorleva tdoriista spindlilukustusnuppu. Keerake kruvi spindli
kiiljest lahti ja eemaldage.

3. Pange tera spindli terapesasse, likates tarviku kaitsejala ules,
veendudes, et teral olevad nooled oleks suunatud véljapoole ja tera
toetuks spindlipesa dlal tasapinnaliselt.
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Veenduge, et I6iketera hambad oleksid suunatud llemise kaitse
nooltega samas suunas.
Alumise kaitse sissetdmbamisel kontrollige toimimist ja seisukorda,
sealhulgas vedru.

4. Vajutage podrleva tooriista spindlilukustusnuppu. Pange kruvi tagasi ja
keerake korralikult kinni.

LOIKE LIIGID

Teie tarvikuga kaasas olev saetera on ette nahtud nii ristldikamiseks kui ka
modda kiudu Idikaminseks. Médda kiudu Iikamine on I6ikamine puidu kiuga
pikisuunas. Ristldikamine on I6ikamine puidu kiule vastusuunas.

Poorlev tooriist peaks enne I6ikamisega alustamist tddtama seadistatud
kiirusel ja vélja lulitama alles parast 16ike IGpuleviimist.

Peamiselt kasutamiseks puidu voi puidutaoliste materjalide korral. Teised
materjalid vdivad tera enneaegselt kulutada.

Mitte kasutada metalli ega mudritiste korral.

SUUNAJUHISED

Poorleva tooriista etteandesuund on ainult paremalt vasakule.

90° sirge I6ike korral kasutage 16ikeosa juhtimiseks kaitse vasakul kiljel
olevat suunajuhikut. See juhend naitab ka etteande suunda. Loikejoone
kontrollimiseks tehke proovildikeid puidujaanustel. Minimaalseks pindude
tekkeks pange materjali hea kiilg allapoole.

Loikamise maks. stigavus on 6,35 mm (1/4 tolli). Pole méeldud raadiuse,
kdverate ega kaldpindade I6ikamiseks.

VEENDUGE ALATI, ET KAED JA SORMED El SEGAKS ALUMISE
KAITSE VABA LIIKUMIST.

Hoidke kindlalt kinni. Arge kunagi kasutage péérleva toériista korral jéudu.
Kasutage kerget ja pidevat survet.

Loigates Ule puidukiu, kipuvad kiud rebenema ja tdusma. Sae aeglane
edasiliikumine minimeerib selle efekti.

A PUHASTAGE ALUMIST KAITSET SAGELI, ET TAGADA SELLE
KIIRE NAASMINE.
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SEE TARVIK El OLE ETTE NAHTUD ABRASIIVSETE
LOIKETERADE JAOKS. DREMELI STANDARDSED TERAD
SPINDLI SISSE EI MAHU.

SUURTE PLAATIDE LOIKAMINE

Suured plaadid ja pikad lauad kaarduvad véi painduvad olenevalt sellest,
kuidas need on toetatud. Kui I6ikate loodimata v&i korralikult toetamata
toorikut, hakkab I6iketera vaanduma, mis pdhjustab tagasilooki ja suurendab
koormust poorlevale tooriistale. @

Toetage paneeli voi plaati I6ikekoha lahedalt, vt @. Veenduge, et I6iketera
I6ikaks 1abi ainult paneeli voi plaadi, aga mitte ka laua voi t66pingi. 2x4
prussid, mida kasutate tooriku tdstmiseks ja toetamiseks, tuleb paigutada nii,
et nende laiemad kiiljed toetavad toorikut ja toetuvad lauale voi t66pingile.
Arge toetage toorikut kitsama kiiliega, sest see on palju ebastabiilsem
asend. Kui I6igatav paneel vdi plaat on laua véi t66pingi jaoks liiga suur,
asetage toeks kasutatavad 2x4 prussid pérandale ning fikseerige toorik.
Rippimisel kasutage alati sirgjoonelise I6ike juhtjoonlauda. See parandab
I6ikamise tapsust ja vahendab tera paindumise voimalust.

TOORIISTA MAARAMINE

Saagimistarvik on korralikult 6litatud ja kasutamisvalmis.
PUHASTAMINE

ONNETUSTE VALTIMISEKS UHENDAGE SEADE ENNE
PUHASTAMIST VOl HOOLDUSTOODE ALUSTAMIST
TOITEALLIKAST LAHTI. Mini Saw tarvikut saab kéige tohusamalt

puhastada niiske vatitupsu vo6i surudhu abil.

SURUOHUGA SEADET PUHASTADES KANDKE ALATI
KAITSEPRILLE.

Ventilatsiooniavad ja lilitushoovad tuleb hoida puhastena ja voorkehadeta.
Arge torgake puhastamiseks avadesse mingeid esemeid.
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u TEATUD PUHASTUSVAHENDID JA LAHUSTID KAHJUSTAVAD
PLASTOSI. Sellised vahendid on naiteks: bensun susmlk
tetrakloriid, klooritud puhastuslahused, an iaak ja kodt
kasutatavad puhastusvahendid, mis sisaldavad ammoniaaki.

TERADE HOOLDUS

Terad muutuvad niiriks ka tavalise saematerjali I6ikamisel. Kui leiate, et
peate pddrlevat tooriista Idikesse suruma, selle asemel, et seda lihtsalt labi
16ike suunata, on tden&oline, et tera on niri voi kaetud vaiguga.

Vaigu ja puupigi teralt puhastamiseks eemaldage pdérleva tooriista

pistik vooluvérgust ja eemaldage tera. Pidage meeles, et terad on
mdeldud I6ikamiseks, nii et kasitsege neid ettevaatlikult. Vaigu ja puupigi
eemaldamiseks piihkige tera petrooleumi vdi muu sarnase lahustiga.
Niri v6i kahjustatud tera aeglustab I6ikamiskiirust, paneb p&érlevale
tooriistale suurema koormuse ja voib pdhjustada tagasilé6gi. Hoidke
lisaterad kaeparast, et teil oleks alati kdeparast teravad ja téhusad terad,
mis on valmis asendama niri voi kahjustatud tera.

Kasutage oma saagismistarvikuga ainult Dremeli saeterasid.

Kéesoleva DREMELI toote suhtes kehtib garantii vastavalt kasutusriigis
kehtivatele nduetele. Garantii ei laiene normaalsest kulumisest,
lilekoormusest ja seadme ebadigest kasutamisest pohjustatud kahjustustele.

Reklamatsioonide korral saatke /ahtivétmata seade koos ostukviitungiga
lahimasse lepingulisse tdokotta.

DREMELI KONTAKTANDMED

Lisateavet Dremeli kohta leiate veebisaidilt www.dremel.com

Bosch Power Tools B.V., Konijnenberg 60, 4825 BD Breda, The Netherlands
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(@ PERSKAITYKITE SIAS INSTRUKCIJAS

(2) DEVEKITE APSAUGA AUSIMS

(3 DEVEKITE AKIY APSAUGOS PRIEMONES

(4) DEVEKITE NUO DULKIY APSAUGANGIA KAUKE

@ ELEKTRINIY JRANKIY NEISMESKITE KARTU SU BUITINEMIS
SIUKSLEMIS

' PERSKAITYKITE VISUS SAUGOS PERSPEJIMUS IR
A ISPEJIMAS VISAS INSTRUKCIJAS

Skaitykite ,Dremel* sukamojo jrankio saugos instrukcijas.

Instrukcijas ir naujausig atnaujintg suderinamumo informacijg rasite
www.dremeleurope.com

PRIEDAS, SKIRTAS NAUDOTI SU ,,DREMEL“ SUKAMUJU JRANKIY
MODELIAIS 3000, 4000, 4300, 8220, 8260.

Kad veikty optimaliai, prie$ pirmagkart naudodami leiskite ant sukamojo
jrankio uzdétam mini pjaklo priedui dideliu grei¢iu veikti 2 minutes.

A F_’RIEé REGULIUODAMI, KEISDAMI PRIEDUS ARBA PADEDAMI |

SAL|] ELEKTRIN] |RANK], ISJUNKITE KISTUKA IS ELEKTROS
LIZDO. $10S PREVENCINES SAUGOS PRIEMONES SUMAZINA
NETYCINIO ELEKTRINIO |[RANKIO JJUNGIMO RIZIKA.
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- PERSKAITYKITE VISUS SU $1UO ELEKTRINIU
A !SPE‘"MAS |RANKIU PATEIKIAMUS SAUGOS |SPEJIMUS,
INSTRUKCIJAS, PERZIUREKITE ILIUSTRACIJAS IR SPECIFIKACIJAS.

Jei nepaisysite toliau pateikty nuorody, gali kilti elektros smagio, gaisro

ir /arba sunkiy suzalojimy pavojus. Visus perspéjii ir instruk
iSsaugokite ateiciai. Terminas ,elektrinis jrankis“ visuose toliau
pateiktuose perspéjimuose reiskia maitinama is elektros tinklo (laidinj) arba
akumuliatoriaus (belaidj) elektrinj jrankj.

DARBO VIETOS SAUGA

a. Darbo sritis turi bati Svari ir gerai apSviesta. Netvarkingose ir
neapsviestose vietose gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

b. Elektriniy jrankiy nenaudokite sprogioje aplinkoje, pavyzdziui,
vietoje, kurioje yra degiy skysc¢iy, dujy arba dulkiy. Naudojant
elektrinius jrankius, jie kibirk$ciuoja, todél dulkés arba susikaupe garai
gali uzsiliepsnoti.

c. Neleiskite vaikams ir pasaliniams asmenims artintis prie elektrinio
jrankio. Jeigu jasy démesys bus blaskomas, galite nebesuvaldyti jrankio.

ELEKTROS SAUGA

a. Elektrinio jrankio kiStukai turi atitikti elektros lizda. Draudziama
bet kokiu biidu keisti kiStuka. Dirbdami su jZemintais elektriniais
jrankiais nenaudokite kiStuky adapteriy. Elektros smagio tikimybe
sumazinsite naudodami nepakeistus kistukus ir juos atitinkancius lizdus.

b. Stenkités neprisiliesti prie jzeminty pavirsiy, pavyzdziui, vamzdziy,
radiatoriy, virykliy ar Saldytuvy. Jeigu jasy kinas bus jZemintas,
elektros smagio tikimybé bus didesné.

c. Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus ir drégmeés. Jeigu j
elektrinj jrankj pateks vandens, padidés elektros smagio tikimybé.

d. Nenaudokite laido ne pagal paskirtj. Jokiu badu elektrinio
jrankio neneskite, netempkite ir netraukite i$ lizdo uz laido. Laida
saugokite nuo karscio, alyvos, astriy briauny ar judanciy daliy.
Elektros smagio tikimybé padidéja, jei naudojamas paZeistas arba
susipainiojes laidas.

e. Kai dirbate su elektriniu jrankiu lauke, naudokite ilginamajj laida,
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tinkama naudoti lauko salygomis. Kai naudojamas darbui lauke
skirtas laidas, sumazéja elektros smagio tikimybé.

Jei elektrinj jrankj reikia naudoti drégnoje vietoje, naudokite
liekamosios srovés jtaisu (RCD) apsaugota srovés Saltinj.
Naudojant liekamosios srovés jtaisg, sumazéja elektros smugio pavojus.

ZMONIY SAUGA

a.

Naudodami elektrinj jrankj bikite budris, stebékite, ka darote, ir
vadovaukités sveiku protu. Elektrinio jrankio nenaudokite, jeigu
esate pavarge, apsvaige nuo narkotiky, alkoholio ar vaisty. Tereikia
tik akimirkai nukreipti démesj dirbant su elektriniais jrankiais ir galite
sunkiai susizeisti.

Naudokite saugos priemones. Butinai uzsidékite akiy apsauga.
Tokios saugos priemonés kaip kauké nuo dulkiy, batai neslidZiais
padais, apsauginis $almas ar klausos apsaugos priemonés, naudojamos
atitinkamomis sglygomis, sumazins traumy tikimybe.

Saugokités, kad nejjungtuméte prietaiso netycia. Prie$ jjungdami

i lizda ir (arba) prie baterijos, pries pakeldami arba perneSdami
prietaisg patikrinkite, ar jungiklis yra padétyje ,,off. Jeigu elektrinj
jrankj neSite ant jungiklio uzdéje pirstg arba bandysite jrankj prijungti
prie elektros tinklo, kai jungiklis yra padétyje ,on“, galite susizeisti.
Prie$ jjungdami elektrinj jrankj, nuimkite visus reguliavimo raktus
ir verzliarakéius. Jeigu ant besisukancios elektrinio jrankio dalies bus
paliktas uzdétas verzZliaraktis arba raktas, galite susiZeisti.

Nebandykite pasiekti sunkiai pasiekiamy viety. Visada stovékite
tvirtai ir iSlaikykite pusiausvyra. Taip galésite geriau suvaldyti jrankj
nenumatytose situacijose.

Vilkékite tinkama apranga. Nevilkékite placiy drabuziy ir papuosaly.
Saugokités, kad judancios dalys neprisiliesty prie plauky, drabuziy
ar pirstiniy. Placius drabuzius, papuo$alus ar ilgus plaukus gali jtraukti
besisukancios dalys.

Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar surinkimo
jrenginius, visada jsitikinkite, ar jie yra prijungti ir ar tinkamai
naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimg sumazéja dulkiy keliamas
pavojus.

Daznai naudodami jrankj ir gerai su juo susipazine pernelyg
neatsipalaiduokite ir nepradékite nepaisyti jrankio saugos principy.
Neatidus veiksmas gali sukelti sunkig trauma per sekundés dalj.

ELEKTRINIO |RANKIO NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

a.

Neperkraukite prietaiso. Naudokite jusy darbui tinkama elektrinj
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jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu darbg atliksite geriau ir saugiau, jei
naudosite jj gamintojo numatytame galios diapazone.

b. Elektrinio jrankio nenaudokite, jei neveikia jungiklis. Bet kuris
elektrinis jrankis, kurio negalima valdyti jungikliu, yra pavojingas ir jj
batina remontuoti.

c. Pries reguliuodami prietaisa, keisdami darbo jrankius ar pries

etaisg, iS elektros tinklo lizdo iStraukite kiStuka ir

mkite akumuliatoriy. Sios prevencinés saugos priemonés
sumazina nety¢inio elektrinio jrankio jjungimo rizika.

d. Nenaudojamus elektrinius jrankius laikykite vaikams
nepasiekiamoje vietoje, taip pat neleiskite asmenims,
nemokantiems dirbti su elektriniu jrankiu arba nesusipazinusiems
su Siomis instrukcijomis, naudotis elektriniu jrankiu. Elektriniai
jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja neapmokyti asmenys.

e. Priziarékite elektrinj jrankj ir priedus. Patikrinkite, ar judancios
dalys nepasislinkusios arba nejstrigusios, ar néra suliizusiy daliy
ar kity gedimuy, kurie gali turéti jtakos elektrinio jrankio veikimui.
Pastebéje gedimuy, elektrinj jrankj sutvarkykite prie$ naudodami.
Daugybé nelaimingy atsitikimy jvyksta dél netvarkingy elektriniy jrankiy.

f. Pjovimui skirti jrankiai turi bati astras ir Svaris. Jeigu pjovimo
jrankiai su a$triomis pjaunamosiomis briaunomis tinkamai prizicrimi, jie
reciau stringa ir juos lengviau valdyti.

g. Elektrinj jrankj, jo priedus, dalis ir pan. naudokite laikydamiesi
§iy instrukcijy ir pagal konkreciam elektriniam jrankiui numatyta
paskirtj, atsizvelgdami j darbo salygas ir atliekama darba. Jeigu
elektrinis jrankis naudojamas ne pagal paskirt, gali susidaryti pavojinga
situacifa.

h. Rankenos ir suémimo pavirsiai turi bati sausi, Svaris, ant jy
neturi bati alyvos ir tepaly. Dé/l slidZiy rankeny ir suémimo pavirSiy
negalésite saugiai islaikyti ir suvaldyti jrankio netikétose situacijose.

TECHNINE PRIEZIURA

a. Jusy elektrinio jrankio technine priezitra atlikti turi kvalifikuotas
asmuo, naudodamas tik identiSkas atsargines dalis. Taip galima
garantuoti, jog elektrinis jrankis isliks saugus naudoti.

NEDIRBKITE SU MEDZIAGOMIS, KURIY SUDETYJE YRA
ASBESTO (asbestas laikomas kancerogeniné medziaga).

IMKITES APSAUGOS PRIEMONIY, KAl DARBO METU GALI
ATSIRASTI SVEIKATAI KENKSMINGY, LENGVAI UZSIDEGANCIY
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AR SPROGIY DULKIY (kai kurios dulkés laikomos kancerogeniskomis);
dévékite kauke nuo dulkiy ir, jeigu galima prijungti, naudokite dulkiy /
pjuveny iStraukimo jranga.

PJOVIMO OPERACIJOS (1)

a.

ﬂ PAVOJUS: Nekiskite ranky j pjovimo zong ir prie pjovimo disko.
Antraja ranka laikykite papildoma rankeng arba variklio korpusa.
Jei pjuklas laikomas abiem rankomis, tai pjovimo diskas jy
nesuzalos.

Nekiskite ranky po ruosiniu. Apsauginis gaubtas neapsaugos jasy
nuo ruosinio apacioje islindusio pjovimo disko.

Nustatykite pjovimo gylj pagal ruoSinio storj. Diskas ruo$inio
apacioje turi iSljsti Siek tiek mazZiau nei per vieng disko danties aukstj.
Pjaunamojo ruosinio niekada nelaikykite rankose ir neparemkite
jo savo koja. Patikimai jj jtvirtinkite stabiliame jtvare. Labai svarbu
tinkamai pasiruo$ti darbui, kad sumazintuméte kano suzalojimy pavojy,
iSvengtuméte pjaklo strigimo arba neprarastuméte jrankio kontrolés.
Dirbdami aplinkoje, kur pjovimo jrankis gali kliudyti sienoje
paslépta laidg ar paties jrankio maitinimo laida, prietaisg laikykite
uz izoliuoty pavirsiy. Dél kontakto su laidininku, kuriuo teka elektros
srové, metalinése prietaiso dalyse atsiranda jtampa ir naudotojas gali
gauti elektros smagj.

Atlikdami iSilginj pjavj visada naudokite lygiagreciaja atrama ar
kreipiamaja liniuote. Tada pjausite tiksliau ir sumaZinsite pjovimo disko
strigimo tikimybe.

Naudokite tik tinkamo dydzio pjovimo diskus ir su tinkama
tvirtinimo kiauryme (pvz., rombo formos arba apvalia). Pjovimo
diskai, kurie neatitinka pjaklo tvirtinamyjy daliy formos, sukasi
ekscentriskai, todél iskyla pavojus nesuvaldyti jrankio.

Niekada nenaudokite pazeisty ar netinkamy pjovimo disko tarpiniy
poverzliy ir varzty. Pjovimo disko tarpinés poverzlés ir varztai buvo
sukonstruoti specialiai jasy pjaklui, kad baty uZtikrintas optimalus
rezultatas ir saugus darbas.
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ATATRANKOS PRIEZASTYS IR SU JA SUSIE PERSPEJIMAI
Atatranka yra staigi reakcija dél jsprausto, uzsikirtusio ar netinkamai
nukreipto pjaklo disko, kai pjaklas nekontroliuojamai i§Soka i$ ruo$inio ir
ima judéti link dirbanciojo.

« Jei pjovimo diskas per stipriai prispaudziamas arba uzspaudziamas j
apacig siauréjanciame pjavio plySyje, jis sustoja, o veikiantis variklis
staiga meta prietaisg atgal link dirbanciojo.

* Jei pjaunant pjovimo diskas yra pasukamas ar netinkamai nukreipiamas,
pjovimo disko uzpakalinés briaunos dantys gali jsikabinti j medzio
pavirsiy ir tada, pjovimo diskui iSsilaisvinus i$ plysio, pjuklas atSoka link
dirbangiojo.

Atatranka yra neteisingo pjiklo naudojimo arba klaidos pasekmé. Jos

galima iSvengti, jei imsités atitinkamy priemoniy, kaip aprasyta Zemiau.

a. Pjukla visada tvirtai laikykite abiem rankom, o rankas laikykite
tokioje padétyje, kad galétuméte jveikti atatrankos jégas. Jusy
kanas turéty bati i$ Sono prie pjovimo disko, bet jokiu biidu ne
vienoje linijoje su pjovimo disku. Dél atatrankos pjuklas gali atSokti
atgal, bet dirbantysis, jei imasi atitinkamy priemoniy, atatrankos jégas
gali kontroliuoti.

b. Jei pjovimo diskas uzstringa arba norite nutraukti darba, iSjunkite
pjukla ir ramiai laikykite jj ruosinyje, kol pjovimo diskas visisSkai
sustos. Niekada nebandykite iStraukti pjiklo i$ ruoSinio ar traukti
pjuklo atgal, kol aSmenys dar juda, nes tai gali sukelti atatranka.
Nustatykite ir pasalinkite pjovimo disko strigimo priezastj.

c. Jei vél norite jjungti ruoSinyje palikta pjakla, centruokite pjuklo
diska pjavio plysyje ir patikrinkite, ar pjiiklo dantys néra jsikabing j
ruosinj. Jei pjuklo diskas jstriges, vél jjungus pjakla, jis gali iskilti j virsy
arba sukelti atatrankg.

d. Dideles plokstes paremkite, kad sumazintuméte atatrankos rizikg
dél stringancio pjovimo disko. Didelés plokstés gali islinkti dél savo
paciy svorio. Plokstes reikia atremti abejose pusése, t. y. Salia pjovimo
linijos ir salia plokstés krasto.

e. Nenaudokite neastriy ar pazeisty pjovimo disky. Neastras ar
netinkamai praskeésti pjiklo dantys palieka siauresnj pjovimo takg,
todél atsiranda per didelé trintis, stringa pjovimo diskas ir sukeliama
atatranka.

f. Prie$ pradédami pjauti tvirtai uzverzkite jverzimo svirteles,
kuriomis reguliuojamas pjovimo gylis ir pjovimo disko posvyrio
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kampas. Jei pjaunant keiciasi pjovimo disko padeétis, diskas gali jstrigti
ir sukelti atatrankg.

Bukite ypac¢ atsargiis pjaudami sienose ar kitose nematomose
vietose. Panyrantis j ruoSinj pjovimo diskas pjaudamas pasléptus
objektus gali jstrigti ir sukelti atatranka.

APATINIO APSAUGINIO GAUBTO FUNKCIJA

a.

Prie$ kiekvieng naudojima patikrinkite, ar apatinis apsauginis
gaubtas tinkamai uzsidaro. Nenaudokite pjiklo, jei apati
apsauginis gaubtas negali laisvai judéti ir tuojau neuzsidaro.
Niekada neuzfiksuokite ir nepririSkite apatinio apsauginio gaubto.
Pjuklui netycia nukritus, gali jlinkti apatinis apsauginis gaubtas.
Naudodamiesi pakélimo rankenéle, apatinj apsauginj gaubtg atidarykite
ir jsitikinkite, kad jis juda laisvai ir neliec¢ia nei pjovimo disko, nei jokios
kitos dalies, nustacius bet kokj pjiklo disko posvyrio kampg ir bet kokj
pjovimo gylj.

Patikrinkite, kaip veikia apatinio apsauginio gaubto spyruoklés. Jei
apsauginis gaubtas ir spyruoklé veikia netinkamai, prie$ naudojant
reikia atlikti technineg prieziiira. Dél pazeisty daliy, lipniy nuosédy ar
susikaupusiy neSvarumy apatinis apsauginis gaubtas gali léciau judéti.
Apatinj apsauginj gaubta rankiniu bidu atidaryti leidziama tik
atliekant specialius pjavius, pvz., darant jpjovas ir pjaunant kampu.
Atidarykite apatinj apsauginj gaubta pakélimo rankenéle ir, kai

tik pjovimo diskas suljs j ruosinj, jg atleiskite. Atliekant visus kitus
pjovimo darbus apatinis apsauginis gaubtas turi atsidaryti ir uzsidaryti
savaime.

Jei apatinis apsauginis gaubtas neapgaubé pjovimo disko, pjaklo
ant pjovimo stalo ar ant grindy nedékite. Jei apsauginis gaubtas
neuzdarytas, i$ inercijos besisukancio disko varomas pjuklas juda
pjovimo krypciai prieSinga kryptimi ir pjauna viska, kas pasitaiko
kelyje. Turékite omenyje, kad atleidus jungiklj, pjovimo diskas dar kurj
laikg sukasi i$ inercijos.
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Venkite pazeidimy, kuriuos kelia varztai, vinys ir kiti ruosinio
elementai; iSimkite juos prie$ pradédami darba.

Priverzkite ruosinj (verzimo jranga arba spaustuvu jtvirtintas ruosinys
yra uzfiksuojamas Zymiai patikimiau nei laikant ruosinj ranka).

Kai nebenaudojate jrankio, iSjunkite variklj ir jsitikinkite, kad visos
judancios dalys visiSkai sustojo.

|strigus diskui arba jvykus elektros ar mechaniniam gedimui,
nedelsdami iSjunkite jrankj ir iStraukite kiStuka.

Sio jrankio nereikéty naudoti asmenims iki 16 mety.

Kiekvieng kartg patikrinkite, ar maitinimo jtampa yra tokia pati,
kaip nurodyta jrankio duomeny lenteléje (230 V arba 240 V jtampos
jrankius galima jungti j 220 V tinklg).

Sis jrankis netinka $lapiam pjovimui.

Nedirbkite su medziagomis, kuriy sudétyje yra asbesto (asbestas
laikomas kancerogenine medziaga).

Medziagy, kuriy sudétyje yra Svino, kai kuriy risiy medienos,
mineraly ir metaly dulkés gali bati kenksmingos sveikatai
(dirbanciajam arba netoli esantiems asmenims nuo salyéio su
dulkémis arba jy jkvépus gali kilti alerginés reakcijos, taip pat jie
gali susirgti kvépavimo taky ligomis); dévekite kauke nuo dulkiy ir
dirbkite su dulkiy siurbimo jtaisu, kai galima jj prijungti.

Kai kurios dulkés klasifikuojamos kaip kancerogeninés (pavyzdziui,
gzuolo ir buko dulkés), ypac¢ kai kartu naudojami medienos biukle
gerinantys priedai; dévékite kauke nuo dulkiy ir dirbkite su dulkiy
siurbimo jtaisu, kai galima jj prijungti.

Laikykités jasy Salyje galiojan¢iy apdorojamoms medziagoms
taikomy taisykliy dél dulkiy.

Nebandykite pjauti itin mazy ruosiniy.

. Prie$ pradédami pjauti, pasalinkite visas kliitis, esanc¢ias pjovimo

kelio virSuje ir apacioje.

Nedirbkite su jrankiu iSkéle rankas.

Pries reguliuodami arba keisdami prieda, visada iStraukite kiStuka
i$ maitinimo Saltinio.

Dévékite apsauga ausims @.

Kistuka arba maitinimo laidg visada turi keisti jrankio gamintojas
arba jo jgaliotoji techninés priezilros organizacija.
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TAIKYMO SRITIES PATARIMAI

a. Visada nukreipkite gera ruosinio puse Zzemyn, kad iSvengtuméte
atplaisy.
b. Naudokite tik pjiklo diskus, rekc duoj intojo

atitinkancius EN 847-1, jei juos naudosne su med|ena arba
panasiomis medziagomis.

APLINKA

UTILIZAVIMAS
Jrenginys, jo priedai ir pakuoté turi bati raSiuojami ir atiduodami ekologiniam
perdirbimui.

TIK ES VALSTYBEMS NAREMS @

Elektriniy jrankiy neiSmeskite kartu su buitinémis SiukSlémis! Remiantis

ES direktyva 2002/96/EB dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky ir jos
perkélimu j nacionaling teise, nebetinkami naudoti elektriniai jrankiai turi bati
surenkami atskirai ir utilizuojami aplinkai nekenksmingu badu.

FUNKCIJY APRASYMAS IR SPECIFIKACIJOS

A pav.:
1 = Disko adapteris
2 = Jungé
= |pjovy skersinio pjaustymo diskas
4 = Varztas

Didziausias pajégumas:

Pjovimo diskas — 31,8 mm (1-1/4 col.)
Suklio anga — 9,22 mm (0,363 col.)
Gylis 90° — 6,35 mm (1/4 col.)
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MINI PJUKLO PRIEDO MONTAVIMAS

Labai svarbu atidZiai perskaityti ir laikytis toliau pateikty nurodymy norint

pritvirtinti mini pjdklo priedg prie sukamojo jrankio ir uztikrinti, kad jrankis

tinkamai veiks.

Norint tinkamai pritvirtinti mini pjaklo priedg prie sukamojo jrankio, nuo jrankio

reikia nuimti TRIS elementus: korpuso dangtelj, jvorés verzle ir jvore. ®

1. Laikydami suklio fiksavimo mygtukg nuspaustg, atlaisvinkite ir nuimkite
ivorés verzle.

2. Nuimkite jvore.

3. Atlaisvinkite korpuso dangtelj nuo jrankio.

Jei jvorés verzlés ir jvorés nuo variklio veleno nenuimsite, jrankis tinkamai
neveiks.

4. Sumontuokite disko adapterj ant variklio veleno ir priverzkite. @

KAD NEPAZEISTU_METE IRANKIO, DISKO ADAPTERIO PER

DAUG NEPRIVERZKITE. PRIVERZKITE DISKO ADAPTER] RANKA
IR VIENA KARTA 1/3 PASUKIMO PRIVERZKITE VERZLIARAKCIU.
(Verzliaraktis pridétas jiisy sukamojo jrankio rinkinyje.)

5. Tvirtinkite priedg prie sukamojo jrankio, kol jungé bus prigludusi prie
korpuso. Verzkite tik ranka. Priedas turi bati nustatytas ant sukamojo
jrankio taip, kad baty galima lengvai pasiekti jrankio greicio valdymo

jungiklj.
PJOVIMO DISKO SURINKIMAS

VISADA NAUDOKITE ,,DREMEL* PJUKLO DISKUS. PJOVIMO

DISKAI, KURIE NEATITINKA TVIRTINAMYJU DALIY FORMOS,
SUKASI EKSCENTRISKAI, TODEL ISKYLA PAVOJUS NESUVALDYTI
JRANKIO.

1. Tvirtinkite priedg ant sukamojo jrankio. |sitikinkite, kad sukamasis jrankis
atjungtas ir jungiklis yra i$jungtas.

2. Paspauskite suklio fiksavimo mygtukg ant sukamojo jrankio. Atlaisvinkite
varzta nuo asies ir iSimkite.

3. Stumdami apsauginj gaubtg aukstyn ant priedo, dékite pjovimo diska
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ant asies suklio. [sitikinkite, kad rodyklés ant pjovimo disko nukreiptos j
iSore ir pjovimo diskas atremtas j aSies suklio atrama.
|sitikinkite, kad pjovimo disko dantys nukreipti ta pacia kryptimi kaip
rodyklés ant virSutinio apsauginio gaubto.
Nuimdami apatinj apsauginj gaubta, patikrinkite funkcijg ir bakle,
nepamirskite patikrinti ir spyruoklés.

4. Paspauskite suklio fiksavimo mygtukg ant sukamojo jrankio. |statykite
varztg ir saugiai pritvirtinkite.

|PJOVY TIPAI

Pjuklo diskas, pateiktas su jusy priedu, yra skirtas iSilginiams ir skersiniams
pjdviams atlikti. ISilginés jpjovos daromos jpjaunant iSilgai medzio augimo
kryptimi. Skersinés jpjovos daromos jpjaunant pries medzio augimo kryptj.
Juisy sukamasis jrankis turi veikti nustatytu greiciu prie$ pjaunant ir turi bati
iSjungtas baigus pjauti.

Visy pirma skirta naudoti medienai arba j medieng panasiai medziagai.
Naudojant kitoms medziagoms, pjovimo diskas gali per anksti nusidévéti.
Netinka naudoti metalui arba marui.

KRYPTINIS KREIPIKLIS

Sukamojo jrankio tiekimo kryptis yra tik i$ desinés | kaire.

Norédami atlikti tiesy 90° pjavj, vadovaukités kryptiniu kreipikliu, esanciu

apsauginio gaubto kairéje, kad tinkamai nupjautuméte. Sis kreipiklis taip pat

rodo tiekimo kryptj. Atraizose atlikite bandomajj pjavj, patikrinkite pjovimo

linijg. Kad susidaryty kuo maziau atplai$y, nukreipkite gera medziagos puse

Zemyn.

DidzZiausias pjovimo gylis yra 6,35 mm (1/4 col.). Netinka apskritiems,

kreiviems, nuoZulniems pjaviams atlikti.

m VISADA |SITIKINKITE, KAD RANKOS ARBA PIRSTAI NETRUKDO
LAISVAI JUDETI APATINIAM APSAUGINIAM GAUBTUL.

Tvirtai laikykite. Niekada nenaudokite pernelyg didelés jégos laikydami

sukamajj jrankj. Spauskite tolygiai ir nestipriai.

Pjaunant medzio augimo kryptimi, medienos pluostas linkes plysti ir kilti. Sis

polinkis bus mazesnis, jei pjikla stumsite létai.
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DAZNAI VALYKITE APATIN] APSAUGIN| GAUBTA, KAD
J UZTIKRINTUMETE GREITA APATINIO APSAUGINIO GAUBTO
GR|ZIMA.

SIS PRIEDAS NERA SKIRTAS SLIFUOJAMOJO PJOVIMO
DISKAMS. STANDARTINIAI ,DREMEL“ DISKAI NETIKS ASIAI.

DIDELIY PLOKSCIY PJOVIMAS

Dideliy iSmatavimy plokstés ir ilgos lentos nulinkimai ir jlinkiai, priklausantys
nuo atramos. Jeigu bandysite pjauti neislygiave ir be tinkamos atramos,
diskas gali lenktis, taip sukeliant ATATRANKA ir papildomg krivj sukamajam
jrankiui.

Paremkite plokste arba lentg ar&iau pjavio, kaip parodyta 1. |sitikinkite, kad
pjaunate tik plokste arba lentg, o ne darbastalj. Padékite 2x4 coliy taselius
po dirbiniu taip, kad plaiausia vieta remty dirbinj ir baty atrama j darbastal].
Neremkite dirbinio siaurose vietose, kadangi tai yra nestabilu. Jeigu ploksté
arba lenta, kurig ketinate pjauti, yra didesné uz darbastalj, taselius dékite
ant zemés ir atitinkamai sutvirtinkite.

Atlikdami iilginj pjavj visada naudokite kreipiamajg liniuote. Tada pjausite
tiksliau ir sumazinsite pjovimo disko strigimo tikimybe.

|RANKIO SUTEPIMAS
Jasy pjtklo priedas yra tinkamai suteptas ir paruostas naudoti.

VALYMAS
A KAD ISVENGTUMETE NELAIMINGY ATSITIKIMY, VISADA
ATJUNKITE JRANK] NUO MAITINIMO SALTINIO PRIES VALYDAMI

ARBA ATLIKDAMI TECHNINE PRIEZIURA. Mini pjiklo prieda
veiksmingiausiai nuvalysite drégnu vatos tamponu arba suspaustu oru.

VALYDAMI |RANK] SUSPAUSTU SAUSU ORU VISUOMET
DEVEKITE APSAUGINIUS AKINIUS.

Védinimo angos ir jungiklio svirtelés turi biti Svarios ir neapkibusios jokiomis
medziagomis. Nebandykite jrankio valyti pro angas ki§dami astrius daiktus.
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u KAI KURIE VALYMO SKYSCIAI IR TIRPIKLIAI PAZEIDZIA
PLASTIKINES DALIS. Prie tokiy priemoniy priskiriamas dyzelinas,
anglies tetrachloridas, chloro tirpikliai, amoniakas ir buitiniai skyséiai su
amoniaku.

PJOVIMO DISKU PRIEZIURA

Pjovimo diskai atbunka net pjaunant jprasta medieng. Jei tenka pernelyg
spausti sukamajj jrankj, kad jis pjauty, tikétina, jog pjovimo diskas atbuko
arba yra padengtas medienos pikiu.

Kai nuo pjovimo disko valote medienos sakus ir pikj, atjunkite sukamajj
irankj ir nuimkite pjovimo diska. |sidémeékite, kad pjovimo diskai skirti pjauti,
todél elkités su jais atsargiai. Valykite pjovimo diskg Zibalu arba panasiu
tirpikliu norédami pasalinti sakus ir pikj.

Atbukes arba pazeistas pjovimo diskas pjauna |éciau ir labiau apkrauna
sukamajj jrankj, dél to gali biti sukelta ATATRANKA. Turékite papildomy
pjovimo disky, kad visada galétuméte pakeisti atbukusius arba pazeistus
diskus.

Su pjaklo priedu naudokite tik ,Dremel” pjakly diskus.

Siam ,DREMEL“ gaminiui suteikiama garantija atitinka $alyje galiojanéius
istatymus. Garantija netaikoma gedimams, atsiradusiems dél natdralaus
susidévéjimo, taip pat dél perkrovy arba netinkamo naudojimo.

Reklamacijos atveju siyskite neisardytg jrankj su atitinkamu pirkimg
patvirtinanéiu dokumentu savo pardavéjui.

SUSISIEKITE SU ,DREMEL“
Norédami suzinoti daugiau informacijos apie ,Dremel”, apsilankykite
tinklalapyje www.dremel.com

Bosch Power Tools B.V., Konijnenberg 60, 4825 BD Breda, Nyderlandai
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(@ PREBERITE TA NAVODILA

(2) UPORABLJAJTE ZASEITO ZA SLUH

(@ UPORABLJAJTE ZASEITO ZA OCI

(@ UPORABLJAJTE PROTIPRASNO MASKO

@ ELEKTRICNEGA ORODJA NE ODLAGAJTE MED
GOSPODINJSKE ODPADKE

PREBERITE VSA VARNOSTNA OPOZORILA IN
A OPOZORILO FvreYhyy

Oglejte si varnostna navodila za vase rotacijsko orodje Dremel.

Navodila za uporabo in najnovej$e podatke o zdruZljivosti lahko najdete na
www.dremeleurope.com pod zavihkom podpora.

DODATEK ZA UPORABO Z DREMEL ROTACIJSKIMI ORODJI MODELOV
3000, 4000, 4300, 8220, 8260.

Za optimalno delovanje pred prvo uporabo pustite, da se va$ novi nastavek
z mini Zago z visoko hitrostjo vrti na vasem rotacijskem orodju priblizno 2
minuti.

m PRED NASTAVITVAMI, ZAMENJAVO PRIBORA IN
SHRANJEVANJEM IZVLECITE VTIC 1Z VTICNICE. TAKSNI
PREVENTIVNI VARNOSTNI UKREPI ZMANJSAJO TVEGANJE ZA
NENAMERNI ZAGON ELEKTRICNEGA ORODJA.
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UPOSTEVAJTE VSA OPOZORILA, NAVODILA,
A opozomlo SLIKOVNE PRIKAZE IN PODATKE, KI SO PRILOZENI
TEMU ELEKTRICNEMU ORODJU.

Neupostevanje spodaj navedenih navodil lahko privede do elektricnega
udara, pozara in/ali hudih telesnih poskodb. Shranite vsa opozorila in
navodila za morebitno uporabo v prihodnosti. Izraz “elektricno orodje“ v
opozorilih se nanasa na vase orodje, ki se napaja iz elektricnega omrezZja
(zi¢no), ali ki ga napaja akumulator (brezzi¢no).

VARNOST DELOVNEGA OBMOCJA

a. Poskrbite, da bo delovno obmocje ¢isto in dobro osvetljeno. Na
nepospravljenih in temnih mestih so nezgode pogostejse.

b. Elektricnih orodij ne uporabljajte v eksplozivni atmosferi, npr. ob
prisotnosti vnetljivih teko€in, plinov ali vnetljivega prahu. Elektricna
orodja ustvarjajo iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.

c. Med uporabo orodja morajo biti otroci in druge osebe izven
delovnega obmocja. V primeru, da odvrnejo vaso pozornost, lahko
izgubite nadzor nad orodjem.

ELEKTRICNA VARNOST

a. Vtic elektricnega orodja se mora ujemati z vti¢nico. Vtica nikoli
ne spreminjajte na kakrSenkoli nacin. Pri uporabi ozemljenega
elektricnega orodja ne uporabljajte adapterskih vti¢ev. Z uporabo
nespremenjenih vti€ev in ustreznih vticnic boste zmanjsali nevarnost
elektricnega udara.

b. Preprecite stik telesa z ozemljenimi povrsinami, kot so cevi,
radiatorji in hladilniki. Ce je vase telo ozemljeno, ste izpostavijeni
povecani nevarnosti elektricnega udara.

c. Elektricnega orodja ne izpostavljajte dezju in ga ne uporabljajte
v vlaznem okolju. Vdor vode v elektricno orodje poveca tveganje
elektricnega udara.

d. Z elektriénim kablom ravnajte primerno. Nikoli ne nosite orodja
tako, da drzite kabel, ne vlecite za kabel in ne odklapljajte vtica
tako, da vlecete za kabel. Kabel zavarujte pred vroéino, oljem,
ostrimi robovi in gibljivimi deli. Poskodovani in zavozlani kabli
povecajo tveganje elektricnega udara.
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Kadar z elektriénim orodjem delate na prostem, uporabite
podaljsek, ki je primeren za uporabo na prostem. Uporaba kabla,
primernega za uporabo na prostem, zmanjsa tveganje elektricnega
udara.

Ce se uporabi elektriénega orodja na vlazni lokaciji ni mogoée
izogniti, uporabite napajanje, zasciteno s prekinjevalcem
elektricnega tokokroga. Prekinjevalec elektricnega tokokroga
zmanj$uje tveganje elektricnega udara.

OSEBNA VARNOST

a.

Ko upravljate elektricno orodje, bodite zbrani, pazite, kaj delate,
in ravnajte razumno. Elektricnega orodja ne uporabljajte, ce

ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek
nepazljivosti med uporabo elektricnega orodja lahko privede do resnih
telesnih poskodb.

Uporabljajte osebno zascitno opremo. Vedno uporabljajte zascito
za oci. Uporaba osebne zascitne opreme, na primer protiprasne maske,
nedrsecih zascitnih cevijev, zascitne celade in glusnikov, odvisno od
vrste in nacina uporabe elektricnega orodja, zmanjsa tveganje telesnih
poskodb.

Pazite, da ne pride do nenamernega zagona. Preden orodje
prikljucite na elektri¢no omrezje in/ali akumulatorsko baterijo,

ga dvignete ali nosite, se prepricajte, da je stikalo v polozaju za
izklop. Ce med prenasanjem elektriénega orodja drzite prst na stikalu
oziroma ¢e na elektricno omreZje prikljucite vklopljeno orodje, lahko
pride do nezgode.

Preden vklopite elektri¢no orodje, z njega odstranite vse
nastavitvene kljuce. Kljuc, ki se Se vedno drzi vrtljivega dela
elektricnega orodja, lahko povzroéi telesno poskodbo.

Ne nagibajte se prevec. Imejte pravilno telesno drzo in poskrbite
za ravnotezje. Tako boste imeli bolj$i nadzor nad elektriénim orodjem v
nepredvidljivih situacijah.

Nosite ustrezna oblacila. Ne nosite ohlapnih oblacil ali nakita.
Pazite, da vasi lasje, oblacila in rokavice ne pridejo v stik s
premikajocimi se deli. Gibljivi deli lahko zagrabijo ohlapno oblacilo,
nakit ali dolge lase.

Ce so na voljo naprave za zbiranje in odstranjevanje prahu,

se prepricajte, da so le-te priklju¢ene in ustrezno uporabljene.
Uporaba odsesovalnika prahu lahko zmanj$a tveganja zaradi prahu.
Ne dovolite, da vas poznavanje, pridobljeno s pogosto uporabo
orodij, omogoca, zadovolji in prezrete nacela glede varnosti orodij.
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Brezskrbno ravnanje lahko v delcku sekunde povzro¢i nastanek hudih
poskodb.

UPORABA IN NEGA ELEKTRICNEGA ORODJA

a.

Ne preobremenjujte elektricnega orodja. Uporabite pravo elektri¢no
orodje za svoje potrebe. Z ustreznim elektricnim orodjem boste delo
opravili bolje in varneje s hitrostjo, za katero je bilo zasnovano.
Elektricnega orodja ne uporabljajte, ¢e stikalo za vklop/izklop ne
deluje. Vsako elektricno orodje, ki ga ni mogoce vklopiti ali izklopiti s
stikalom, je nevarno in ga je treba popraviti.

Pred nastavljanjem elektricnega orodja, zamenjavo nastavkov ali
shranjevanjem orodja izvlecite vtikac iz elektricne vticnice in/ali
odstranite akumulator. Tak$ni preventivni varnostni ukrepi zmanj$ajo
tveganje za nenamerni zagon elektricnega orodja.

Elektriéno orodje, ki ni v uporabi, hranite izven dosega otrok. Ne
dovolite, da elektri¢no orodje upravljajo osebe, ki niso seznanjene
z elektricnim orodjem ali s temi navodili. Elektricno orodje je
nevarno, ¢e ga uporabljajo neizkuSene osebe.

Vzdrzujte elektricno orodje in dodatke. Kontrolirajte orodje glede
napaéno poravnanih ali blokiranih gibljivih delov, poskodb delov
ali kakrsnihkoli drugih stanj, ki bi lahko vplivala na delovanje
elektriénega orodja. Ce je orodje po$kodovano, ga pred ponovno
uporabo predajte v popravilo. Veliko nezgod se zgodi prav zaradi
slabo vzdrzevanega elektricnega orodja.

Poskrbite, da bo rezalno orodje vedno ostro in €isto. Pravilno
vzdrzevana rezalna orodja z ostrimi rezalnimi robovi se bodo manj
verjetneje sprijemala in so lazZje vodijiva.

Elektri¢éno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s
temi navodili za uporabo in v namen, predviden za dolocen tip
elektricnega orodja, ter pri tem upostevajte delovne pogoje in vrsto
dela, ki ga zelite opraviti. Z uporabo elektri¢nega orodja za dela,
katerim orodje ni namenjeno, povecate tveganje.

Rocaje in oprijemljive povrSine vzdrzujte suhe, ¢iste in brez olja
in masti. Drseci rocaji in oprijemljive povr$ine ne omogocajo varne
uporabe in nadzora orodja v nepri¢akovanih situacijah.

SERVIS

a.

Elektriéno orodje lahko se ra samo usposobljeno strokovno
osebje, in to izkljuéno z originalnimi nadomestnimi deli. Le tako bo
poskrblieno za varnost vasega elektricnega orodja.
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NE OBDELUJTE MATERIALOV, KI VSEBUJEJO AZBEST (azbest
je rakotvoren).

m CE PRI DELU NASTAJA ZDRAVJU SKODLJIV PRAH (nekateri
prahovi so rakotvorni), vnetljiv ali eksploziven prah, poskrbite za
ustrezne zascitne ukrepe; nosite protiprasno masko in uporabite naprave
za odstranjevanje prahuliveri, ¢e so predvidene.

REZALNI POSTOPKI (1)

a. ﬂ S| NEVARNOST: Rok ne priblizujte rezalnemu obmocju in rezilu.
Svojo drugo roko drzite na pomoznem ro¢aju ali na ohisju motorja.
Ce drite Zago z obema rokama, ju rezilo ne more porezati.

b. Z rokami ne segajte pod obdelovanec. Varovalo vas ne more $cititi
pred rezilom, ki je pod obdelovancem.

c. Globino reza prilagodite na debelino obdelovanca. Pod
obdelovancem ne smejo biti vidni vsi zobniki rezila.

d. Obdelovanca med rezanjem nikoli ne drzite v rokah ali ¢ez noge.
Obdelovanec pritrdite na stabilno plo$¢ad. Pomembno je, da pravilno
podprete obdelovanec, saj s tem zmanjSate izpostavljenost telesa,
zagozditev rezila ali izgubo nadzora.

e. Ko izvajate postopek, pri katerem lahko pride rezalni pribor v
stik s skrito elektriéno napeljavo ali z lastnim napajalnim kablom,
drzite elektricno orodje na izoliranih oprijemalnih povrsinah. Stik z
vodniki, ki so pod napetostjo, prenese napetost tudi na kovinske dele
elektricnega orodja, kar lahko pri upraviljavcu povzroci elektricni udar.

f. Pri trganju vedno uporabljajte zascito za trganje ali vodilo z ravnim
robom. To izbolj$a natancnost reza in zmanj$a moznost za zagozditev
rezila.

g. Vedno uporabljajte liste z ustreznimi velikostmi in oblikami
(diamantna v primerjavi z okroglo) vpenjalnih odprtin. Listi, ki se
ne prilegajo brusilnemu vretenu Zage, se bodo sneli s sredisca, zaradi
Cesar lahko izgubite nadzor.

h. Nikoli ne uporabljajte poSkodovanih ali neustreznih tesnil ali
vijakov za rezila. Tesnila in vijaki za rezila so bila posebej zasnovana
za va$o Zago za optimalno delovanje in varno uporabo.
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VZROKI ZA POVRATNE UDARCE IN USTREZNA OPOZORILA
Povratni udarec je nenadna reakcija na ukle$¢eno, zagozdeno ali
neporavnano rezilo Zzage, zaradi ¢esar se Zaga nenadzorovano dvigne
navzgor in iz obdelovanca proti upravljavcu.

* Ko se obdelovanec ob koncu reza ukles¢i ali zagozdi, se rezilo
zaustavi, motorja pa potisne enoto hitro nazaj proti upravljavcu.

+  Ce se rezilo zvije ali med rezom ni poravnano, se lahko zobniki na
zadnjem robu rezila globoko zareZejo v vrhnjo povrsino lesa, zaradi
Cesar lahko rezilo sko¢i ven z reza in nazaj proti upravljavcu.

Povratni udarec je posledica napacne ali neustrezne uporabe Zage.

Preprecite ga lahko z ustreznimi previdnostnimi ukrepi. Ti so navedeni v

nadaljevanju besedila.

a. Zago moéno drzite z obema rokama in jih namestite tako, da
se boste lahko uprli silam povratnega udarca. S telesom bodite
postavljeni na kateri koli strani rezila, vendar vzdolz njega. Zaradi
povratnega udarca lahko Zaga skoci nazaj, vendar lahko upravijavec ob
ustreznih varnostnih ukrepih obvladuje sile povratnega udarca.

b. Pri zagozditvi rezila ali kadar iz kakrsnega koli razloga prekinete
rez, sprostite sprozilec (in drzite Zago negibno v obdelovancu,
dokler se rezilo popolnoma ne ustavi. Zage nikoli ne poskusajte
odstraniti ali izvleci iz obdelovanca medtem, ko je rezilo v gibanju
ali lahko pride do povratnega udarca. Ugotovite in odstranite vzroke
zagozditve rezila.

c. Ob ponovnem vklopu Zage v obdelovancu, Zago usmerite v zarezo
tako, da zobniki zage niso zataknjeni v obdelovanec. Ce se rezilo
Zage zagozdi, lahko Zaga pri ponovnem vklopu sko€i iz obdelovanca in
pride do povratnega udarca.

d. Vecje plosce podprite, da zmanjSate tveganje, da bi se rezilo
ukleséilo in bi priSlo do povratnega udarca. Velike plo$¢e se lahko
zaradi lastne teZe upognejo. Podpora mora biti name$c¢ena pod plosco
na obeh straneh, blizu linije reza in roba plosce.

e. Ne uporabljajte obrabljenih ali poskodovanih listov. Listi, ki niso
nabruseni ali so neustrezno name$ceni, naredijo ozek rez, ki povzro¢i
prekomerno trenje, list se uklesci in pride do povratnega udarca.

f. Rodéice za zaklepanje nastavitve globine rezila in nagiba morajo biti
pred rezom &vrsto in dobro pritrjene. Ce nastavitev za rezilo med
rezanjem premakne, se lahko ukle$¢i in povzroci povratni udarec.

g. Se posebno previdni bodite pri zaganju v obstojece stene ali v
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druga nepregledna obmocja. Molece rezilo lahko razreze predmete, ki
lahko povzrocijo povratni udarec.

DELOVANJE SPODNJEGA VAROVALA

a.

Pred vsako uporabo preverite, ali se spodnje varovalo ustrezno
zapira. Zage ne uporabljajte, ée se spodnje varovalo ne giba
prosto in se takoj zapre. Spodnjega varovala nikoli ne pripenjajte
ali zvezite v odprtem polozaju. Ce zaga po nesreéi pade, se lahko
spodnje varovalo upogne. Dvignite spodnje varovalo z izvle¢nim
ro¢ajem in poskrbite, da se pod vsemi koti in globinami reza se giblje
prosto ter se ne dotika rezila ali katerih drugih delov.

Preverite delovanje vzmeti spodnjega varovala. Ce varovalo in
vzmet ne delujeta pravilno, ju je treba pred uporabo popraviti.
Spodnje varovalo lahko zaradi poskodovanih delov, gumijastih usedlin
ali kopic¢enja umazanije deluje pocasi.

Spodnje varovalo se lahko roéno izvle¢e samo za posebne reze,
kot so »vbodni rezi« in »mesani rezi«. Dvignite spodnje varovalo
z izvleénim rocajem, ki se mora sprostiti takoj, ko rezilo zareze

v material. Pri vseh drugih oblikah Zaganja mora spodnje varovalo
delovati samodejno.

Preden polozite Zago na mizo ali tla, vedno opazujte, ali spodnje
varovalo pokriva list. Zaradi nezaséitenega, lebdecega rezila, se bo
zaga premikala vzvratno in rezala vse na svoji poti. Bodite pozorni
na C¢as, ki je potreben, da se rezilo po sprostitvi stikala zaustavi.

Izognite se $kodi, ki jo lahko povzroéijo vijaki, Zeblji ali drugi
elementi v vaSem obdelovancu; pred zacetkom dela jih odstranite.
Fiksirajte obdelovanec (obdelovanec bo bolje zavarovan, ¢e bo vpet z
vpenjalnimi pripravami ali s primeZzem, kot ¢e bi ga drzali z roko).

Ko orodje odlozite, izkljucite motor in zagotovite, da se bodo vsi
premikajoci se deli popolnoma zaustavili.

V primeru zagozditve ali elektri¢ne ali mehanske okvare takoj
izklopite orodje in izvlecite vtikac iz elektricnega omrezja.
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Tega orodja naj ne uporabljajo osebe, mlajSe od 16 let.

Vedno preverite, ali je napetost v omreZju enaka napetosti, ki je
navedena na ploscici s podatki na orodju (orodja za napetost 230 V
ali 240 V je mogoce prikljuciti tudi na 220 V omrezje).

To orodje ni primerno za mokro rezanje.

Ne obdelujte materialov, ki vsebujejo azbest (azbest je rakotvoren).
Prah iz materialov, kot so barva, ki vsebuje svinec, nekatere

vrste lesa, minerali in kovine, je lahko Skodljiv (stik s prahom ali
vdihavanje lahko povzroéi alergijske reakcije in/ali bolezni dihal pri
upravljavcu ali mimoidocih ljudeh); nosite protiprasno masko in pri
delu uporabljajte napravo za odsesavanje prahu, ¢e je ta na voljo.
Nekatere vrste prahu so opredeljene kot rakotvorne (kot sta prah
hrasta in bukve), Se posebej skupaj z dodatki za vzdrzevanje lesa;
uporabljajte protipra$no masko in pri delu uporabljajte napravo za
odsesavanje prahu, ce je ta na voljo.

Upostevajte s prahom povezane nacionalne zahteve za materiale, s
katerimi Zelite delati.

Ne poskusajte rezati izredno majhnih obdelovancev.

. Pred zacetkom rezanja odstranite vse ovire nad in pod rezalno potjo.

Z orodjem ne opravljajte del nad glavo.

Pred nastavitvijo ali zamenjavo dodatkov vtika¢ vedno izvlecite iz
elektricnega omrezja.

Uporabljajte zaséito za sluh @.

Mora vti¢ ali elektri¢ni kabel vedno zamenjati ali proizvajalec
orodja ali njegov pooblasceni servis.

Dobro stran obdelovanca vedno obrnite navzdol, da zagotovite
minimalno cepljenje.

Uporabljajte samo liste zage, ki jih priporoca proizvajalec in ki
ustrezajo standardu EN 847-1, ¢e so namenjene za les in podobnim
materialom.

ODSTRANJEVANJE
Odsluzene stroje, pribor in embalazo morate razvrstiti in predati v okolju
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prijazno recikliranje.

SAMO ZA DRZAVE CLANICE ES @

Elektricnega orodja ne odlagajte skupaj z ostalimi gospodinjskimi odpadki!
Skladno z evropsko direktivo 2002/96/ES o odpadni elektricni in elektronski
opremi in njenim izvajanjem v nacionalni zakonodaiji je treba odsluzeno
elektricno orodje zbirati lo¢eno in ga odstranjevati na okolju prijazen nacin.

OPIS DELOVANJA IN SPECIFIKACIJE

Slika A:

1 = Pogonski adapter

2 = Spojka

3 = List za vzdolzno pre¢no rezanje
4 = Vijak

Najvecja zmogljivost:

Rezilo - 31,8 m (1-1/4”)

Odprtina vretena 9,22 mm (.363")
Globina pri kotu 90° - 6,35 mm (1/4”)

SESTAVITEV

NAMESTITEV NASTAVKA Z MINI ZAGO

Zelo pomembno je, da natan¢no preberete in sledite spodnjim navodilom za

namestitev nastavka z mini Zzago na vase rotacijsko orodje in zagotovite, da

bo orodje pravilno delovalo.

Za pravilno pritrditev nastavka z mini Zago na rotacijsko orodje je treba z

orodja odstraniti TRI predmete: pokrov ohi§ja, matico vpenjalne stro¢nice in

vpenjalno strognico. &

1. Pritisnite gumb za zaporo vretena ter odvijte in odstranite matico
vpenjalne strocnice.

2. Odstranite vpenjalno strocnico.

3. Z orodja odvijte pokrov ohisja.

Ce matico vpenjalne stroénice in vpenjalno stroénico odstranite z vretena
motorja, orodje ne bo delovalo pravilno.
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4. Na vreteno motorja namestite pogonski adapter in ga privite. @

DA PREPRECITE POSKODBE MOTORJA, POGONSKEGA
ADAPTERJA NE PRIVIJTE PREVEC. POGONSKI ADAPTER
PRIVIJTE NAJPREJ S PRSTI IN NATO PRIVIJTE SE DODATNO 1/3 S
KLJUCEM. (Kljué je prilozen vas kompletu rotacijsk orodja.)

5. Privijajte nastavek na svoje rotacijsko orodje, dokler spojka ne bo privita
ob ohisje. Privijajte samo z rokami. Nastavek mora biti usmerjen v
vas$e rotacijsko orodje tako, da je stikalo za nadzor hitrosti enostavno
dosegljivo.

SESTAV LISTA

A VEDNO UPORABLJAJTE LISTE ZAGE DREMEL. LISTI, KI SE NE
PRILEGAJO BRUSILNEMU VRETENU, BOO DELOVALA
EKSCENTRICNO, ZARADI CESAR LAHKO IZGUBITE NADZOR.

1. Nastavek namestite na svoje rotacijsko orodje. PrepriCajte se, da je
rotacijsko orodje izklju€eno iz elektricnega omrezja ter da je stikalo v
polozaju za IZKLOP (OFF).

2. Pritisnite gumb za zaporo vretena na vasem rotacijskem orodju. Z
vretena odvijte vijak in ga odstranite. ®

3. Potisnite varovalo na nastavek, list namestite na os vreten tako, da so
puscice na listu obrnjene navzven in list leZi ravno na osi vretena.
Poskrbite, da so zobniki lista usmerjeni v isto smer kot puscice na
zgornjem varovalu.

Med izvleko spodnjega varovala preverite njegovo delovanje in stanje,
vkljuéno z vzmetjo.

4. Pritisnite gumb za zaporo vretena na vaSem rotacijskem orodju.
Zamenjajte vijak in tesno privijte.

VRSTE REZOV

List Zage, ki je priloZzen vaSemu nastavku, je namenjen tako za precne kot
vzdolzne reze. Vzdolzno rezanje je rezanje po dolzZini teksture lesa. Pre¢no
rezanje je rezanje proti teksturi.

Vase rotacijsko orodje mora pred zacetkom reza delovati z nastavljeno
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hitrostjo in se izkljuciti Sele po kon¢anem rezu.

Primarno se uporablja za les ali lesu podobne materiale. Zaradi drugih
materialov se lahko list pred¢asno obrabi.

Ni namenjeno za uporabo na kovinah ali zidu.

SMERNI VODNIK

Smer vstavljanja za rotacijsko orodje je le z desne od leve strani.

Za ravni rez pod kotom 90° uporabite smerni vodnik na levi strani varovala

za vodenje vaSega reza. Ta vodnik prikazuje tudi smer vstavljanja. Izdelajte

vzoréne reze v odpadnem lesu, ¢e Zelite preveriti linijo reza. Za kar

najmanjse ceplienje naj bo dobra stran materiala obrnjena navzdol.

Najvecja globina reza je 6,35 mm (1/4”). Ni za rezanje polmerov, krivin ali

nagibov.

VEDNO POSKRBITE, DA ROKE ALI PRSTI NE OVIRAJO
PROSTEGA GIBANJA SPODNJEGA VAROVALA.

Orodje drzite mo¢no. Orodja nikoli ne upravljajte s silo. Uporabite lu¢ in

neprekinjeno silo.

Pri rezih ¢ez teksturo se lahko vlakna lesa strgajo in dvignejo. Po¢asno

Zaganje lahko ta ucinek zmanjsa.

SPODNJE VAROVALO CISTITE POGOSTO, DA ZAGOTOVITE
NJEGOVO HITRO VRACANJE.

TA NASTAVEK NI NAMENJEN ZA ABRAZIVNE REZALNE
PLOSCE. STANDARDNE REZALNE PLOSCE DREMEL SE NE
BODO PRILEGALE VRETENU.

REZANJE VELIKIH PLOSC

Velike plosc¢e in dolge deske se ukrivijo ali upognejo, kar je odvisno od
podpore. Ce nameravate rezati brez glajenja in brez primerne podpore na
obdelovalni povrsini, se lahko list ukles¢i, kar lahko povzro¢i POVRATNI
UDAREC in dodatno obremenitev rotacijskega orodja. (@)

Podprite plod¢o ali deske v bliZini reza, kot je prikazano na sliki (2.
Poskrbite, da rezete le ¢ez plos¢o ali desko in ne ¢ez delovno mizo. Deli
lesa v velikosti 2" x 4”, ki izbolj$ajo in podpirajo obdelovanje, morajo biti
namesceni tako, da najsirSe stranice podpirajo rezanje in so naslonjeni
na delovno mizo. Obdelave ne smete podpirati z ozkimi stranicami, saj to
lahko povzrogi nestabilno izvedbo. Ce je plo$&a ali deska, ki jo Zelite rezati,
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prevelika za delovno mizo, uporabite podporne dele lesa velikosti 2" x 4” na
tleh in namestite.

Pri vzdolZnem rezanju vedno uporabljajte vodilo z ravnim robom. To izbolj$a
natan¢nost reza in zmanj$a moznost za zagozditev rezila.

MAZANJE ORODJA
Va$ nastavek z zago je bil ustrezno namazan in je pripravljen za uporabo.

ENJE

\(ZDRiEVANJEM VEDNO IZKLJUCITE 1Z ELEKTRICNEGA
OMREZJA. Nastavek z mini Zago je mogoce najucinkoviteje ocistiti z
vlazno bombazno krpo ali stisnjenim suhim zrakom.

|
DA SE IZOGNETE NESRECAM, ORODJE PRED CISCENJEM ALI

A KADAR (ZIS_TI_TE ORODJE S STISNJENIM ZRAKOM, VEDNO
NOSITE ZASCITNA OCALA.

Prezracevalne odprtine in stikalni vzvodi morajo biti vedno ¢isti in neovirani.
Orodja ne Cistite z vstavljanjem koni¢astih predmetov skozi odprtine.

NEKATERA CISTILNA SREDSTVA IN TOPILA POSKODUJEJO
PLASTICNE DELE. Med te spadajo: bencin, ogljikov tetraklorid,

klorirana topila za ¢i$¢enje, amonijak in gospodinjski detergenti, ki
vsebujejo amonijak.

NEGA LISTOV

Rezila postanejo topa tudi pri rezanju obi¢ajnega lesa. Ce se vam zdi, da
morate rotacijsko orodje s silo potiskati naprej, namesto da ga le vodite
skozi rez, je verjetno, da je rezilo topo ali premazano z lesno smolo.

Med ¢iS€enjem kavcuka in lesne smole z lista izklopite rotacijsko orodje in
odstranite list. Ne pozabite, da so listi namenjeni za rezanje, zato ravnajte
previdno. List obriSite s kerozinom ali podobnim topilom, da odstranite
kavéuk in smolo.

Topi ali poskodovani list upocasni hitrost rezanja in bolj obremeni vase
rotacijsko orodje ter lahko povzro¢i POVRATNI UDAREC. Pri roki imejte

284



dodatne liste, da boste vedno imeli pripravljena ostra in ucinkovita rezila, ki
jih lahko zamenjate s topimi ali poSkodovanimi.
Z va$im nastavkom z Zago uporabljajte le liste Zage Dremel.

Ta izdelek DREMEL je zajam¢eno skladen z zakonodajo/ nacionalnimi
predpisi; poSkodbe zaradi normalne obrabe, preobremenitve ali nepravilnega
rokovanja so izkljuéene iz garancije.

V primeru reklamacije posljite nerazstavijeno orodje s prilozenim racunom
svojemu trgovcu.

STOPITE V STIK S PODJETJEM DREMEL
Za vec¢ informacij o ponudbi Dremel, podporo in pomo¢ obiscite
www.dremel.com.

Bosch Power Tools B.V., Konijnenberg 60, 4825 BD Breda, Nizozemska

@ IZLASIET $0S NORADIJUMUS

@ IZMANTOJIET DZIRDES AIZSARDZIBAS LIDZEKLUS
@ IZMANTOJIET ACU AIZSARDZIBAS LIDZEKLUS

@ IZMANTOJIET PUTEKLU MASKU

@ NEIZMETIET ELEKTROINSTRUMENTUS SADZIVES ATKRITUMU
TVERTNE

T IZLASIET VISUS DROSIBAS BRIDINAJUMUS UN
A UZMANIBU INSTRUKCIJAS
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Ladzu, izlasiet Dremel elektroinstrumenta drosibas noradijumus.

LietoSanas paméacibas un jaunaka atjauninata informacija par atbilstibu
atrodami www.dremeleurope.com atbalsta sadala.

PAPILDPIEDERUMI, KAS PAREDZETI LIETOSANAI AR DREMEL
FREZES MODELIEM NR. 3000, 4000, 4300, 8220, 8260.

Lai panaktu labako sniegumu, pirms lietojat instrumentu pirmo reizi, laujiet
frézes minizaga piederumam divas mindtes darboties liela atruma.

PIRMS REGULESANAS, PIEDERUMU NOMAINAS VAI
NOVIETOSANAS UZGLABASANAI ATVIENOJIET
ELEKTROINSTRUMENTU NO ELEKTROTIKLA. SADS DROSIBAS
PASAKUMS LAUJ SAMAZINAT ELEKTROINSTRUMENTA NEJAUSAS
IESLEGSANAS RISKU.

T IZLASIET VISUS $IM ELEKTROINSTRUMENTAM
A UZMANIBU PIEVIENOTOS DROSIBAS BRIDINAJUMUS,
NORADIJUMUS, ILUSTRACIJAS UN SPECIFIKACIJAS.

Turpmak sniegto instrukciju neievéro$ana var klat par céloni elektriskajam
triecienam, ugunsgrékam un/vai smagam savainojumam. Saglabajiet
visus bridinaji un instrukcijas turpmakai izmantosanai. Ar terminu

“elektroinstruments” jasaprot no elektrotikla darbinams elektroinstruments (ar
vadu), ka ari no akumulatora darbinams (bezvadu) elektroinstruments.

DROSIBA DARBA VIETA

a. Uzturiet darba vietu tiru un labi apgaismotu. Nekartiga darba vieta
un slikta apgaismojuma var viegli notikt nelaimes gadijums.

b. Nedarbiniet elektroinstrumentus spradzienbistama vide,
pieméram, viegli uzliesmojoSu $kidrumu, gazu vai puteklu tuvuma.
Elektroinstrumenti darba laika nedaudz dzirkstelo, un tas var izraisit
viegli dego$u puteklu vai tvaiku aizdeg$anos.
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C.

Nelaidiet tuvuma bérnus un citas personas, kad stradajat ar
elektroinstrumentu. Citu personu klatbatne var novérst uzmanibu, ka
dé| jus varat zaudét kontroli par elektroinstrumentu.

ELEKTRODROSIBA

a.

Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabut piemérotai elektrotikla
kontaktligzdai. Kontaktdaksas konstrukciju nedrikst nekada veida
mainit. Nelietojiet kontaktdaksas adapteri, ja elektroinstruments
caur elektrisko vadu tiek savienots ar aizsargzeméjuma kédi.
Neizmainitas konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemérota kontaktligzdai,
samazinas elektriska trieciena sanemsanas risku.

Darba laika nepieskarieties étiem prieks iem, pieméram,
caurulém, radiatoriem, plitim vai ledusskapjiem. Kermena dalam
pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko
triecienu.

Nelietojiet elektroinstrumentus lietus laika, neturiet to mitruma.
Udenim ieklastot instrumenta, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.
Nenoslogojiet elektrisko vadu. Nekad nelietojiet elektrisko vadu
elektroinstrumenta parnesanai un piekarsanai, neraujiet aiz ta, ja
vélaties atvienot elektroinstrumentu no elektrotikla kontaktligzdas.
Sargajiet elektrisko vadu no karstuma, ellas, asam $kautném

un elektroinstrumenta kustigajam dalam. Bojats vai samezglojies
elektriskais vads paaugstina elektriska trieciena risku.

Lietojot elektrisko instrumentu arpus telpam, izmantojiet
pagarinataju, kas piemérots lietoSanai arpus telpam. Lietojot
pagarinatajkabeli, kas piemérots darbam arpus telpam, samazinas risks
sanemt elektrisko triecienu.

Ja elektroinstrumentu tomér nepiecieSams lietot vietas ar
paaugstinatu mitrumu, izmantojiet ta pievienosanai atlikusas
stravas aizsargierici (RCD). Lietojot RCD, samazinas risks sanemt
elektrisko triecienu.

PERSONIGA DROSIBA

a.

Stradajot ar elektroinstrumentu, esiet uzmanigs, saglabajiet
paskontroli un rikojieties saskana ar veselo sapratu. Partrauciet
darbu, ja jutaties noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku vai
medikamentu izraisita reibuma. Stradajot ar elektroinstrumentu, pat
viens neuzmanibas mirklis var bat par céloni nopietnam savainojumam.
Izmantojiet individualos darba aizsardzibas lidzeklus. Darba laika
vienmér valkajiet aizsargbrilles. Kermena traumas novérsis darba
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apstakliem atbilstoss aizsargtérps, pieméram, pretputeklu maska, kivere
un ausu sargi.

Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu ieslégSanos. Pirms
elektroinstrumenta pievieno$anas elektrotiklam un/vai akumulatora
ielikSanas, ta panemsanas vai parvietosanas, parliecinieties, ka
slédzis atrodas stavokli “Izslégts”. Parnesot elektroinstrumentus,
turot pirkstu uz slédza vai pievienojot ieslégtu elektroinstrumentu
elektrotiklam, viegli var notikt nelaimes gadijumi.

Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas, neaizmirstiet iznemt

no ta regul&josos instrumentus vai atslégas. Patronatsliéga vai
skravjatsléga, kas elektroinstrumenta ieslégSanas bridi ir ievietota ta
rotéjosajas dalas, var radit savainojumu.

Stradajot ar elektroinstrumentu, nesniedzieties parak talu. Darba
laika vienmér saglabajiet lldzsvaru un centieties nepaslidét. Tas
atvieglo elektroinstrumenta vadisanu neparedzétas situacijas.
Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika nevalkajiet brivi
plandosas drébes un rotaslietas. Sargajiet matus, apgérbu un
aizsargcimdus no elektroinstrumenta kustigajam dalam. Tajas var
iekerties valigas drébes, rotaslietas un gari mati.

Ja elektroinstrumenta konstrukcija lauj tam pievienot aréjo puteklu
uzsuksanas vai savak$anas/uzkrasanas ierici, sekojiet, lai Sada
ierice tiktu pievienota un pareizi izmantota. Pielietojot putek|u
savak$anas ierici, samazinas puteklu kaitiga ietekme uz lietotaja
veselibu.

Neatslabiniet piesardzibu, kas iespéjams péc biezas ierasto
instrumentu lietoSanas, un neparkapiet instrumenta drosibas
principus. Bezripigi izturoties, pietiek ar sekundes dalinu, lai nopietni
savainotos.

ELEKTROINSTRUMENTA LIETOSANA UN APKOPE

Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam izvélieties
piemérotu elektroinstrumentu. Elektroinstruments darbojas labak un
drosak pie nominalas slodzes.

Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta ieslégSanas/
izslégSanas slédzis. Elektroinstruments, ko nevar ieslégt un izslégt, ir
bistams lietoSanai un tas jaremonté.

Pirms elektroinstrumenta reguléSanas vai piederumu nomainas
vai ta nolik§anas uzglabasanai, atvienojiet ta kontaktdaks$u no
barojosa elektrotikla vai iznemiet no ta akumulatoru. Sads drosibas
pasakums |auj samazinat elektroinstrumenta nejausas ieslég$anas
risku.
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d. Elektroinstrumentu, kas netiek darbinats, uzglabajiet vieta, kur
tas nav sasniedzams bérniem un personam, kuras neprot rikoties
ar instrumentu vai nav iepazinusas ar $o lietoSanas instrukciju.
Elektroinstrumenti nekompetentu personu rokas ir bistami.

e. Veiciet elektroinstrumentu un piederumu tehnisko apkopi.
Parbaudiet, vai kustigas dalas ir labi salagotas un nav iespilétas,
vai kada no dalam nav bojata un vai nepastav kadi citi apstakli,
kas varétu ietekmét elektroinstrumenta darbibu. Atklajot bojajumus,
pirms elektroinstrumenta lietoSanas nodrosiniet tam vajadzigo
remontu. Daudzu nelaimes gadijumu célonis ir elektroinstrumenta
nepietiekama apkope.

f. Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezo$os instrumentus. Pienacigi
kopti grieSanas instrumenti ar asam griezéjSkautném retak iestrégst un
tos ir vieglak kontrolét.

g. Lietojiet elektroinstrumentu, piederumus, darbinstrumentus
utt. atbilstosi Seit sniegtajiem noradijumiem, nemot véra darba
apstaklus un veicama darba veidu. Elektroinstrumenta lietoSana
mérkiem, kuriem tas nav paredzéts, ir bistama un var izraisit bistamas
situacijas.

h. Gadajiet, lai rokturi un saskares virsmas vienmér bitu sausi, tiri un
bez ellas vai tauku nogulsném. Ar slideniem rokturiem un saskares
virsmam nav iespéjams neparedzétas situacijas garantét instrumenta
dro$u lietojumu un kontroli.

APKALPOSANA

a. Elektroinstrumenta apkalposanu uzticiet kvalificétam specialistam,
izmantojot tikai identiskas rezerves dalas. Tas Jaus saglabat
elektroinstrumenta drosibas limeni.

NESTRADAJIET AR MATERIALIEM, KAS SATUR AZBESTU
(azbests tiek uzskatits par kancerogénu).

DARBA LAI_KA IEVF;ROJIET DROSIBAS TEHNIKU; STRAI_JAJOT

VAR UZKRATIES TADI PUTEKLI, KAS IR KAITIGI VESELIBAI,
UZLIESMOJOSI VAI SPRADZIENBISTAMI (dazi puteklu veidi tiek
uzskatiti par kancerogéniem); valkajiet pretputeklu masku un, ja
iespéjams pievienot, izmantojiet puteklu/skaidu savacéju.
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ZAGESANAS KARTIBA (1)

a.

BISTAMI: Sargiet rokas no griezuma zonas un asmens. Uzlieciet
otru roku uz papildu roktura vai motora korpusa. Ar abam rokam
turot zagi, tas nav iespéjams sagriezt ar asmeni.

Nepieskarieties vietai zem darba materiala. Aizsargs nesarga no
asmens zem darba materiala.

Pielagojiet griezuma dzilumu darba materiala biezumam. Zem darba
materiala jabat redzamam vismaz vienam pilnam asmens zobam.
Zagesanas bridi nekada gadijuma neturiet darba materialu rokas
vai virs kajam. Novietojiet darba materialu uz stabilas virsmas. Svarigi
pienacigi atbalstit darba materialu, lai aizsargatu kermeni un nepielautu
asmens saliek$anos vai kontroles zaudésanu.

Vietas, kur zagis var saskarties ar sléptu elektroinstalaciju vai pasa
vadu, stradajot turiet elektroinstrumentu aiz izolétajam satveres
virsmam. Saskaroties ar zemsprieguma vadu, strava tiek vadita caur
elektroinstrumenta metala dalam, paklaujot lietotaju elektrosoka riskam.
Zagéjot gareniski, vienmér izmantojiet zagésanas aizsargbarjeru
vai taisnu nogriezni virzo$o detalu. Tadéjadi tiks uzlabota griezuma
precizitate un samazinata asmens salieksanas iespéjamiba.

Vienmér lietojiet asmenus ar pareiza izméra un formas (dimanta vai
apalam) varpstas atverém. Uzstadot asmeni, kas neatbilst zaga montazas
aparatdrai, tas novirzisies no centra, tadéjadi zaudéjot kontroli par zagi.
Nekada gadijuma nelietojiet bojatas vai neatbilsto$as zaga
starplikas vai bultskriives. Asmens starplikas un bultskraves ir
izstradatas speciali jasu zagim, lai nodrosinatu optimalu sniegumu un
darba drosibu.

ATLECIENA IEMESLI UN SAISTITIE BRIDINAJUMI

Atléciens ir straula reakcija uz saspiestu, |esprudusu vai nepareizi
centrétu zaga asmeni, kas izraisa nekontrolétu zaga pacel$anos un
izkustéSanos no darba materiala virziena uz lietotaja pusi.

Ja noslédzot griezienu, asmens tiek saspiests vai ciesi iesprast, tas
sastingst un motora reakcija liek iericei strauji atlekt uz lietotdja pusi.
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Ja asmens sagriezas vai zaudé centréSanos griezuma, asmens
aizmuguréjas puses zobs var iecirsties koka aug$éja virsma, ka
rezultatd asmens var izlékt no grieziena un un atlékt uz lietotaja pusi.

Atléciens notiek nepareiza zaga lietojuma un/vai nepareizas kartibas vai
apstaklu rezultata un to var novérst, ievérojot talak uzskaititos drosibas
pasakumus.

a.

Saglabajiet cieSu satvérienu ar abam rokam uz zaga un novietojiet
rokas ta, lai pretotos atléciena speékam. Apstajieties ar kermeni
viena asmens pusé, nevis preti asmenim. Atléciens var izraisit zaga
virzibu atpakal, tacu lietotajs var kontrolét atléciena spéku, ja tiek
ievéroti attiecigie drosibas pasakumi.

Asmenim saliecoties vai jebkada iemesla dé| partraucot zagésanu,
atlaidiet spridu (zagim vienlaikus esot nekustigam materiala, lidz
asmens pilniba apstajas). Nekada gadijuma neméginiet nonemt
zagi no darba materiala vai vilkt to atpakal, kamér kustas asmens,
citadi var notikt atléciens. Izpétiet un veiciet labojosus pasakumus, lai
likvidétu asmens saliekSanas célonus.

Atsakot darbu ar zagi darba materiala, centréjiet zaga asmeni
grieziena ta, lai zaga zobi neiekertos materiala. Ja zaga asmens
saliecas, iedarbinot zagi no jauna, tas var virzities aug$up vai atlékt no
darba materiala.

Balstiet lielos panelus, lai péc iespéjas samazinatu asmens
saspiesanas un atléciena risku. Lieli paneli médz ieliekties zem sava
svara. Balsti janovieto zem panela abas pusés pie griezuma linjjas un
pie paneja malas.

Neizmantojiet trulus vai bojatus asmenus. Neasi vai nepareizi
uzstaditi asmeni veido Sauru griezumu, izraisot parmérigu berzi, asmens
saliek$anos un atlécienu.

Asmens dzilumu un slipumu reguléjo$am fikséjoSam sviram pirms
zagésanas jabut ciesi un drosi nostiprinatam. Ja griesanas bridi
asmens reguléjums novirzas, asmens var saliekties un atlékt.

Zagejot sienas vai citas aklajas zonas, ievérojiet ipasu piesardzibu.
lzvirzitais asmens var sagriezt priekSmetus, kas var izraisit atlécienu.

LOWER GUARD FUNCTION

a.

Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai apakséjais aizsargs
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Ja

pareizi aizveras. Neiedarbiniet zagi, ja apak$éjais aizsargs brivi
nekustas un uzreiz aizveras. Nekada gadijuma nenostipriniet un
nesieniet apak$éjo aizsargu atvérta pozicija. Zagim nejausi nokritot,
apakséjais aizsargs var saliekties. Paceliet apak$égjo aizsargu, satverot
izvelkamo rokturi, un parliecinieties, vai tas visos lenkos un grieziena
dzilumos brivi kustas un nesaskaras ar asmeni vai citu daju.

Parbaudiet apakséja aizsarga atsperes darbibu. Ja aizsargs un
atspere nedarbojas pareizi, pirms lietoSanas javeic to apkalpe.
Apak$éjais aizsargs var vaji darboties bojatu detalu, lipigu nogul$nu vai
uzkrato netirumu dé.

Apakséjo aizsargu var manuali pavilkt tikai tadu Tpasu griezumu
mérkiem ka iegrieSanas un slipa griezuma veik$ana. Paceliet
apakséjo aizsargu, pavelkot rokturi, un, tiklidz asmens iespiezas
materiala, atlaidiet apak$éjo aizsargu. Veicot cita veida zagésanas
darbus, apakséjam aizsargam jadarbojas automatiski.

Pirms novietojat zagi uz sola vai gridas, vienmér parbaudiet, vai
apakséjais aizsargs nosedz asmeni. Neaizsargats brivs asmens
virzis zagi atpakal, sagriezot visu sava cela. Nemiet véra, cik ilgs
laiks paiet, iekams asmens apstajas péc sléga atlaianas.

Nepielaujiet bojajumus, ko var izraisit darba materiala atstatas
skrives, naglas un citi elementi; atbrivojieties no tiem pirms darba
sakuma.

Nostipriniet darba materialu (ar spriegojumpiericém vai skravspilés
darba materials nofikséjas stingrak neka, to turot rokas).

Noliekot instrumentu mala, izslédziet motoru un parliecinieties, vai
visas kustigas dalas ir pilniba apstajusas.

lesprasanas vai elektriskas vai mehaniskas disfunkcijas gadijuma
nekavéjoties izslédziet instrumentu un atvienojiet to no stravas.
So instrumentu aizliegts izmantot cilvékiem, kas jaunaki par 16
gadiem.

Vienmér parbaudiet, vai padeves spriegums atbilst uz instrumenta
datu plaksnes noraditajam spriegumam (instrumentus ar 230 V vai
240 V var pieslégt ari 220 V padevei).

Instruments nav piemérots mitrajai zagésanai.

Neapstradajiet materialus, kas satur azbestu (azbests tiek uzskatits
par kancerogénu).

Putekli, kas rodas no tada materiala ka svinu saturosa krasa,
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27T

dazas koku sugas, minerali un metals var bat kaitigi (saskare

ar putekliem vai to ieelposana lietotajam vai tuvuma eso$am
personam var izraisit alergiskas reakcijas un/vai elpcelu slimibas;
valkajiet pretputekju masku un stradajiet ar putekju savaksanas ierici, ja
tadu var pieslégt.

Dazi puteklu veidi tiek klasificéti ka kancerogéni (pieméram, ozola
un dizskabarza putekli) ipasi kopa ar koksnes kondicionéSanas
piedevam; valkajiet pretputeklu masku un stradajiet ar putek/u
savak$anas ierici, ja tadu var pieslégt.

Pildiet jasu valsti noteiktas prasibas attieciba uz darba materiala
putekliem.

Neméginiet zagét parmérigi mazus darba materialus.

. Pirms sakat zagéSanu nonemiet visus traucéklus no griezuma cela

eso$as virsmas un ari zem tas.

Nezagéjiet, turot instrumentu sev virs galvas.

Pirms regul&jat instrumentu vai nomainat kadu piederumu, vienmér
atvienojiet to no stravas.

Lietojiet ausu aizsargus @.

Spraudna vai padeves vada nomainu veikt drikst tikai instrumenta
razotajs vai ta apkalpes organizacija.

Vienmér pavérsiet darba materiala labako pusi lejup, lai péc
iespéjas samazinatu skaidu atdali$anos.

Attieciba uz koku vai analogiem materialiem lietojiet tikai razotaja
ieteiktos zaga asmenus, kas atbilst EN 847-1 prasibam.

ATBRIVOSANAS NO NOLIETOTAJIEM IZSTRADAJUMIEM
Elektroinstruments, ta piederumi un iesainojuma materiali ir jaskiro,
sagatavojot tos otrreiz&jai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

TIKAI EK VALSTIM @

Neizmetiet elektroinstrumentus sadzives atkritumu tvertné! Saskana ar
Eiropas Savienibas Direktivu 2002/96/ES par elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumiem un $is direktivas TstenoSanu valsts tiesibu aktos,
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lietoSanai nederigie elektroinstrumenti jasavac atseviski un no tiem
jaatbrivojas apkartégjai videi nekaitiga veida.

FUNKCIJU APRAKSTS UN SPECIFIKACIJAS

Attéls A:

1 = virzo$as detalas adapters

2 = savienojums

3 = gareniska griezuma un $kérsgriezuma asmens
4 = skrave

Maksimalie parametri:

Asmens - 31,8 mm (1-1/4 collas)
Varpstas atvere - 9,22 mm (.363 collas)
Dzilums pie 90° - 6,35 mm (1/4 collas)

MONTAZA

MINIZAGA PIEDERUMA UZSTADISANA

Uzstadot minizaga piederumu frézei, obligati ripigi izlasiet un ievérojiet talak

sniegtos noradijumus un nodro$iniet, lai instruments funkcioné pareizi.

Lai pareizi piestiprinatu minizaga piederumu frézei, instrumentam janonem

TRIS vienumi: korpusa vaks, ietvara uzmava un ietvars. ®

1. Nospiediet varpstas fiksacijas pogu, atskrivéjiet un nonemiet ietvara
uzmavu.

2. Nonemiet ietvaru.

3. Atskravéjiet instrumenta korpusa vaku.

Ja ietvara uzmava un ietvars nav nonemti no motora varpstas, instruments
nedarbosies pareizi.

4. Uzstadiet virzo$o adapteru uz motora varpstas un pievelciet to. @

VIRZOSO ADAPTERU PARAK CIESI. PIEVELCIET VIRZOSO
ADAPTERU AR PIRKSTIEM UN PEC TAM AR UZGRIEZNU ATSLEGU
PIEVELCIET PAPILDU 1/3 PAGRIEZIENU. (Uzgrieznu atsléga ieklauta
frézes komplekta.)

LAI NOVERSTU INSTRUMENTA BOJAJUMUS, NEPIEVELCIET
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5. Pieskravéjiet piederumu frézei, lTdz savienojums ciesi nofikséjas pie
korpusa. Pievelciet tikai ar roku. Piederums jaorienté uz frézes ta, lai
varétu érti aizsniegt instrumenta atruma kontroles slégu.

ASMENS MONTAZA

VIENMER LIETOJIET DREMEL ZAGA ASMENUS. MONTAZAS
APARATURAI NEATBILSTOSI ASMENI ZAUDES CENTRESANOS
UN VAIRS NEBUS KONTROLEJAMI.

1. Uzstadiet piederumu frézei. Frézei noteikti jabat atvienotai no stravas,
un slégam jaatrodas pozicija OFF (Izslégts).

2. Nospiediet frézes varpstas fiksacijas pogu. Atskravéjiet caursitna skravi
un iznemiet to.

3. Piespiezot aizsargu piederumam, uzlieciet asmeni uz caursitna varpstas
ta, lai asmens bultinas bitu vérstas uz arpusi un asmens atrastos
plakaniski uz caurstina varpstas pleca.

Asmens zobiem noteikti jabdt pavérstiem aug$éja aizsarga bultinu
virziena.

Izvelkot apak$é&jo aizsargu, parbaudiet ta darbibu un stavokli, ka art
atsperi.

4. Nospiediet frézes varpstas fiksacijas pogu. Nomainiet skravi un ciesi
pievelciet to.

GRIEZUMA VEIDI

Piederumam pievienotais zaga asmens paredzéts gan $kérsgriezumam, gan
gareniskajam griezumam. Gareniskais griezums tiek veikts visa materiala
garuma koksnes $kiedras raksta virziena. Skérsgriezums tiek veikts $kérsam
koksnes Skiedras rakstam.

lekams sakat grieSanu, frézei jadarbojas iestatitaja atruma un péc griezuma
izdari$anas ta uzreiz jaizslédz.

Primari lieto$anai ar koku vai kokam [idzigiem materialiem. Citi materiali var
izraistt priekslaicigu asmens nodilumu.

Nelietojiet, apstradajot metalu vai mari.

VIRZIENA VIRZOSA DETALA
Frézes padeves virziens ir tikai no labas uz kreiso pusi.
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Lai izdaritu taisnu griezumu 90° lenki, izmantojiet aizsarga kreisaja pusé
eso$o virziena virzo$o detalu, kas virzis griezumu. ST virzo$a detala rada
arT padeves virzienu. Lai parbauditu griezuma Iiniju, mazliet iezagéjiet lieka
materialu parpalikuma. Lai péc iespéjas samazinatu skaidu atdaliSanos,
pavérsiet materialu ar labako pusi lejup.

Maksimalais griezuma dzilums ir 6,35 mm (1/4 collas). Nav paredzéts
grieSanai radiusa, izliekumos vai slipuma.

A VIENMER SARGIET ROKAS UN PIRKSTUS NO APAKSEJA
AIZSARGA BRIVAS KUSTIBAS.

Saglabajiet ciesu satvérienu. Nekada gadijuma nespiediet frézi ar spéku.
Izdariet vieglu un vienmérigu spiedienu.
Griezot koka Skiedras raksta garuma, Skiedras médz plist un pacelties. To
var samazinat [idz minimumam, virzot zagi Iénam kustibam.
REGULARI NOTIRIET APAKSEJO AIZSARGU, LAl
NODROSINATU APAKSEJA AIZSARGA STRAUJU ATGRIESANOS.

A é_IS_I?IEDERUMS NAV PAREDZETS DISKU ABRA_ZTVAJAI
TIRISANAI. STANDARTA DREMEL DISKI NEDERES CAURSITNIM.

LIELU PLAKSNU GRIESANA

GrieSanas laika lielas plaksnes ieliecas vai izliecas atkariba no atbalsta
veida. Méginot griezt bez limenosanas un atbilsto$a darba materiala
atbalsta, asmenim bs tieksme izliekties, izraisot ATLECIENU un papildu
slodzi uz frézi. @

Atbalstiet paneli vai plaksnes griezuma tuvuma, ka redzams @. Gadajiet,
lai grieziens tiktu izdarits tikai loksné vai plaksné, nevis galda vai évelsola.
Apstradajama objekta pacelSanai un atbalstiSanai paredzétos balstenus
janovieto ta, lai to platakas puses balstitos pret apstradajamo objektu

un atrastos uz galda vai darbgalda. Neatbalstiet apstradajamo objektu
pret Saurajam pusém, jo tadéjadi netiek panakta stabilitate. Ja griezamas
plaksnes ir parak lielas, lai tiktu novietotas uz galda vai darbgalda,
novietojiet balstenus uz gridas un nostipriniet.

Zaggéjot gareniski, vienmér izmantojiet taisnu nogriezni virzo$o detalu.
Tadéjadi tiks uzlabota griezuma precizitate un samazinata asmens
saliek$anas iespéjamiba.
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INSTRUMENTA IEEI,I,_OéANA
Zaga piederums ir pienacigi ieellots un gatavs lietoSanai.

TIRISANA

LAI NEPIELAUTU NEGADIJUMUS, IEKAMS TIRAT IERICI VAI

VEICAT TEHNISKO APKOPI, VIENMER ATVIENOJIET TO NO
STRAVAS. Minizaga piederumu visefektivak notirit var ar mitru vates
kocinu vai presétu sauso gaisu.

A INSTRUMENTUS TIROT AR SASPIESTU GAISU, VIENMER
LIETOJIET AIZSARGBRILLES.

Ventilacijas atverém un svirslédziem vienmér jabat tiriem un bez
sveskermeniem. Nemé&giniet tirt elektroinstrumentu, ievadot ta ventilacijas
atverés tievus priekSmetus.

NOTEIKTI TIRISANAS LIDZEKLI UN SKIDUMI BOJA
PLASTMASAS DETALAS. Pie $adam vielam pieder: benzins,
oglekla tetrahlorids, hloru saturosi tiriSanas $kidumi, ka ari amonjaks un

amonjaku saturosi sadzives mazgasanas lidzekli.

ASMENU KOPSANA

Asmeni notrulinas, arf zagéjot parastus kokmaterialus. Ja jutat, ka zagéjot
jaizdara spiediens uz frézi ta vieta, lai to vienkarsi virzitu cauri griezumam,
iespéjams, asmens ir nodilis vai aplipis ar koka darvas piki.

lekams sakat trit asmenim pielipusos svekus un koka darvas piki, atvienojiet
frézi no stravas un iznemiet asmeni. Neaizmirstiet, ka asmeni paredzéti
zagésanai, tadé| ar tiem jaapietas uzmanigi. Lai atbrivotos no sveku un koka
darvas pika nogulsném, notiriet asmeni ar petroleju vai lidzigu $kidumu.
Truls vai bojats asmens palénina zagésanas atrumu un uzliek lielaku

slodzi frézei, tadejadi radot ATLECIENA risku. Turiet pieejama vieta papildu
asmenus, lai jasu riciba vienmér batu asi, derigi asmeni, kurus uzstadit trulo
vai bojato vieta.

Ar zaga piederumu lietojiet tikai Dremel zaga asmeni.
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Sim firmas DREMEL izstradajumam ir noteikta garantija atbilstosi speka
esoSajai starptautiskajai un nacionalajai likumdo$anai. Garantija neattiecas
uz bojajumiem, kuru célonis ir elektroinstrumenta normala nolietoSanas,
parslodze vai nepareiza apieSanas ar to.

Sudzibas gadijuma nosdtiet instrumentu neizjaukta stavokir kopa ar pirkuma
kviti savam izplatitajam.

SAZINASANAS AR DREMEL

Lai sanemtu sikaku informaciju par firmas Dremel izstradajumu sortimentu,
lietotdju atbalstu un konsultaciju talruna numuru, atveriet datortikla vietni
www.dremel.com

Bosch Power Tools B.V., Konijnenberg 60, 4825 BD Breda, Niderlande

(@ PROGITAJTE OVE UPUTE

(2) UPOTREBLJAVAJTE ZASTITU ZA USI

(3 UPOTREBLJAVAJTE ZASTITU ZA OCI

(4 UPOTREBLJAVAJTE MASKU ZA PRASINU

@ ELEKTRICNI ALAT NE ODLAZITE ZAJEDNO S OSTALIM
KUCNIM OTPADOM

PROCITAJTE SVA SIGURNOSNA UPOZORENJA | SVE
A\ UPOZORENJE [yt

Proditajte sigurnosne napomene za svoj rotirajuci alat Dremel.
Priruénike s uputama i najnovije informacije o kompatibilnosti mozete
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pronaci na internetskim stranicama www.dremeleurope.com u odjeljku
podrske

DODATAK ZA UPORABU S DREMELOVIM MODELIMA ROTIRAJUCEG
ALATA 3000, 4000, 4300, 8220, 8260.

Za optimalnu ucinkovitost, prije prve upotrebe pustite da novi dodatak mini
pile radi 2 minute pri visokoj brzini na vasem rotiraju¢em alatu.

m I1ZVUCITE UTIKAC 1Z MREZNE UTICNICE PRIJE PODESAVANJA
UREDAJA, ZAMJENE PRIBORA ILI ODLAGANJA UREDAJA.
OVIM MJERAMA OPREZA 1ZBJECI CE SE NEHOTICNO POKRETANJE
UREDAJA.

PROCITAJTE SVA SIGURNOSNA UPOZORENJA,
A UPOZORENJE UPUTE, PRIKAZE | SPECIFIKACIJE KOJE STE
DOBILI S OVIM ELEKTRICNIM ALATOM.

U slu¢aju nepridrzavanja uputa u nastavku mozZe doci do elektricnog udara,
poZzara i/ili ozbiljnih ozljeda. Sacuvajte sva upozorenja i upute u slucaju
da vam kasnije zatrebaju. Izraz ,elektricni alat” u svim upozorenjima
odnosi se na elektricni alat koji se prikljucuje na struju (s kabelom) ili
elektri¢ni alat na baterije (bez kabela).

SIGURNOST RADNOG PODRUCJA

a. Odrzavajte radno mjesto Cistim i dobro osvijetljenim. Nered i
neosvijetljeno radno podrucje mogu dovesti do nezgoda.

b. Ne radite s elektricnim alatima u eksplozivnoj atmosferi u kojoj se
nalaze zapaljive tekucine, plinovi ili prasina. Elektricni alati proizvode
iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

c. Tijekom uporabe elektricnog alata djecu i ostale osobe drzite dalje
od mjesta rada. U slucaju skretanja pozornosti mogli biste izgubiti
kontrolu nad uredajem.

ELEKTRICNA SIGURNOST
a. Prikljuéni utika¢ uredaja mora odgovarati uticnici. Na utikacu
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se ni na koji naéin ne smiju izvoditi izmjene. Ne upotrebljavajte
adapterski utika¢ zajedno sa zastitno uzemljenim uredajima.
Utika¢ na kojem nisu vrSene izmjene i odgovarajuca utichnica smanjuju
opasnost od elektricnog udara.

b. Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama kao sto su cijevi,
radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Postoji veca opasnost od elektricnog
udara ako je va$e tijelo uzemlijeno.

c. Elektricne alate nemojte izlagati kisi ili vlazi. Prodiranje vode u
elektricni uredaj povecava opasnost od elektri¢cnog udara.

d. Ne uniStavajte prikljuéni kabel. Nikada nemojte koristiti priklju¢ni
kabel za prenosenje, povlacenje ili izvlacenje utikaca iz uti¢nice.
Prikljuéni kabel drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili
pomicnih dijelova uredaja. Osteceni ili zapetljani kabeli povecavaju
opasnost od elektricnog udara.

e. Kad vani radite s elektri¢nim alatom, koristite produzni kabel koji je
prikladan za vanjsku uporabu. Primjena produznog kabela prikladnog
za rad na otvorenom smanjuje opasnost od elektricnog udara.

f. Ako je rad s alatom na mokrom mjestu neizbjezan, upotrijebite
napajanje zasticeno sklopkom na diferencijalnu struju (RCD).
Upotrebom sklopke na diferencijalnu struju smanjuje se opasnost od
elektri¢nog udara.

SIGURNOST LJUDI

a. Budite pazljivi, pazite Sto ¢inite i postupajte oprezno kod rada s
elektricnim alatom. Ne radite s uredajem ako ste umorni ili pod
utjecajem droga, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje kod uporabe
uredaja moze dovesti do ozbiljnih ozljeda.

b. Nosite osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite zastitu za oci.
Nosenjem zastitne opreme kao Sto su maska protiv prasine, sigurnosne
cipele za zastitu od klizanja, za$titni Sljem ili zastita za usi koji se
upotrebljavaju u odgovarajucim uvjetima smanjit ce se mogucnost
ozljeda osoba.

c. lzbjegavajte nehoti¢no pustanje u rad. Prije nego Sto ¢ete utaknuti
utika¢ u uti€nicu, provjerite je li elektri¢ni alat iskljuéen. Ako kod
nosenja uredaja imate prst na prekidacu ili se ukljucen uredaj prikljuci
na elektricno napajanje, to mozZe dovesti do nezgoda.

d. Prije ukljuéivanja elektricnog alata uklonite alate za podesavanje
ili vijéani kljué. Alat ili kljuc koji se nalazi u rotiraju¢em dijelu uredaja
moZze dovesti do nezgoda.

e. Ne precjenjujte svoje sposobnosti. Zauzmite sigurno i stabilno
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uporiste i u svakom trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin
mozete uredaj bolje kontrolirati u neocekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Kosu,
odjeéu i rukavice drzite dalje od pomiénih dijelova. Siroku odjecu,
nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomicni dijelovi.

Ako se mogu montirati naprave za usisavanje i hvatanje prasine,
provjerite da li su iste priklju¢ene i da li se mogu ispravno koristiti.
Hvatanjem prasine smanjuje se ugrozenost od prasine.

Nemojte postati previSe bezbrizni i zanemariti sigurnosne upute
zato Sto alat cesto upotrebljavate i smatrate da ste ga dobro
upoznali. Samo jedan trenutak nepaznje dovoljan je za nastanak
ozbiljnih ozljeda.

BRIZLJIVA UPORABA | OPHOPENJE S ELEKTRICNIM ALATIMA

a.

Ne preopterecujte uredaj. Za vas rad koristite za to predviden
elektricni alat. S odgovarajucim elektricnim alatom radit ¢ete bolje i
sigurnije u navedenom podrucju ucinka.

Ne koristite elektriéni alat ¢iji je prekidac¢ neispravan. Elektricni
alat koji se vise ne moze ukljucivati i iskljucivati opasan je i mora se
popraviti.

Izvucite utika¢ iz mrezne uti¢nice i/ili izvadite baterijski sklop iz
elektricnog alata prije podeSavanja, zamjene pribora ili odlaganja
elektri¢nih alata. Ovim mjerama opreza izbjeci ¢e se nehoticno
pokretanje uredaja.

Elektri¢ni alat koji ne koristite spremite izvan dosega djece. Ne
dopustite rad s uredajem osobama koje nisu s njim upoznate ili
koje nisu procitale ove upute. Elektricni alati su opasni ako s njima
rade neiskusne osobe.

Odrzavajte elektri¢ne alate i pribor. Provjerite rade li pomicni
dijelovi uredaja ispravno i da nisu zaglavljeni, jesu li dijelovi
polomljeni ili tako oSteceni da se ne moze osigurati pravilna
funkcija elektricnog alata. Prije primjene ove ostecene dijelove
treba popraviti. Mnoge nezgode uzrokovane su loSe odrzavanim
elektricnim alatima.

Rezne alate odrzavajte ostrim i Cistim. Pazljivo odrzavani rezni alati s
ostrim oStricama rjede ¢e se zaglaviti i lakSe se s njima radi.
Elektri€ni alat, pribor, radne alate, itd. koristite prema ovim
uputama i na nacin kako je to propisano za poseban tip uredaja.
Kod toga uzmite u obzir radne uvjete i izvodene radove. Uporaba
elektricnih alata za druge primjene nego sto je to predvideno moze
dovesti do opasnih situacija.
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h. Rucke i zahvatne povrsine odrzavajte suhima, ¢istima i pazite
da na njih ne dospiju ulje ili mast. Skliske rucke i zahvatne
povrsine onemogucuju sigurno rukovanje i alat se tesko kontrolira u
neocekivanim situacijama.

SERVISIRANJE

a. Popravak elektricnog alata prepustite samo kvalificiranom
struénom osoblju te ga izvrSite samo s originalnim rezervnim
dijelovima. Na taj ¢e se nacin osigurati da ostane sacuvana sigurnost
uredaja.

NE OBRADUJTE MATERIJALE KOJI SADRZE AZBEST (smatra se
da je azbest kancerogen)

PODUZMITE ZASTITNE MJERE AKO BI TIJEKOM RADA MOGLA
NASTATI PRASINA KOJA JE ZAPALJIVA, EKSPLOZIVNA ILI
STETNA ZA ZDRAVLJE (neke se vrste prasine smatraju kancerogenima);
nosite masku za zastitu od prasine i koristite se napravom za usisavanje

prasine/strugotina ako se moze prikljuciti

POSTUPCI REZANJA (1)

a. ﬂ OPASNOST: Drzite ruke podalje od podrucja rezanja i lista pile.
Drugu ruku drzite na dodatnoj rucki ili ku¢i$tu motora. Ako s obje
ruke drzite pilu, list pile ne moze vas porezati.

b. Ne stavljajte ruke ispod izratka. Stitnik vas ne moze zastititi od lista
pile ispod izratka.

c. Dubinu rezanja prilagodite debljini izratka. Manje od jednog cijelog
zuba ozubljenog lista pile mora biti vidljiv ispod izratka.

d. lzradak tijekom rezanja nikada nemojte drzati u rukama ni preko
nogu. /zradak ucvrstite na stabilnoj platformi. Pri radu je vazan ispravan
oslonac kako bi vase tijelo bilo Sto manje izloZzeno naporu te kako ne bi
doslo do uvrtanja lista pile ili gubitka kontrole.

e. Dok obavljate radnje pri kojima alat za rezanje moze doc¢i u kontakt
sa skrivenim Zicama ili vlastitim kabelom, elektri¢ni alat drzite za
izoliranu povrsinu rucke. U slucaju doticaja sa Zicama pod naponom
i metalni ¢e dijelovi elektri¢nog alata biti pod naponom zbog ¢ega
rukovatelj moze pretrpjeti strujni udar.
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f. Prilikom rezanja uvijek upotrebljavajte uzduzni stitnik ili vodilicu
s ravnim rubom. Tako se povecava preciznost reza i smanjuje
mogucnost savijanja lista pile.

g. Uvijek upotrebljavajte listove pile pravilnih oblika i veli¢ina
(dijamantne u odnosu na okrugle) sredisnjih rupa. Listovi pile koji
ne odgovaraju pili na koju se ugraduju nece biti pravilno centrirani, sto
dovodi do gubitka kontrole.

h. Nikada ne upotrebljavajte oStecene ili neprikladne podloske listova
pile ni vijke. Podlosci listova pile i viici posebno su dizajnirani za vasu
pilu, za optimalne rezultate i siguran rad.

UZROCI POVRATNOG UDARA | POVEZANA UPOZORENJA
Povratni udar je nagla reakcija na zaglavljen, blokiran ili neporavnat list
pile, $to dovodi do nekontroliranog podizanja lista pile s izratka i prema
rukovatelju.

«  Ako se list pile zaglavi ili blokira u prorezu te se preklopi, list pile se
nezeljeno zaustavlja dok reakcija motora jedinicu brzo pokrece unatrag
prema rukovatelju.

+  Ako se list pile uvrne ili nije poravnat u rezu, zubac na straznjem rubu
lista pile mozZe prodrijeti u gornju povrsinu drva i uzrokovati ispadanje
lista pile iz proreza te njegovo odskakanje prema rukovatelju.

Povratni udar posljedica je nepravilne upotrebe i/ili pogre$nog rukovanja

pilom, a moze se sprijeciti poduzimanjem prikladnih mjera opreza koje su

navedene u daljnjem tekstu.

a. Cvrsto uhvatite pilu s obje ruke i namjestite podlaktice tako da
se odupru silama povratnog udara. Tijelo postavite bo¢no uz list
pile, ali ne u njegovoj ravnini. Povratni udar moze prouzrociti trzaj
pile unatrag, ali sile povratnog udara rukovatelj moze kontrolirati ako
poduzme ispravne mjere opreza.

b. Ako se list pile uklijesti ili iz bilo kojeg razloga prekidate rezanje,
otpustite sklopku i drzite pilu mirno u materijalu sve dok se list
pile u potpunosti ne zaustavi. Ne pokusavajte nikad ukloniti pilu s
izratka ili povlaciti pilu unatrag dok je list pile u pokretu jer moze
doc¢i do povratnog udara. Provjerite i poduzmite korektivne mjere kako
biste otklonili uzrok ukljestenja lista pile.

c. Prilikom ponovnog pokretanja pile na izratku, list pile centrirajte
u prorez kako zubac pile ne bi ulazio u materijal. Ako dode od
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ukljeStenja, list pile mozZe se pomaknulti ili odskociti s izratka prilikom
ponovnog pokretanja pile.

Poduprite velike ploc¢e kako biste smanijili opasnost od
zaglavljivanja lista pile i povratnog udara. Velike ploce cesto se
savijaju pod vlastitom teZinom. Plocu morate podloZiti s obje strane,
pored linije reza i ruba ploce.

Nemojte upotrebljavati tupe ni oStec¢ene listove pile. Tupi ili
nepravilno postavijeni listovi pile stvaraju uzak prorez koji dovodi do
prekomjernog trenja, ukljestenja lista pile i povratnog udara.

Rucice za zabravljenje lista pile na Zeljenoj dubini i nagibu moraju
biti ¢vrsto zabravljene prije rezanja. Ako se polozaj lista pile mijenja
tijekom rezanja, to mozZe uzrokovati ukljestenje i povratni udar.

Budite posebno oprezni kod zarezivanja u postojece zidove ili u
druga podruéja u mrtvom kutu. Istureni listovi pile mogu prerezati
predmete koji mogu prouzrociti povratni udar.

FUNKCIJA DONJEG STITNIKA

a.

Prije svake upotrebe provjerite je li donji Stitnik pravilno zatvoren.
Ne rukujte pilom ako se donji stitnik ne moze slobodno kretati

i momentalno zatvoriti. Ne stezite donji Stitnik obujmicama ili
vezicama u otvorenom polozaju. Ako vam pila slu¢ajno ispadne,
donji se Stitnik moze iskriviti. Podignite donji $titnik pomocu rucke za
uvlacenje i provjerite krece li se slobodno te da ne dodiruje list pile ili
neki drugi dio pod nijednim kutom i na nijednoj dubini rezanja.
Provijerite rad opruge donjeg Stitnika. Ako Stitnik i opruga ne rade
ispravno, potrebno ih je servisirati prije upotrebe. Ucinkovitost rada
Stitnika mozZe biti umanjena ako ima o$tecenih dijelova, ljepljivih naslaga
ili smeca po njemu.

Donji se Stitnik moze ruéno uvuéi samo za neke posebne rezove,
primjerice rezove ,uranjanjem” i ,slozene rezove”. Podignite donji
Stitnik pomocu rucke za uvlacenje, a ¢im list pile ude u materijal,
donji se stitnik mora otpustiti. Za ostale vrste piljenja donji bi $titnik
trebao raditi automatski.

Uvijek provjerite prekriva li donji stitnik list pile prije odlaganja pile
na tlo ili radni stol. Ako nije zasticen, list pile pri odlaganju moze
dovesti do pomicanja pile unatrag i rezanja svega $to mu se nade
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JTa

na putu. /Imajte na umu da je listu pile potrebno neko vrijeme da se
zaustavi nakon otpustanja prekidaca.

Izbjegavajte oStecenja koja mogu prouzrociti vijci, ekseri ili druge
sastavnice u vasem izratku; odstranite ih prije nego $to pocnete
s radom.

Pricvrstite izradak (izradak stegnut s pomocu steznih naprava ili
Skripca sigurnije ¢e se drzati nego s vaSom rukom).

Kada odlazete alat, iskljucite motor i provjerite jesu li se svi
pomicni dijelovi potpuno do kraja zaustavili.

U sluéaju zaglavljivanja ili elektriénog ili mehani¢kog kvara, odmah
iskljucite alat i izvucite utikac.

Ovaj alat ne smiju upotrebljavati osobe koje su mlade od 16
godina.

Provijerite uvijek odgovara li napon napajanja naponu na plocici
s podacima na alatu (alati nazivnhog napona 230 V ili 240 V mogu se
prikljuciti i na el. mrezu napona 220 V).

Ovaj alat nije prikladan za mokro rezanje.

Ne obradujte materijal koji sadrzi azbest (azbest se smatra
kancerogenim).

Prasina s materijala kao $§to je boja koja sadrzava olovo,

neke vrste drveta, minerali i metali mogu biti Stetni (doticaj s
prasinom ili udisanje prasine moze izazvati alergijske reakcije i/
ili respiratorna oboljenja kod rukovatelja ili osoba u blizini); nosite
masku za zastitu od prasine i radite s uredajem za usisavanje prasine
ako se moze prikljuciti.

Odredene vrste prasine klasificirane su kao karcinogene (kao

Sto je prasina od hrasta i bukve), posebno u vezi s aditivima za
kondicioniranje drva; nosite masku za zastitu od prasine i radite s
uredajem za usisavanje prasine ako se moze prikljuciti.

Pridrzavajte se nacionalnih propisa u pogledu prasine koji se
odnose na materijale s kojima Zelite raditi.

Ne smijete pokusavati izrezati izuzetno male izratke.

. Prije no $to pocnete rezati, uklonite sve prepreke na vrhu te ispod

putanje rezanja.

Ne smijete rukovati alatom iznad glave.

Uvijek izvucite utika¢ iz mrezne uti¢nice prije no $to radite ikakve
prilagodbe ili mijenjate pribor.
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p. Upotrebljavajte zastitu za usi @.
q. Ge zamjenu utikaca ili strujnog kabela uvijek vrsiti proizvodac alata
ili njegova servisna organizacija.

SAVJET ZA PRIMJENU

a. Uvijek okrenite dobru stranu izratka prema dolje kako bi se
odvajalo $to manje krhotina.

Upotrebljavajte samo listove pile prema preporuci proizvodaca koji
su u skladu s normom EN 847-1 ako se namjeravaju upotrebljavati
za drvo i slicne materijale.

OKOLIS

ZBRINJAVANJE
Elektricni alat, pribor i ambalazu treba dovesti na ekoloski prihvatljivu
ponovnu primjenu.

SAMO ZA ZEMLJE EU @

Elektri¢ni alat ne odlazite zajedno s ostalim kuénim otpadom! Prema
europskoj direktivi 2002/96/EZ o otpadnoj elektri¢noj i elektronickoj opremi

i njezinom transponiranju u nacionalno pravo elektri¢ni alati koji vise nisu
uporabivi moraju se odvojeno prikupljati i odloziti na ekoloski prihvatljiv nacin.

OPIS | SPECIFIKACIJE FUNKCIJA

T

Slika A:

1 = Adapter pogona

2 = Spojka

3 = List pile za uzduzno i popre¢no rezanje
4 = Vijak

Maksimalni kapaciteti:

List pile - 31,8 mm (1-1/4")
Sredi$nja rupa - 9,22 mm (.363")
Dubina pri 90° - 6,35 mm (1/4”)
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POSTAVLJANJE DODATKA MINI PILE

Izuzetno je vazno da pazljivo procitate i pridrzavate se uputa iz nastavka

kako biste prikljucili dodatak mini pile na svoj rotirajuéi alat i pobrinuli se da

alat funkcionira pravilno.

Kako biste pravilno prikljucili dodatak mini pile na rotirajuci alat, TRI stavke

moraju se ukloniti s alata: kapica kuéista, stezna matica i stezna glava. ®

1. Pritisnite gumb za zaklju¢avanje vratila, odvijte i odstranite steznu
maticu.

2. Uklonite steznu glavu.

3. Odvijte kapicu kuéista iz alata.

Ako se stezna matica i stezna glava ne uklone iz vratila motora, alat nece
pravilno funkcionirati.

4. Postavite adapter pogona na vratilo motora i pritegnite. @

KAKO BISTE SPRIJECILI OSTECENJE ALATA, NEMOJTE

PREVISE PRITEGNUTI ADAPTER POGONA. CVRSTO
PRITEGNITE ADAPTER POGONA | ZATIM PRITEGNITE KLJUCEM ZA
DODATNIH JEDNU TRECINU OKRETA. (Kljué je isporuéen u kompletu
vaseg rotirajuceg alata.)

5. Dodatak pritegnite na svoj rotirajuéi alat dok spojka ne prilijeze ¢vrsto
uz kuciste. Pritegnite samo rukom. Dodatak treba biti usmjeren na
vaSem rotiraju¢em alatu tako da je prekida¢ za upravljanje brzinom na
alatu lako dostupan.

SASTAVLJANJE LISTA PILE

UVIJEK UPOTREBLJAVAJTE LISTOVE PILE MARKE DREMEL.
LISTOVI PILE KOJI NE ODGOVARAJU PILI NA KOJU SE
UGRADUJU NECE BITI PRAVILNO CENTRIRANI, STO DOVODI DO
GUBITKA KONTROLE.

1. Dodatak postavite na svoj rotirajuci alat. Provjerite je li rotiraju¢i alat
iskljugen iz struje, a prekida¢ je u ISKLUUCENOM polozaju.

2. Pritisnite gumb za zaklju€avanje vratila na svojem rotiraju¢em alatu.
Odvijte vijak iz osovine i uklonite ga. O]
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3. Guranjem nozice S$titnika prema gore na dodatku postavite list pile u
rupu osovine i pobrinite se da su strelice na listu pile okrenute prema
van, a da je list pile poloZen ravno na obodu rupe osovine.

Pobrinite se da su zupci lista pile okrenuti u istom smjeru kao i strelice
na gornjem Stitniku.
Dok se uvlaci donji stitnik, provjerite rad i stanje, ukljucujuci oprugu.

4. Pritisnite gumb za zakljuavanje vratila na svojem rotiraju¢em alatu.
Ponovno postavite vijak i ¢vrsto pritegnite.

VRSTE REZOVA

List pile koji je isporu¢en uz va$ dodatak namijenjen je za poprecne i
uzduzne rezove. Uzduzno rezanje je rezanje po duljini paralelno sa Zicom
drva. Poprec¢no rezanje je rezanje suprotno od smjera Zice drva.

Vas rotirajuéi alat treba raditi na postavljenoj brzini prije no $to se po¢ne
rezati i iskljuciti se tek nakon zavrSetka rezanja.

Prvenstveno je namijenjen za upotrebu na drvu ili materijalima poput drva.
Zbog ostalih materijala list pile moze se prerano istrositi.

Nije namijenjeno za upotrebu na metalu ili zidovima.

VODILICA PRAVCA

Pravac vodenja rotiraju¢eg alata iskljuc¢ivo je s desna na lijevo.

Za ravan rez od 90° upotrebljavajte vodilicu pravca na lijevoj strani stitnika
kako biste navodili svoj rez. Ova vodilica ujedno prikazuje pravac vodenja.
Napravite nekoliko probnih rezove u otpadnom materijalu kako biste
provjerili liniju reza. Kako bi se odvajalo $to manje krhotina, okrenite dobru
stranu materijala prema dolje.

Maksimalna dubina reza je 6,35 mm (1/4”). Nije namijenjeno za rezanje
polumijera, krivulja ili fasetnih rezova.

UVIJEK SE POBRINITE DA RUKE ILI PRSTI NE OMETAJU
SLOBODNO KRETANJE DONJEG STITNIKA.

Cvrsto uhvatite. Nikada ne silite rotirajuci alat. Koristite lagan i stalan
pritisak.

Kada reZete poprecno od Zice drva, vlakna u drvu lako se kidaju i podizu.
Ako se pila sporo krece, taj se ucinak smanjuje.
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CESTO CISTITE DONJI STITNIK KAKO BISTE OSIGURALI BRZI
POVRAT DONJEG STITNIKA.

PLOCE ZA REZANJE. STANDARDNE PLOCE DREMEL NECE
ODGOVARATI OSOVINI.

m OVAJ DODATAK NIJE NAMIJENJEN ZA ABRAZIVNE BRZE

REZANJE VELIKIH PLOCA

Velike plo¢e i duge daske upadaju ili se savijaju, ovisno o potpori. Ako
pokusate rezati bez izravnavanja i ispravnog podstavljanja izratka, list

pile ¢e se poceti savijati, uzrokujuéi ODSKAKANJE i dodatno opterecenje
rotirajuceg alata.

Plogu ili daske podloZite u blizini reza kao $to je prikazano na (2. Uvjerite
se da rezete samo kroz plocu ili dasku, a ne i stol ili radnu klupu. Dascice
koje koristite za podizanje i potporu izratka treba namjestiti tako da najsira
strana podupire izradak i istovremeno lezi na stolu ili klupi. Ne podlazite
izratke uskom stranom podloznih letvica. Ako je ploca ili daska koju treba
odrezati prevelika za stol ili klupu, koristite podloZne letvice na podu.
Prilikom uzduZnog rezanja uvijek upotrebljavajte vodilicu s ravnim rubom.
Tako se povecava preciznost reza i smanjuje moguénost savijanja lista pile.

PODMAZIVANJE ALATA
Va$ dodatak pile pravilno je podmazan i spreman je za upotrebu.

CISCENJE

KAKO BISTE IZBJEGLI NEZGODE, UVIJEK ODSPOJITE ALAT I1Z
MREZNE UTICNICE PRIJE NO STO GA CISTITE ILI IZVODITE
NEKE POSTUPKE ODRZAVANJA. Dodatak mini pile moze se
najucinkovitije Cistiti vlaznim Stapi¢ima za usi ili pomocu suhog stlacenog
zraka.

N UVIJEK NOSITE ZASTITNE NAOCALE PRILIKOM CISCENJA
ALATA KOMPRIMIRANIM ZRAKOM.

Otvori za ventilaciju i poluge sklopke moraju biti Cisti i slobodni od stranih
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tvari. Ne Cistite umetanjem Siljastih predmeta u otvore.

ODREDENA SREDSTVA ZA CISCENJE | OTAPALA OSTECUJU

PLASTICNE DIJELOVE. Neki od njih su: benzin, uglji¢ni tetraklorid,
klorirana sredstva za ¢iSc¢enje, amonijak i deterdzenti za ku¢anstvo koji
sadrze amonijak.

NJEGA LISTOVA PILE

Listovi pile postaju tupi kada se reze obi¢ni drvni materijal. Ako se dogodi
da rotirajuci alat prisilno usmjeravate prema rezu umjesto da ga samo
navodite kroz rez, vjerojatno je list pile tup ili oblozen drvnom smolom.
Kada ¢istite ljepilo i drvnu smolu na listu pile, izvucite utika¢ rotirajuceg alata
iz utiénice i uklonite list pile. Zapamtite, listovi pile namijenjeni su rezanju pa
rukujte pazljivo s njima. List pile oCistite petrolejem ili sli¢nim otapalom kako
biste uklonili liepilo i smolu.

Tupi ili o$teceni list pile usporit ¢e brzinu rezanja te vise opteretiti vas
rotirajuci alat te moze uzrokovati ODSKAKANJE. Uvijek pri ruci imajte
dodatne listove pile tako da uvijek mozZete imati o$tre, ucinkovite listove koji
mogu zamijeniti tupe ili oSte¢ene.

S vas$im dodatkom pile upotrebljavajte samo listove pile marke Dremel.

Ovaj proizvod DREMEL je zajamé&eno u skladu sa zakonskim/specificnim
nacionalnim propisima; Steta zbog normalnog tro$enja, preopterecenja ili
eispravne uporabe je isklju¢ena iz garancije.Ovaj proizvod DREMEL je
zajaméeno u skladu sa zakonskim/specificnim nacionalnim propisima; Steta
zbog normalnog troSenja, preopterecenja ili eispravne uporabe je iskljuc¢ena
iz garancije.

U sluéaju garancijskog zahtjeva posaljite alat u nerastavljenom stanju
zajedno s racunom svojem trgovcu.

KONTAKT DREMEL
Za viSe informacija o ponudi Dremel, tehni¢ku potporu i vrucu liniju posjetite
www.dremel.com

Bosch Power Tools B.V., Konijnenberg 60, 4825 BD Breda, Nizozemska
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@ NPOYUTAJTE OBA YNYTCTBA

@ KOPUCTUTE 3ALUTUTY 3A YLUKU

@ KOPUCTUTE 3ALUTUTY 3A 04U

@ KOPUCTUTE MACKY 3A MNPALLUUHY

@ HE BAUAJTE ENIEKTPUYHU ATNAT Y KOMYHAITHU OTNAL

NPOYUTAJTE CBA BE3BE[HOCHA YNO30PEWA U
A OPEILE YNYTCTBA

Mornepajte 6e3benHocHa ynyTcTBa 3a Dremel potauuoHn anart.

YnyTtcTBa 3a ynotpeby v HajHOBUje axypuparbe KoMnaTuBUnHocTh ce
Hanase Ha nokauwvju www.dremeleurope.com y OkBUpYy NoApLUKe

OOOATAK 3A YNOTPEBY CA MOJENIUMA DREMEL POTALUMOHOI
ATIATA 3000, 4000, 4300, 8220, 8260.

3a onmumanaH yquHak nycmume 0a eaw HOBU MPUK/bYYaK 3a MUHU
mecmepy padu npu MakcuMarnHoj 6p3uHU Ha eawem PomayuoHoM anamy y
mpajarby 00 2 MuHyma npe yrnompebe.

UCKIbYYUTE YTUKAY U3 U3BOPA CTPYJE NPE BPLUEHKA
BUNO KAKBUX NOAELABAKA, 3AMEHE NMPUBOPA UNU
OANATAKA CHAXHOI AJIATA. TAKBE NMPEBEHTUBHE
BE3BEAHOCHE MEPE CMAHYJY PU3UK OO HEHAMEPHOI
YKIbYYUBAA ENEKTPUYHOI ANATA.
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MPOYUTAJTE CBA YNO3OPEHA, YNYTCTBA,
A\ YNIO30PEHE MPUKA3E U NOOATKE KOJE JOBUJATE CA
ENEKTPUYHUM ANTATOM.

Ako He obpahame naxwy Ha cnedeha ynymcmea, moxe dohu 0o
eniekmpuyHoe ydapa, noxapa u/unu mewkux nospeda. Cavyyeajme cea
yno3oper-a u ynymcmea kao 6ydyhy pegpepeHuy. TepMuH ,enekmpuyHu
anam®y ynosoperuma 00HOCU Ce Ha elleKmpuyYHU anam Koju ce Hanaja

U3 ennlekKmpuyHe Mpexe (nose3aH kabrosuma) unu efnekmpu4HuU amnam Koju
padu Ha 6amepuje (6e3 kabrosa).

BE3BEOQHOCT PAQHOI NOAPYYJA

a. OppxaBajTe pagHO noapyyje YMCTUM U AOGPO OCBETILEHUM.
HeypedHa u mamHa padHa nodpyyja mozy da 6ydy y3pok Hesz2ode.

b. HeMojTe KOPUCTUTU eNEKTPUYHM anaTt y eKCNIo3VBHOM OKPYXekY,
Kao wTto je HAP. NPUCYCTBO 3anajbMBUX TEYHOCTU, racoBa unu
npawwuHe. EnekmpuyHu anam npouseodu uckpe Koje moey 0a 3anane
napy unu oum.

c. Tokom pykoBatha efleKTPUYHUM anaToM oAMakHWUTE ce oA Aele 1
nocmarpava. Henaxra moxe Oa 6yde y3pok 2ybrberba KOHmpore.

ENEKTPUYHA CUTYPHOCT

a. YTuKau enekTpuUYHOr anarta mMopa Aa ogroBapa yTuuHuum. Hukapa
W HU Ha KOjU Ha4yuH HemojTe Aa moAaudukyjete ytukaye. Hemojte
Aa KOPUCTUTE HUKaKBe ajanTepe yTMkaya ca y3eMrbeHUM
enekTPUYHUM anatuma. HemodughukosaHu ymukadu u odzoseapajyhe
YmuyHuUye cMatbyjy pu3uk 00 eekKmpuyHo2 Woka.

b. WsberaBajTe TenecHy KOHTaKT ca y3eM/beHVUM NOBpPLUMHAMa Kao
WITO Cy ueBu, paaujaTopu, lwnopetu u dpuxuaepn. Pusuk o0
e/1eKmpuYHO2 WoKa je nosehaH aKo je eawe meso y3embeHo.

c. Hemojte nsnaratn enekTpMYHN anaT KULIKN UMK BNAXHUM
ycnoBuma. Boda koja docrie y yHympauwbocm efnekmpuyHoe anama
nosehahe pusuk 00 enekKmpuyHo2 WoKa.

d. Hemojte owTeTuTn Kabn. HemojTe HUKaAa KOPUCTUTU Kabn 3a
HolleHe, BY4y UIN UCKIbyuMBatbe enekTpuyHor anara. [pxute
kabn paneko oA Tonnote, yrba, OWTPUX MBULLIA U MOKPETHUX
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Aenosa. Owmeheru unu 3ampweHu kabnosu nosehasajy pusuk 00
€/1eKmpUYHO2 WOKa.

Kap papuTe ca enekTpMYHUM anaTom Ha OTBOPEHOM, KOpUCTUTE
NpoAyXHW Kabn npuknaaaH 3a cnorbHy ynoTtpeby. Yrnompeba kabna
npuknadHoe 3a CrosbHy ynompeby cmarsyje pu3uk 00 enekmpuyHoa
woka.

AKo je ynpaBrbatbe eNeKTPUYHMM anaToM Ha BriaXHOM noapyyjy
Heun3bexHo, KOpUCTUTe Hanajakwe 3awTuheHo ypehajem
AndepeHumjanHe ctpyje (RCD). Ynompebom RCD-a, cmatmbyje ce
pusuk 00 cmpyjHoe ydapa.

JINYHA CUTYPHOCT

ByavTe onpesHu, nasuTe lITa paguTe AOK PyKyjeTe eneKTpUYHUM
anaTtom u 6yaute pa36oputu. He kopucTUTe enekTpuyHKU anart

aKo CTe YMOPHM UMK MoA yTuLajeM Apore, ankoxorna Unu nekosa.
TpeHymak HenaxHe MOKOM pyKoearba eleKmpUYHUM anamom Moxe
dosecmu Ao 03burbHe rnospede.

Kopuctute nuuHy 3awitutHy onpemy. YBek HOCUTe 3alUTUTY 3a OuM.
BawmumHa onpema Kao wmo cy mMacka 3a 3awmumy 00 npawuHe,
yuriene 3a 3awmumy 00 Knu3awa, 3aWmumHa Kayuea unu 3awmuma
3a ywu Koja ce ynompebrbasa y o0zo8apajyhum ycrosuma cmarbuhe
moeyhHocm rnospeda.

Cnpeunte HeHamepHO YKIbyunBawe. [MoTBpauTe Aa je npekuaay Ha
WUCKIbYYeHOj No3vumju npe noBe3nBakba Ha U3BOP Hanajaka n/unu
6aTepujy, noausara UMK Hollewa anarta. Howere efleKmpuyHoe
anama ¢ npPcmom Ha npexudady Umnu rpukiby4yuearbe eekmpuyHo2
anama 0ok je npekuday y yKrby4eHoj Mno3uyuju Moxe npoy3pokosamu
Hecpehy.

Mpe ykrbyunBaksa enekTPUYHOr anaTta oAcTpaHuTe cBa CpeacTBa
3a nopeliaBakba UK Krby4veBe. Kibyy unu cpedcmeo 3a nodewasare
Koju ce ocmase npUK/by4YeHU Ha pomayuoHu Aeo eflekmpuyHoz anama
Moay 0a npoy3pokyjy nospeoe.

He pasBnauute. CBe Bpeme oapxaBajTe oaroBapajyhu nonoxaj u
paBHoTexXy. To omozyhasa 60/by KOHMPOIyY enekKmpuyHo2 anama y
HeoYeKkusaHuM cumyauyujama.

O6yuuTe ce npumepeHo. HemojTe HOCUTHK WUpPOKY opehy unu
HakuT. Kocy, opgehy v pykaBuLe ApXuUTe Aaneko of NOKPeTHMX
Aenosa. lllupoka odeha, Hakum unu Oy2a Koca Moay 0a ce 3anemrbajy
wmehy nokpemte Oerose.

Ako noctoje ypehaju 3a noBe3uBate ypehaja 3a ycucaBamwe

W caKynsbakse npalluvHe, yBepuTe ce Aa Cy CrojeHu u aa ce

313



npaBUNHO KopucTe. Ynompeba cakynrbarba rpawuHe Moxe 0a cMaru
ornacHocmu rosee3aHe ca npawuHoM.

h. Hemojte gno3BonuTn Aa ycnea no3HaBaka anartke Koje cTe
CTEKNM 4eCTOM ynoTpeGom anatke NocTaHeTe CaMO3afA0BOSLHU U
urHopuiweTte 6e36eHOCHe NpuHUMNE 3a anaTky. HemapHa padma
moxe dosecmu 0o 036urbHe rospede y denuhy cekyHoe.

KOPULLREHE U OOPXABAKE ENEKTPUYHOI ANATA

a. Hemojte chopcupatu enektpuynn anar. Kopucturte ogroeapajyhu
eneKTPUYHM anar 3a Balwe notpebe. Odzosapajyhum enekmpuyHUM
anamom ypaduheme rnocao 6orbe u cuzypHuje y 6p3uHU 3a Kojy je
KOHCMpYUCaH.

b. HeMojTe KOpUCTUTK eneKTPUYHM anaTt ako npekupay on/off He
papu. EnekmpuyHu anam Koju He Moxe Oa ce KoHmponuwe rnomohy
npekudaya je onacaH u mopa da ce rornpasu.

c. W3ByuuTe kabn u3 u3Bopa Hanajakwa u/unu 6atepujy u3
eneKTPUYHOr anarta npe 6Mno KakBuX nopellaBakba, 3aMeHe
npubopa unu cknagviiTela eNeKTPUYHMX anarta. Takee
npeseHmMusHe 6e36e0HOCHe Mepe CMatbyjy pu3uKk 00 HeHaMepHo2
yKIby4usarba efleKmpu4yHoe anama.

d. EnexkTpuuHu anaT Koju He ynoTpebrbaBaTe ApXuUTe U3BaH AoMallaja
Aeue U HeMojTe [O3BONUTU Aa anaToM pyKyjy ocobe koje HUCY
ynosHaTe ca kMM UNKU OBUM YNYTCTBOM. EnlekmpuyHu anamu cy
ornacHu y pykama KOPUCHUKa KOju HUCY OBYyyYeHU.

e. OppxaBajTe enekTpu4He anate u npuGop. MpoBepute ga nu cy
MOKPETHU AernoBu Ao6po noAelueHn unu npuyBpiheHu, kao u To
Aa Ny cy AenoBU Y UCMPaBHOM CTaky U CBe Apyre ycroBe Koju 6u
MOFMN Aa yTUYY Ha paj enekTpUYHOr anara. AKo je eneKTpU4HU
anar owrTeheH, AajTe ra Ha nonpaeKy Npe NOHOBHe ynoTpe6e.
Y3pok MHoz2ux Hecpeha je nowe odpxasarbe efekmpuyHo2 anama.

f. Anar 3a pesawe oApxaBajTe OWTPUM U YUCTUM. [TpasusiHo
odpxaeaH arnam 3a ceyere ca OWMmpUM usuyama 3a ceyere pefje ce
3aznaesbyje U naKwe 2a je KoHmponucamu.

g. Kopuctute enektpuunu anat, npu6op 1 AenoBe anara y cknagy ca
OBUM ynyTcTBMMa y3umajyhu y 063up paaHe ycroBe U Nocao Koju
Tpeba Aa ce obaBu. Yrnompeba enekmpuyHoe anama 3a rocrioee Koju
Hucy npedsufieHu Moxe Oa rpoy3poKyje onacHe cumyauyuje.

h. [pxuTe pyyke U NOBPLUMHE 3a XBaTake CyBUM, YUCTUM, Ge3 yrba
n macHohe. Knusase pyuke u rnospuwuHe 3a xeamarbe He 00360sbasajy
6e36edHO pyKoearbe U KOHMPOIly Had anamkoM y HeoYeKusaHuM
cumyayujama.
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CEPBUC

a. Heka Baw enekTpu4yHu anart cep pa kBanud HU
y3 Kopuwhee UCKIbYYMBO MAEHTUYHUX Pe3epPBHUX nenoaa Ha ma/
Ha4yuH obe3beduhe ce odpxaearbe CugypHOCMU eneKmpu4yHo2 anama.

HEMOJTE OA PAOUTE CA MATEPUJANIUMA KOJU CALOPXE
A3BECT (a36ecT ce cmaTpa KaHLeporeHum)

NPEAY3MUTE 3ALUTUTHE MEPE AKO TOKOM PAQA MOXE OA

HACTAHE MPALLUUHA KOJA JE WUTETHA NO 3[PABJbE,
3ANATbUBA UNKN EKCMITO3UBHA (Heke BpcTe npalmnHe ce cMaTpajy
KaHLEepOreHMM); HOCUTE 3alTUTHY MAacKy NPOTUB MpaluuHe U KOPUCTUTE
ycucueay 3a npaumnylomaTKe aKo MOXe fa ce NpuKiby4un

MPOLIEAYPE CEYEMA (1)

a. OMACHOCT: Opxute pyke nopare oz nogpys4ja ceyexa u
ceuuBa. [lpyry pyKy ApXuTe Ha A0AATHOj APLWLM Unu KyhuwTy
MoTopa. AKo ApXuTe TecTepy ca obe pyke, oHe He Mory gohu 6uTn
noceyeHe Ce4YUBOM.

b. He noaBnauuTe pyke ucnop npeamera obpape. LLUmumHuk eac He
MOXe 3awmumumu 00 owmpuye ucrod npedmema obpade.

c. [MNpunarogute Ay6MHY ceyewa AebrbUHM NpeaMeTa obpage. Mcrod
npedmema obpade He 6u mpebarno da supu yeo 3y6 3ybaya mecmepe.

d. TokoM ceuewa HMKafa He APXWUTe PaAHU KOMag y pykama unu Ha
Horama. [Tpuyspcmume padHu komad 3a cmaburnHy nodnoay. BaxHo
Jje da ucnpagHo nocmasume nodnozy 3a pad kako 6ucme ymarunu
onmepeheHocm mena, casujare cequsa unu 2ybumak KOHmpose.

e. EnekTpuuyHu anaT ApxuTe 3a M3onoBaHe AerioBe Kafja U3BoauTe
papoBe Npu Kojuma anar 3a ceyer-e Moxe Aa Aofje y KOHTaKT ca
CKPUBEHUM eNeKTPUYHUM BOAOBMMA MNW BNAacTUTUM Kabrnom.
KoHmakm ca 6o0om Koju je nod HaroHom mMoxe da cmasu od
HaroH memariHe dernose ypehaja wmo pykosaoua MOXe U3Noxumu
eniekmpu4Hom ydapy.

f. Mpunukom y3gyxHor ceyera, yBeK KOPUCTUTE NaparnesnHn
rpaHUYHUK Unu Bofjuuy 3a paBHe uBuue. Ogo noborbwasa
npeyu3Hocm pesa u cMmarbyje Mo2yhHocm casujarba cequea.

g. YBek KOpuCTUTe ceuvBa NpaBuUIHe BEeNUYUHE U obnuka
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(AnjamaHTCKM MK OKpPYyrNK) ca HacagHUM oTBopuMa. Ceyusa Koja
He o0z208apajy NommnopHUM MexaHu4kum oeroeuma mecmepe he
padumu eaH ueHmpa, wmo he dosecmu 00 2ybumka KOHmpore.
Hukapa He kopucTuTe owTeheHe UNM HeucnpaBHe MOATIOLWKE CeYnBa
WUnu 3aBpTakbs. [lodsiowke ceyusa u 3aspmartb Cy MocebHo OusajHupaHu
3a sawy mecmepy, 3a onmumarHe rnepgopmaHce u 6eabedaH pad.

Y3POLWI MOBPATHOTI YAAPLIA U MOBE3AHA YNO30OPEA

MoBpaTHK yaapal je u3HeHagHa peakuvja Ha NpUKIbEeLITEHO,
3arnasrbeHo Unu NorpeLuHo nopaBHaToO CeYMBO TecTepe, KOJe aosoau
[0 Tora fja ce TecTepa HEeKOHTPONMCaHO MoaurHe ca npeameta obpage
npema pykoBaoLly.

Kapa je ceunmBo NpuKIbeLITEHO UK 3arnaBfbeHO Ca 3aCeKoM Koju ce
3aTBapa Ha [one, CeYMBO Ce 3aycTaBiba W peakuuja MoTopa MoroHu
jeavHuly 6p3o yHasap ka pykoBaolly.

AKO ce Ce4BO yBPHE MNW MOrPeELLHO NopaBHa MPUIMKOM ceyersa, 3you
Ha 3a[H0j MBMLM Ce4MBa MOry [a Ce 3apujy y ropkby MOBpPLUMHY ApBeTa
W Ha Taj HauuH JoBedy Aa CEYMBO MCKOYM U3 3aceka W CKouu yHasaj
npema pykoBaoLly.

MoBpaTaH ygapal, je nocneauua norpeLLHe Unu Markkaee ynorpebe
TecTepe. OH ce moxe CnpeynTn norogHMM Mepama onpesa, Kao WTo je
Aarbe onucaHo.

a.

YBpcTo ApxuUTe TecTepy o6ema pykama U nocTaBuTe pyke y
nonoxaj Kkoju Bam omoryhasa ga ce oaynpete cunu noBpaTHor
yaapua. MoctaBute Teno Ha 6MIoO Kojy CTpaHy ceYnBa, anu HUKaKo
y NUHKjK ca ceunBom. [TospamHu ydapay, moxe dosecmu 0o moza 0a
mecmepa odckoyu yHa3ad, anu pykosanay Moxe da KOHmMposnuwe cumne
nospamHoe ydapua, ako npedysme odz2osapajyhe mepe ornpesa.

Kapa ceunBo 3anuke Unu ako ce ceyerse npekuaa us 6uno kor
pasnora, oTycTUTe OKMAAY U APXKUTE TeCTepy CTaTUYHOM y
maTepujany AOK ce ceuMBO y NOTNYHOCTU He 3aycTtasu. Hukapa He
noKyliaBajTe Aa M3BaguTe TecTepy U3 pesa unu aa je nosyvete
yHasap Aok ce ceuuBo kpehe, y cynpoTHom moxe gohu Ao
noBpaTHoOr yaapua. Micmpaxume u npedy3mume KopekmusHe Kopake
Kako 6ucme yKIOHUNU y3pOK 3anutbarba cequsa.

Kapa noHoBo noctaemsate Tectepy y npeamer o6page,
LeHTpUpajTe CeYMBO TecTepe y 3acek Tako Aa 3you Tectepe He
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6yny y Matepujany. AKo ce4uso mecmepe 3arutbe, MOXe KpeHymu

Ka eope unu moxe 0ohu 0o HeHoe rnospamHoz ydapya ca npedmema
obpade Kada ce MOHOBO 3aroyHe ceyerse.

MopynpuTe Benuke nnoyve Kako 6uUCTe ymawunu pusnk og
NpUKILeLlTea ceunmBa UNKM NOBPaTHOr yaapua. Besnuke nioqe
umajy obuyaj da yneeHy nod corcmeeHoM mexuHoM. Mcrod nnoye ca
obe cmpane, brusy nuHuje cevyera u 6r1u3y usuye rniove, Mopajy ce
rocmasumu rnomrmope.

He kopuctute nctynrbeHa unm owrteheHa ceunBa. Hesaowmpera unu
HernpasusiHo nocmaesbeHa ceyuea npase ycke 3aceke, wmo 90eodu 9o
rpeKkomMepHo2 mperba, casujarba cequsa U rnospamHoa yoapya.

Monyre 3a 3akrby Ay6uHe ¢ n no, KOCUHe
Mopajy GUTU NpUTerHyTe U OocUrypaHe npe 3anouvtbaka ceyerba.
Ako ce nodewasarba ceyusa rnoMepe mMoKoMm ceqera, Moxe dohu Ao
3anurarba unu nospamHoez ydapya.

ByavTe noceGHO onpe3Hn NPUNMKOM NpaBrbeka pe3osa y
3M[oBMMA UNK APYTUM crnenum obnactuma. VcmypeHo ceyuso mMoxe
ucehu npedmeme, wmo moxe dosecmu 00 rospamHoz yoapuya.

OYHKLUWJA OOHET WTUTHUKA

a.

Mpe cBake ynoTpeGe NpoBepuTe Aa N Ce AOHM WTUTHUK NPaBUITHO
3atBapa. He pykyjTe TecTepom ako ce [OHM WITUTHUK He Nomepa
cnoGoaHO M aKo ce He 3aTBapa TpeHyTHo. Hukaga He yuBpuhyjte
CMOHOM U He Be3yjTe AOH:M WTUTHUK Y OTBOPEHOM MNornoxajy. Ako
ce TecTepa Cry4ajHo UCMyCTH, Moxe Aohu Ao caBujara Aower
WTUTHUKA. [TodueHume OoHU WMUMHUK OPWKOM Ha u3eradyere U
ysepume ce 0a ce cro6o0Ho nokpehe u da He dodupyje owmpuuy umu
6uro Koju Opyau 0eo, y ceum yanosuma u OybuHama cedersa.
MpoBepuTe pag onpyre Aorer WTUTHUKA. AKO LWUTUTHUK M onpyra
He pajie UcnpaBHoO, npe ynorpe6e ce Mopajy cepBucupatu. Jomwu
wmumHuk mMoxe 0a ce criopo rnokpehe 36o2 owmeheHux denosa,
nenrpuuX Hacnaza Unu HakynrbeHux ocmamaka.

Loy WTuTHMK ce Moxe yByhM pyyHo camo 3a cneuujanHa ceyera
Kao WTO Cy Of ca yKc W KOMGMHOBaHa oficeLatba.
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Ja@a

MoaurHuTe AOHU WITUTHUK YBRavekheM pyyuLe 1 4um ceunBo yhe
y mMaTepujan, Moparte OTNYCTUTU AOHMU WTUTHUK. KOO Opyaux epcma
ceyerba, 00U WMUMHUK mpeba 0a padu aymomamcKu.

YBek npoBepuTe Aa Nu 40U WTUTHUK NPEKpUBa CEYUBO npe

HEro WTo NnocTaBuTe TecTepy Ha knyny unu nop. HesawruheHno
Ce4yunBoO Koje ce KoTprba he noBecTu Ao Tora Aa ce Tectepa kpehe
yHasaj 1 Aa ceye cBe WITO joj ce Hafe Ha nyTy. O6pamume naxtby
Ha Mo KOnuKo je epemeHa nompebHo da ce ceyuso 3aycmasu HaKkoH
omnywmarba rpekudaya.

WUsberaBajte owTehewa Koja Mory Aa Npoy3pokKyjy 3aBpThsH,
eKcepu UMn ApYru eneMeHTU Ha BalleM pafHOM KOMagy; YKIoHuUTe
WX npe noveTka paga.

MpuuBpcTuTe NpeameTt obpaae (padHu komad cmeeHym ca ypehajem
3a npume3sarbe unu cmeaom 6e3bedHuje ce OpXKU He20 PyKoM).

Kapa oanaxeTe anart, UCKIby4uTe MOTOP M yBepuTe ce Aa Cy ce
CBM MOKPETHU AeNoByM Y NOTNYHOCTH 3ayCTaBUIN.

Y cnyuajy 3arnaBrbuBatba UK eNeKTPUYHOT UM MeXaHU4Kor
KBapa, oAMax UCKIby4uTe anart U UCKomn4ajTe yTuKay U3 yTuuHuue.
OBuM anaTtom He 6u Tpe6ano Aa pyKyjy nuua koja cy mnaha oa 16
roavHa.

YBek npoBepuTe Aa nuv je BonTaxa Hanajawa jeAHaKa BONTaXu
HaBeAeHOoj Ha NnoYMuM ca Ha3uBoM anarta (anam od 230V unu 240V
MOXe makohe 0a ce MpuKkrby4yu Ha u3sop 00 220V).

OBaj anat Huje norogaH 3a MOKPO ceyYetbe.

Hemojte aa pagute ca matepujanuma koju cagpxe asbect (asbecm
ce cMampa KaHUepo2eHUM).

MpawwuHa of matepujana nonyT chap6e Koja cagpKu ONoOBO, HEKMX
BpCTa ApBeTa, MMHepana u MeTana mMoxe GUTU WTeTHa (KOHTaKT
ca MpalVHOM UMK HEHO yAucake MoXe Aa M3a3oBe aneprujcke
peakumje n/unu pecnupaTopHe GonecTn ko pykosaoua unu
nocmartpaya); Hocume 3awmHy Macky 3a rnpawuHy u padume ca
ypehajem 3a usenayerse npawuHe kada je moayhe nosesamu 2a.
OppeheHe BpcTe np CYy Kr ¢mkoBaHe Kao KaHUeporeHe
(nonyT npawmHe oA xpacTa U GykBe) NoceGHO y caaejcTBy ca
aAWTUBMMA 3a KOHAMLIMOHUpak-e ApBeTa; Hocume 3awmumHy MacKy
3a npawuHy u padume ca ypehajem 3a usenayere rnpawuHe kada je
mozyhe rnosesamu 2a.
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MowTyjTe HauMoHanHe 3axTeBe MO NUTaky NpallnHe 3a
maTepwujane ca Kojuma XxenuTe Aa paguTte.
HemojTe nokylwaeatu ga cevete eKCTPEMHO Marne pagHe Komage.

. Mpe noyeTka ceuyera, CKIIOHMTE CBe Npenpeke ca ropker gena,

Kao M UCNoj nyTake ceversa.
Jok paauTe, HEMojTe ApXaTu TecTepy U3HaA rnase.

YBek oTKauMTe yTUKa4y U3 U3BOpa Hanajarwa npe Hero WTo paguTe
Ha wnu np p

Kopuctute sawTuty 3a ywm @.

3ameHy yTukauya unu kabna 3a Hanajawe yBek TpeGa Aa BplM
npou3Bohay anata Unu keroBa CEpBUCHa OpraHusauuja.

CABET 3A MPUMERHY

b.

YBek okpeHUTe oGPy cTpaHy npeameTa o6paae Hagone Kako
6ucte ocurypanu 0 pacuent
Kopucturte camo ceumBa 3a TecTepe Koje je npenopy4vo

p hay, koje cy ycknah ca CT: | EN 847-1, ako cy
HameH-€eHe 3a ApBO U aHanorHe MaTepujane.

XUBOTHA CPEOVHA

OONATABE
Anart, npubop n ambanaxy Tpe6ano 6u copTupati 3a €KOMOLLKY peLyKnaxy.

CAMO 3A 3EMIbE EY @

He GauajTe enekTpuyHM anaT y komyHanHu otnag! Y cknagy ca EBponckom
navpekteom 2002/96/E3 o oTnagy of enekTpU4He v ENeKTPOHCKe onpeme
N beHe nNpuMeHe y CKnagy ca HauuoHalrHUM 3aKOHOM, eneKkTpudHu anatu
KojuMa je ncTekao Bek Tpajara Mopajy Aa ce CKynrbajy OABOjeHO W oanaxy
Ha EKOIOLLKW UCNPaBaH HaumH.

oy

LIMOHANHK ONKUC U CNELUOUKALIUJE

Cnuka A:
1 = ApanTep noroHa

2=

CnojHuua
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3 = CeunBO 3a y3AyXKHO U MOMPEYHO Cevetbe
4 = 3aBpTatb

MakcuManHmu KanauuTeTu:
Tectepa — 31,8 mm (1-1/47)
Hacaphu otBop — 9,22 mm (.363")
[Oy6uHa npu 90° — 6,35 mm (1/4”)

MOCTABJbAKE MPUKILYYKA 3A MUHU TECTEPY

Op n3yseTHe je BaXHOCTU [a NaXIrbMBO NpoynTaTe u npatute ynyTcTea y

HacTaBky Aa 6UCTe Cnojunu NPUKIbyYak 3a MUHU TECTEPY 3a POTALMOHY

anaTky 1 ocurypanu aa anatka npasuiiHO paau.

[a 61cTe NpaBUHO CMOjUNK NPUKIbYYaK 3@ MUHW TECTepy 3a POTaLMOHy

anartky, notpe6Ho je ckuHyT TPW cTBapwu ca anatke: kana kyhuwTa, creaHa

yaypa u yaypa. ®

1. TpuTucHuTe ayrme 3a Griokupare 0COBUHE, OABPHUTE U CKUHUTE
CTe3Hy yaypy.

2. CkuHuTe vaypy.

3. OgpspHuTe Kany kyhuwTa ca anara.

AKo cmesHa 4aypa U yaypa HUCY CKUHYmU ca 0Co8uHe Momopa, anam Hehe
MpasuUIHoO (hyHKUUOHUCAMU.

4. MOHTVIpajTe afanTep noroHa Ha OCOBUHY MOTOpa U MPUTErHUTe. @

OA BUCTE CMPEYUNN OWUTEREKE ANATA, HEMOJTE

MPEBULLE NPUTE3ATU AQAMNTEP MOrOHA. MPUTEFHUTE
AJAMNTEP MOrOHA PYKOM, A 3ATUM NPUTEFHUTE 3A OOOATHUX
1/3 OKPETAJA MOMOTRY KIbYYA. (Krbyu je ucnopyyeH ca naketom
poTaunoHe anarke.)

5. 3aBpHUTe NpuKIby4ak Ha poTaLMOHy anaTky cBe [oK criojHuua He byae
4YBPCTO crnojeHa 3a kyhuwre. MpuyBpcTrTe camo pykoMm. Mpukrbyyak
Tpeba Aa Gyde OKpeHyT Ha POTALMOHOj anaTkv Tako Aa npekupad 3a
KOHTpony Gp3vHe Ha anaTku Byae nako npuctynavHa.
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MOHTAXA CEYMBA

YBEK KOPUCTUTE CEYMBA 3A TECTEPE KOMNAHWUJE
DREMEL. CEYMBA KOJA HE OArOBAPAJY MOTNOPHUM
MEXAHWYKUM OENOBUMA hE PAOUTU EKCLEHTPUYHO, WUTO hE

OOBECTU OO0 NYBUTKA KOHTPOIE.

1. MoHTupajTe Npukrby4ak Ha poTaumoHy anaTky. YBepute ce ga
je poTauvoHa anaTtka WUcKIbyyeHa W3 CTpyje v Aa je npekugad y
MCKIbYYEHOM Monoxajy.

2. [putucHute Ayrme 3a Grnokagy OCOBMHE Ha POTaLMOHOj anaTtku.
OpBpHUTe 3aBpTaks Ca KomnyTa U CKUHUTE ra.

3. Typajyhu 3aliTUTHY CTONMLY Harope Ha MPUKIbY4YaK, NOCTaBUTE CEYMBO
Ha OCOBUHY KoryTa, npoBepaBajyhu aa nu cy cTpenuue Ha ceuynBy
OKpeHyTe ka Crorba 1 Aa je Ce4YMBO MOMOXKEHO PaBHO Ha pameHy
0COBMHE KonyTa.

YBepuTe ce Aa 3ynum Ha ceunBy Oyay OKPeHyTU y UCTOM CMepy Kao 1
CTpenuLe Ha ropkem LITUTHUKY.

[lok yBnaunTe JokM LWITUTHUK, MPOBEPUTE paj U CTake, yKibydyjyhn
onpyry.

4. TMputucHute ayrme 3a Grnokagy OCOBMHE Ha pOTaLVMIOHOj anaTku.
3ameHnTe 3aBpTak 1 uBpcTo crerHute. (0

TUNOBU PE30BA

CeunBo TecTepe UCMOPYYEHO Ca BalUMM MPUKIbYYKOM je 1 3a MonpeyHe n
3a y3ayxHe yceke. PunoBamse je yaayxHO cedetbe, AyX TeKCTypy ApBeTa.
MonpeyHo cevekse je cevere NPeKo TeKcType.

Bawa potauvoHa anatka 6u Tpebano Aa pagv Ha 3apatoj 6p3viHu npe
3anoumnkakba ceversa 1 Aa Byae nckibyyeHa TeK HaKoH JOoBpLUETKA pesa.
MpumapHo 3a kopulhere Ha APBETY UNW MaTtepujanuMa Hamnuk ApBeTy.
[pyrv matepujanu mMory [0BECTW [0 npepaHor xabara ceuvsa.

Huje 3a kopuwhere Ha mMeTany unu Ha 3ngaHuM pagoBuma.

BOBULA 3A YCMEPABAKE

Cwmep fgoBohera 3a poTaLMoHy anaTky je camo ca [ecHe Ha NeBy CTpaHy.
3a npaeu pe3 of 90°, kopucTuTe BONMULY 3a ycMepaBatbe ca fnese CTpaHe
LWITUTHWKA Kako 61 HaBoawna npaeau, pesa. OBa Bofjuua npukasyje u cmep
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posohera. Hanpaeute npobHe pe3oBe Ha oTnagHOM ApPBETY Aa Gucte
NOTBPAUNM NWHWjy pe3a. 3a MUHWUMAnHO cTBapake MBepja, nocTaBuTe
Ao6py cTpaHy matepujana Hagone.

MakcumanHa gybuHa pesa je 6,35 mm (1/4”). Huje 3a cedere kpyrosa,
KpUBMHA UK KOHyca.

YBEK CE YBEPWUTE [A PYKE UK NPCTU HUCY YHYTAP
MPOCTOPA CNOBOAHOI KPETAKA OOHKET LWUTUTHUKA.

UspcTo apxute. Huka He dopcupajte potaumoHy anatky. MNpumetsyjte
naraH U KOHCTaHTaH NpuUTUCaK.

Kapa cevere npeko TekcType, BNakHa ApBeTa UMajy TeHaeHuujy Aa ce
kvuaajy n nsgmxky. Cnopo nomepane Tectepe he cMawuTh OBaj edekar.

A YECTO YACTUTU OOHMU WUTUTHUK KAKO BUCTE OCUTYPATTU
BEP30 BPARAHE OOHWEr LWUTUTHUKA.

OBAJ NPUKIbYYAK HWJE HAMEHEH 3A ABPA3UBHE
TOYKOBE 3A OACELAHKE. CTAHOAPOHU DREMEL TOYKOBU
HE OArOBAPAJY KONYTY.

PE3AHE BENUKUX NNOYA

Benwuke nnoye u gyradke gacke ce yrubajy unu caeujajy, y 3aBUCHOCTW

og notrope. Ako nokyLuate Aa pexete 6e3 paBHawa n ogrosapajyhe
noTnope 3a pagHu eo, Ce4YMBO ce Moxe caBujaTtv, usasvsajyhu NMOBPATHE
YOAPLIE n nonatHo ontepehere poTauuoHe anaTke. (@)

Mopynpute nnodvy unu aacke 6nuay pesa, kao LWTO je NpukasaHo Ha @®.
BoauTe pavyHa aa pexere jeuHO KpO3 Miouy Unu Jacky, a He v cTo

Unn pagHy knyny. AKO KOpUCTUTe Jacky 3a noausare 1 noTnopy pagHor
nena, Tpeba je NocTaBUTM Tako [a HajluMpe cTpaHe Noaynupy pagHu Aeo,

a ocTano Mupyje Ha cTony unu knynu. He nogynpute pagHu [eo YCKuM
cTpaHama jep 6u To 6uno HectabunHo. Ako je nnova unu Jacka 3a pesare
CyBWLLE BENuKa 3a CTO WIK pagHy Knyrmy, KOpUCTUTe MOTMopHe Aacke Ha
noay 1 yuBpcTuTE UX.

Mpunukom ysayxHoOr ceversa, yBek kopuctute BofuLly 3a pasHe usuue. OBo
noGorbluaBa NPELM3HOCT pesa 1 cMatbyje MOryhHOCT caBujata ceumBa.
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MOAMA3UBAHKE ANATA
Bawu npukrbyyak 3a TecTepy je npaBuIHO NoaMasaH U crnpemMad je 3a
kopuwheme.

YALWREWE

OA BUCTE U3BEINU HE3rOAE, YBEK OTKAYUTE ANAT CA
HAMNAJAHA MPE YUWHEWA UNKN OBABIbABLA BUNO KAKBUX
PA.qOBA HA O[PXXABAHY. Mpukrbyyak 3a MUHU TecTepy Moxe
jed: je 6uUTH o h wranuhem 3a ywm unu
KOMMPUMOBaHMX CYBUM Ba3ayXOM.

YBEK HOCUTE 3ALUTUTY 3A OYU KALQL YUCTUTE ANAT
MOMOTRY KOMNPECOBAHOI BA3[JYXA.

OTBOpYM 3a BEHTUNALMjy 1 Nofyre npekugada mopajy Aa byay umctu u
cnoGoaHu of CTpaHux Yectuua. Hemoje fa nokyliasare Aa YucTuTe anar
ymeTareM OLITPUX NpeaMeTa Kpo3 OTBOP.

m OOPEBEHA CPE[CTBA 3A YALWIHEHE U PACTBAPAYU
OWTERYJY NNACTUYHE OENOBE. Heka oA wux cy: 6eH3uH,
yribeH TeTpaxnopua, XNop1ucaHu pacTeapayu 3a uniuhetre, aMoHujak u
AeTepuUeHTH 3a AOMARNHCTBO KOjU caapXe aMOHMjak.

HETA CEYMBA

CeumBa nocTajy Tyna Yak W HakoH cedetrba 0buyHor apseTa. AKO NpuMeTuTe
[a cunuTe poTaLMoHy anaTky npema yceky yMecTo [a je camo HaBoauTe
KpO3 ycek, Benuka je BepoBaTHoha Aa je ceyvBo Tyno unu obrnoxeHo
cMorioM ApBeTa.

Kapa unctute rymy n cMony apBeTa ca ceuuBa, OTKauuTe poTauyoHy anaTky
1 CKUHUTE ceumBo. He 3abopaBuTe, ceunBa Cy HaMeH-eHa 3a cevere, 3aTo
pyKyjTe HMMa naxsbneo. OBPULLNTE CEYNBO KEPO3UHOM WIK CIIMYHUM
pacTBapayeM kako 61cTe yKMOHWUIN TymMy U CMOTy.

Tyno unu owTeheHo ceunBo ycnopasa Gp3viHy pesatba W nocTaBrba jade
ontepehewe Ha poTaunoHy anatky, a Moxe usassatv u [OBPATHU
YOAPALL. Opxute gopaTtHa ceuvBa Npu pyuu kako 6ucte yBek nmanu
cnpemHa owTpa, edukacHa ceumsa 3a 3aMeHy Tynor unu owTeheHor.
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Kopuctute camo Dremel ceunBa 3a TecTepe ca NMpUKIbY4YKOM 3@ TECTEpY.

Osaj DREMEL npowussoa noceayje rapaHumjy y cknagy ca ogpeatama
nponucaHum 3aKOHOM/CI‘IeLlVId)VI‘-{HVIM 3a 3eMiby; owTehena ycnen
HopManHor kopulhewa 1 Tpolleka, npeontepeherwa UM HenponUcHoO
KopuLherbe UCKIbyYeHN Cy U3 OKBUPaA rapaHuuje.

Y cnyyajy xanbe, nowarsute anat Ballem npogasady y Hepack/IonbLEHOM
CTatby 3ajelHO Ca [JOKa30M O KYMOBUHM.

KOHTAKTWUPAJTE DREMEL
3a BuLwe nHdopmaumja o acoptumany npeayseha Dremel, nogpwium un
TenedoHCKOj NnHWjW, noceTute www.dremel.com.

Bosch Power Tools B.V., Konijnenberg 60, 4825 BD Breda, Xonanauja

@ MNPOYUTAJTE ' OBUE YNATCTBA

@ YNOTPEBETE 3ALUTUTA 3A YWLUTE

@ YNOTPEBETE 3ALUTUTA 3A OYUTE

@ YNOTPEBETE MACKA MPOTUB MPALUUHA

(® HE ®PNAJTE rO ENEKTPUYHUOT ANIAT BO OTMA[ 3A
NOMAKWHCTBA

MPOYUTAJTE ' CUTE BE3BEAHOCHU
A MPERYMPERYBARGE NPEAYNPEOYBAHWA U CUTE YNATCTBA.
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MornegHete rn 6e3befHOCHUTE ynaTCcTBa 3a BallaTa poTupadka anartka
Dremel.

MpupayHnLmMTE CO ynaTcTBa W HajNOCNeAHUTE HOBOCTU 3@ KOMMNAaTMBUNHOCTa
MOXeETe Aja MM npoHajaeTe Ha www.dremeleurope.com Bo [4enoT 3a
nogapLuka

AOOOATOLM 3A YIIOTPEBA CO POTUPAYKATA ANATKA DREMEL,
MOZENU 3000, 4000, 4300, 8220, 8260.

lped d0a noyHeme co paboma, 3apadu NocmuzHysare Ha ornmumasneH
YHUHOK, ocmaseme Hosuom 0o0amok 3a MuHu nuna oa pabomu 2
MUHYmU CO 8uUcCOKa b6p3uHa Ha eawama pomupayka anamka nped npeama
ynompeb6a.

m UCKNYYETE JA MPUKNYYHULATA OO WUTEKEPOT NPEQ AA
NPABUTE KAKBW BUIO NPUCNOCOBYBAKA, OA TO
MEHYBATE NMPUBOPOT UIN OA JA CNAKYBATE AJTATKATA.
BAKBUTE NPEBEHTUBHU MEPKU HA BE3BEAHOCT 0O CMANYBAAT
PU3UKOT OO CNYYAJHO BKNYYYBAHKE HA ENIEKTPUHHUOT ANAT.

MPOYUTAJTE ' CUTE BE3BEAHOCHU
AHPEWHPEHYBAH’E NPEAYNPEOYBAWA, YNIATCTBA, UNTYCTPALIUU N
CMNELUN®UKALINU KOU CE NMPUINTOXEHU CO OBAA AJIATKA.

Hokonky He ce noyumysaam cume OonyHasedeHU ynamcmea, Moxe 0a
dojoe Go enekmpuYeH WOK, noxap u/unu cepuosHu rnospedu. Yyeajme

2u cume npedynpedy auy 3a udHo Kop

U3paszom ,enekmpuyeH anam® 8o npedynpedysarama ce oOHecysa Ha
e1eKmpuYHUOM anam Koj ce npukilyyyea Ha enekmpuyHa mpexa (co kabers)
unu Ha enekmpu4eH anam co bamepuja (6e3 kaben).

BE3BEAHOCT HA PABOTHUOT NMPOCTOP

a. PaGoTHMOT npocTop oApXyBajTe ro YACT U [O0GPO OCBETNEH.
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HeypedHume u mem+u pabomHu npocmopu mMoxam 0a npedu3eukaam
He3200u.

He pa6oTeTe co enekTpUYHMOT anaT BO eKCNio3nMBHa CpeauHa,
KaKo Ha np. BO 6nM3MHa Ha 3anannuMBu TEYHOCTU, FaCOBU UMK
npawmuHa. EnekmpuyHume anamu npasam UCKpU KOU Moxam 0a ja
3ananam npawuHama unu napeama.

Mopneka paGoTuTe co eNleKTPUYHMOT anat, oajaneyere rum geuara u
ApyruTte nuua. HesHumaHuemo mMoxe 0a 6ude rnpuyuHa 3a 2ybere Ha
KOHmponama.

ENEKTPUYHA BE3BEAHOCT

a.

MpuknyyHuuaTa Ha anaToT Mopa Aa ofroBapa Ha LUTeKepoT.
Hukoraw n Ha HMKaKOB Ha4yMH HemojTe Aa ja Moauduumpare
npuknyyHuuara. Hemojte ga kopucTuTe agantepu Ha WITekep

CO 3a3eMjeHu eneKTpUYHM anatu. OpuauHamHume nNpuKIy4YHUyU u
coo08emHuUme wmekepu 20 Hamasysaam pPu3uKkom 00 enekmpuqeH
WIOK.

WU36erHyBajTe (pM3NYKM KOHTAKT CO 3a3eMjeHUTEe MOBPLUMHU, KAKBU
WITO Ce LeBKWu, pagujaTopu, wnopetu u dpwxuaepu. Pusukom oo
e/fleKmpuYeH WoK e 32011eMeH ako Bawemo mero e 3asemjeHo.

He n3noxyBajte ro anatoT Ha A0XA UNKU BRaxHW ycnoBu. Bodama
wmo Ke npodpe 80 enekmpu4YHUOM anam Ke 20 320/1eMu pu3ukom od
€/1eKmpUYEeH WOK.

Hemojte aa ro 3noynotpe6yBate kabenot. Kabenor Hukoraw

He KopUcCTeTe ro 3a Hocelse, Brieyere UNK 3a UCKIyvyBatbe Ha
eneKTPUYHMOT anart. [lpxeTe ro kaGenor noganeky of TOMMMHA,
Macrno, ocTpu paGoBU M NOABWXHM AenoBu. OwmemeHume unu
3annemkaHu kabsnu 20 32011emMyeéaam pu3uKom 00 efleKmpuUYeH WOK.
Kora pa6otute co eneKkTpUYHUOT anaT HaABoOp, KopucTeTe
npogorkeH kaben Koj e norogeH 3a HagBopeLlHa ynoTpeba.
Kopucmeremo Ha kabern koj e no2odeH 3a HadgopewHa yriompeba o
Hamastyea pusuKkom 00 eneKmpuyeH WoK.

Ako paGoTeH-eTO CO eNleKTPUYeH anaT Ha BriaxHa fokauuja He
MoXe Aa ce u3berHe, kopuctete oocurypyeay co avdpepeHuumjanHa
cTpyjHa 3awTuTta (RCD - residual current device). Kopucmeremo
ocuaypysady co OughepeHyujanHa cmpyjHa 3awmuma npu deghekm 20
Hamajtyea pusuKkom 00 enleKmpuYeH WoK.

JINYHA BE3BEAHOCT

a.

EVI,CIeTe BHUMaATENHWK, BHMMaBajTe WTO NpaBuUTe U KOpUctTetTe
3apaB pa3yMm foaeka pakyBaTe CO enekTpu4Hu anat. He kopuctete
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enleKTp1YeH anaTt ako cTe YMOPHM UNnu noj BnuvjaHue Ha Apora,
ankoxon unu nekapctea. Camo edeH MOMEHM Ha He8HUMaHUe
dodeka pakysame co enekmpudeH anam moxe 0a dosede 00 cepuo3HU
menecHu nospedu.

KopucteTe onpema 3a nuyHa 3awTuTa. CeKkoraw HoceTe 3aWTuTa 3a
ouute. 3awmumHama onpema, Kako Ha fp. Macka npomue rnpawuHa,
Henu3aayku 3awmumHu Yeernu, 3aWmumeH wiiem unu 3awmuma

3a ywume, Koja ce Kopucmu 80 CO008eMHU ycriosu, Ke ja Hamanu
MoxHocma 00 nospedu Ha nuyama.

WU3berHyBajTe cnyyajHo BKnyuyBakse. YBepeTe ce Aeka
NpPeKUHYBa4oT e BO Uckny4yeHa nonox6a ,off“ npea aa ro
MPUKIYYnTE Ha enekTpuYHa Mpexa u/vnu 6arepuja. Hoceremo

Ha efleKmpuYHUOM asam co NPCmMom Ha npekuHysayom unu
MPUKITyYy8aremo Ha enekmpuyHuom anam 0odeka npekuHysasom e
80 nonoxb6a ,on“ Moxe O0a npedu3suka Hecpeka.

OTcTpaHeTe M cuUTe CPEACTBa 3a NOAECyBake U CUTe KIyyeBun
npea Aa ro BKIy4uTe €NEKTPUYHMOT anat. AKo ocmasume Kiyd uniu
cpedcmeo 3a nodecysarbe NpuKayeHU Ha HeKoj pomauyuoHeH 0ern 00
enekmpuyHUOm anam, moa moxe 0osede 00 mesiecHa nospeda.

He npecernyBajTe ce npemHory. 3a ceTo Bpeme oApXyBajTe
cTabunHa nonox6a u pamHoTexa. Toa Bu 0803moxysa nodobpa
KOHMpona Had efiekmpu4HUOmM anam 60 HeoYeKysaHu cumyayuu.
HoceTe nponucHa o6neka. Hemojte aa HocuTe WKMpoka obneka unu
HakuT. KocaTta, obnekaTta u HapakBULUTe ApXeTe r'M noHacTpaHa
of noABMXHUTe AenoBu. [llupokama obrieka, Hakumom unu doneama
Koca Moxam Oa ce 3arsiemkaam mery noosuxHume 0enosu.

Ako Ha ypeauTe e NpuKaveH BLIMyKyBa4 Ha npaluuHa, npoBepeTe
Aanu ce Ao6pO CMOEHU M Aanu NPaBUIHO Ce KopucTart.
Kopucmeremo cobupay Ha npawuHa moxe da au Hamanu
onacHocmume npedu3sukaHu 00 MpawuHa.

He posBonyBajte hakToT Aeka umaTe UCKYCTBO CO
chYHKLMOHUPaEeTO Ha ApYrv BUAOBU Ha anaTtku Aa BU Bnuvjae

Bp3 ynoTtpe6aTa Ha oBaa anaTtka U Nopagu Toa Aa rv UrHopuparte
6e36eaHocHUTe nNpaBuna. Camo e0HO HUBHUMamerHo Oejcmeo e
dososHo 3a 0a 8e nospedu 8o desn 00 ceKyHOa.

KOPUCTEHE U OQPXYBAHE HA ENEKTPUYHNOT ANAT

a.

Hemojte pa ro dropcuparte enektpuyHmnot anat. Kopucrtete
coopaBeTeH eneKkTPUYEH anar Koj e notpe6eH 3a Bawara gageHa
cutyaumja. Co coodeemHuom enekmpudeH anam nodo6po u
rnobe3bedHo Ke ja 3agpwume pabomama 3a Koja e Ou3ajHupaH.
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HemojTe Aa ro kopucTuTe €NeKTPUYHMOT anat AOKOMKy He paGoTu
npekuHyBa4ot on/off. Cekoj enekmpuyeH anam Kojwumo He moxe da
ce KOHmponupa co MoMouw Ha fpeKuHyead, e onaceH u mMopa da ce
norpasu.

WcknyyeTe ja npuknyyHuuaTa oA WTeKepoT u/vnu 6atepujata on
eNeKTPUYHMOT anat npea Aa npaBuTe GUNO KaKBU NoaecyBaksa,
npea Aa ro MeHyBaTe NpMGOPOT UMK NpeA Aa ro oAnoXuTe
anaToT. Baksume npeseHmusHu Mepku Ha 6e3bedHocm 20 cmartysaam
pu3ukom 00 Criy4ajHO 8KIlydyear-e Ha enekmpuyHuom anam.

YysajTe ro anaTtoT noaaneky o AodaToT Ha Aeua U He
A03BONYBajTe MM Ha fMuaTta Kou He ce ynaTeHu BO anaTtoT unm
BO OBMe ynaTcTBa [a paKyBaaT co anarvoT. EnekmpuyHume anamu
Moxam Oa 6udam onacHu 80 payeme Ha KOPUCHUUU KoU He ce
obyyeHu.

OppxyBajTe rv enekTpuyHuTe anatu. Mpoeepete ganu cnojHute
WNU NOABUXHUTE AeNnoBM ce Ao6pPo HaroaeHu, Aanu aenosuTe

ce BO MCMpaBHa cOCTOj6a, U cuTe ApYyru YCNoBU Kou 61 moxene
Aa BnuvjaaT Bp3 paboTtaTta co eneKTPUYHUOT anar. AKo anarTor e
oluTeTeH, AajTe ro Ha nMonpaBka npej NoBTOpHaTa ynoTtpeb6a. MHoay
HecpeKu burne npedussukaHu 00 5lowo 00pxXyeaH elekmpuyeH anam.
AnaToT 3a ceyerse OApXyBajTe ro ocTap U YUCT. Koza rpasusiHo ce
odpxyea anamom 3a ceyerbe co ocmpu pabosu 3a ceverbe, rnomarna e
eepojamHocma moj da ce 3az/asu U ro1IeCHO Ce KOHMPOupa.
EnekTpuyHMOT anat, npubopoT u Gyprunte Kopucrete ru Bo
COrNacHoOCT Co OBMe ynaTcTBa, 3eMajkv rv npeaBua paboTHuTe
ycnoBu u pa6otata wro Tpe6a Aa ce 3aBplum. Ynompebama Ha
enekmpuyHUom anam 3a pabomu Kouwmo moj He e npedsudeH, Moxe
0a npedussuka onacHu cumyayuu.

OapxyBajTe v ApLUKATE U NOBPLUMHUTE 3a haKkae CYBU, YUCTU
W He3amacTeHW. Jlu3zasume OpWKU U MOBPWUHU 3a ¢haKkar-e He
doseornysaam 6e36e0HO pakysar-e U KOHmMpona Ha arnamkama 60
Heo4yekysaHu cumyayuu.

CEPBUCUPAKE

a.

BalwmoT enekTpuUyeH anaT Heka ro cef p cukyBaH
cepBUCEP CO KOPUCTEHe CaMO Ha MAEHTUYHU pe3epBHU AEeNOBU.
Ha o8oj Ha4uH Ke ce obe3bedu o0pxysare Ha cu2ypHocma Ha
eflekmpu4yHUOm anam.

m HEMOJTE OA PABOTUTE CO MATEPUJANMU LUTO COOPXAT

A3BECT 2)(a36ecToT ce cmeTa 3a KaHLEporeH)
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u MPE3EMETE 3ALUTUTHU MEPKW AKO BO TEKOT HA PABOTATA
CE CO3[JAME MNMPALUUHA KOJA E LUTETHA NO 30PABJETO,
3AMANUBA UNN EKCMNITO3UBHA (Hekou BUAOBM NpalunHa ce cMeTaaT
3a KaHLeporeHu); HoceTe 3alUTUTHA Macka MPOTMB MpaLIMHa N KopucTeTe
npaBocMykKarnka/cMyKarka 3a OTnafiouu, ako Moxe fa ce NpuKny4m

MOCTAMKWU HA CEYEHE (I)

a. OMACHOCT: [pxeTe rv paueTe noganeky of nospLiMHaTa 3a
ceyewe 1 of ceuunorto. CTaBeTe ja ApyraTa paka Ha
[AOMONMHUTENHaTa payka MM Ha KyKULITETO Ha MOTOPOT. [JoKOnKy ja
APXUTe nNunata co ABeTe paue, HeMa fa ce UceyeTe CO CevmnoTo.

b. He nocerHyBajTe noa Aenor wWTo ce o6paboTyBa. 3awmumHuom
roksoney, He Moxe 0a e 3awmumu 00 ceyusromo nod deslom wmo ce
obpabomyea.

c. lMpunarogete ja AnaGounHarta Ha ceuyere crnopep AebenuHara Ha
AernoT wTto ce obpabotysa. [10d defom wmo ce obpabomysa mpeba
Oa ce eneda nomarsiky 00 ronosuHa 3anyaHuK 00 ce4yusromo.

d. Hukoraw He ro gpxeTe AenoT WTo ce o6paGoTyBa BO paka, U He
nocTaByBajTe ro Npeky Hora 3a BpeMme Ha ceuerseTo. [locmaseme
20 derom wmo ce obpabomysa Ha cmaburnHa nnamgopma.

MHoey e saxHo npasunHo 0a ja ussedysame pabomama, 3a Oa ja
MUHUMU3Upame U3/I0XeHOCma Ha meJsiomo, 3agnasysaremo Ha
cequnomo unu 2y6ememo KoHmporna.

e. [lpxeTe ro efeKTPUYHWOT anat 3a U3onMupaHaTa NoBpLIMHA AofeKa
ceyeTe, 3a CEYUNIOTO Aa He A0jAe BO KOHTAKT CO CKpUeHa Xuua
Wnu co HeroBMoT Kaben. Ako orpemama 3a cevere 9ojoe 8o donup
€O Xxuua nod HaroH, Moxe 0a 2u U3fIoXu MemanHume denosu Ha
enekmpu4yHUOm anam nod HaroH u orepamopom moxe Oa dobue
cmpyeH ydap.

f. TMpu npouecoT Ha cevere NO AOMKUHA, CEKorall KopucteTe
napaneneH rpaHUYHUK UNK aroneH rpaHnyHuk. Osa ja nodobpysa
rpeyusHoCma Ha cederemo U 2u Hamaslysea waHcume 3a 3azfiasysar-e
Ha cequnomo.

g. Cekoraw KopucTerte c CO TOYHa ro. n chopma
(AujamaHTCKM HacnpoTu TpKane3Hu) 3a apbop aynkute. Ceyunama
wmo He ce coenarfaam co MOHmMupaHuom mepd den Ha nunama, Ke ce
rnomecmam Hadeop 00 uyeHmapom u Ke us2ybume KoHmpona.
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Hukoraw He KOpucTeTe OWITETEHU UNU HeNnpaBUITHU NOANOLLKKN 3a
ceuymna unu reMHTOBWU. [TodrowKume 3a ceyuna u esuHmMosume ce
cneyujanHu uspabomeHu 3a sawama nusna, 3a onmumarnHo u 6e36e0Ho
pabomerbe.

NPUYNHU 3A OLBUBAHE Off NOBPATEH YOAP U CITUYHU
HPEHVHPEHVBAI-bA

MoBpaTHUOT yAap e HeHafejHa peakumja Ha AenoT wro ce obpabotysa
3apagu NpUKMELLTEHO, 3arnaBeHo U HEPAMHOMEPHO CEeYUsTo Ha
nunara, Npean3BuKyBajku Nuiata Aa uanese of NEXULTETO U Aa
OTCKOKHE KOH OmepaTtopor.

Kora ceunnoTo LUBPCTO Ce NpUKMeLITyBa UNW 3arnaByBa nopaau
3aTBOpatbe Ha NIEXWLLTETO, Toa Ce rac 1 MoTopHaTa peakuuja 6p3o ja
Bpaka eauHuLaTa KoH onepaTopor.

[lOKOMKy CEeuMnoTo ce NpeBuTKa UMK Ce U3MECTU 3a BPeEME Ha
CeyetbeTo, 3anyaHnunTe Ha 3aaH1OT pab o CeunnoTo Moxe Aa ce
3aKoraar BO rOpHUOT [ef Ha APBOTO NPean3BUKyBajku Toa Aa uanese
0f) NEeXMLUTETO U [1a OTCKOKHE KOH ONepaTopor.

OpbuBareTo e pesynTar Ha norpeluHa ynotpeba Ha nunata uunm
HEeCOOABETHM OonepaTtuBHW NMOCTANKn Unu ycrioBun U Moxe fa ce naberHe co
npesemarwe Ha COOABETHUTE NPEBEHTUBHU MEPKU HaBedeHU noaony.

a.

LiBpcTo ApxeTe ja nunaTta co ABeTe AnaHKM U nocTaBeTe rm
paueTe Taka WTO Ke GUAAT OTNOPHU Ha CUNUTE Ha 0AGUBaH-ETO.
MocTaBeTe ro TerloTo Ha eiHaTa CTpaHa oOf CEYMIIOTO, HO HUKaKO
napanenHo co Hero. Od6usaremo Moxe da npedussuka nunama
da omckokHe HaHasad, HO orepamopom Moxe Oa au KOHmMposnupa
cunume Ha oobusarse OOKOJIKY au rpe3eme coo08emHume MepKu 3a
npemnasnueocm.

Kora ceunnoTo ce 3arnaByBa Wnu kora nNpekMHyBa ce4eHeTo

opf Koja 6Mno npuumnHa, oTnylTeTe ro aKTMBaTOPOT U ApXeTe

ja nunata HenoaBWXHa BO MaTepujanoT cé goAeka ceuunoro
LieNlocHO He 3amnpe. Hukorall He oTcTpaHyBajTe ja nunara unu He
BMeTHYBajTe ja AofeKa CeYnnoTo e BO ABWXeHe buaejkn moxe
Aa [ojae Ao oabuBawe. M3gpuweme nposepku u nonpasku 3a da ja
efluUMUHUpame fpuyuHama 3a 3az/asysearbe Ha cequs10mo.

Mpu pecTapTupakse Ha Nunarta goAeka ce Haofa BO AeNnoT WTo
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ce o6paboTyBa, Haco4eTe ja KOH LIeHTapoT Ha 3aceKoT Taka LuTo
3anuuTe Aa He ro 3achakaat matepujanort. Ao rnunama ce Hasanu,
Moxe 0a ce npubnuwxu unu 0a ce o0bue 00 pabom+Homo napye dodeka
€ 80 rpouec Ha pecmapmuparse.

MoTnpeTe rn ronemute AenoBu WITO ce o6paboTyBaar 3a Aa ro
HamanuTe puM3NKOT oA MPUKIeWTyBake U oAOMBalbe Ha CeYUIoTo.
lonemume Oenosu wmo 2u obpabomysame ce uckpusysaam nood
ceojama mexuHa. lNomnupadume mopa da ce cmasam o0 dgeme
cmpaHu Ha 0enom wmo 20 obpabomyeame, nokpaj nuHUjama Ha
3acekom u rokpaj pabom Ha denom wmo 2o obpabomysame.

He kopucTeTe Tanu unu owTeTeHn ceuuna. HeHaocmpeHu unu
Hecoo08emHo rnocmaseHu cequsia rpaseam mecHuU 3aceyu co30asajKu
MPeKyMepHO mpuerbe, U3sUMmKysare Ha cequsiomo unu odbusarse.
[na6ouynHaTa Ha CEYMIIOTO U pavykuTe 3a npunarogyBake Ha
KOCMHaTa Mopa Aa ce NpuuBpCTaT U Aa ce ocurypaat npea aa ce
HanpaBWm 3acekoT. AKo rpunazodeHomo cequrso ce noduaHe 3a epeme
Ha ceder-emo, Moxe Oa npedu3suka Hagasysare u o0busarbe.
O6GpHeTe AONOMHUTENHO BHUMaHMWe NpU ceyerbe BO NOCTOEYKMN
SUAOBM UNU APYrY NPasHUHWU. VcrakHamo ceyusno Moxe 0a rnpeceye
npedmemu Kou moxe 0a npedussukaam odbusar-e.

®YHKLUWJA HA OONEH WTUTHUK

a.

MNpea cekoja ynotpe6a npoBepeTe Aanu e NpaBUHO 3aTBOPEH
AOMNMHUOT WTUTHUK. He paBoTeTe co nunata AOKONKY AONHMOT
WITUTHUK He MOXe CroGoAHO Aa ce ABWXM M BefHall ce 3aTBopa.
Hukorawu He ro cTerajte Unu He ro Bp3yBajTe AOMHUOT WUTUTHUK
Aofeka e oTBOpeH. AKO Nunara cry4ajHo nagHe, fONMHUOT
WTUTHUK MOXe Aa ce u3BUTKa. [TloduzHeme 20 OOSTHUOM WMUMHUK
cOo paykama Ha rosriekysatbe, yeepeme ce deka cri0600HO ce d8uxu
u He 20 donupajme ceyuromo HUmMy Hekoj dpye Oen, Ha aznume u
dnabo4yuHama Ha 3acekom.

MpoBepeTe ja paboTaTa Ha Npy>XWHaTa Ha AONHUOT 3alUTUTEH
noknoneu. [JOKONKy 3alUTUTHUOT MOKMONeL U NpyXuHaTa He
chyHKLMOHMPaaT NpaBuIIHO, MOpa Aa ce cepBUCMpaart npea
ynotpe6a. [JorHuom 3awmumeH nokroney, Moxe nobasHo 0a pabomu
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JTa

rnopadu owmemeHu 0enosu, ernIueu Hacna2u Uiy HamasnoxeHa
Hewyucmomuja.

J[I0NHMOT WTUTHUK MOXeE payHo Aa ce NoBrieye 3a oApeaeHU
3aceum, kKako WTo ce ,,y60A4HU 3aceuu” u ,aronHu 3aceum.
MoaurHeTe ro AONMHMOT WTUTHUK CO NMOBIIEKyBake Ha paykara, u
KOra Ce4YMrnoTo ke ro npoéue mMaTepmjanoT, AOMHMOT WTUTHUK Mopa
Aa ce oTnywTU. 3a cume ocmaHamu 3aceyu, OOTHUOM WMUMHUK
asmomamcku Ke pabomu.

Cexkoralu BHUMaBajTe AOMHMOT WTUTHUK Aa ro NMOKPUBa CEYUIIOTO
npea Aa ja cnywTuTe Nunarta Ha paboTHa Maca Unu Ha noa.
HesawTuTteHo, pasnabaBeHo ceunno Ke npeausBUKa Bpakawe

Ha nunaTta HaHa3aj M ceyetbe Ha cé Co LITO Ke Jojae BO Aonup.
BHumasajme Ha epememo wmo My e nompebHo Ha CeyusIomo OmkKaKko
npeKkuHysa4om Ke ce ocrobodu.

WU36erHyBajTe oliTeTyBatbe KOELITO MOXe Aa ce npeausBuKa of
3aBPTKM, WajK1 1 APYrU eNieMeHTU BO AeNoT LWTo ro o6paboryBare;
oTCcTpaHeTe rv Npefd Aa 3ano4HeTe co pabora.

®duKcupajTe ro Aenot wro ce obpaboTyBa (des1 wmo ce obpabomysa
Koj e npuuspcmeH co yped 3a rpumeaar-e Usu Koj € nocmaeeH Ha
MeHMeze e rnobe3bedeH 3a obpabomysar-e OMKOIKY Koza ce OpXu cO
paka).

Kora ro octaBaTte anaTtoT HacTpaHa, UCKIly4eTe ro u yBepeTe ce
AeKa cUTe NOABWKHU AeNoBU ce BO LIeNIOCHO MUpYBakse.

Bo cnyuyaj Ha 3arnaByBaH€ UM Ha eNeKTpUYeH Unu nak
MexaHU4KM aedeKT, BeAHall UCKIy4eTe ro U usenevete ro kadenor
of WwTekep.

AnaToT He cMee Aa ro KopucTaT nuua nomnaau oa 16 roguHu.
Cexoralu npoBepyBajTe Aany HaNoHOT € UCT KaKo HaMoHOT LITO e
HaBeJieH Ha nroykaTa oA anaToT (anam o3HayeH co 230 V unu 240 V
Moxe Oa ce MPUKIyYU U Ha HarmoHcKu u3sop 00 220 V).

OBoj anaT He oAroBapa 3a ceuete Ha BNaXHW AeNoBU.

Hemojte aa paGotute co maTepujanu WTo coppxar asbecT
(asbecmom ce cmema 3a KaHUepO2eH).

MpaBTa op maTepujanute, Kako Ha np. croeBu 60ja, HeKOU BUAOBU
APBO, MMHEpanu 1 mMeTan Moxe Aa 6uae WTeTHa no 3ApasjeTo
(monupareTo UnNu BAMLIYBaHETO Ha TakBaTa NpaB Moxe Aa
npeav3BuKa aneprucku peakummn u/vnm 3abonyeaka Ha AULLHUTE
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27T

naTuLITa Ha KOPUCHUKOT UMM NULaTa BO OKONMHara); nopadu moa,
Hoceme macka u pabomeme co coodeemeH 8WMYKy8ad 3a npas 3a
Mamepujariom wmo ce obpabomysa Ko2a e 803MOXHO.

OppeneHn YeCcTUYKM NMpaB (kako Ha Np. npaB o4 Aab unu Gyka)
BaXxaT 3a KaHLeporeHn, oco6eHO AOKOMKY ce BO KOMGUHaumja

CO [OMONHUTENHN CPeACcTBa 3a 3allTuTa Ha ApBO; 1opadu moa,
Hoceme macka u pabomeme co coodeemeH 8WMyKysay 3a rpas 3a
Mamepujanom wmo ce obpabomysa Ko2a € 803MOXHO.

BHuMaBajTe Ha BaXeykuTe NMPONMCKU BO BallaTa 3emja 3a
maTtepujanot Koj ro obpa6ortyBare.

He obuayBajte ce Aa ceyete eKCTPEMHO Manu AeroBu 3a
o6paborka.

OTcTpaHeTe rM cuTe Npenpeku Haj U Nof nartekaTta Ha ceyere
npea Aa 3ano4yHeTe CO CeYeHeTo.

He paGoteTte ako anaTtoT Mopa Aa BM e Hap rnasara.

Cekoralu UCKNy4yBajTe ja Npukny4HuLaTa oA cTpyja npea Aa
npaBuUTe KakBM 6Uno npucnocobyBatba UNu npea Aa MeHyBaTte
AoaaTok.

YnotpeGete 3awTuTa 3a ywute .

3ameHaTa Ha NPUKITYYOKOT UNK KaGenoT 3a HanojyBake cekoraul ja
M3BpLIYBa NPOU3BOAUTENOT Ha anaToT UMM HeroBaTa opraHu3aumja
3a ycnyru.

Cekoralu GMAeTe Haco4YeHU KOH CTpaHaTa Ha AenoT WTo ce
o6paboTyBa oA Koja ke GuaeTe MUHUMANHO U3NOXEHU Ha AenaHKu.
YnotpebyBajTe camo ceuuna 3a nuna npenopavaHu og
NPOM3BOAUTENNOT U KOULWITO ce BO cornacHocT co EN 847-1, ako
uMmate Hamepa Aa ceyete APBO U MaTepwjanM oA Apso.

OTCTPAHYBAKE HA OTNAQOT
Anartor, npubopoT 1 amGanaxara Tpeba Aa ce copTvpaar 3apaau eKONoLKY
MOBOJSTHOTO peLyKInparse.
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CAMO 3A 3EMJM 08 EY (B

He dpnajTe ro enekTpnyHKOT anat Bo oTnaz 3a AomakuHcTeal Cnopen
EBponckata aupektuBa 2002/96/EC koja ce ofHecyBa Ha enekTpuyeH n
€MNeKTPOHCKM OTMa/j U HWBHaTa UMMeMeHTaLuja BO Cknaj Co HaLWOoHanHoTo
3aKOHO[ABCTBO, EMIEKTPUYHUTE anaTi Ha Ko UM MOMUHAN BEKOT Ha Tpaeke
Mopa [la ce cobupaaT 0ABOEHO M [a Ce OTCTpaHyBaaT Ha eKOMOLIKN
UCrpaBeH HauuH.

(V) WOHATNEH ONUC U CNELN®UKAL UK
Crnnka A:
1 = MNoroxckn agantep
2 = Cnojka
3 = Ceumno 3a JOMKMHCKO W MOMPEYHO Ceveke
4 = 3aBpTKka

MakcumaneH kanaumTert:
Ceuurio - 31,8 mm (1-1/4")
OTBop 3a BpeTeHo - 9,22 mm (.363")
[na6oynHa npu 90° - 6,35 mm (1/4”)

MOHTAXA

NMPUKAYYBAKE HA OJATOKOT 3A MUHU NUNA

MHory e BaxHO BHUMATErHO a v nNpouuTaTe 1 CrieauTe HacokuTe AafeHu

[I0N1y 3a CKIOMYBaH-ETO Ha AOAATOKOT 32 MUHM NUNa Ha BaLLMOT POTUPAYKM

anar co Len fJa ce ocurypuTe feka anatoT ke pabotu npasumHo.

3a NpaBuUITHO Aa ro npuka4yMTe 004aTOKOT 3a MUHM Nuna Ha poTUpadknoT

anart, Mopa fa OoTCTpaHuTe TPU HewTa O anartoT: Kan4eTo Ha KyKI/ILIJTeTO,

HaBpTKaTa Ha CTeaHaTa jYaypa u cTesHara yaypa. ®

1. TMpuTuCHeTe ro kon4eTo 3a Gnokupake Ha BpeTeHeTo ¥ oABpTeTE ja
HaBpTKaTa Ha cTe3HaTa vaypa.

2. OrtcTpaHeTe ja cTesHaTa yaypa.

3. OpBpTeTe ro KanyeTo Ha KYKULLTETO Of anaror.

AKo HaspmKkama Ha cme3Hama yaypa u cme3Hama 4yaypa He ce
omcmpaHam 00 epemeHOmMo Ha Momopom, anamom Hema 0a pabomu
npasursiHo.
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4. MOHTUWpajTEe 0 MOTOHCKMOT afanTep Ha BPETEHOTO Ha MOTOPOT U
3arerHere.

m 3A A CMPEYUTE OLWUTETYBAWE HA ANATOT, HE
3ATEFHYBAJTE 'O MOFOHCKUOT AOANTEP MPEMHOTY.
3ATErHETE O MOrOHCKUOT AOANTEP CO NPCTU U MOTOA
3ATEMHETE YWTE 1/3 CO KNYY. (Kny4oT e Bkny4eH BO KOMMMETOT Ha
BaLLMOT POTMPaYKK anar.)

5. 3aBpTyBajTe ro 4OAATOKOT BP3 POTUPAYKMOT anat Jofeka crojkata He
ce NpuLBPCTY BO KyKMWTeTO. 3aTerHysajte camo co paka. [loaaTtokoT
Tpeba Aa Guae HacoYeH Ha POTMPAYKMOT anar Taka LUTO NPeKnHyBavoT
3a KOHTpOJSia Ha 6p3|/|HaTa Ha anartoT ke 6VI[J,6 NecHO npucTtaneH.

CKNONYBAKE HA CEYMNIOTO
CEYMIIATA LUTO HE CE COBMAIAAT CO MOHTUPAHNOT TBPA

OEN CE OBUXAT EKCLEHTPUYHO U MOXE OA U3FYBUTE
KOHTPONA.

m CEKOTALUI KOPUCTETE CEYUNA Off DREMEL 3A MUNA.

1. MoHTupajTe ro 4OAaTOKOT Ha BaLUMOT poTupayku anart. Morpuxerte ce
POTMPAYKMOT anat fa e UCKNyYeH of CTpyja 1 NPeKMHYBa4oT Aa e BO
nosuumja ,OFF* 3a ucknyyeHo.

2. TpuTrcHeTe ro konyeTo 3a Griokaga Ha BPETEHOTO Ha POTUPAYKUOT
anart. OfBpTeTe ja 3aBpTKaTta 0f OCOBMHKATa W OTCTpaHeTe ja.

3. [Jopgeka ja nputuckaTe nanyykaTa Ha LUTUTHUKOT BP3 JOAATOKOT,
nocTaBeTe ro CeYUrioTo BO OTBOPOT 3a OCOBUHKA, MOTPUXKETE ce
CTperk1Te Ha Ce4nUnIoTo [1a Ce Haco4eHU HaHaaBop M eKa CeYnnoTo e
paMHO BP3 PaMOTO Ha OTBOPOT 3@ OCOBWHKA.
lMorpkeTe ce 3anuuTe Ha CEYUIIOTO @ Ce HAacO4YeHU BO McTaTa Hacoka
KaKo CTpernkuTe Ha FOpHUOT LUTUTHWK.

[loneka ro BoBnekyBaTe AOMHWOT LWITUTHWK, NpoBepeTe ja pabotata u
cocToj6arta, BKNy4YUTENHO NpyxuHaTa.

4. TpuTucHeTe ro konyeTo 3a Briokaga Ha BPETEHOTO Ha POTUPAYKUOT
anart. CTaBeTe ja 3aBpTkara v 3aTerHete ja.
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TUNOBU HA 3ACELM

Ceuunnoto 3a nuna WTo Aoara Co BALUMOT JOAATOK € 3a MOnpeyHu 1
[OMKMHCKM 3acelm. Co [OSMKMHCKOTO CEYetbe, CeveTe BO Hacoka Ha
CTpyKTypaTa (Lapute, OO4HOCHO rpaHynauvjata) Ha ApBoTo. Co nonpeyHoTo
ceyerbe Ce 0N HacnpoTu CTPyKTypaTa (LapuTte, OQHOCHO rpaHynaumjaTa).
Bawwwuot potupavku anat tpeba aa pa6otn co Gp3vHaTa WwTo cTe ja
nocTtasune npes Aa 3anovHeTe Co ceyerbe U Tpeba Aa ro Ucknyuute camo
No 3aBpLUyBake Ha CEYEHETO.

MpuMapHo ce KOpWUCTU 3a APBO M MaTepujanu cnuyHu Ha apeo. OcTaHaTtuTe
MaTepMjaﬂM MOXe Oa npeau3BukaaT npeaBpemMeHo otanyBakbe Ha CevyuroTo.
He e 3a metan unu uurnn.

BOOWY 3A HACOKA

POTVIpaHKVIOT anar ce4ye camMoO KOH AeCHO U KOH NieBo.

3a npaBo ceverse of 90°, ynotpebeTe ro BOAUYOT 3a Hacoka Ha nesata
CTpaHa oA WTUTHUKOT CO Len BOAeHE Ha CevYeHeTo. BO[:[VI‘-{OT ja noKaxysa
W HacokaTa Ha cevewe. HanpaBeTe €AHOCTaBHU 3aceun BO HeKoe

napye ApBO 3a [a ja NoTBpAUTE NHKjaTa Ha cevetbe. 3a MUHUMAIHO
pasneTyBare Ha [JenaHku, NocTaBeTe ro MaTepujanoT HaJony Co cTpaHata
0/ Koja He Ce pasneTyBaat [enaHkuTe.

MakcumanHata gnabounHa Ha ceverse 6,35 mm (1/4”). He e norogHo 3a
cevyer-e BO paguyc, KpUBUHU NN KOCUHWN.

CEKOTALU BHUMABAJTE ANAHKUTE U NPCTUTE OA HE IO
MOMPEYYBAAT CITOBOAHOTO ABUMXEHE HA AONMHNOT
LWTUTHUK.

[pxete uBpcTo. HemojTe Hukoral aa ro npedopcuparte poTMpaYkmMoT anart.
KOpVICTeTe JeCeH N KOHTUHYUpaH NMpUTUCOK.

Kora ce4eTe HacnpoTu CTpykTypaTa, BnakHaTta Ha ApBOTO MMaaT TeHAeHuMja
Aa ce OTKMHAT W pasneTaar. Ako noneka ja ABwxuTe nunara, ke ro
HamanuTe TakBMOT edekT.

PEJJOBHO YMCTETE O AONTHNOT WITUTHUK 3A A CE
3ATAPAHTUPA BP30 BPAKAHE.
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OOOATOKOT HE E HAMEHET 3A ABPA3UBHO CEYEHE HA
TPKANA. CTAHOAPOHUTE DREMEL NMIOYKU HE OOATOBAPAAT
HA OCOBUHKATA.

CEYEHE HA FONEMU TABIIU

FonemuTe Tabnu 1 JONMUTE MMOYM CBUTKA|jTE UK UCKPUBETE M1, 3aBUCHO
of nognorata Ha koja ce notnupat. Ako ce obuayeate fa ceveTe 6e3
13paMHyBatbe UM NpaBUIHO MOTMMPak-e Ha MapyeTo, CeYnrioTo Ke
TexHee Aa ce uckpusu u ke npeamssuka MOBPATEH YOAP, kako un ekctpa
onToBapyBak€ BP3 POTVPAYKMOT anar.

Tabnute unu nnounte notnperte rm GMcKy A0 NPeCceKoT, Kako LTo e
npukaxaHo Ha (2. Buumasajte fa ja ceuete camo Tabnata unn nnoyara, a
He 1 paboTHaTa maca unv Tabna. MoTnMpayk1Te Horapku LITO ce KopucTat
3a KpeBak-e U noTnuparse Ha matepwjanot Tpeba fa Guaat noctaBeHn
Taka LUTO HajlUMPOKWUTE CTpaHW Aa ro noTnupaaTt matepujanoT v aAa ce
notnupaar Ha Tabnarta unu knynarta. He notnvpajte ro marepujanot co
TECHWUTe CTpaHu Bugejkv Toa He e ctabunHo. Ako Tabnara unu nnoyara

e nperoriema 3a paboTHaTa Maca, KopuCTeTe NoTnopa ABe-Co-4eTUpU Ha
NoAoT W MpULBPCTETE ja.

Mpu npouecoT Ha ceyere Mo AOMKMHA, CeKorall KOPUCTETE rPaHNYHUK CO
npas aron. OBa ja nogobpysa NpeLnsHocTa Ha CeYer-eTo 1 MM Hamanysa
LIaHCUTe 3a 3arnaByBaHe Ha CeYMIIoTo.

NOAMAYKYBAHE HA ANATOT

[lonatokoT 3a Nuna e COOABETHO NoAMaYkaH 1 NOATOTBEH 3a ynoTpeba.
YUCTEHE

m 3A OA U3BEFHETE HECPEKHW CNYYAWU, CEKOTALL
WCKNYYYBAJTE IO ANATOT Of1 CTPYJA NMPEA AOA TO
YUCTUTE UNKU OOPXYBATE. [lonaToKkoT 3a MUHM nuna HajecheKTUBHO
C€e YMCTU CO BNIAXHO NaMy4HO cTanye unu KOMNpuMupaH cye BoO3gyX.

A CEKOTALU HOCETE 3AWUITUTHU OYUNA KOTFA T YUCTUTE
ANATKUTE CO KOMNPUMWUPAH BOOYX.
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OTBOpUTe 3a BeHTUNaLWja 1 NpPekMHyBaYMTe Mopa Aa ce OApXyBaaT YUCTU
n 6e3 Tyfn matepun. Hemojte ga ce obuaysarte Aa ro Yuctute anatoT co
nuKare Ha OCTpU MPeaMETN MPeKy OTBOpUTE.

m OOPEAEHU CPEACTBA 3A YACTEHE U PACTBOPYBAYU
MOXAT OA ' OLUTETAT NNACTUYHUTE OENOBW. Hekou oa
HUB ce: GeH3WH, jarnepos TeTpaxnopua, XnopupaHn pacTBopyBayu,
aMOHMjaK 1 AeTepreHTH 3a AOMaKMHCTBOTO KOM COAPXAT aMOHMjaK.

HETA HA CEYUNATA

Ceunnata CTaHyBaaT Tanu ypu 1 Ofi Ceuere Ha HopMarnHo Apeo. Ako
3abenexuTe Aeka NpemMHory Mopa Aa ro dopcupare poTMpaYkuoT anart
HaHanpes 3a ceyetbe, HaMecTo camo [ja ro BoAuTe, NocTojaT rofeMu LWaHcu
[eKa ceunnoTo e Tano unm obnoXxeHo co cMona.

Kora unictuTe cMona of ce4nnoTo, UCKyYeTe ro poTUpaykMoT anat n
OTCTpaHeTe o ceunnioTo. 3anomHeTe fJeka ceunnara ce Au3ajHupann Ja
cevart, Taka LUTO BHUMATENHO pakyBajTe co HMB. M3bpuLieTe ro ceunnoTo co
KEPO3WH NN CIIMYEH pacTBOpyBaY 3a Aa ja OTCTpaHWTe cMonara.

TanoTo unu oLLTETEHO cevnro ro 3abaByBa CEYEH-ETO U O ONToBapyBa
poTUpaYKkMoT anart, a Moxe da npeaussuka u MOBPATEH YOAP. Umajte
[AOMOSTHUTENHW ceynna Npu paka 3a cekorall Aa umarte ocTpy U edrKkacHn
ceynna Kako 3ameHa 3a TanoTo UM OLUTETEHO CeYmno.

YnotpebyBajTe camo ceunna 3a nuna og Dremel co gopatokoT 3a nuna.

Ogoj npoussoa on DREMEL noceaysa rapaHuyja BO COMMacHOCT CO
ofpeabuTe NPONULLIAHN CO 3aKOHOT, UM KOWLLTO ce cneumduryHn 3a 3emjara;
owTeTyBawara nopagn HopMarHOTO KOpUCTEHE U aﬁerbe, npeonTtoBapyBaHke
11 HeNnpPonUCHO KOPUCTEHE Ce U33EeMEHU O rapaHquaTa.

Bo cnyyaj Ha peknamauuja, ucnpatete ro anartoT 4o BalWMOT ANCTpubyTep
BO Hepack/ioneHa cocTojoa 3aeHoO CO [J0Ka3oT 3a kynyBarse.

KOHTAKT CO DREMEL
3a noeeke MHdoOpmaLmmM Bo Bpcka co acoptumaHoT Ha Dremel, nopapluka nnm
TenedoHcka NHWja 3a NoTpoLlyBaynTe, noceTete HE Ha www.dremel.com

Bosch Power Tools B.V., Konijnenberg 60, 4825 BD Breda, XonaHauja
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(@ PREGITAJTE SI TIETO POKYNY

(2) POUZIVAJTE OCHRANU SLUCHU

(@ POUZIVAJTE OCHRANU ZRAKU

(@ POUZIVAJTE PROTIPRACHOVU MASKU

(5 NEVHADZUJTE ELEKTRICKE PRISTROJE DO DOMOVEHO
ODPADU

7 PRECITAJTE SI VSETKY BEZPECNOSTNE
A VYSTRAHA UPOZORNENIA A VSETKY POKYNY

Precitajte si bezpecnostné pokyny rotacného pristroja Dremel.

Navody na pouzitie a najnovsie informéacie o kompatibilite najdete na
stranke www.dremeleurope.com v ¢asti podpora

NASTAVEC JE URCENY NA POUZITIE S MIKRONARADIM DREMEL
MODEL 3000, 4000, 4300, 8220, 8260.

Aby ste dosiahli optimalny vykon, pred prvym pouZitim ponechajte novy mini
pilovy nastavec spusteny na rotacnom nastroji pri vysokej rychlosti po dobu
2 minut.

VYPOJTE NAPAJACI KABEL Z ELEKTRICKEJ SIETE SKOR NEZ
BUDETE VYKONAVAT AKEKOLVEK NASTAVENIE, MENIT
PRISLUSENSTVO A PREDTYM, AKO ELEKTRICKY PRiSTROJ
ULOZITE. TIETO PREVENTIVNE OPATRENIA ZNIZUJU RIZIKO
NAHODNEHO SPUSTENIA ELEKTRICKEHO PRISTROJA.
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' RESPEKTUJTE VSETKY VYSTRAZNE
A STRAHA UPOZORNENIA, POKYNY, OBRAZKY A UDAJE,
KTORE STE DOSTALI S TYMTO RUCNYM ELEKTRICKYM NARADIM.

Ak by ste nedodrzali nasledujice pokyny, mohlo by to mat’ za nasledok
zasah elektrickym pridom, vznik poZiaru a/alebo vazne poranenie. VSetky
upozornenia a pokyny si odloZte na pouZitie v buducnosti. Vyraz
Lelektrické néaradie” sa vo vSetkych upozorneniach vztahuje na elektrické
néradie napajané zo siete (kablom) alebo batériou (bez kabla).

BEZPECNOST NA PRACOVISKU

a. Pracovisko udrziavajte Cisté a dobre osvetlené. Neupratané alebo
slabo osvetlené miesta st Castou pri¢inou nehéd.

b. Nepouzivajte elektrické naradie vo vybusnom prostredi, teda
v blizkosti horfavych kvapalin, plynov alebo prachu. Elektrické
néradie vytvara iskry, ktoré mézu spésobit’ vznietenie prachu alebo par.

c. Pocas prace s elektrickym naradim zabrante pristupu deti a
nepovolanych osob. Akékolvek rozptylovanie pozornosti méze viest k
strate kontroly nad nastrojom.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

a. Zastrcky elektrickych pristrojov musia zodpovedat’ zasuvkam.
Nerobte na zastrcke nikdy Ziadne upravy. Nepouzivajte adaptér
zastréiek s uzemnenymi elektrickymi pristrojmi. Neupravené
zastrcky a zasuvky znizuju riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

b. Zabrarite kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi, ako je potrubie,
radiatory, sporaky alebo chladnicky. Zvysené riziko trazu elektrickym
prudom je v pripade, Ze je vase telo uzemnené.

c. Nevystavujte elektrické pristroje dazd'u ani vihku. Vniknutie vody do
elektrického pristroja zvys$i riziko trazu elektrickym priadom.

d. Nepouzivajte kabel na iné ucely, nez na ktoré je uréeny. Nikdy
pomocou kabla nenoste, net'ahajte elektricky pristroj ani ho
nevytahujte zo zasuvky. Ukladajte kabel mimo zdroja tepla,
oleja, ostrych okrajov a pohyblivych predmetov. Poskodeny alebo
rozpleteny kabel zvy$uje riziko Grazu elektrickym pridom.

e. Pri vonkajSom pouziti pristroja pouzite predlZzovaci kabel vhodny
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na vonkajsie pouzitie. PouzZitie kdbla vhodného na vonkaj$ie pouzitie
znizuje riziko Grazu elektrickym pradom.

Ak je nutné pouzivat’ elektrické naradie vo vlhkom prostredi,
pouzite zariadenie na ochranu pred zvySkovym pradom. PouZivanie
zariadenia na ochranu pred zvy$kovym pradom znizuje riziko zasahu
elektrickym prudom.

0SOBNA BEZPECNOST

a.

Pocas manipulacie s elektrickym nastrojom budte pozorni,
sustred’te sa na obrabany predmet a pouzivajte zdravy tsudok.
Elektricky nastroj nepouzivajte, ak ste unaveni alebo pod vplyvom
drog, alkoholu ¢i liekov. Aj kratka chvila nepozornosti poc¢as
manipulacie s elektrickym néstrojom méze spbsobit' vazne poranenie.
Pri praci pouzivajte ochranné pracovné pomécky. Vzdy pouzivajte
ochranu oéi. Pouzivanie vhodnych ochrannych pomécok, akymi st
napriklad protiprachové maska, bezpecnostna proti$mykova obuv,
ochranna prilba ¢i ochrana sluchu, znizuje riziko poranenia.

Zabraiite nahodnému spusteniu. Pred pripojenim napajania a/
alebo batérie, zdvihnutim alebo prenasanim nastroja sa uistite, ¢i
je vypinac v pozicii Off (Vypnuté). Prenasanie elektrického pristroja s
prstom na vypinaci alebo pripajanie elektrického pristroja s vypinacom v
polohe On (Zapnuté) je ¢astou pri¢inou nehéd.

Pred zapnutim elektrického nastroja odstraite nastavovaci kfué
alebo upeviovaci klué. Francuzsky klic alebo nastavovaci kltc¢
ponechany na oto¢nej ¢asti mbze spbsobit vazne zranenia.
Nepouzivajte pristroj priliS vysoko. Pocas prace vzdy udrziavajte
stabilné drzanie tela a rovnovahu. Tym sa zabezpeci lepSia kontrola
nad nastrojom v pripade neo¢akavanych udalosti.

Pouzivajte vhodné oblecenie. Nenoste vofné oblecenie ani Sperky.
Vlasy, oblecenie a rukavice udrziavajte v bezpec¢nej vzdialenosti od
pohyblivych €asti. Volné oblecenie, Sperky alebo dlhé viasy sa mézu
zachytit' do pohyblivych casti.

Ak su k dispozicii zariadenia na pripojenie pomécok na odsavanie
alebo zber prachu, zaistite ich pripojenie a spravne pouzitie. PouZitie
zariadeni na odsavanie prachu moze zniZit rizika spojené s prachom.
Nedovolte, aby vam dobra znalost' ziskana ¢astym pouzivanim
nastrojov priniesla sebauspokojenie a aby ste ignorovali zasady
bezpeéného pouzivania nastrojov. Neopatrné konanie méze spésobit
vazne zranenie v zlomku sekundy.
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POUZIVANIE A UDRZBA ELEKTRICKEHO NARADIA

a.

Nepouzivajte elektricky pristroj na iné ucely, nez na ktoré je
uréeny. Pouzivajte elektricky pristroj zodpovedajtici vasej ¢innosti.
Spravny elektricky pristroj umozni vykonat pracu lepSie a bezpecnejsie
pri rychlosti, na ktort bol navrhnuty.

Nepouzivajte elektricky pristroj, ak nefunguje vypinac. Elektricky
pristroj, ktory nemozno ovladat’ pomocou vypinaca, je nebezpecny a je
ho potrebné opravit.

Vypojte napajaci kabel z elektrickej siete, skor nez budete
vykonavat’ akékolvek nastavenie, menit' pomocky a predtym, ako
elektricky pristroj ulozite. Tieto preventivne opatrenia znizuju riziko
néahodného spustenia elektrického pristroja.

Ukladajte pristroje mimo dosahu deti a neumoznite osobam, ktoré
nie st zoznamené s elektrickym pristrojom a tymito pokynmi,
pouzivat' tento pristroj. Elektrické pristroje st v rukach nezaskolenych
pouzivatelov nebezpecné.

Udrzujte elektrické pristroje a prisluSenstvo. Skontrolujte,

¢i nedoslo k vyoseniu alebo zaseknutiu pohyblivych casti,
poskodeniu casti alebo akémukol'vek inému stavu, ktory méze
ovplyvnit’ fungovanie elektrického pristroja. Ak je elektricky pristroj
poskodeny, pred pouzitim ho opravte. Mnoho nehéd je spésobenych
nedostatocnou udrzbou elektrickych pristrojov.

Rezacie nastroje udrzujte ostré a Cisté. Spravne udrzované rezacie
nastroje s ostrymi rezacimi okrajmi maju menSiu tendenciu sa zaseknut
a mozno ich jednoducho ovladat.

Pouzivajte elektricky pristroj, ochranné pomaécky, bity a d'alSie
pomoécky podfa tychto pokynov a spésobom, ktory zodpoveda
prislusnému typu elektrického pristroja, pri zohfadneni pracovnych
podmienok a vykonavanej praci. Pouzitie elektrického pristroja na

iné operacie, nez na aké je pristroj uréeny, méze mat za nasledok
nebezpecné situacie.

Rukovite a uchopové plochy udrziavajte suché, cisté a bez oleja

a mastnoty. Kizké rukovéte a tchopové plochy neumoZzriuji bezpecnu
manipulaciu a kontrolu nad naradim v neo¢akavanych situaciach.

SERVIS

V pripade potreby odovzdajte elektrické naradie do opravy
kvalifikovanému odbornikovi. Je nevyhnutné pouzivat' len identické
nahradné suciastky. Len tak sa zabezpeci bezpecnost dalSieho
pouZivania nastroja.
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NEPRACUJTE S MATERIALMI OBSAHUJUCIMI AZBEST (azbest
je povazovany za karcinogénny)

CHRANTE SA PROTI PRACHU, KTORY MOZE VZNIKAT POCAS

PRACE A MOZE BYT ZDRAVIU SKODLIVY, HORLAVY ALEBO
VYBUSNY (niektoré druhy prachu st povazované za karcinogénne);
pouzivajte protiprachovii masku a v pripade pouzitelnosti pripojte
odsavac prachu/tlomkov

POSTUPY PRI REZANI (I)

a. ﬂ NEBEZPECENSTVO: Ruky majte v bezpeénej vzdialenosti od
miesta rezania a pilového kottc¢a. Druht ruku majte polozent na
pridavnej rukoviti alebo kryte motora. Ak oboma rukami drzite
pilu, nemozete sa pilovym koticom porezat.

b. Nesiahajte pod obrobok. Ochranny kryt vas pod obrobkom pred
pilovym kotu¢om neméze ochranit.

c. Nastavte hibku rezu podra hribky obrobku. Z pilového kotica by
mal pod obrobkom pri pileni vycnievat menej nez jeden cely zub.

d. Obrobok pri rezani nikdy nedrzte ani v ruke, ani polozeny na
kolene. Obrobok zaistite na stabilnej ploche. Je délezité vhodne
uchytit obrobok tak, aby sa minimalizovalo riziko kontaktu s telom,
zablokovania kottica alebo riziko straty kontroly nad naradim.

e. Drzte elektricky pristroj za izolované tichopové plochy, ak
vykonavate pracu, pri ktorej sa méze rezacie naradie dostat’ do
kontaktu so skrytym vedenim alebo vlastnym napajacim kablom.
Kontakt s vedenim, ktoré je pod napétim, spésobi, Ze aj kovové
stciastky néaradia sa dostanu pod napétie, co mézZze mat’ za nasledok
zasah pouzivatela elektrickym pradom.

f. Pri rozrezavani vzdy pouzivajte doraz alebo rovnu vodiacu listu.
Zlepsuje to presnost rezu a znizuje moznost zaseknutia kotuca.

g. Vzdy pouzivajte pilové kotiice spravnej velkosti a tvaru
(diamantového alebo oblého tvaru) upinacieho otvoru. Pilové
kotuce, ktoré nezodpovedaju upinaciemu systému pily, sa mézu dostat’
mimo osi, ¢o spésobuje stratu kontroly nad néaradim.

h. Nikdy nepouzivajte poSkodené alebo nespravne matice alebo
skrutky pilového kotuéa. Matice a skrutky na kotuc boli navrhnuté
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Specialne pre prislu$nu pilu na optimalny vykon a bezpecénost’
prevadzky.

PRICINY SPATNEHO RAZU A SUVISIACE VYSTRAHY
Spatny raz je nahla reakcia zovretého, zaseknutého alebo vyoseného
pilového kotuca, ktora spésobuje nekontrolované zdvihnutie pily nahor a
mimo obrobku smerom k obsluhe.

* Ked déjde k pevnému zovretiu alebo zaseknutiu pilového kotuca
uzavretim reznej $kaly pocas pilenia, kotu¢ sa zastavi a motor
pohaniajuci pilu generuje rychly spatny pohyb smerom k obsluhe.

* V pripade, Ze sa kotu¢ skruti alebo sa dostane mimo osi rezu, mézu
sa zuby na zadnej hrane kotic¢a zanorit do horného povrchu dreva,
¢o spdsobi, ze koti¢ vyskoCi von z reznej Skary a posunie sa spat
smerom k obsluhe.

Spatny raz je nasledkom nespravneho pouzivania pily a/alebo nespravneho

pracovného postupu alebo podmienok. Vhodnymi preventivnymi

opatreniami, ktoré popisujeme v nasledujucom texte, mu mozno zabranit.

a. Pevne uchopte pilu oboma rukami a ramena majte v takej polohe,
aby dokazali kompenzovat' sily spatného razu. Telo majte v
takej polohe, aby bolo na jednej alebo druhej strane kotuca a
nenachadzalo sa presne v reznej linii kotuca. Spétny rdz méze
sposobit’ to, Ze pila sko¢i naspét, ale sily spatného rdzu mézu byt
ovlddané operatorom, ak dodrziava prislusné bezpecnostné opatrenia.

b. Pri zaseknuti kotica alebo pri preruseni rezu z akéhokol'vek
dovodu uvolnite spustacie tlacidlo a podrzte pilu bez pohybu
v materiali dovtedy, kym sa kotu¢ uplne nezastavi. Nikdy sa
nepokusajte vytahovat’ pilu z obrobku alebo t'ahat’ pilu smerom
dozadu, kym je kotué v pohybe, pretoze méze dojst’ k spatnému
razu. Zistite priciny zaseknutia kotuca a prijmite vhodné napravné
opatrenia, aby k nemu nedochadzalo.

c. Pri pokracovani pilenia v obrobku vycentrujte pilovy kotu¢ v
reznej Skare tak, aby zuby pilového kotica neboli v kontakte s
materidlom. Ak sa pilovy kotu¢ zasekne, méze vyskocit nahor alebo pri
pokracovani pilenia méze déjst’ k spatnému razu v obrobku.

d. Aby sa minimalizovalo riziko zovretia a spatného razu, velké
dosky podoprite. Velké dosky sa mézu v désledku viastnej hmotnosti
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prehnut. Podpery musia byt umiestnené pod doskou na oboch stranach
v blizkosti linie rezu a v blizkosti okraja dosky.

Nepouzivajte tupé ani poSkodené kottce. Neostré alebo nespravne
nastavené kotti¢e spésobuju tizky vykyv, ¢o vedie k nadmernému treniu,
zaseknutiu kotuca a spéatnému razu.

Hibka rezu a zaist'ovacie paky na skosené rezy musia byt' pred
pilenim riadne pritiahnuté a zaistené. Ak sa nastavenie kotuca pocas
pilenia posunie, méze déjst' k zaseknutiu a spatnému razu.

Pri pileni do neznamych stien alebo do inych neprehladnych miest
postupujte mimoriadne opatrne. Vycnievajici kotu¢ sa méze zarezat
do predmetov, ktoré mézu sposobit’ spétny raz.

FUNKCIA SPODNEHO OCHRANNEHO KRYTU

a.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i sa spodny ochranny kryt
zatvara spravne. Nepouzivajte pilu, ak sa spodny ochranny kryt
nepohybuje volne a nezatvara sa okamzite. Nikdy nezaist'ujte ani
neuvazujte spodny ochranny kryt v otvorenej polohe. Ak vam pila
nahodou spadne, méze sa spodny ochranny kryt ohnut. Spodny
ochranny kryt zdvihnite pomocou odtahovacej rukovéte a uistite sa, Ze
sa volne pohybuje a Ze sa nedotyka kottca ani Ziadnej inej éasti vo
véetkych uhloch a hibkach rezu.

Skontrolujte funkénost’ pruziny spodného ochranného krytu. V
pripade, ze kryt a pruzina nepracuju spravne, je nutné ich pred
pouzitim opravit. Spodny kryt mézZe pracovat’ pomaly v désledku
poskodenych ¢Easti, Zivicovych usadenin alebo nahromadenych necistét.
Spodny ochranny kryt méze byt’ manualne odtiahnuty iba pri
Specialnych rezoch, ako st vnorené pilenie a zlozené pilenie.
Zdvihnite spodny ochranny kryt pomocou odt'ahovacej rukovate
a hned’ ako pilovy kotu¢ vnikne do materialu, musite spodny
ochranny kryt uvolnit. Pri vSetkych ostatnych rezoch by mal spodny
ochranny kryt fungovat’ automaticky.

Pred polozenim pily na pracovny stél alebo na podlahu vzdy
skontrolujte, ¢i spodny ochranny kryt zakryva pilovy kotuc.
Nechraneny, dobiehajuci koti¢ sposobi, ze pila sa posunie dozadu
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Ja

a moze popilit’ objekty, s ktorymi pride do kontaktu. Po uvolneni
spustacieho tlacidla pockajte potrebny cas, aby sa kotic Uplne zastavil.

Zabrante poskodeniu, ktoré méze byt spésobené skrutkami,
klincami a d’al$imi prvkami v obrobku; odstraiite ich skér, nez
zacénete pracovat'.

Upevnite obrobok (obrobok upnuty pomocou upinacich zariadeni alebo
zveraka je bezpecnejsi ako obrobok pridrziavany rukou).

Ked' naradie odkladate, vypnite motor a uistite sa, ze vSetky
pohyblivé ¢asti sa tGplne zastavili.

V pripade zaseknutia alebo elektrickej ¢i mechanickej poruchy
naradie okamazite vypnite a vytiahnite zastréku z elektrickej siete.
Tento pristroj by nemali pouzivat' osoby mladsie ako 16 rokov.
Vzdy skontrolujte, €i je napajacie napatie rovnaké ako napitie
uvedené na Stitku pristroja (pristroje s hodnotou 230 V alebo 240 V
mozno pripojit’ aj k napajaniu 220 V).

Tento nastroj nie je vhodny na rezanie za mokra.

Nepracujte s materialmi obsahujicimi azbest (azbest je povazovany
za karcinogénny).

Prach z niektorych materialov, napr. z naterov obsahujucich olovo,
z niektorych druhov dreva, mineralov a kovu méze byt’ zdraviu
Skodlivy (kontakt s takymto prachom alebo jeho vdychovanie méze
vyvolavat’ alergické reakcie a/alebo ochorenia dychacich ciest
pouzivatela alebo os6b, ktoré sa nachadzaju v blizkosti); pouzivajte
protiprachovii masku a v pripade pouZzitelnosti pripojte odsavac prachu.
Urcité druhy prachu (napriklad prach z dubového alebo bukového
dreva) sa povazuju za rakovinotvorné, predovsetkym v spojeni

s pridavnymi latkami, ktoré sa pouzivaju na oSetrenie dreva;
pouzivajte protiprachovi masku a v pripade pouZzitelnosti pripojte
odsavac prachu.

Dodrziavajte predpisy vasej krajiny tykajtice sa prachu v stvislosti
s materialmi, s ktorymi chcete pracovat'

Nepokusajte sa rezat’ extrémne malé obrobky.

. Pred zacatim rezania odstraite vSetky prekazky na ceste rezu, ako

aj pod fou.

Nepracujte s nastrojom nad hlavou.

Pred nastavovanim naradia alebo vymenou prisluSenstva vzdy
vytiahnite zastrcku z elektrickej siete.
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p. Pouzivajte ochranu sluchu @.
q. Zastrcky alebo napajacieho kabla musi vzdy vykonat’ vyrobca
naradia alebo jeho servisna organizacia.

RADY NA POUZIVANIE

a. Vzdy zaistite, aby dobra strana obrobku smerovala nadol, aby sa
zaistilo minimalne vytrhavanie.

Pouzivajte iba pilové kotuce odporiéané vyrobcom, ktoré
zodpovedajui norme EN 847-1, ak st urcené na drevo a podobné
materialy.

ZIVOTNE PROSTREDIE

A LIKVIDACIA
Pristroj, jeho prislu§enstvo aj obal je potrebné recyklovat v sulade s
principmi ochrany Zivotného prostredia.

IBA PRE KRAJINY ES @

Nevhadzuijte elektrické pristroje do domového odpadu! Podla eurdpskej
smernice 2002/96/ES o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni
a jej implementacie do vnutrostatnych pravnych predpisov sa vyradené
elektrické naradie musi zhromazdovat samostatne a likvidovat spésobom
Setrnym k Zivotnému prostrediu.

FUNKCNY OPIS A TECHNICKE UDAJE

T

Obrazok A:

1 = Adaptér pohonu

2 = Spojka

3 = Pilovy kotti¢ na pozdizne/priedne rezy
4 = Skrutka

Maximalne moznosti:

Pilovy kotu¢ - 31,8 mm (1 — 1/4”)
Upinaci otvor — 9,22 mm (0,363”)
Hibka pri 90° — 6,35 mm (1/4”)
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INSTALACIA MINI PILOVEHO NASTAVCA

Je mimoriadne dolezité, aby ste si pozorne precitali a dodrziavali
nasledujice pokyny na pripojenie mini pilového nastavca k vasmu
rotaénému nastroju a zabezpecili spravnu funkciu nastroja.

Aby ste mini pilovy nastavec spravne pripojili k rotatnému nastroju, z
nastroja je potrebné odobrat TRI polozky: veko krytu, upinaciu maticu a

kliestinu. ®
1. Stlacte zaistovacie tlacidlo hriadela, odskrutkujte a vyberte upinaciu
maticu.

2. Vyberte kliestinu.
3. Z nastroja odskrutkujte veko krytu.

Ak z hriadela motora neodoberiete upinaciu maticu a kliestinu, naradie
nebude fungovat spravne.

4. Na hriadel motora nainétalujte adaptér pohonu a utiahnite. @

ABY STE ZABRANILI POSKODENIU NASTROJA, ADAPTER
POHONU NADMERNE NEUTAHUJTE. ADAPTER POHONU

DOTIAHNITE PRSTAMI A POTOM HO DOTIAHNITE O DALSIU 1/3
OTACKY KLUCOM. (Krué je suéastou supravy rotaéného nastroja.)

5. Nastavec zaskrutkujte na rotaény nastroj, az kym spojka pevne
nedosadne na kryt. Utiahnite len rukou. Nastavec by mal byt na
rotaénom nastroji orientovany tak, aby bol prepina¢ ovladania rychlosti
na nastroji lahko dostupny.

MONTAZ PILOVEHO KOTUCA

VZDY POUZIVAJTE PILOVE KOTUCE ZNACKY DREMEL. PiLOVE
KOTUCE, KTORE NEZODPOVEDAJU UPINACIEMU SYSTEMU, SA
BUDU POHYBOVAT MIMOSTREDNE, CO SPOSOBi STRATU
KONTROLY NAD NARADIM.

1. Namontujte nastavec na rotaény nastroj. Uistite sa, Ze je rotacny nastroj
odpojeny od siete a vypinac je vypnuty (v polohe OFF).

2. Stlacte zaistovacie tlacidlo hriadela na rotaénom nastroji. Odskrutkujte
skrutku z upinacieho tffia a odoberte ju. @
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3. Na nastavci zatlacte spodnu €ast’ ochranného krytu nahor, nasadte
pilovy kotu¢ na upinaci tfi, pricom dbajte na to, aby Sipky na kotuci
smerovali von a aby kotu¢ spocival naplocho na ramene upinacieho
tiha.

Uistite sa, Ze zuby pilového kottc¢a smeruji v rovhakom smere ako
Sipky na hornom ochrannom kryte.

Podrzte odtiahnuty spodny ochranny kryt a skontrolujte €innost' a stav,
vratane pruziny.

4. Stlacte zaistovacie tlacidlo hriadela na rotacnom nastroji. Skrutku vratte
na miesto a bezpecne ju utiahnite.

TYPY REZOV

Pilovy kotu& dodany s nastavcom je urdeny na prieéne aj pozdizne rezy.
Pozdizne rezanie znamena rezanie v smere vlaken dreva. Priecne rezanie
znamena rezanie kolmo na smer vlaken dreva.

Rota¢ny nastroj by mal bezat nastavenou rychlostou pred zacatim rezu a
vypnut by sa mal az po dokonéeni rezu.

Pouzivajte predovSetkym na drevo alebo materialy podobné drevu. Iné
materidly mézu spdsobit pred¢asné opotrebovanie pilového kotuca.
Nepouzivajte na kov ani murivo.

SMEROVA VODIACA LISTA
Smer posuvu rotacného nastroja je iba sprava dolava.
Pri priamom 90° reze pouZzite na usmernenie rezu smerovu vodiacu listu na
lavej strane ochranného krytu. Tato vodiaca lista ukazuje aj smer posuvu.
Vykonajte skiSobné rezy na odpadovom rezive a overte si liniu rezu. Aby
bolo vytrhavanie minimalne, umiestnite material dobrou stranou smerom
nadol.
Maximalna hibka rezu je 6,35 mm (1/4”). Nevhodné na rezanie zaobleni,
kriviek alebo skoseni.
VZDY SA UISTITE, ZE RUKY ALEBO PRSTY NEBRANIA
VOLNEMU POHYBU SPODNEHO OCHRANNEHO KRYTU.
Stale drzte pevne uchopené. Rotacny nastroj nikdy netlacte silou. Pouzivajte
jemny a neustaly tlak.
Pri rezani naprie¢ smeru vlaken maju vlakna dreva tendenciu k trhaniu a
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zdvihaniu. Pomalé posuvanie pily tento ucinok minimalizuje.

A SPODNY QCHRANNY KRYT CASTO CISTITE, ABY STE
ZABEZPECILI JEHO RYCHLY NAVRAT.

TENTO NASTAVEC NIE JE URCENY PRE ABRAZIVNE REZACIE
KOTUCE. STANDARDNE KOTUCE DREMEL SA NEDAJU
NASADIT NA UPINACI TRN.

REZANIE VELKYCH PLATOV

Velké platy a dlhé dosky sa prehynaju alebo ohnu, zalezi to od opory. Ak sa
pokusite rezat bez vyrovnania a spravnej opory obrobku, bude mat pilovy
kotué tendenciu zadriet sa a méze sposobit SPATNY RAZ a extra zataz
rotaéného nastroja. @

Panel alebo dosky podoprite blizko rezu tak, ako je to zobrazené na
obrazku (2. Uistite sa, e budete rezat iba cez plat alebo dosku a nie

do stola alebo pracovného stola. Rezivo, ktoré sa pouziva na zvySenie

a podoprenie obrobku, by malo byt umiestnené tak, aby najsirsie strany
podopierali obrobok a lezali na stole alebo pracovnom stole. Obrobok
nepodopierajte Uzkymi stranami, pretoZe toto je nevypocitatelné zostavenie.
Ak je plat alebo doska, ktort chcete rezat, prili§ diha pre stél alebo
pracovny stol, pouzite podoprenie rezivom na podlahe a zabezpecte.

Pri rozrezavani vzdy pouzivajte rovnu vodiacu listu. ZlepSuje to presnost’
rezu a znizuje moznost zaseknutia kotuca.

MAZANIE NASTROJA

Pilovy nastavec bol riadne namazany a je pripraveny na pouZitie.
CISTENIE
ABY STE PREDISLI NEHODAM, VZDY PRED CISTENIM ALEBO
| AKOUKOLVEK UDRZBOU ODPOJTE NARADIE OD ZDROJA
NAPAJANIA. Mini pilovy nastavec sa moze najicinnejsie Cistit’
navlhéenou vatovou tyéinkou alebo stlaéenym suchym vzduchom.
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PRI CISTENI TLAKOVYM VZDUCHOM SI VZDY NASADTE
OCHRANNE OKULIARE.

Ventilacné otvory a packy vypinacov musia byt udrzované &isté a bez
pritomnosti cudzej hmoty. Nepokusajte sa Eistit' pristroj cez otvor vkladanim
Spicatych objektov.

NIEKTORE CISTIACE PROSTRIEDKY A ROZPUSTADLA
POSKODZUJU DIELY Z UMELEJ HMOTY. Niektoré z nich su tieto:
benzin, tetrachlérmetan, cCistiace rozpustadla s chlérom, ¢pavok a
domace prostriedky obsahujuce ¢pavok.

STAROSTLIVOST O PILOVE KOTUCE

Pilové kotuce sa otupia aj pri rezani bezného reziva. Ak zistite, Ze rotacny
nastroj silou tlacite dopredu aby rezal, namiesto toho, aby ste ho len viedli
cez rez, je pravdepodobné, Ze pilovy kotu¢ je tupy alebo obaleny smolou
z dreva.

Pri isteni Zivice a smoly z pilového koti¢a odpojte rotacny nastroj od
elektrickej siete a vyberte pilovy kotu¢. Pamatajte, Ze pilové kotice su
navrhnuté na rezanie, preto s nimi zaobchadzajte opatrne. Utrite pilovy
kotu¢ petrolejom alebo podobnym rozpustadlom, aby ste odstranili Zivicu a
smolu.

Tupy alebo poskodeny pilovy kotu¢ spomaluje rychlost rezania a spésobuje
vacsie zataZenie rotadného nastroja a moze sposobit SPATNY RAZ.
Majte poruke dalsie pilové kotuce, aby ste mali na vymenu tupého alebo
poskodeného pilového kotuca vzdy pripravené ostré a ucinné kotuce.

S pilovym nastavcom pouzivajte iba pilové kotuce znacky Dremel.

Tento vyrobok spolo¢nosti DREMEL podlieha zaruénym podmienkam v
sulade s legislativnymi ustanoveniami prislusnej krajiny; zaruke nepodlieha
bezné opotrebovanie nastroja ani poskodenia sposobené jeho pretazenim &i
nespravnou manipulaciou.

V pripade reklamécie pristroj odoslite v nerozobratom stave spolu s
potvrdenim o jeho zakupeni na adresu predajcu.
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ADRESA SPOLOCNOSTI DREMEL
Blizsie informécie o vyrobkoch, podpore a sluzbach spolo¢nosti Dremel
najdete na webovej adrese www.dremel.com.

Bosch Power Tools B.V., Konijnenberg 60, 4825 BD Breda, Holandsko

@ MNPOYTUTE OAHHbLIE UHCTPYKL UK

@ MUCMONb3YWATE CPEACTBA 3ALLUUTLI OPFTAHOB CNYXA
@ MCNONb3YUTE 3ALUUTHBIE OYKU

@ MCMONb3YNUTE NPOTUBONMBLIIEBON PECMUPATOP

@ HE BbIBEPACBLIBAATE 3NEKTPOUHCTPYMEHTbLI BMECTE C
BEbITOBLIM MYCOPOM

MPOYTUTE BCE NPEAYNPEXOEHUA U
A BHMAHME MHCTPYKLIUW NO BE30MACHOW 3KCMNYATALIUK
YCTPOUCTBA

O3HaKoMbTeCh C MHCTPYKUMAMU Mo GesonacHoit akcnnyarauum
BpaLuatoLerocsi MHCTpymeHTa Dremel.

MHCprKLI,I/II/I no aKcnnyatauum UHCTpyMmeHTa U nocrieqHne ceefeHunsa o
COBMECTMMOCTU MOXHO HalTW Ha cainTe www.dremeleurope.com B pasgene
NnoAanepXKn KINMeHTOoB.

NPUCMNOCOBNEHUE UCMOMNb3YETCA C MOOENSAMU NMPUBOOOB
BPALLEHWA 3000, 4000, 4300, 8220, 8260.

[na onmumansHot npousgodumensHoCmu fpu Hayane pabomsl ¢ HO8OU
MUHU-NUOL peKomeHAYemcsi 8 meyeHue 2 MUHym o30/Umb pucmaske
pabomamsb Ha 8bICOKOU CKOPOCMU Ha epaljalouemcsi UHCmpyMeHme,
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riocrie 4eeo MOXHO ee MOXHO Hadamb Ucrnofib3oeame.

A NPEXAOE YEM NPUCTYNUTb K PEFYNTUPOBKE 5

ANEKTPOUHCTPYMEHTA, 3AMEHE NPUHAONEXHOCTEN UNKU
MPEKPALLATbL PABOTY C HUM OTCOEAUHUTE LUTENCENbLHYIO
BUNKY OT PO3ETKN CUNTOBOMN CETU. AAHHAS MEPA
NPEAOCTOPOXHOCTU NMPEAOTBPALLAET CIYYANHOE
BKNOYEHUE MHCTPYMEHTA.

O3HAKOMBTECh CO BCEMM NMPEAYNPEXOEHUSIMM
LNELUENIE 6 coBnionERMY TEXHUKN BE3ONACHOCTH,

WHCTPYKUUAMU, PUCYHKAMWU U TEXHUYECKUMU
XAPAKTEPUCTUKAMW, BXOOALWMMU B KOMMJIEKT NOCTABKK
ONEKTPOUHCTPYMEHTA.

HecobrodeHue npusedeHHbIX UHCMPYKUUL MOXem npusecmu K Mopa)eHuto
MOKOM, 803HUKHOBEHUIO roxapa U (Usu) rosyyeHuIo Cepbe3HbIX mpasm.
CoxpaHume uHcmpyKkyuu u npedynpexaoeHusi Ons nocriedyrouwe2o
ucnonb3o0eaHusi. TepMUH «31eKmMpuUYeckuli UHCMPYMEHM» 80 8CeX
npedynpexAeHUsiX OMHOCUMCS K 371eKMPUYECKUM UHCMPYMeHmam,
pabomarowum om anekmpocemu (Mpo8odHkIM) uniu om 6amapet
(6ecrpo8oOHbIM).

BE30OMNACHOCTb PABOYEIO MECTA

a. PaGouyee MeCTO AOMKHO GbITb YACTbIM U XOPOLLO OCBELIEHHbIM.
Becriopsidok u nioxoe ocsewjeHue pabodeso Mecma mMo2ym npusecmu
K Hec4yacmHbIM Cr1yqasiM.

b. 3anpewaeTcs Nonb3oBaTLCA ANEKTPOUHCTPYMEHTaMMU BO
B3pbLIBOONAacHON cpefie, B KOTOPOW HaxoAsaTCA BOCMnamMeHsowmecs
XMAKOCTU, rasbl UMK Mbifb. O7IeKMPOUHCMPYMEHMbI UCKPAM, Ymo
MOXem rpueecmu K 80CIIaMEeHEeHUIO Mbliu Ul 2a308.

c. [pwu paboTe c aINeKTPOMHCTPYMEHTOM He nopanyckanTe 6rnmM3ko
AeTeil U NOCTOPOHHUX. HesHuUMamenbHoCMb 80 epems paboma!
MOXem npusecmu K rnomepe KOHmMpOoss Had UHCMPYMEHMOM.
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TEXHUKA BE3OMACHOCTU NPU IKCMNYATALMK ANEKTPUYECKUX

CUCTEM

a. LlrencenbHas Bunka 3NEeKTPOUHCTPYMEeHTa AOMKHa NoaAXoAUTb
K WTencenbHoW po3seTke. 3anpeljaeTca MoangMLMpoBaTh
wT 1yt0 BUINKY. 3any TCA NPUMEHATL aganTepbl
ANA wrencenbHbIX BUNOK 3MIEKTPOUHCTPYMEHTOB C 3alUTHbIM
3asemMrneHuem. HeMO@Ud)UuUpOSBHHbIe wmerncersnbHble sUnku U
coomeemcmsyowue wmercesibHble PO3eMmKU CHUXXarm puckK
ropaxkeHus 3/1€KMmMpPOIMmMOKOM.

b. MMpepoTBpalyaiiTe TeNeCHbIN KOHTAKT C 3a3eMMeHHbIMU
MOBEPXHOCTSIMU, HaNnpUmep TpyGamu, aNemMeHTaM1 OTONNEHUS,
KYXOHHbIMU NNUTaMuU U XonoaunbHUKaMun. I7pu 3asemrieHuu merna
ysenu4qusaemcs PUckK ropaxeHus 371eKmpu4ecKkuM moKoM.

c. 3awwmwanTe 3NEeKTPOUHCTPYMEHT OT AOXAA U CbipocTu. [Tpu
rnonadaHuu 800kl 8 3M1EKMPOUHCMPYMEHM MOBbILIAEMCS PUCK
MOpaXxeHUs 3MeKMPUYECKUM MOKOM.

d. Wcnonb3yiTe WHYpP 3MEKTPONUTAHUS TONMBKO MO Ha3HAYEHUIO.
Hukoraa He ucnonb3yiTe kabenb 3NeKTPOUHCTPYMEHTa Ans ero
nepeHOCKN, NOATArMBaHUA UNU U3BJNe4YeHUA BUITKU U3 PO3ETKU.
3aLI.WII.I.laFITe WHYP 3NeKTPponuTaHusa ot BOS,CIeﬁCTBMﬂ BbICOKUX
TeMnepaTtyp, Macna, oCTpbIX KPOMOK UMK NOABUXHbIX yacTten
o6opyaoBaHus. [TogpexdeHHbIe UU CXTeCMHYmble WHYPb!
31eKmpornumaHus nosbiWarom PUcK rnopaxeHus 3M1eKmpu4eckum

MOKOM.
e. [lpu pa6oTe C 3MEKTPOMHCTPYMEHTOM BHe MOMeLIEHNI Heo6Xo0aUMOo
MCMonbL30BaTh YANUHUTENb AMS UCNONb, BHE N 7

Ucnone3osaHue kabers, nooxodsauie2o 0ns pabomsl Ha OMKPLIMOM
8030yXe, CHUXaem PUCK MOPaXeHUs 31eKMPUYECKUM MOKOM.

f. Ecnu HeBO3MOXHO M3BexaTb UCMONb30BaHUA INEKTPOUHCTPYMEHTa
B YCINOBUSIX BMAaXHOW cpeAbl, UCMONb3y1NTe GNOK NUTaHUs C
YCTPOMCTBOM 3awmTHoro otkntouenus (¥30). Mcnons3oeaHue Y30
CHUXaem PUCK 3/1eKMPUYECKO20 MOPaXeHUs.

BE3ONACHOCTb
a. bByabTe BHMMaTenbHbl. Crieaute 3a CBOMMU AeACTBUAMMU
npu pa6oTe ¢ aNeKTPOMHCTpyMeHToM. He paGoTaiTe ¢
JrIeKTPOUHCTPYMEHTOM, eCcrnun Bbl yCTanu, Haxoautecb
noa BOSAeﬁCTBMeM HapPKOTUKOB, CMUPTHbIX HAMUTKOB Unu
nekapctB. Manelwas HesHumMamensHocms rpu pabome ¢
3/1IeKMPOUHCMPYMEHMOM MOXem rnpusecmu K cepbe3HbIM mpasmam.
b. Wcnonb3yiTte cpeAcTBa MHAUBMAYanNbHOW 3awmThl. Beerga
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HapeBaWTe 3alMTHbIE OYKWU. Takue cpedcmea UHOUBUOyanbHOU
3aWumel, KaK Mpomueornbliesbie pecrnupamopsl, 3aujumHasi obysb ¢
Heckorb3kol nodoweol, 3auumHsill wiem unu cpedcmea 3awums|
op2aHos criyxa, coomeememeytoujue 8udy 8bIrosHseMbIX pabom,
CHUXaKm PUCK M07Ty4eHUsT MPasm.

BHumanue! Mepea nogknioyeHNeM K UCTOUHUKY NUTaHus u/

WNK aKKyMynsiTOpHoi 6aTapee, a Taioke nepeg NogbeMoM

WINK NepeHOCKOW MHCTPYMEeHTa YCTaHOBUTE BbIKIoYaTenb B
nonoxenune Bbikn. Omkroyume cemeayio 8usiky om po3emku unu
omcoeduHuUme cbeMHbIl akkymynsmop. dmum npedomepaujaemcsi
HEeKOHMPOsUPYeMbIl MO8MOPHbLIU 3aryckK.

Mpexae Yem BKMIOYUTL ANEKTPOUHCTPYMEHT, youpaiTte
WHCTPYMEHTbI U KITHO4YU, KOTOpble UCMONb30BaN1Ch Ans

ero HaCTPOWIKU. MHCMpyMeHmMbI U KITKYU, Haxodsuwuecs: 80
epalarowelics Yacmu aIeKmpouHCMpyMeHma, Mo2ym npueecmu K
mpasmam.

Bo Bpems pa6oTkl He BbITArMBaWTe UHCTPYMEHT CIULLKOM
Aaneko. Becerga 3aHMMainTe ycToMuMBOE NOMOXEHUE U AepXuTe
paBHoBecue. 5r1a200apsi 3Momy 371eKmpOUHCMPYMEHmM fyduie
KOHMPOsuUpyemcsi 8 HecmaHOapMHbIX CUMyayusix.

WUcnonk3yite cneuoaexay. He HageBaiiTe WUpokyio oaexay U
yKpalueHusi. Bonocbl, oaexaa 1 nepyaTku AOMKHbI HAXOAUTLCS Ha
AOCTaTOYHOM PaCCTOSHUM OT ABWXKYLUMXCS 3NeMeHTOB. LLlupokas
odex0da, OnuHHbIe 80110CkI UMU yKpaweHus Mo2ym 6bimb 3amsiHymal
8pawaruUMUCsT YacCmsaMU 31eKMpPOUHCMpPyMeHma.

Ecnu ycTpoiicTBa NOCTaBMATCA C NbINeoTCachbIBaOWMUMMU U
NbiNec6opHbIMU CUCTEMaMK, NPOBEPsiNTE NPABUNBLHOCTb UX
npucoeAVHeHNe U UCMONbL30BaHUA. VIcronb308aHUe MblnecbopHbIX
cucmem CHuxaem onacHocmb 8030elicmeust rbiu.

He cnepyeT onupaTtbcsi Ha ONbIT YacTOro UCMOMNb30BaHUA
NoAo6GHbLIX UHCTPYMEHTOB U NpeHebperaTb NpaBUNaMn TEXHUKU
6e3onacHocTu. Masneliwas HEOCMOPOXHOCMb MOXem npusecmu K
CepbLe3HOMy MpasMUPOBaHUIO.

AKCNNYATALMA ANEKTPOMHCTPYMEHTA W YXO[ 3A HUM

a.

He neperpyxaiTe 3neKTPOMHCTPYMEHT. Ucnonbayiite
NEKTPOVMHCTPYMEHT, NpeAHa3HaYeHHbIV A1 BbIMOMHEHUs
KOHKpeTHoW 3apaun. SghhekmusHocms u 6e3onacHocmeb
anekmpouHcmpymeHma 6ydem makcumarbHoU fpu oCywecmeneHuu
pabom ¢ pekomeHOyemoli CKOPOCMbH.

He ncnonbk3yiiTe aneKTPOMHCTPYMEHT C HEMCNPaBHbIM
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BbIKIOYaTeneM. 31eKmpouHCMpPyMeHm, KOmMopbIli HE8O3MOXHO
8KITIOYUMAb USTU 8bIKITIOYUMBb MPU MOMOWU 8bIKITIoYamersi, siensemcs
onacHbIM, €20 He06X00UMO OMPEMOHMUPO8amk.

Mepen Hanaakon aNeKTPOUHCTPYMEHTa U 3aMeHOW
NpUHaAnNeXHoCTen, a Takke nepea no €ero Ha Xf
W3BIIeKMTE LITENCEemnbHY0 BUNMKY U3 UCTOYHMKA NMUTaHUA u/vnu
aKKyMynaToOpHoi 6artapeu. [JaHHasi Mepa npedocmopoxHocmu
npedomepauwjaem cryyaliHoe 8KIIHYEHUE UHCMPYMEHMa.

XpaHuTe Heucnonb3yemble 3MeKTPOMHCTPYMEHTbI B MecTax,
HeAOCTYNHLIX ANs AeTel. He faBaiiTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT

TeM, KTO He 3HaeT, KaKk ero Mcrnosfib3oBaTh, UM He O3HaKOMUIICA
C HacTC VHCTPY BnekmpouHcmpymeHm & pykax
Heoby4eHHO20 yernoseka rpedcmasrisiem ornacHoCMb.
MoppepxuBaiTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT U NPUHAANEXHOCTU B
paGouyeM cocTosiHuK. [poBepsiiiTe IOCTUPOBKY M cLenneHue
ABWXYLUNXCS YacTel ANEeKTPOUHCTPYMEHTa, cCTapanTech
BOBpPEMsi OGHaPYX1Tb MONIOMKU U U3beraTb NOBPEXAEHUN,
oTpuuaTenbHO BRUsSIOLWMX Ha ero paborocnocoGHocTb. Ecnn
WHCTPYMEHT NoBpeXAeH, ero Heo6XxoAUMO OTPEMOHTUPOBaTh

Ao Hauyana pabotbl. HeydosnemeopumernbsHoe obcrnyxusaHue
271eKMPOUHCMPYMEHMO8 A8M15eMCs NPUYUHOU 60MbLWo20 Yucna
HecyacmHbIX Cryyaes.

CneauTte 3a Tem, YTOGbI PEXYLUUIA ANIEMEHT OCTaBancsi OCTPbIM
W YUCTbIM. [TpasuribHbIl yX00 3a PeXyWwuMU 3r1eMeHmamu CHuxaem
8epOSIMHOCMb 3aKIUHUBAHUSI U Yrpowaem Ux 3Kcryamauuto.
MpuMeHsiiiTe aNEKTPOUHCTPYMEHT, HacaaKu 1 npoyue
NPUHaANEXHOCTU B COOTBETCTBUM C HAaCTOALUMMU UHCTPYKLIUAMM,
YYMTLIBasi YCNIOBUA 3KCMNyaTaumn U BUA BbINOMHAEMOW paGoTbl.
Ucnonb3oeaHue 3nekmpouHcmpymMeHma 8 Uessix, OmauyHbIX om mex,
01151 KOMOPbIX OH NPedHa3HayeH, MoXem npPUeecmu K 803HUKHOBEHUIO
ornacHbix cumyayud.

Pyuku 1 nio6ble NOBEPXHOCTH, 3a KOTOPbI€ MOXHO AepXaTb
WHCTPYMEHT, AOMKHbI GbiTb CYXUMU, YUCTBLIMU, HE CoAepXaTb
cnefoB Macna u cMa3sku. CKonb3Kue pydKku U nosepxHocmu Onsi
OdepxaHusi UHCMPyMeHma Mo2ym rnpensmcmeosams 6e30r1acHoMy
obpalyeHuro ¢ UHCMPYMEHMOM U €20 UCIMOb308aHUI0 8
HerpedsUOEeHHbIX CUMyauusix.

PEMOHT

PEMOHT 31eKTPOMHCTPYMEHTa AOMKEH OCYLLECTBIATHCA
TOMNbKO KBaNMMULMPOBAHHbLIM NEPCOHANIOM U UCKIIOYNTENBHO
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C NPUMeHeHUeM OpUruHarnbHbIX 3anacHbIX yacten. dmum
obecrieqyusaemcsi COXpaHHOCMb 6esonacHocmu 31IeKMPOUHCMpyMeHma.

HE OBPABATbIBAUTE MATEPUATbI, COOEPXALUUE ACBECT
(acbecT ABNsAETCA KaHLEPOreHoM)

ﬂ MPUMUTE MEPbI 3ALUUTLI, ECNIU BO BPEMS PABOTbI
BO3MOXHO BO3HUKHOBEHUWE BPEAHOW NS 300POBbS,
FOPIOYEN UNU B3PLIBOOMACHOW MbIMU (HekoTopble BUABI Nbiny
ABNAIOTCA KaHUEPOreHHbIMM); NOMb3yiTeCk NPOTUBONbLINEBLIM
PecnupaTopoM M UCNONbL3YiiTe BLITAXHbIE YCTPONCTBA ANA Nbinn U
CTPYXKM MPYU HanMumMyu BOSMOXHOCTM MX NOAKMIOYEHMA.

PE3KA (1)

a. ﬂ OMNACHOCTb! He kacaiTecb pykamu pexyLieit NOBepXHOCTU U
nonotHa. Bropoi pykoi AepXuUTeck 3a AONONMHUTENbLHYIO PYKOSATKY
WNKn Kopnyc anekTpoasuratens. [lepxuteck 3a nuny obemmun
pyKamu, 3To NO3BONUT U3bexaTb TPaBMUMPOBaHUS NMUMNbHLIM AUCKOM.

b. 3oHa nop 3aroToBKoOW TpaBMoonacHa. 3awumHbili KOXYX He
3awuwaem om rnopesa nusbHbIM OUCKOM 1100 3a20MoeKoU.

c. OrtperynupyiTe rny6uHy pe3aHusi B COOTBETCTBMMU C TONLMHOW
3aroToBkW. 100 3azomoekoli dormkHa bbimb 8UOHa Yacmb 3ybbee
rofom+a MeHbWe UX roiHoU OnuHaI.

d. 3anpelieHo AepxaTb 3aroToBKY B pyKax Wnu onupatb ee
Ha KOJleHo Nnpu pe3ke. 3akpenume 3a20mosKy Ha ycmoliyueou
rnosepxHocmu. KpatiHe 8axHo obecriequms Ha0eXHYIo GhuKcayuto,
4mobbl CHU3UMb PUCK MPasMuposaHusi, 3akiuHU8aHuUsi MoaomHa unu
rnomepu KOHMpOJIsi.

e. Bo Bpemsi pa6oTbl AepXUTE UHCTPYMEHT 3a U30NMPOBaHHYIO
3axBaTHYI0 MOBEPXHOCTh,, TaK KaK PeXyLinil UHCTPYMEHT MOXeT
KacaTbCsl CKPbITOW NPOBOAKM UNU kabens nutaHus. KoHmakm ¢
mokosedywjum rpogodomM cmasum o0 HarpsikeHue Memarnnuyeckue
4acmu 3neKmpouHCMpPyMeHma U MOXem fpueecmu MopaxeHuro
71eKMPUYECKUM MOKOM.

f. MMpw npoponkHON pacnunoBKe BCeraa UCnonb3yinte
HanpaenALY0 NNaHKy UMY HanpasnsaoLWyo ANs NPAMOW KPOMKMK.
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3mo noebicUm Mo4YHOCMb pacruna u CHU3UM PUCK 3aKnuHUSaHUsi
rnonomeHa.

g. Bcerga ucnonb3syite nonotHa ¢ Nocafo4HbIM OTBEpCTUEM
npaBUNbLHOro pasmepa u opmMbl (POMGOBUAHOW UMK KPYINoN).
lNonomHa, komopsle He coomeemcmayom pa3mepy 371eMeHmMos
KpernneHusi nunbl, 6ydym cmewamscs, Ymo npueedem K nomepe
KOHMpOJIsi.

h. 3anpewy 30BaThb MOBY Hble Waibbl Uy 6onTbI
MOMIOTHA, @ TakKe Waibbl MM 6ONTLI HECOOTBETCTBYIOLWEro
pa3mepa. ll/alibebl u 601MmbI MOI0MHa crneyuansHo paspabomaHs!
0151 KOHKpemHoU Modenu nusbl 8 uessax obecrnedeHus onmumasbHoU
aghghekmusHocmu u be3onacHocmu npu 3Kcrayamayuu.

OOMOJIHUTENBHLIE MPABUITA TEXHUKK

BE3OMACHOCTU NPU UCMOJIb3OBAHUU NN
JIIOBOro TUNA

MPUYUHbI OBPATHOIO YOAPA U COOTBETCTBYIOLIUE

HPEﬂYHPE)KﬂEHMﬂ
O6patHbIi ygap — 3T0 BHe3anHas peakuusi N bHOTo Ancka Ha
3aKMHMBaHMe, 3aXaTne U HenpaBuUIbHYIO YCTaHOBKY MUIbHOTO
[mcKa, YTO MPUBOAWT K HEKOHTPONMPYEMOMY MOAHSTUIO MUTbI, ee
BbIXOZY U3 3aroTOBKMW 1 ABIKEHMIO B CTOPOHY onepartopa.

*  Ecnu nunbHbIA ANCK 3aCTPAN Unu 3axaT B y3KOW LWenu, oH GrnokupyeTcs
" gpuratent otbpachkiBaeT MUy CO BCEN CUMOI B HanpasneHum
onepatopa.

+  ECnu nunbHbI AWCK NepeKoLLEH UNW HenpaBuibHO YCTaHOBIEH B
npopesu, 3y6bsi MUMLHOTO AVCKa C ThiNIbHOW CTOPOHbI MOTYT 3acTpeBaTb
B MOBEPXHOCTN APEBECUHbI, YTO MPUBOAWT K BbIGPAChIBAHMIO MUIBHOTO
[Auvcka 13 npopean U oTGpackiBaHWio NIkl B HAaNpaBneHn oneparopa.

O6paTHbIit yaap ABNAETCS CrneacTBMEeM HENpPaBUIbHOTO UCMONb30BaHNS

3rEeKTPONHCTPYMEHTa Unu olwnbku onepatopa. Ero MoxHo npegoTepatuTs,

cobntofas COOTBETCTBYIOLME Mepbl NPEAOCTOPOXHOCTU, OMMUCAHHBIE HUXE.

a. Kpenko gepxurte nuny o6 py W pacnonaranTe pyku
TakK, 4To6bl Bbl GbiNIM B COCTOSIHUM NPOTUBOAENCTBOBaTL CUNam
obpaTtHoro yaapa. CtoiiTe Bceraa cO60Ky OT NONoTHa, a He Ha oaHOW
NWHWUM C NUNBHBLIM AUCKOM. [Tpu obpamHom ydape funa Moxem
omcko4umb Hasad, HO orepamop Moxem rpomueodeticmeosams
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o06pamHbIM cunam, NpuHsi8 coomeememeyoujue Mepbl
npedocmopoxHocmu.

b. MMpwu 3aKNMHMBaHUM NUMLHOTO AMCKa UMK NpU NepepbiBe B paboTte
BbIKMIOYUTE NUMY U AEPXKUTE ee HEMOABWUXKHO B 3aroToBke A0
NOMHON OCTaHOBKM MonoTHa. Hukoraa He nbiTanTeck BbIHYTh NUNY
W3 3aroTOBKM UMY BbITSIHYTb €e Ha3af, Nnoka BpallaeTcsi NUNbHbIN
AMCK, TaK KaK Npy 3TOM MOXeT BO3HUKHYTb 0GpaTHbIA yaap.
YcraHosurte u yctpaHuTe npu4uHy 3aKimuHUSaHUsl.

c. Ecnu HeoGxoauMo MOBTOPHO 3anycTUTL NIy, KOTopas 3acTpsAna B
3aroToBKe, OTLIEHTPUPYITE NUMbHbLIN AUCK B NPonumne U nposepkTe
BO3MOXHOCTb €ro CBOGOAHOro BpalleHusi B 3arotoBke. Eciu
nurbHBIL QUCK 3aKITUHUIIO, MO NPU MOSMOPHOM 3arlycKe Muslbl OH MoXem
6bimb 8bI6POWEH U3 3a20MOBKU UU 8bl38amb 06pamHbIl yoap.

d. BonbluMe NAUTLI AOMKHbI HAAEXKHO NeXaTb Ha onope Ans
CHWXEeHWSA ONacHOCTM 06paTHOro yaapa npu 3akNMHUBaHUK
NUNBLHOrO AuckKa. bonbuwue nnumsi Mo2ym npoaubamscsi nod
cobcmeeHHbIM 8ecoM. [1numbl QO/MKHbI 1exame Ha oropax ¢ obeux
CMOPOH, Kak 86/1u3u nporusna, mak u ro Kpasm.

e. 3anpeLieHO UCNOMNb30BaTh TyMbie UK NOBPEXAEHHbIEe MUMbHbIE
AVCKW. [TunbHbie OUCKU ¢ MyMbIMU UMU HENpasuibHO pa3eedeHHbIMU
3ybbsAMU €030atom O4eHb y3Kuli Mpornus u npueodsim K rMosbieHHOMY
mpeHruro, 3aKknuHueaHuto ducka u o6pamHomy ydapy.

f. o Hayana nunNeHus KPenko 3aTAHUTE YCTPOMCTBA PerynupoBKu
rny6uHbI U yrna nponuna. Mx cmeuweHue 80 8peMsi nuieHus Moxem
npusecmu K 3aK/IuHUBaHUIO MuIbHO20 Oucka u obpamHomy ydapy.

g. ByabTe 0co6eHHO OCTOPOXHLI MPU PacnuUoBKe B CTEHaX Unu
APYrMX HempocMaTpuBaeMbIX y4acTkax. Beicmynarowul nunbHbI
Auck Moxem epe3ambcs 8 06beKkmbl, Ymo npusedem K obpamHomy

yoapy.

®YHKLMA HAKHEMO 3ALLUTHOIO KOXYXA

a. [Mepen KaxabIM UCnonb3oBaHUEM NMPOBEPANTE, UCNPABHO NU
3aKpbIBaeTCA HMXKHUIA 3alUTHBIW KOXYX. He ncnonbayiite nuny,
€CIN HUXKHUIA 3aLUTHBIA KOXYX He nepemellaeTcs cBo6oAHO U
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He 3aKpbiBaeTcs. 3anpelleHo pMKCMpoBaTh UMK NPUBSA3bIBaTh
HUXHUIA KOXYX B OTKPLITOM MornoxeHun. Mpu cnyyaiHom nageHun
MUNbI HUXKHUIA 3alWUTHBIA KOXKYX MOXET NOrHyThCsA. [ToOHUMume
HUXHUG 3aWUMHBIL KOXYX C MOMOWbI 8msiausarowell pyKosmku

u yb6edumecb, Ymo OH c80600HO rnepemewaemcs U He kacaemcsi
nunbHoz2o ducka unu dpyeol demanu npu mobol enybuHe u 160M
yene pacruna.

MpoBepLTe UCNPABHOCTL NPYXWUHbI HUKHErO 3aLUMTHOTO KOXYXa.
Mpwu HeHagnexalen pa6oTe 3aLWMTHOrO KOXYXa MU MPYXUHbI

WX crieayeT OTPEMOHTUPOBaTh Nepes HavaroM UCMONb30BaHUA.
HuxHUl 3auumHbIl KOXyX Moxem 3aedamb U3-3a M08PeXOeHUst
demanel, HakomnneHUs Unu 3anunaHusi 3azpsi3HeHuU.

HWXKHUIA 3aLMUTHBINA KOXYX MOXHO BTAHYTb BPY4YHYIO TONbKO Npw
BbINon NbHbIX pa3p , TAaKUX KaK rnyGokuii pe3 u
pe3 noA pa3HbIM yrnoMm. MogHUMUTE HYMKHUIA 3aLUUTHLIA KOXYX,
ucnonb3ys BTArMBaloLy PYKOSITKY, M KOT4@ NUMbHBIA AUCK
KOCHETCS MaTepuana, 3TOT KOXyX creayeT oTnycTutk. [n1s Opyaux
Memodo8 pacrnuna HUXHUG 3auumHbIl KOXyx OomkeH cpabambigameb
asmomMamu4ecku.

Bcerga cnegute 3a Tem, 4TOGbI HYXHUIA 3aLUTHBLIA KOXYX
NoKpbIBan NUMbHbIA AUCK, MPeXae YeM KacaTbCsA MUIION mona unm
Aocku. MNnaBarowWwmii NUNbHLIA AUCK 6e3 3alnTbl MOXET OTOPOCUTH
nuny Hasaj v nopesaTkb BCe, YTO OyAeT HaXOAMTCA Ha TpaeKTopumn
ABWXeHuA. [TomMHume, ymo mpebyemcsi epemsi 0515 MoIHOU 0CMaHo8KU
nunbHO20 AucKa roce 8bIKIMIOYEHUsT UHCMPYMeHma.

WUsberaitTe noBpexaeHUIA OT BUHTOB, rBO3AeN M ApYyrux padoumnx
AeTanein Ha 3aroToBke. YaanuTe ux nepej Hauyanom paGoTbl.
3adhuKcupyinTe 3aroToBKy (3a20moeka, ycmaHoereHHasi 8 3aXUMHoe
npucnocobneHue unu 8 mucku, ydepxusaemcs 6onee HadexHo, yem
8 pyKe).

Korga MHCTPYMEHT He Ucnonb3yeTcsi, OTKouUTe
anekTpoaBUraTenb U y6eauTech, YTo BCe ABUXYLUMECH AeTanu
MOMHOCTbIO OCTAHOBMEHbI.

B cnyyae 3aknMHUBaHUs,, MEXaHUYECKOW UMK IMEeKTPUYECKOn
HeMCnpaBHOCTU crieAyeT He3aMeAnUTeNbHO BbIKIIOYUTL
WHCTPYMEHT M OTCOEAUHUTL LTencenb.

WUHCTpyMeHT 3anpelueHo ucnones3osatbk nuuam Ao 16 ner.
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Mepep pa6oToit Bceraa npoBepsinTe, YTOGbI HanpsikeHe B po3eTke
COOTBETCTBOBAsO AaHHbLIM, YKa3aHHbIM Ha 3aBOACKOW Tabnuuke
3MEeKTPOUHCTPYMEHTA (UHCMPYMEeHMbI, pedHa3HaqYeHHble Orisi pabomb!
& cemsx 230 B unu 240 B coemecmumsi ¢ posemkamu Ha 220 B).
WHCTpYMeHT He nNpegHasHa4eH ANsi MOKPOro pe3aHus.

He o6pabarTbiBaiiTe MaTepuanbl, coaepxaiime acéect (acbecm
cyumaemcsi KaHUEepPO2eHOM).

Mbinb ¢ maTepuana, Hang cof n Kpacku,
HeKoTopbIX NopoA AepeBa, Muuepanoa WU MeTarnna, MoXeT 6bITb
BpeAHOW AnNs 340POBbs (KOHTaKT UMW BAbIXaHWe TakoW MbIv MOXeT
BbI3BaTb anyiepruyeckyto peakuuto n/unu 3aboneBaHus AbixaTerbHON
CUCTeMbl onepaTopa UNnu HaxoAsLWMUXCs BONU3K nuy); nosb3ylimecs
MPOMUBOIbITESbIM PECMIUPAMOPOM U UCTIONb3YUme 8bimsiKHbie
ycmpoticmea O7ist Mbiiu MpU Hanmu4uU 803MOXHOCMU UX MOOKITIOYEHUS.
HekoTopkle BUALI NbINM CYMTAIOTCA KaHLIEPOreHHLIMU (Hanpumep,
nbinb Ay60BON UK GyKOBOW CTPYXKKU), OCOGEHHO B crny4ae
NPUMEHEHUA CPEACTB ANsA KOHAULMOHUPOBaHUS APEeBECUHbI;
norb3ylimech MPOMUEONbIIe8bIM PECUPAmMopPOM U Ucrnorb3ylime
8bIMsiKHbIEe ycmpoticmea Onisi Mbiiu Npu Hamuyuu 803MOXHOCMU UX
MOOKIHOYEHUS.

CoGniogaiiTe HaUMOHanNbHbIE HOPMbI OTHOCUTENBLHO paboT B
3anbINeHHON cpeae ANs COOTBETCTBYIOWMX MaTepuarnos.

He nbiTaitTeck pe3aTb 3aroToBKW CIMLIKOM Marnoro pasmepa.
Mepen Hayanom pa6oTbl ycTpaHuTe niobble Nperpagbl CBepXy u
CHU3y B obnactu pacnuna.

He vcnonb3yiTe MHCTPYMEHT Haz ronioBon.

Bceraa oTkniovaiiTe WTencenbHy0 BUNIKY OT MCTOYHMKA

NUTaHWA, Npexae Yem BbINOMHATL PEryNIUPOBKY UMM CMEHUTL
NPUHaANEXHOCTb.

Wcnonb3ayiiTe cpeAcTBa ANs 3auThl opraHoB cnyxa (.

3amMeHa BUMNKM UNU LWIHYpa NUTaHUs BCeraa AOMMKHA BbIMOMHATHCA
npou3BoAuUTerieM MHCTPYMEHTa UMK ero o6enyxuBaroLLein
opraHusauuen.

Bcerga pa3melianTe 3aroToBKy NvMLEeBOW CTOPOHOW BHU3, YTOGbI
CKOTbl GbINTM MUHUMaTbHbLIMU.
Mpu paboTte ¢ ApeBeCUHOW UK NOAOGHLIMK MaTepuanamm
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ucnonb3yiTe TONbKO NUMbHbIE AUCKU, PEKOMEHAYeMble
npousBoauTenem, KOTopble COOTBETCTBYIOT cTaHaapTy EN 847-1.

OXPAHA OKPYXAIOLLEW CPEQbI

YTUNU3ALMA
CrvcaHHble 3NEeKTPOUHCTPYMEHTBI, MPUHAANEXHOCTU 1 YNaKoBKY crieyeT
chaBaTh Ha SKOMOTMYECKN YUCTYIO NepepaGoTKy OTXOMOB.

TONbKO Ans CTPAH-YNEHOB EC @

He BbIGpackiBaiiTe aNeKTPOMHCTPYMEHTLI BMECTE C BbITOBLIM MycOpom!
CornacHo Esponerickoii iupektue 2002/96/EC 06 yTunmsaumm anekTpuyeckmx
W 3NEKTPOHHbIX NHCTPYMEHTOB U anGOpOB, a TaKKe O BHeapeHun aTOoM
[MPEKTVIBbI B HALIMOHANBbHOE 3aKOHOAATENLCTBO, OTCIYXMBLLME CBOW CPOK
3MEKTPONHCTPYMEHTbI HEOBXOAUMO COBMPaTh OTAEMNLHO OT APYIUX OTXOAOB U
OTNPaBIATb HA 3KONOrMYEeCKN YUCTYHO yTUNn3aunio.

®YHKLUNOHAIIbBHOE ONMUCAHUE N TEXHUYECKHWE

XAPAKTEPUCTUKHK
Puc. A:
1 = apanTep npueoga
2 = mycra
3 = NonoTHO Nunbl A4ns nonepeyHoro u ry6okoro pesa
4 = BUHT

MakcuManbHble XapaKTepUCTUKM:

MunbHeI auck — 31,8 mm (1-1/4 groima)

MocapoyHoe otBepcTne — 9,22 mm (0,363 Atonma)
ny6uHa npu peske nog yrnom 90° — 6,35 mm (1/4 aronma)

CBEOPKA

YCTAHOBKA MUHUNUNbI

KpaiiHe BaXHO BHUMATENbHO O3HAKOMUTLCS C YKa3aHUsIMUW, NpUBEAEHHBIMN
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HUXe, U NpUaepX1BaTbCA UX NP cOGopke MUHUMWIILI U ee YCTaHOBKe

Ha BpaLLaloLMNcs MHCTPYMEHT Anst obecneyeHnst Haanexatlen paboTbl

VHCTpyMeHTa.

[insi NpaBWMbHOW YCTAHOBKM MUHWUMUMbI HA BPaLLAIOLWMNIACS UHCTPYMEHT

Heobxogumo ypanuTb TPY anemeHTa u WHCTPYMEHTA: 3aLUMUTHbIN KONMaYokK,

LIaHroBYI0 raiky U LiaHry.

1. YaepxwBas kHOMKy GrokvupoBKW Bana HaxaTou, ocrnabsre U CHUMUTE
L|aHrOBYIO raviKy.

2. CHumuTe uaHry.

3. CHuUMWTE 3aLUMTHBINA KOMMAYOK C UHCTPYMEHTA.

Ecnu ¢ sana dsuzamerisi He CHAMb UaH208Yyt0 2aliky U yaHey, UHCMpyMeHm
He 6y0em pabomamb Hadnexawum o6pasom.

4. YcraHoBuTe ajanTtep npueoAda Ha Basn Asuratensa U 3aTaHuTe ero. @

3ATAMMBATb AOANTEP NMPUBOAA CIIULLKOM CUNbHO.
3ATAHUTE AOANTEP MPUBOJA MANbLIAMU, A 3ATEM [IOBABbLTE
1/3 OBOPOTA, UCNONb3YA KINMKOY. (Kntoy BXOAUT B KOMMMEKT NOCTaBKN
BpalLaloLerocs UHCTPYMeHTa).

m BO U3BEXAHUE NMOBPEXOEHWUSA UHCTPYMEHTA HE CNEOYET

5. YcraHoBuUTe HacagKy Ha BPaLLAIOLMIACH WHCTPYMEHT, HaBUHYMBAS
ee [0 Tex nop, noka mydra He ByaeT 3acvKcupoBaHa Ha Kopnyce.
HaBuHumMBaliTe Hacagky Tonbko nanbuamu. Hacagka fomkHa 6biTb
yCTaHOBIeHa Ha BpallaruemMca MHCTPYMEHTEe Taknum 06pa30M, YTOObI
obecneunTb nerkum AOCTYN K perynsatopy CKOPOCTU Ha UHCTPYMEHTE.

CBOPKA NMONOTHA

u BCEMAA UCMOMNb3YNTE MUMbHLIE AUCKA DREMEL.
MONOTHA, KOTOPbIE HE COOTBETCTBYIOT PASMEPY
QNEMEHTOB KPEMNEHWUA NUNbl, BYAYT CMELLATbCA, 4YTO
MNPUBELET K NOTEPE KOHTPONA.

1. YcraHaBnuBaiiTe Hacagky Ha BpaLLalLWCs UHCTPYMeHT. Y6eauTecs,
YTO BpaLLAILNIACST UHCTPYMEHT OTCOEAUHEH OT UCTOYHMKA MWUTaHMS, 1
BbIKIKOYATENb HAXOAWTCS B MOMNOXKEHAN Bbikn.

2. HaxmuTe Ha KHOMKy GrOKMPOBKM Bana Ha BpalLaloLLeMCsi IHCTPYMEHTe.
OcnabbTe BUHT Ha LWINWHAENe 1 yaanuTe ero.

3. TpunoaHsB HOXKKY 3aLLMTHOTO KOXYXa Ha Haca/ke, yCTaHoBUTE NONOTHO
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B OMpasBKy wnuHaena n yﬁe,qMTer, YTO CTPErikK1 Ha MOJioTHe yKa3blBakoT
HapyXxy, a NONOTHO POBHO NEXUT Ha cbnaHu,e onpasKkn wnuHaens.
YGe,qMTer, 4YTO 3y6bﬂ nonoTHa yKasbIBalOT B TOM XXe HanpaslieHun, 4YTo
W CTPEnkn Ha BepXHEM 3aLLUUTHOM KOXYyXe.
BTAHYB HUXHWI 3aLUMTHBINA KOXYX, NPOBEPLTE COCTOSHWE W UCMPaBHOCTh
VHCTPYMEHTA, a TaKkKe Mpy>KuHbl.

4. Haxmute Ha KHOMKY GJ'IOKIIIpOBKM Bana Ha Bpallarowemcs NHCTPYMEHTe.
YCTaHOBUTE Ha MECTO BUHT U HadeXHOo ero 3araHuTe.

TUNbI PE3KK

MUnbHBINA AUCK, KOTOPbIA BXOAWT B KOMMNEKT HAacafku, npeaHasHaydeH ans
NpoAOILHOM 1 MonepeyHoit pesku. MNpoponbHas peska nogpasymeBaeT pesky
B/10Mb BOMOKOH ApeBeCHHbI. [lonepeyHas peska — nonepek BOMOKOH.
BpalLatoLLmincsl MIHCTPYMEHT A0MmKeH paboTaTb Ha YCTaHOBIEHHOM CKOPOCTU A0
Ha4ana pesku, 1 BbIKI4YaTh ero criegyet TOrMbKO Nocre 3aBepLUeHUs peskn.
VIHCTpYMeHT B nepByto oyepeab nNpeaHasHayeH Ans pe3kv ApeBecuHbl

uwnn I'IO[:[OGH!:IX Matepuanos. |-|pI/1 WCNoMb30BaHUU Ha Apyrnx matepuanax
MOMNOTHO MOXET N3HaLWMBaTbLCA NnpexneBpemMeHHO.

He ucnonb3osath ANS peskn mMeTanna unu Kupnuyen.

HAMPABNAOLLAA

[ins BpallaloLerocsi UHCTPYMeHTa NpefyCMOTPEHO TOMbKO OfHO
HanpasrieHve nogayn: cnpasa Haneso.

[ins peskv nog NpsiMbiM YriioM UCNONb3yiTe HanpassioLLyio C NeBoit
CTOPOHbI 3aLUMTHOrO KOXyxa. Ha HanpasnsioLlen Takke ykasaHo
HanpaerieHne nofayun. BeinonHute NpobHble cpesbl Ha kycke maTepuana,
4YTOGbI YCTAHOBUTL MUHUIO pe3aHus. YToBbl ckombl GbinM MUHUMAnNbHLIMU,
yCTaHOBWTE MaTepuarn JIMLEeBON CTOPOHON BHM3.

MakcumanbHas rmybuHa pesku coctaenset 6,35 mm (1/4 aroiima).
WHCTPYMEHT He npefHa3HayeH Ans KpYroBOW, KPUBOMUHEMHON peskn uiu
AN cpeskn dacku.

BCEMAA NPOBEPANTE, YTOBbI PYKU U MAMNbLIbI HE MELLIAMX
CBOBOAHOMY NEPEMELLEHWUIO HUXHEIO 3ALWMUTHOIO
KOXYXA.

Mpo4HO AepXkuTe MHCTPYMEHT. 3anpeLlaeTcs okasbiBaTb Ype3mepHoe
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[aBrieHne Ha BpaLLaloLLMAcs MHCTPYMEHT. Vcnonbayiite nerkoe
NpOACIXUTENbHOE AaBMeHune.

Mpun nonepeyHoii peske BOMOKHA ApPeBECHHbI MOTYT pa3pbiBaTbCs U
nogHumatbes. Bo nsbexxaHune Takon cuTyauuu npoasuraiTe nuny
MeAneHHo.

HUXHUMN 3ALLMTHBIN KOXYX CNEAQYET PEFYNISAIPHO
YUCTUTb, YTOEbI OH BbICTPO BO3BPALLAJCA B HYXXHOE
MONOXEHUE NPU UCNONb30BAHUN.

OTPE3HbIX KPYFOB. CTAHOAPTHbIE KPYI'¥ DREMEL HE
noaxoaAaT onsa YCTAHOBKM HA WNWUHAOENb.

m 3TA HACA[IKA HE MPEAHA3HAYEHA AN ABPA3UBHbIX

PE3KA BOMNbLUXX NUCTOB

Bornblune NUCTbI M [OCKN UMEKT CBOMCTBO NpoBUcaTh W crubatbesi, B
3aBMICMMOCTM OT TOTO, Ha YeM OHU nexart. Ecnn Bbl nonblTaeTech paspesarb
TUCT, He BLIPOBHSIB €ro U He obecrneynB NogAepXKy ero YacTeit, MonoTHO
MOXET 3aKIMHUTL, 4YTO nosreyeT 3a cobon OTOAYY u neperpysky
BpAaLLAoOLLErocs UHCTPYMEHTa.

MoanoxuTe YTO-HMBYAL NOA NaHenb UMK [OCKy BONM3WM NuHUM pacnuna,
kak nokasaHo Ha puc. M@). Y6eanTech, UTo Bbl pexeTe TONbKO MUCT NN
[0CKY, @ He cTon UK BepcTtak. bpycku, ncnonbsyemble Ans nogaepxku
M3aenusi, AOMKHbI pacrnonaratbCsi Tak, YTobbl KOHCTPYKLMS pasmMellanach
Ha WX LUMPOKMX CTOPOHAX, YCTAHOBMEHHbIX Ha CTONE UMW BepcTake.
3anpelyaetcs pasmellaTb 3aroToBKY Ha y3kux CTOpoHax Gpyckos, Tak

KaK Takasi KOHCTPyKLMs ByaeT HeycTonumBoit. Ecnu paspesaemblii nuct
VNN focka CruKOM Bornblune [Ans pasMelleHns Ha cTorne Ui BepcTake,
pa3smecTuTe 1 3akpenute Gpycku Ha nony.

Mpu npogonbHON pacnunoBke BCerga UCMOSb3yinTe HanpasrsioLLyio

NS NPsIMOiA KPOMKUW. OTO MOBBLICUT TOYHOCTb Pacnumna v CHU3NUT PUCK
3aKMUHMBaHWSA MONOTHA.

CMA3bIBAHUE UHCTPYMEHTA

Haca/:LKa nunbl Hagnexawnm 06p330M CMa3aHa 1 rotosa K npuMeHeHuto.
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OYUCTKA

BO U3BEXAHUE HECUYACTHbIX CNTYYAEB MEPE[ OYNCTKOM

U NOBbIMU PABOTAMU MO OBCNYXXUBAHUIO
WHCTPYMEHTA BCEI[A OTKMIOYAUTE EFO OT MUCTOYHUKA
MUTAHWUA. Ons [oCTUXKEHUA ONTUMAnNbLHOro pe3ynbTaTa UCNonb3ynTe
AnA OYUCTKU MUHUNUIbI BNAXHYH XJOMKOBYH TKaHb Unu cxaTbIn
OCYLUEHHbI BO3AYX.

NPU OYUCTKE UHCTPYMEHTOB C NMOMOLLbIO CXXATOIO
BO30YXA HEOEXOAUMO BCEMA UCMOJIb30BATb
SALLUTHBIE OYKW.

BeHTMJ'IﬂLI,VIOHHbIe OTBEPCTUA U nepeknovaTenn OOIMKHbI BbITb YMCTBIMM
n He coAepXaTb NOCTOPOHHMX MaTepunanos. He nbiTaiitech npo4ynuatb
OTBEpPCTUS OCTPbIMW NpeaMeTamMu.

m HEKOTOPBIE YUCTALUME CPEACTBA U PACTBOPUTENHU
MOryT NOBPEAUTbL MMACTMACCOBLIE YACTW. Hanpumep:
6GeH3uH, TeTpaxnopug yrrnepoaa, pacTBOPUTENM Ha OCHOBE XIopa,
HaWaTbIPHbIA CMMPT U GbITOBLIE cpeacTBea, coaef
HaWaTbIPHbIA CMMPT.

YXO[ 3A NUNbHbLIM AUCKOM

MunbHble AUCKW 3aTYNNSIOTCS Aaxe Npu peake 0BbIYHOM APEeBECUHbI.
Ecnv Bam npuxoanTcs npunaratbh yCUnus K BpaLLaloLeMycsi UHCTPYMEHTY,
BMECTO TOro, 4ToObl MPOCTO HaMpPaBMATk €ro Npu peake, 3T0 MOXeT
CBUAETENLCTBOBATL O 3aTYMIEHNUN WU HAKOMMEHUN APEBECHOTO neka.
Mpu ouncTke CMOMbI M JPEBECHOrO Meka C MofioTHa CrieayeT OTKIIHNTL
BpaLLAOLLMIACS UHCTPYMEHT W CHSATb MOMOTHO. [OMHUTE, YTO NUMbHble
[UCKU MpefHasHa4eHbl Ans pesku, noaToMy obpallaiTecs ¢ HUMK

KpaiiHe 0CTOPOXHO. MpoTpUTE NUNbHBLIA ANCK KEPOCUHOM UNK NOA0GHLIM
pacTBopuTenem, YTobbl yaanuTb CMOMy WU nek.

Tynble unu NoBpexaeHHbIe AUCKN NPUBOAAT K CHUKEHMIO CKOPOCTN Peskit
1 [OMONHUTENBHOI Harpy3ke Ha BpaLLaOLLMACA MHCTPYMEHT, YTO MOXET
BbisBaTb OBPATHbIV YOAP. Bcerna xpaHuTe rotosble k paboTe 3anacHble
OCTpbl€ MUMbHbIE AUCKM, YTOGbLI MPU HEOBXOAMMOCTU 3aMEHUTb Tyrble Unn
noBpexaeHHbIe.

Vcnonb3yiiTe AnNs Hacagku TOMbKO NunbHble Aucku Dremel.
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[apaHTuitHoe obcnyxuBaHve npogykumm komnaHum DREMEL
OCYLLECTBIAETCA B COOTBETCTBUM C AENCTBYIOLLMMN MECTHBIMI NPaBOBbIMU
HopMamu. FapaHTWs He pacnpocTpaHAeTCs Ha AeTanu, NoABepKeHHbIe
ecTeCTBEHHOMY U3HOCY. B criyqae ncnonb3oBaHus MHCTPYMEHTa He no
HasHa4YeHUIo rapaHTUs TepsieT cuny.

B cnyyae peknamauuu oTnpaBbTe cob6paHHbIl UHCTPYMEHT U
COOTBETCTBYIOLME [OKYMEHTbI, MOATBEPXKAAOLME (PaKT ero npuobpeterns,
cBOeMy aurnepy.

KOHTAKTHbIE JAHHbIE DREMEL

[ononHuTensHyto nHdopmMauuio o6 accoptumerTe npoaykumm Dremel,
nogjepxke rnonb3oBatenen 1 Homepa ropsyet NMHUM CM. Ha caiTe
www.dremel.com

Bosch Power Tools B.V., Konijnenberg 60, 4825 BD Breda, HuaepnaHab!

@ OCbl H¥CKAYNAPObI OKbIMN LWbIFY

@ ECTY MYLUECIH KOPFANTBIH B¥/AbIMAbI NAWOANAHY
@ KO3 KOPFAHbICbIH MANOANAHY

@ LWAHHAH KOPFANTbIH MACKAHbI MAMOANAHY

@ ANEKTP K¥PANOAPbIH T¥PMbICTbIK KOKbICKA TACTAMAY

BAPNbIK KAYINCI3AIK ECKEPTYNEPI MEH BAPAIbIK
L v ckaynAPbI OKbIN WhiFy

Dremel aitHanmans! KypanblHblH Kayinciaaik HyckaynbifblH KapaHpl3.
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Hyckaynblk neH yinecimainik xeHiHAeri COHFbl )XaHapTyabl WWW.
dremeleurope.com canTeiHaH Tabyra 6onaapl

DREMEL 3000, 4000, 4300, 8220, 8260 AMHATIMATbI K¥PAT
YAMINEPIMEH NAWOANAHYFA APHATFAH TIPKEME.

Bacmankel natidanaHy andbiH0a oHMaUlnbl XYMbIC YWIiH XaHa warblH apa
mipkemeciH aliHanmarnbl KypanoblH Xofapbl XbldaMOblFbIMEH 2 MUHYmM
JKYMbIC icmemiHi3.

©3TEPTY HEMECE X¥MbICTbl AAKTAYOAH KEWIH
LUTENCENBAI KYAT KO3IHEH AXbIPATbIHbI3. MYHOAWN CAKTbIK
LUAPATIAPbI SMNEKTP K¥PAMNbIHbIH KE3AENCOK ICKE KOCbINY
KAYMIH A3AATADbI.

m PETTEY 9PEKETTEPIH OPbIH[IAY, AKCECCYAP/NAP[bI

OCbl 3NMEKTP K¥PATNBIMEH BIPFE BEPINFEH
L £ APnLIK ECKEPTYNEP, HYCKAYNAP, CYPETTEP
KSHE CUMATTAMANAPLbI OKbIHbI3.

TemeHOe kepceminzeH bapribik HyckaynapObl opbiHOamay candapbiHaH
371eKMp MoabiHbIH COFYbl, 6PM XaHe/Hemece aybip Xapakam OpbIH anybl
MymKiH. Bapnbik eckepmynep meH HyckaynapObl 6onawakma Kapay
ywiH cakman KolbIHbI3. Eckepmynepdeai «anekmp Kyparnbl» mepmMuHi
3M1eKMp XKeniCiHeH XyMbic icmelmiH (CbiMObl) Hemece bamapesiMeH XyMbIC
icmelimiH (cbiMCbI3) anekmp KyparbiH 6indipedi.

X¥MbIC OPHbIHbIH KAYINCI3AIrI

a. JXXyMbic OpHbI Ta3a api XapblK XaKcbl TyCeTiH 6onybl KaxeT. Kymbic
OpPHbIHbIH Masa eMec Hemece KapaHfbl 605Tybl OKbIC OKuFanapObiH
natida 6onybiHa cebern 60nadkl.

b. 3nekTp KypanaapbiH TYTaHFbIW CYMbIKTbIKTap, rasaap Hemece LiaH
6ap xep CUAKTbI XapbInbiCKa KayinTi opTanapaa nanaanaH6aHbI3.
Snekmp Kypandapbl waH Hemece mymiHdi mymaHAbipybl MyMKiH
YWKbIHOap whbirapaosbl.

c. OnekTp KypanbiH NainaanaHFaH kesae G6ananap MeH anHanagarbl
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apampaap anwak Typybl KaxeT. backa Hopceze anaHday candapbiHaH
3elliH XoFanmybIHbI3 MYMKIH.

ANEKTP XYWENEPIH MANAANAHYDAFbI KAYINCI3AIK TEXHUKACHI

a.

AnekTp KypanbiHbIH WTENcenbaepi po3eTkara cankec Kenyi

kaxeT. EwkawaH wrencenbAi e3reptnexis. Ewkanpan agantep
wTencenbAepiH (epre) TyMbIKTanFaH 3nekTp KypanaapbiMeH Gipre
nanpanaH6aHbI3. ©32epminvezeH wmerncens0ep MeH calikec Kenemi
posemkanap 3n1eKmp moablHbIH COfy KayniH a3alimadsbl.

Ky6bipnap, paguaTtopnap, ras nnutanapbl XaHe TOHasbITKawWwTap
CUSAKTbI XXepre TyMbIKTanfaH 3aTTapfa AeHeHi3Ai TUri3deHis. [JeHeHi3
JKepeae mylibIKmarica, 31eKmp moabiHbIH COFy Kayni apmaokbi.

OnekTp KypanblH XaH6blpAaH XaHe bUFanaaH cakTaHbi3. J1ekmp
KyparnbiHa cy Kipce, aneKmp moabl COFybl MYMKIH.

KaGenbai Tek opHbIMeH NaiaanaHbiHbI3. ANeKTp KypanbiHbIH
kabeniH OHbI Tacy, TapTy HemMece KyaT Ke3iHeH axblpaTy YLWiH
navpanad6aHbi3. CbiMAbI XOFapbl TeMnepaTypaAaH, Maw, eTKip
weTTep HeMece XbiMmkbIManbl GernlekTepAeH anwak ycTaHbi3.
BakbimOarnraH Hemece wamackaH CbiMOap 371eKmp MoablHbIH COFy
KayrniH apmmabipadsbi.

AnekTp KypanbiH CbIpTTa NanpanadfaH Kkesae, Aanaaa nanpanadyra
GonaTbIH y3apTKbiW CbiMAbI NaWaanaHbiHbI3. [anada naldanaHyra
6onameiH cbiMObl natidanaHraH0a 371eKmMp MoabiHbIH COFy Kayri
asasobl.

blnfan xepae anekTp KypanblH NaiiganaHyfa Typa Kence,
KOpFaHbICTbI ewWipy KypbinfbicbiMeH (KOK) kopranfaH xababIKTbl
nanpanaHbiHbI3. KOK nalidanaHraHOa anekmp moabiHbiH COFy Kayni
as3asnobl.

XKEKE KAYINCI3AIK

a.

AnekTp KypanbiH NanganaHFaH kesge aban GonbiHbI3, He icTen
XaTKaHbIHbI3Fa KapaHbI3 XaHe 3eiiH KoWbIHbI3. LLlapwan TypcaHbI3
Hemece ecipTki, iWiMAik Hemece Aapi-Aapmek KabbinparaH
GoncaHbI3, INeKTp KypanbiH nanaananbanbi3. Snekmp KypandapbiH
nati0anaHfaH ke30e anaHracapriblk candapbiHaH Xeke aybip Xapakam
anyblHbI3 MyMKIH.

Xeke KopfaHbIC XabAbIfbIH NakaanaHbiHbI3. OpKalaH Ke3ai Kopray
BYNbLIMbIH KWiHi3. LLlaHHaH KopFalmbiH Macka, cbipraHamalmbiH
apHalibl asiK-KuiM, Kacka Hemece ecmy MyweciH KopfFalimbiH 6yUbiM
cusiKmbl KopfaHbic xab0blfblH muicmi xardalinapda naltidanaHraHoa
JKeKe Xapakam any kayni a3asobl.
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AnekTp KypanbiHbIH abaicbi3aa icke KOCbiNybIHA Xon GepMeHis.
OnekTp KypanaapblH TacbiMangayaa KopekTeHAipy ke3iHeH
aXblpaTbiNFfaHbIHA KO3 XeTKi3iHi3. 3nekmp KypandapbiH KOCKbIWbIHAH
ycman macsimanday Hemece KOCKbIW KOCyJsibl Kytide KyammaHobipy
candapbiHaH OKbIC OKUFanap OpbiH aybl MyMKIH.

AnekTp KypanbiH icke Kocnac OYpbIH OHbI PeTTey YIUiH
nanganaxfaHd 6apnbik Kypangap MeH KinTrepai anbin TacTaHbI3.
Bnekmp KypanbiHbIH aliHanamsiH 6eniziHoe2i Kypandap MeH Kinmmep
OdeHe xapakambiHa ceben 6011ybl MyMKiH.

XKyMbIC KesiHAe aneKTp KypanbiH KaTTbl TapTnaHbi3. TypakTbl
KanbinTa TypbIHbI3 XaHe Tene-TeHAIK caKTaHbI3. by ke3delicok
JkarOalinapda anekmp KyparnbiH Oypbic 6ackapyra MyMKiHOIK 6epedi.
ApHaibl KMiM KWiHiHi3. KeH kuim i3 XKoHe M TaKknaHbI3.
LWawbIHbI3abl, KMiMiHi3Ai XXoHe KONFabbIHbI3Abl XbIMKbIMarnb!
GenwekTepaeH anwak ycTaHbl3. KeH Kuim, awekel Hemece y3biH
waw XolmKkbiMarsl benwekmepae iniHin Kamybl MyMKiH.

KypanmeH Gipre waH copy XaHe LuaH XuHay XyWeci KaMTamachbi3
eTince, onapAblH AYPbIC XanfaHbIM, NaiaanaHbnaTbiHbiHa

KO3 XeTKi3iHi3. [llaHcoprbitumapdbl natidanaHy waHra KambiCmbl
Kayinmepdi azalimadsbi.

Kypangapabl xui naiganaHyAaH anfaH TaHbICTbIK canaapbiHaH
anaHcbI3 Gonyfa XaHe KypanablH Kayincisaik karmaanapbiH
enemeyre utepmereyiHe xon 6epmeHis. Abalicbi30a xacarnraH
apekem 6ipep cekyHO iwiHde aybip xapakammaHyra ceben 6onybi
MYMKIH.

ANEKTP K¥PANbIH MAUOANAHY X8HE KYTIM KEPCETY

a.

OnekTp KypanbiHa apTbiK XYKTeMe TyCipMeHi3. 3nekTp KypanbiH
TeK MaKcaTblHa cal nanpanaHbiHbI3. [Jypbic anekmp Kyparb! e3iHiH
apHalibl XblndamoblrbiHOa XyMbicmbl edayip muimdi api Kayincia
opbIHOaLObI.

KockblILbl 3aKkbIMAAHFaH 3MeKTp KypanbiH naiganaH6aHbi3. KocKbiw
apKbinbl 6ackapbiiMalimbiH Ke3 KefleeH anekmp Kypasbi Kayinmi xeHe
OHbI XeHOey Kaxem.

PeTTey apekeTTepiH opbiHAay, akceccyapnapbl ©3repTy Hemece
XKYMbICTbI asiKTayAaH KeliH Wwrencenbai KyaT Ke3iHeH xaHe/Hemece
6aTtapesfaH axblpaTbiHbI3. MyHdal cakmbik wapanapbl 31ekmp
KyparbiHblH Ke30elcoK icke KOCbily KayriH azaliimadsbl.
ManpanaH6anTbIH 3NeKTp KypanaapbiH 6ananapabiH Konbl
XKeTNenTiH XKepae cakTaHbi3. ANEKTp KypanbIMeH Hemece oCbl
HyCKaynapMeH TaHbIC eMeC agamfa Kypanabl naiganaHyra
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pykcaT 6epMeHi3. drekmp Kypandapbl xammbiKmbipbliMaraH
natidanaHywsinap KorbiHOa Kayirn myobipaodsbl.

e. OnekTp KypangapblHa XoHe KepeK-XapaKTapfa TeXHUKanbiK
KbI3MeT KepceTiHi3. XXblmkbiManb GenwekTepaid KMcalblH Hemece
waTtacyblH, GenwekTepaiH Gy3biNybIH XaHe NeKTP KypanaapbiHbiH
XYMbICbIHa acep eTyi MyMKiH GapnblK Xafaannapabl TeKCepiHis.
3akbIm Gap Gornca, anekTp KypanbiH nauaanaHéac 6ypbiH, OHbI
XOHAEHI3. KenmeeeH OKbIC oKuranap anekmp KypandapbiHa OypbIC
emMec mexHUKarblK Kbi3mem Kepcemy candapbiHaH opbiH anaokbl.

f.  Keckiw Kypangapabl eTKip XaHe Ta3a KyWae ycTaHbI3. Tuicmi mypoe
MmexHUKasbIK Kbl3Mem KepcemineeH wemmepi emkip Keckiw Kypandap
6yeinin Kanmaliobl xaHe onapdbl 6ackapy oHall.

g. XyMbIC XaFgannapbIH XaHe OpblHAAY KaXeT XYMbICTbI
Hasapfa ana oTbIpbIn, 3MeKTP KypanbiH, akceccyaprapabl XKoHe
anmanbl-canmarnbl KeckilTi XaHe T. 6. oCcbl HycKaynapfa cankec
navpanaHbiHbI3. 31ekmp KyparnbiH Makcammsl natidanaHyoaH
backawa natidanaqraHoa Kayinmi xardall OpbIH anybl MyMKIH.

h. TyTkanap mMeH ycTafrbil GeTTepiH KypFaK XaHe Mah MeH
MannarbIlTaH Tasa KyniHae ycTaHbI3. TaliraK mymkanap MeH
ycmarbiw 6emmepi KymnezeH xaroatnapda Kypanobl Kayincia
natidanaHyra xoHe backapyra MyMKiHOiK 6epmelioi.

KbI3MET KOPCETY

a. 3nekTp KypanbiHa KbI3MeT KOPCeTY XYMbICbIH T€K TYMHYCKa
KocanKbl GerliekTep naiganaHatbiH GiNikTi MaMaHFa TancbipbIHbI3.
Bbyn anekmp Kyparnbi KayincisdieiHiH cakmanybiH kKammamachkl3 emeoi.

K¥PAMbIHA ACBEECT BAP MATEPUATAPMEH X¥MbIC
ICTEYFE BONIMAUAbI (ac6ecT kaHueporeHai 6onbin ecenteneai)

XX¥MbIC KE3IHAE AEHCAYIbIKKA KAYIN TOHAOIPETIH,
T¥TAHATbIH HEMECE XAPbINYbl MYMKIH LWWAH NAAOA
BOJFAH XXAFOANOA CAKTbIK LUAPATIAPBIH KOHJJ,AHV (keWiGip LIJaH

Typnepi kaHUueporeHai 6onbin ecenteneai); {HaH KOpFaWTbIH
KMin, WaH/ KOHKaHbl COPY KYPbINFbICLIH Xarnfay MyMKiH 6onca, COHbIMeH
Gipre XyMmbIc icTey
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BAPJIbIK APA TYPNEPIHE APHANFAH KAYINCI3AIK

HYCKAYJIAPbBI

KECY NMPOLIEAYPANAPGI (I)

'Y KAYIM: Kecy aiimaFbl MeH Xy3iHe KOnAapbIHbI3AbI
XaKbIHAAaTNaHbI3. EKiHWI Ko! 30b1 TyTKa

MOTOP KOPMYCbIHbIH YCTiHe KOMbIHbI3. EKi KONbIHbI3 Aa apaHbl
ycTan Typca, onapabl Xy3AiH Kecyi MyMKiH emec.

b. ByMhbIMHBIH acTbiHa Konabl canyfa 6onmManabl. Kopraybiw cisdi
By libIMHbIH acmbiHOarbl Xy30eH Kopral anmatiob.

c. Kecy TepeHairiH 6yMbIMHbIH KanblHAbIFbIHA CAUKEC PeTTeHi3. JKy3
micmepi 6ylbIMHbIH acmbIHOa Xapmbinal KepiHyi Kepek.

d. Kecy ke3siHge GyMbiMAbI elKallaH KOmNbIHbI3Aa HeMece asifbiHbI3fFa
XakKbIH ycTamaHbI3. bylibiMObl mypakmsi nnamepopmara 6eKimiHis.
[eHeze acepiH, xy30iH KbICbIrbIN KanyblH Hemece bakblnayobiH
JKOFarybIH azalimy yWwiH XymMbiCmbl OYpbIC amKapy MaHbI30bl.

e. Kecy Kypanbl XacbIpblH CbIMFfa Hemece ©3iHiH CbIMbIHa THiN KeTyi
MYMKiH 6onaTbIH XYMbICTbl OpblHAAY GapbiCbiHAA 3MEeKTP Kypanabl
oKlWaynaHfaH KbICKbIlW 6eTiMeH ycTaHbI3. KbiCbiM ycmiHOeai cbiMFa
muio, coHdall-aK, aneKkmp KyparbiHbiH awblK Memans benwekmepiHe
KbICbIM ©emKi3edi xaHe ornepamopObl 371EKMP MO2biHbIH COFYbl MYMKIH.

f. Tiny ke3iHae apaaiibiM GaFbITTaFbIW TaKTalllaHbl Hemece
TiK XUeKTi GaFbITTaFbIWThI KONAaHbIHbI3. by kecy 0andieiH
JkakcapmaObl xoHe Xy30iH alikacy MyMkiHOi2iH a3alimadkbi.

g. Oppanbim Ginik caHbinaynapbiHbIH ©nweMi MeH nNiwiHi Aypbic
Xy3aepai ( Hi A K) nau, IHbI3. ApaHbiH
opHambinamaiH xabobifbiHa calikec KenmelmiH Xy3dep opmarnsikmaH
mbic Xymbic icmelidi, on 6akbinayObiH xoranybiHa ceben 6onadsbl.

h. 3akbiMpanfaH Hemece AypbIC eMec Xy3 WwaibanapbiH Hemece
6onTbiH NanpanaHyra 6onamanabl. XKy3 watibanapsi MeH 6ommel
OHmalinbl eHiMOIniK xeHe Kayincia natidanaHy makcamsiHOa apa ywiH
apHalibl a3ipreHaeH.

BAPIbIK APA TYPNEPIHE APHANFAH KOCbIMLLA

KAYINCI3AIK H¥CKAYNAPLI

KEPI CEPNINY CEBENTEPI XXOHE OFAH KATbICTbl ECKEPTYIIEP

+  Kepi cepniny - 6yn KbicbifiFaH, kenTenreH Hemece TypanaHbaraH apa
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XysiHe keHeTTeH GonaTbiH peakuusi, HaTwxeciHae GakbinaHbaiiTeiH apa
ByiibIMAbI XOFapbl KeTepin, onepaTopFa kapai LWbiFapagbl.

*  JKy3 KybICTbIH xabblnyblHa 6ainaHbICTbl KbICbIMbIN HEMece KenTenin
KanfaHaa, xy3 TOKTalabl XaHe MOTOP PeaKLMSAChl KYPbIFbIHbI Xblnaam
onepatopfa kapaii 6ypagbl.

»  Erep xy3i kecy kesiHae aiiHanbin KeTce HeMece Kucawbin KeTce, XY3aiH
apTKbl XWeriHaeri TicTep arallTblH KoFapfbl 6eTiHe Tycin, Xy3i KybicTaH
LUbIFBIN, OnepaTopFa kapamn Kepi cekipin KeTyi MyMKiH.

Kepi cepniny apaHbl Aypbic naiaanaHbay xeHe/Hemece KaTe XyMbIC

npoueaypanapbiHbiH HTUXecCiHAe nainaa 6onaapl XaHe OHbIH anablH any

YLWiH TeMeHAaeri CakTblK LwapanapbiH KOnaaHbIHbI3.

a. Eki konbiHbI36eH apaHbl MbIKTan yCTaHbI3 XaHe GinekTepiHi3ai cepi
cepniny KywTepiHe Kapcbl Typa anaTbiHAai OpHanacTbIpbiHbI3.
[eHeHi3ai xky36eH Gip KkaTapAa eMec, OHbIH €Ki XafFblHAA YCTaHbI3.
Kepi cepniny apaHbiH apmka cekipyiHe akenyi MyMmkiH, 6ipak esep
muicmi cakmblK wapanapbl KondaHblnica, Kepi cepriny Kywmepi
onepamop backapa anaodksl.

b. y3 aikackaH ke3ge Hemece KaHAaw Aa Gip ceGenneH kecyai
KiAipTKeH ke3ae, KOCKbIWTbI 6ocaTbiHbI3 ()KaHe Xy3i TOoNbIK
TOKTafaHLla, apaHbl MaTepuanaa Ko3fanbICCbI3 Kyie YCTaHbI3).
Xys3i Ko3ranbicTa Ke3ae apaHbl XKYMbICbIHAH anbIn TacTayfa
Hemece apaHbl apTka Kapaii utepyre apekeT HbI3,
auTnece Kepi cepniny opblH anybl MyMKiH. )Ky30iH Kucato cebebiH
3epmmert, OHbl X0t yWiH my3emy apekemmepiH opbIHOaHbI3.

c. bByWbimparbl apaHbl KanWTa icke Kocy KesiHAe, apa TicTepi
MaTepuanfa Kipin keTneyi ywiH apa Xy3iH opTara KOWbIHbI3. Apa
XKy3i alikacca, apa Kalima icke KocblriFaH ke30e o1 Xypin kemyi Hemece
BylibIMHaH Kepi ceprinyi MyMKiH.

d. XKy3aiH KbICbiny XaHe Kepi cepniny KayniH asanTy ywWiH ynkeH
naHenbaepai TipeHis. YikeH naHenbOep 3 canmarbiHa balinaHbicms!
eHkeroi MyMKiH. Tipekmep naHenbOiH acmbiHOa eKi xafbliHaH, Kecy
CbI3blfbIHA XOHE MaHerb XueaiHe XaKblH OpHanacybl muic.

e. ©OTnenTiH Hemece 3aKbIMAanFaH Xysaepai nanaanaHyra 6onmanabl.
OmkipneHbezeH Hemece OypbIiC OpHambinMaraH Xy3oep wamadaH mbic
ylikenicke, xy30iH alikacyblHa xoHe Kepi ceprinyae ceben 60n1ambiHH
map KybIC Wwbirapadbi.

f. Kecyani opbiHaay anabiHAA Xy3 TePeHAIri MeH KUFaWTbIKTbI
peTTenTiH GeKiTKilw niHTipekTep MbIKTan Gekitinyi Tuic. XKy3
napamempi Kecy Ke3iHoe XblmXbIr Kemce, on alikacyra XaHe Kepi
ceprinyze aKenyi MyMKiH.

g. BypbiHHaH Gap kabbipranap Hemece 6acka ThIHbIW Xeprepae
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apanaraH Ke3fe aca cak 60nbIHbI3. LUbifbIHKbI XY3 KEPi ceprinyze
oKesnyi MyMKiH HbicaHOapObl Kecir kemyi MyMKiH.

MAATHUKTI CAKTAHAbIPFbILLbI EAP APAJIAPFA
XOHE TIPKEY CAKTAHAbIPFbILLbI BAP APAJTAPFA

APHANFAH KAYINCI3AIK TEXHUKACbI BOMbIHLLA
HYCKAVYJIbIKTAP

TOMEHTT CAKTAHbIPFbIL ®YHKLNACHI

a. Opb6ip narMpanaHy anAblHAA TOMEHTi CaKTaAbIPFbIWTbIH TUIiCTi
TypAe XabbinyblH TeKkcepiHi3. Erep ToemeHri cakTaHAbIPFbIW epKiH
KO3Fanmaca xaHe nesae xabblnimMaca, apaHbl naiiaanaH6aHbI3.
TeMmeHri caKTaHALIPFLIWTEI elKallaH aWwbIK Kyire KbicnaHbi3
HeMece GainamaHbI3. Erep apa ke3faeicok Kynan ketce,

TOMEHri CaKTaHAbIPFbIW MalbICbIN Kanybl MYMKiH. TemeHai
cakmaHObIPFbILMbI MapMKbIW MymKacbiHaH Kemepir, OHbIH
epKiH Ko3ranambiHbIHa XoHe KuMaHblH 6apribik bypbiwmapb!
MeH mepeHOikmepiHOe apa Xy3i Hemece b6acka O0a 6enikmepivmeH
JKaHacnalmbIHbIHa KO3 XemKi3iHi3.

b. TemeHri cakTaHAbIPFbIW CePiNNeciHiH XYMbICbIH TEKCEpPIHi3.

Erep cakraHAbIpfbIll NEH cepinne TUICTi Typae XyMbIC icTemece,
onapra naWganaHyfaH 6ypbiH KbI3MeT KepceTy KaxeT. TemeHai
cakmaHObIpFbiw 6yrniHeeH 6enwexkmepee, xabbickak weziHoinepae
Hemece KOKbICMbIH XuHarybiHa 6alinaHbiCmbl aKbipbIH XYMbIC icmeyi
MYMKiH.

c. TeMeHri caKkTaHAbIPFLIWTHI “TepeH TinikTep” xaHe “Kypama
TinikTep” cekingi apHaubl TiNiKTep yWiH KONMeH TapTyFa 6onaabl.
TemeHri cakTaHAbIPFbIWTLI TapTKbILW TYTKAacblHaH KOTEpPiHi3 Ae, apa
XKy3i MaTepuanfa KipreHae TOMEHri caKTaHAbIPFbIW 6ocaTbinybl
Tuic. backa Oa baprblK apanay apekemmepi ywiH memeHai
cakmaHObIpFbIlW agmomammbl mypoe XyMbic icmeyi muic.

d. ApaHbl BepcTakka t efieHre op Tbipap anablHaa
TOMeHri caKTaHAbIPFbIWTBLIH apAaibIM apa Xy3iH Xaybin TypFaHblH
KaparanaHbi3. KopranmaraH, aiHanmanbl apa Xy3i apaHblH
XKonblHAaFbl 6apnbIK HAPCEHi Kecin, apTka kapau KosfanyblHa
ceben 6onaabl. AybICmbIpbIN-KOCKbIW 6ocambinfaHHaH KeliH apa
JKY3iHiH moKmayblHa KememiH yakbimmbl eCKepiHi3.
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Ja

©Hpey Genweringeri 6ypaHaanap, werenep xaHe 6acka Aa
3NeMeHTTepAEH TybiHAAYbl MYMKIH 3aKkbiMaaHyAaH aban 6onbIHbI3;
XKYMbICTbI 6acTap anabiHAa onapAbl ankin TacTaHbI3.

KbICKbIWTLI GEKITIHI3 (KbICKbIW KYPbIfbapMeH Hemece Kbicrakma
KbicbliFaH eHOey benweai KONIMeH KbiCKaHFa KaparaHoa MbIKmblpak
6ekimineoi).

Kypanabl weTtke anfaHaa, MoTopAabl ewipin, 6apnbik Ko3fanaTtbiH
GenikTepAiH TONbIK TOKTaFaHbIHA K3 XKeTKi3iHi3.

ChIHanaHbIn KanFaH Hemece 3MeKTp Hemece MeXaHUKanbIK akay
XargannapbiHAa Kypanabl Aepey ewipin, awaHbl aXblpaTbiHbI3.
Byn Kypanabl 16 xacka geniHri agampaap naiganaH6aybl kepek.
OpkallaH KepHey ke3i KypanAblH 3aybITTbIK TaKTallwacbiHAa
KepceTinreH kepHeyMeH Gipaei ekeHiH TeKcepiHi3 (HoMuHanob!
KepHeyi 230 B Hemece 240 B 6onambiH Kypandap 220 B kyam ke3siHe
KOCbIybl MYMKiH).

Byn Kypan cyapmanb! Kecyre apHanmaraH.

Kypambinga ac6ecti 6ap MaTepuangapMeH XyMbic icTeMeHi3
(acbecm kaHuepozeHOi Oern ecenmerneoi).

KypambiHga koprachkiH 6ap 6osy, arawTbIH Kenbip Typnepi,
MUHepangap MeH mMeTanaap CUAKTbl MaTepuangapAaH WbiFaTbiH
waH 3uAHALI 6Gonybl MyMKIH (AeHere WaHHbIH TUIOi Hemece

WwaHMeH Aiem any onepaTtopaa Hemece ke3feWcoK eTin 6apa xaTkaH
afaMaapaa anneprusinbIik peakumsnap xoHe/HemMece pecnmpaTopribIK
aypynap TyAblpybl MYMKiH): WwaHHaH KopfalimblH Macka Kuir, waHObl
wibiFapy KypbIrFbICbIMEH KOChIamblH Ke30€ XYMbIC iCmeHi3.

LUaHHbIH Kerbip Typnepi kKaHueporeHai (Mbicanbl, eMeH XaHe
WaMLAT aFalbIHbIH WaHbl) peTiHAe XikTeneai, acipece arawTbl
KOHAMUMANayFa apHanFaH KocnanapmeH 6Gipre; waHHaH KopralmbiH
macka Kuir, waHObl WhbiFapy KYpblFbICbIMEH KOCbIIamblH Ke30€e XYMbIC
icmeHi3.

XyMmbic icTeriHi3 keneTiH MaTepuanpapFa apHanfaH LaHfFa KaTbICTbl
YNTThIK TananTapAbl OpbIHAAHbI3.

OTe ycak eHAaey GernwiekTepiH Kecyre TbipbICNaHbI3.

Kecyni 6actamac GypbIH Kecy XOrnbIHbIH YCTiHAEr XaHe
acTbiHAaFbl GapnbIK Keaeprinepai anbin TacTaHbI3.

KypanmeH ayapa XyMbiIC iCTEMEH;3.

Kes kenreH peTtTey Hemece kaHAan aa 6ip akceccyapabl aybICThbIpY
anablHAA apAanbIM WTencenbai KyaT Ke3iHeH aXbipaTbIHbI3.

ECTy MylieciH KopFaitTbiH GyiibiMabl naiaanany 2.
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q. Wr ni Kopek aybICTbIPY @pAaibiM Kypanab!
©HAipyLWwi Hemece OHbIH KbI3MeT KopceTeTiH YMbIMbIMEH Xy3ere
acbIpbinybl Kepek.

KONOAHY KEHECI

a. XapbinyablH MMHMManAbl AeHreige 6onybIiH KaMTaMachbI3 eTy

YwiH eHAey 6 iHiH xar | GeTiH WbIM TOMEH KapaTbin
KOWbIHbI3.

b. Erep onap aralw XaHe cofaH yKcac MaTepuangapfa apHanfaH
6onca, EN 847-1 ctaHgapTbiHa calikec KeneTiH eHAipyLwWi YCbIHFaH
apa Xy3faepiH FaHa nau 3.

KOPLIAFAH OPTA

KOOEIE XAPATY

KypbinFbl, akceccyapnap eHe kantama KopluaraH opTara 3usiHCbI3 kaiTa
eHzey YLWiH cypbinTanybl Kepek.

TEK KAHA EO ENAEPI YWIH @

OnekTp KypanaapbiH TYPMbICTbIK KOKbICKa TacTamaHbl3! SnekTpnik xeHe
3NeKTPOHAbIK *ababikTap kanabiFbl yiwiH 2002/96/EC Eypona Hyckaynbifbl
MEH OHbIH YNTTbIK KYKbIKTapblHa Jy3ere acyblHa Caiikec eHiropi
nanaanaHbiNManTbiH ANeKTp KypanaapbiH 6enek uHan, kopluaraH opTara
3USIHCBI3 JKONMEH KOKbICKa TacTay Kaer.

®YHKUMOHANABIK CUMATTAMACHI XX8HE

TEXHUKAJBIK CUMTATTAMANAPbI

A cyperi:

1 = Xertek apgantepi

2 = MydTa

3 = bounblk KenaeHeH Kecyre apHanfaH apa xy3i
4 = bypanga

376



Makcumanabl eHiMainikrep:

Apa xysi - 31,8 mm (1-1/4”)

OpTanbik caHpinay - 9,22 mm (.363")

90° BypblwTarbl Tepenairi - 6,35 mm (1/4”)

LWAFBIH APA TIPKECIMIH OPHATY

LarbiH apa TipkecimiH ailHanmanbl Kypanfa XuHan, KypanablH TWICTi Typae

XYMbIC iCTEYiH KamTamachI3 eTy yLiH TOMeHAeri Hyckaynapabl MyKUsiT OKbin,

opblHAAYy aca MaHbi3abl 6onbin Tabbiagbl.

LarbiH apa TipkecimiH aiiHanmanbl Kkypanfa TvicTi Typae 6ekiTy yLliH

KypanaaH YL sanemeHTTi anbin Tactay Kepek: Kopnyc Kaknarbl, LiaHra

raikacbl xeHe LiaHra.

1. Binik KyNnbiHbIK TyAMeCiH Gackin, LaHra raikacbiH 6ocatbin, anbin
TacTaHbI3.

2. LaHraHbl anbin TactaHpl3.

3. Kopnyc kaknafblH KypangaH 6ocatbin anbiHbi3.

Ezep yaHea 2alikacbl MeH yaHza momop biniciHeH anbiHbaca, Kypan muicmi
mypde xymbic icmemelioi.

4. KeTek agantepiH mMoTop 6iniriHe opHaTbin, GekiTiHis. @)

A K¥PANFA 3AKbIM KENYIH BONAbIPMAY YLUIH XXETEK
AOANTEPIH WEKTEH TbIC BEKITMEHI3. XXETEK AQANTEPIH

KONbIHbI3BEH BEKITIM, COAAH COH KINTNEH KOCbIMLUA 1/3

AWHATNBIMFA BEKITIHI3. (KinT aitHanmanb! Kypan XuHarbiHa Kipegi.)

5. MydTa Kopnycka Thbifbl3 XaHackaHra AeWiH TipkeMeHi aiiHanmarns!
Kypanfa GypaHbi3. Tek KonblHbI3beH GekiTiHi3. Kypanaafbl
XblNAamMAabIKTbl 6ackapy KOCKbILLbl OHal kon xeTimai GonaTteiHaan
Tipkeme aiiHanmansl Kyparnfa 6afbiTTanybl kepek.

APA XY3IHIH XXWUHAFbI

A 9POANBIM DREMEL APA XY3OEPIH MAAOANAHBIHbI3.
OPHATbINATbIH XAB[bIKKA COUKEC KENMEWTIH APA
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XY3OEPI BAKbUITAYAbIH XXOFANYbIHA CEBEN BOJbIN, PETCI3
X¥MbIC ICTERAL

1. TipkemeHi aiiHanmanb! Kyparnfa opHaTbiHbI3. AHanManb! KypanabiH
XenifeH axblpaTbinFaHbiHa XaHe aybICTbIPbIN-KOCKbILLTbIH OLLIPYII
KyWae eKeHiHe Ke3 XeTKi3iHi3.

2. AviHanmansl Kypangafbl 6inikTi Kynbintay TyiiMeciH 6acbiHpI3.
BypaHfaHbl xakTayaaH 6ocatbin, OHbl anbin TacTaHbl3.

3. CakTanabipfbill TabaHbiH TipkeMe YCTiHe WTepiHi3, apa Xy3iHaeri
KepceTKinepiH cbipTka kapan, apa Xys3iHiH xakTay 6iniriHii AeHeciHae
TericiHeH aTkaHblHa Ke3 XeTKi3e OTbIpbIn, apa Xy3iH xakray GiniriHe
OpHaNacTbIPbIHbI3.

Apa Xy3iHiH TiCTepi )ofFapfbl CaKTaHAbIPFbILITaFLl kKepceTkinep
GarbITbiHAa GaFbITTanFaHbiHa K83 XKeTKi3iHi3.

TeMeHri cakTaHAbIPFLILTHI TapTy KesiHAe cepinneHi koca anfaHga
JKYMbICbIH X9He XXaFfaiblH TeKCEepiHi3.

4.  AvHanmansl Kypangafrbl 6inikTi kynbintay TyimMeciH GacblHpI3.
BypaHnaaHbl aybiCTbIpbIn, MblKTan GekiTiHi3.

KECY TYPNEPI

TipkememeH Gipre GepinreH apa y3i 6oinbIK kecynepre e, kenaeHeH
Kecynepre ae apHanfaH. bovnblk kecy — 6yn araw TanweliFbiMeH Goiinan
kecy. KenpeHeH kecy — 6yn Tanublkka Kapcbl Kecy.

AliHanmansl Kypan kecyai 6actaraHra geniH GepinreH xbingamabikneH
XYMBbIC iCTen, kecyai askKTaraHHaH KeniH faHa ewipinyi Tuic.

BipiHLWwi kesekTe afall Hemece afall matepuanfapblHaa nanganady yulid.
Backa matepuangap apa Xy3iHiH epTe To3yblHa aKenyi MyMKiH.

Metann Hemece Tac kanayaa naijanaHyra apHanmaraH.

BAFbITTANFAH BAFBITTAYbIL

KypangplH Gepinic 6afbiTbl — TEK OHHAH ConFa.

90° BypbIbIMEH Tikenew kecy KesiHae kecyai GarbiTTay yLliH
caKTaHAbIPFLILUTLIK COM XaFblHAafbl GarbiTTanfaH GarbiTTaybIUThl
nanpanaxblHbl3. byn GarbiTTayyblw coHpain-ak Gepinic 6afbITbiH kepceTesi.
Kecy opHbIH GekiTy YLUiH KecinreH Matepuangap kublHAbINapbiHaa yri
KWbIHAbINApAb! XacaHbl3. XapbinyablH MUHUManabl AeHreiiae 6onybl YLl
MaTepuanbiH xapamzbl XafblH TOMEH kapaTbin KOMbIHbI3.
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KecyniH makcumangbl Tepengiri - 6,35 mm (1/4”). PaguycTtapgbl, kucbikTapabl
HeMmece kenbeynepai kecyre apHanvaraH.

9POAMNBIM KON HEMECE CAYCAKTAPbIHbI3[bIH TOMEHTI
CAKTAHAbIPFbIWTLIH EPKIH KO3FANBICLIHA KENEPTI
KENTIPMEWUTIHIH KAOAFATNIAHbI3

MeikTan ycraHpl3. AliHany kypanbiHa elukaluaH Kyl TycipmeHis. Kypanabl
aKbIpbIH XaHe y3[iKci3 6acbiHbI3.

Tynipwik GobiMeH Kecy KesiHAe afall TanlblKTapbl Xapbinbin, keTepinin
KeTyre Geiiim. ApaHbl akbIpbliH XbIKbITY OCbl 9Cepfi asanTasbl.

TOMEHT CAKTAHAIPFBILTBIH XbINOAM KAUTAPBINYbI YLIH
OHbI XWI TA3ANAN T¥PbIHbI3

B¥11 TIPKEME ABPA3UBTI KECY NOHIENEKTEPIHE
APHAJIMAFAH, CTAHAAPTTbI DREMEL A6HIENEKTEPI
XKAKTAYFA CbIMMANObI.

YNKEH NAPAKTAPObI KECY
YrkeH napakTap MeH y3blH TakTanap Tipekke GaninaHbICTbl eHkelieai Hemece
Oyrineni. BenwwekTi TeHecTipMen Hemece TUWICTi Typae ycTaman Kecyre
apekeT xacacaHbi3, apa xy3i KEPI CEPTINYTE xeHe MoTopFa KocbiMLLa
canmak Tycipyre ceben 6ona oTbIpbin Gyrinyi MyMKiH.

cypeTiHfe KepceTinreHaen naHenb HemMece TakTanapabl Keccyre akbiH
yCTaHpbI3. YCTeNn Hemece BepcTakTa emec, Tek napak Hemece TakTanga
KeCeTiHiHi3re ke3 XeTKi3iHi3. OHaeneTiH ByibiMabl KeTepy Hemece ycTan Typy
YWiH naiaanaHbinateiH GepeHenepai eX KeH xakTapbl eHaeneTiH byiibiMab
ycTan TypaTbiHAAN XeHe YCTen Hemece BepcTakka CyieHeTiHaen eTin
opHarty kaxeT. LLleTTepi xiHilke OyiibiMFabI OpHanacTeipMaHbi3, ce6ebi on
TypakcbI3 KypbineliM 6onbin Tabeinagel. KecineTiH napak Hemece TakTa ycten
Hemece BepcTak YLUiH TbiM yrikeH GonatblH Gonca, ycTan TypaTbiH 6epeHeHi
efeHre Kobin, GekiTiHi3.
Tiny kesinae appanibIM Tik XKUeKTi GaFbITTaFbILUThI KONAaHbIHBI3. Byn kecy
AeNAiriH KakcapTagb! XoHe Xy3aiH aikacy MYMKIHAIrH asaiTtagbl.
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K¥PANAbI MARNAY

Apa TipKkemeci TUICTi Typae MalinaHFaH xoHe napanaHyra AabiH.
TASANAY

A OKbIC OKUFANAPObI BONAbLIPMAY YLUIH, TA3SANAY ANAblHOA
K¥PANObl 9PKALUAHOA KYAT KO3IHEH AXbIPATbIHbI3. LWafbiH
apa Tipkemeci AbIMKbIN MaKTa TaMNOHMEH HeMece ChIfbINIFaH KypFak
ayameH TWimMAi TypAae TasanaHybl MYMKiH.

A K¥YPANOAPObI CbIFbIIFAH AYAMEH TA3ANAFAH KE3QE
OPKALLAH OA KAYINCI3OIK KO3INAIPIKTEPIH TAFbIHbI3.

XenpeTy caHbinaynapbl eHe KOCKbILL UiHTipekTepi Gerae 3aTTapaaH Tasa
*aHe 6oc 6ony KaxerT. YLIKIp 3aTTapabl caHbinaynapra Kiprisy apkbinbl
TasanamaHbl3.

KEWBIP TA3ANAFbIL 3ATTAP XX8HE EPITIHAIMEP NNACTUK

BONWEKTEPTE 3AKbIM KENTIPE[I. ConapablH keitGipeyi:
GeH3UH, KeMipTeK TeTpaxnopuai, XNopnaHfFaH TasanarbIWw epiTiHainep,
aMMuaK XaHe amMmarbl 6ap TYPMbICTBIK XKYFbIl 3aTTap.

APA XY3[EPIHE KYTIM KGPCETY

Kecinren maTepuanaapabl kecyaeH e apa xXy3aepi eTneiTiH 6onybl MyMKiH.
Erep aiiHanmanbl Kypangbl av faHa Kecy Cbi3blfbl GoiibiMeH BarbiTTayablH
OpHbIHa OHbl KeCy YLUIH arnfa kapai KyLineH uTepeTiH GoncaHbi3, apa xyai
oTneiiai HeMece arall LalibIPbIMEH Xabbinbin KanFaH.

JKysperi cafbl3 xaHe arall WaiibipblH KeTipy kesiHae aiHanmarnbl kypanasl
TOKTaH axblpaThir, KY3iH LWbiFapbln anbiHeI3. EciHiaae 6oncblH, xy3nep
Kecyre apHarnfaH, COHAbIKTaH MYKUSIT naidanaHbiHbi3. CarFbl3 xaHe
LanblpAbl KETIipY YLUiH Y3/i KEPOCMHMEH HEMeCe YKCac epiTKilNeH CypTiHi3.
©TneinTiH HemMece 3aKbiMAAnFaH Xy3 Kecy XbinaamablfbiH Gasynatbin,
aliHanmansl Kypanfa ayblp canmak Tycipeai xeHe KEPI CEPMNINYTE ceben
Gonaabl. ©TNenTiH HeMece 3akbiMAanFaH Xy3Aepai anvacTelpyFa AanblH
Gony yLWiH apaanbiM KocbiMLIa OTKip, TWIMAI XKy3AepAi konga ycTaHbl3.

Apa TipkemecimeH Tek Dremel apa xy3gepiH naaanaHblHpI3.
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DREMEL eHimiHe GenrineHreH/HakTel MEMIIEKET epexenepiHe cankec
Keningaik 6epineni; Tabufn Toly cangapbiHaH, WamMaaaH TbIC XyKTeme
Hemece kaTe eHAEeY[EeH OpbIH anfaH akaynapfa keningik 6epinmeiai.

LafsiMaaHy xafganbiHaa catbin any TybipTeriveH Gipre 6enwexkmenmvezeH
Kypangbl gunepre xibepiHia.

DREMEL KOMMAHUACBLIMEH BAUNAHBICY

Dremel TayapnapbiHblH CypbINTanbiMbl, Kongay KepceTy aHe aHblKTamarblk
Xeni Typarnbl KocbIMLa aknapar any yLiH, www.dremel.com Beb-caiTbiHa
OTiHi3

Bosch Power Tools B.V., Konijnenberg 60, 4825 BD Breda, HuaepnaHg

@ O3HANOMTECS 3 LIUMU IHCTPYKLISAMU
@ 3ACTOCOBYWTE 3ACOBM 3AXUCTY CNYXY
@ 3ACTOCOBYUTE 3ACOBU 3AXUCTY OYEWN
@ 3ACTOCOBYWUTE PECMIPATOP

@ HE BUKUOAMNTE ENEKTPUYHI IHCTPYMEHTMU PA3OM I3
NOBYTOBUM CMITTAM

NMPOYUTAWUTE BCI 3BACTEPEXEHHSA TA IHCTPYKLIT
A YBArA 3 BE3MEYHOI EKCMNYATALIIi MPUCTPOIO

OsHanomTecs 3 IHCTpyKUisiMu 3 BeaneyHoi ekcnnyarauii o6epToBoro
iHcTpymeHTa Dremel.

IHCTpyKUIT 3 ekcnnyaTauii Ta OCTaHHi BiAOMOCTi LOAO CYMiCHOCTI MOXHa
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3HalTV Ha caiiTi www.dremeleurope.com y po3gini NiATPUMKM KIiEHTIB.

NPUNAQAA ANA MOAENEN OBEPTOBUX IHCTPYMEHTIB 3000, 4000,
4300, 8220 i 8260.

[Ansi makcumarnbHoi npodykmusHocmi neped nepuium 8UKopPUCMaHHIM
do3e051bme HO8Il MiHINUmI nonpaytosamu 2 X8UnUHU Ha 8UCOKIl weudkocmi
Ha 06epmosomy iHCmpyMeHMmi.

m NEPLWW HRK NPUCTYNUTU OO PEMYNIOBAHHA
ENEKTPOIHCTPYMEHTA, 3AMIHUTU AKCECYAPU ABO
NPUMWHUTU POBOTY 3 HUM, BUAMITb BUNKY 3 PO3ETKU CUNOBOI
MEPEXI. TAKI 3ANOBIKHI 3AXO0OU OAKOTb 3MOI'Y YHUKHYTU
BUNAOKOBOIO BBIMKHEHHA ENEKTPOIHCTPYMEHTA.

O3HAMOMTECS 3 YCIMA 3ACTEPEXEHHSAMMU,
A YBATA IHCTPYKUIAMMU, INOCTPALIAMU TA TEXHIYHUMU
XAPAKTEPUCTUKAMM, AIKI CYNPOBOAXYIOTb LIEM
ENEKTPOIHCTPYMEHT.

HedompumaHHs HUX4YernoO0aHux ekasieok Moxe rpussecmu 0o ydapy
e1eKmpUYHUM CMPYMOM, MOXEXi i/abo 8aXKUX MINeCHUX yWKOOXeHb.
36epeximb eci To ma il PYKUii dns et

8 MalibymHboMYy. TepMiH «erIeKmpOoiHCMPYMEHM» 8 3aCMepPexXeHHsIX
ro3Haqyae enekmpuyHUll iHCmpymMeHm i3 ueneHHsiM 8id Mepexi (Yepe3
WHYp) Yu 3 XueneHHsaM 8i0 bamapel (6e3 wHypa).

BE3MNEKA POBOY0rro MiCLA

a. MiaTpumyiTe po6oye Micue YMCTUM i foGpe ocBiTNeHUM. Yepes
6e3nad ma nozaHe oc8imneHHs Yacmo mpannsomscs asapii.

b. He npautoiite 3 enekTponpunagamm y BubyxoHe6esneuHiv
aTmocdepi, Hanpuknag y NPUCYTHOCTI 3aWMUCTUX PiauH, rasie a6o
nuny. EnekmpoiHcmpymMeHm ymeoproe ickpu, Wo MOXymb 3ananumu
nun abo oumu.

c. He nianyckaiTe piTeit Ta CTOPOHHIX NiA Yac po6oTtu 3
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eNeKTPOIHCTPYMEHTOM. Yepe3 HeysaxHicmb MOXHa empamumu
KOHMPOIIb Had IHCMPYMEHMOM.

ENEKTPUYHA BE3NEKA

a.

LtencenbHa BUNKa enekTpoiHCTPYMEHTY NOBMHHA BignoBiaaTn
poseTui. Byab-ski moaudikauii BUNku He [03BONAIOTLCA.

He 3acTocoByiiTe nepexigHWKM 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM i3
3a3eMneHHaAM. Bunku, wo He 6ynu moducpikosaHi, ma eiornosioHi
PO3EMKU 3MEHLLYIOMb PUSUK ydapy enekmpuyHuM CrmpyMoM.
YHuKaiTe KOHTaKTy Tina i3 3a3eMIIeHUMU NOBEPXHAMU, TaKUMU AK
Tpy6u, papiaTtopu, arperaTtu i XonoAunbHUKKU. SKwo sawe mino 6yde
3a3eMiIeHUM, pusuK ydapy enekmpu4HUM CmpyMoM nid8uulyembcsl.

He 3anuwanTe enekTpoiHCTPYMEHT niA Aowem a6o y Bonoromy
cepepoBuLi. Boda, wo nomparnnse ecepeduHy enekmpoiHcmpymeHma,
nidsuUWYEe PUSUK yPaxeHHSI efTeKmpUYHUM CMPYMOM.

He nowkomxyiTe WHyp. 3a60POHAETLCA NEPEHOCUTH, NepecyBaTh
abo BUMUKATU eNeKTPOIHCTPYMEHT 3 Mepexi 3a WHyp. Tpumaiite
WHYp nogani BiA Tenna, MacTuI, rocTpUxX KpaiB abo pyxomux
YacTuH. [TowkodxeHul abo 3annymarull WHyp nidsuwye pusuk yoapy
e/1eKmpUYHUM CMPYMOM.

Mig 4ac BMKOPUCTaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTa 3a MeXaMu
NPUMILLEHHA 3aCTOCOBYITE creuianbHUi NOAOBXYBay Ans po6iT
no3sa npuMilleHHAM. BukopucmaHHsi nodoexyeaya, wo nioxodums
0151 3acmocyeaHHs1 Ha 8iOKpUMOMY r1o8impi, 3MeHwye pusuk ydapy
e1eKmpUYHUM CMPYMOM.

SIKLO BUKOPUCTaHHA €NEeKTPOIHCTPYMEHTY y BONIOIMX YMOBax
YHUKHYTU HEMOXNUBO, 3aCTOCOBYMTE MOr0 3a YMOBU 3aXUCTy
XUBJIEHHA NPUCTPOEM 3aXMCHOTO BiAKMIOYEHHS. BukopucmaHHs
MPUCMPOIO 3aXUCHO20 BIOKITIOYEHHST 3MEHUYE PUSUK YPaXeHHs
e1eKmpUYHUM CMPYMOM.

OCOBUCTUA 3AXUCT

a.

ByabTe HanoroToBi, yBaXHO crnocTepiraiTe 3a BCiMm, LWo

po6uTe, Ta BUKOPUCTOBYITE 340POBUIA MMy3A NiA Yac po6otu 3
eneKTPoiHCTPyMeHTOM. BUkopucToByBaTh €neKkTpPOiHCTPYMEHT B
cTaHi BToMM a6o nifa Ai€ro HAPKOTUYHUX PEYOBUH, anKOromnk Yun
nikiB 3a6opoHeHo. HeysaxHicmb Mid Yyac ekcrnyamauii enekmpu4yHo20
iHcmpymeHmy Moxe npussecmu 00 MSHKKUX Mpasm.

BukopucToByiiTe 3acobu iHAMBIAyanbLHOro 3axucty. 3aBxaun
opsaraiTe 3axucHi okynapu. 3acobu iHOusidyanbHo20 3axucmy, maki
5K pecripamop, Hekos3He 6e3rneyHe 83ymmsi, Wonom-kacka abo 3acobu
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3axucmy opaaHie Cryxy, Wo 3acmocosylombscsi 3a 8i0rnosioHUX yMos,
3MEHWYMb PU3UK MpPasMyeaHHsi.

He ponyckaiTe BUNnagakoBoro BKMOYEHHA obnagHaHHsA. Mep Hix
nia’eAHyBaTU obnagHaHHA A0 AXepena cTpymy a6o KOMNNeKTy
6Garapeu, nigHimaTn abo nepeHOCUTH Oro, NepeKkoHanuTecs, Lo
BUMMKay nepebyBa€ B NOMOXEHHI <BUMKHEHOY». [TepeHeceHHs
e/1eKmpoiHCMpyMeHma 3 ympumy8aHHsIM nasbUsi Ha suMukadi abo
enekKmpoiHcmpymMeHma nid Harnpyaor 3 y8iMKHYmuUM 8uMUKayeM
MPOBOKYE HeuwacHi eunadku.

3HiMiTb 6yAb-AKi po3cyBHi abo raikoBi kntoyi, nepl Hix
BMUKaTU IHCTPYMEHT. KTy, Wo 3anuwuscs Ha pyxomit demarni
efleKmpoiHcmpymeHma, Moxe rpu3secmu 00 mpaem.

He ponyckaiTe nepeHanpyxeHHsl. 3aBxau 36epirante

piBHOBary Ta HagiiHe nonoxeHHsA. Lje 0ossonsie kpawje Kepysamu
enekmpoiHCMpyMeHmMoMm y HerepedbadeHux cumyauisix.

OpsranTecb HaneXHUM YMHoOM. He HociTb BinbHMI ogar abo
npukpacu. TpumaiTe Bonoccs, oAsr Ta pykaBuui nogani Bif
PYXOMMX YacTUH. BinbHull 0dsie, npukpacu abo dosee eonoccsi
MOXYmb riompanumu y pyxomi demari.

SAKWO HassBHUMM € NPUCTPOI, Lo 3’€AHYIOTb AXepeno BUAINeHHs
nuny i obnagHaHHA 1ioro 36opy, NepeKoHaWTeCh, WO BOHU
nia’eAHaHi i HaNeXHO BUKOPUCTOBYIOTLCA. BukopucmaHHs
npunadie 36upaHHs nusy O0MNOMOXe YHUKHYMU PU3UKie, Mog’si3aHux 3
HaKOMuUYeHHsIM nurty.

He cnig noknapgatucs Ha AocBiA po60oTy 3 IHWKUMKU IHCTPYMeHTaMu
W HeXTyBaTU nNpaBunammn TexHiku 6e3neku npu poboTi 3 uum
iHCTpyMeHTOM. HaliveHwa HeobepexHicmb Moxe npussecmu Ao
ceplio3Ho20 mpaemysaHHs.

EKCNNYATALIA TA gornan 3A ENEKTPOIHCTPYMEHTOM

He 3acTocoByiiTe cuny Ao enekTpoiHcTpyMeHTa. BukopucroByiTe
eneKTPOIHCTPYMEHT, AIKUiA BignoBigae Tuny po6oTu, Wwo
BUKOHYETLCA. [IpasunbHull enekmpoiHcmpymeHm, sKul
8UKOPUCMOBYEMbCSI MO MPU3HA4YEHHIO, BUKOHae pobomy Kpauie ma
6besreyHitue.

He BMKOpUCTOBYIiTE €NEeKTPOIHCTPYMEHT, SIKLLO BUMMUKAY He MOXe
AOro BKMKOUYMTU YU BUKIKOUUTKU. ByOb-sKull enekmpoiHcmpymeHm, wo
He yrpaensiemscsi UMUKadYeM, € HebearneyHum ma nidnsicae peMoHmy.
Mepen 3aicHeHHAM ByAb-AKUX perynioBaHb, 3aMiHW AeTaneu

4u 36epiraHHAM eneKTPOIHCTPYMEHTY, Bia’eAHaNTe WTencenbHy
BUIKY Bif AXepena XuBreHHA Ta/abo komnnekT 6aTapen Bif

384



eneKTPOIHCTPYMEHTY. Taki 3arnobixHi 3axo0u 0aromb 3MO_2y YHUKHymMu
8UNadKoBo20 8B8IMKHEHHS erlekmpoiHcmpymeHma.

30epiranTe eneKkTPOIHCTPYMEHT, AKUIA HE BUKOPUCTOBYETLCS,

B HEJOCSHKHUX ANA AiTei Micuax Ta He fo3BonsnTe ocobam,
He3HalNOMUM 3 eNneKTPOIHCTPYMEHTOM abo UMMM iHCTPYKUiaMHU,
BUKOPMCTOBYBaTU €NeKTPOIHCTPYMEHT. EflekmpoiHcmpymeHm €
HebesneyHUM y pykax HedoceidyeHuUX Kopucmysauis.

MiaTpuMyiiTe enekTPOiHCTPYMEHTU Ta Npunagaa B po6oyomy
ctaHi. MepeBipTe ng HIiCTb NC abo 3uinneHHs
PYXOMMX YacTUH, NOLIKOKEHHA YacTUH abo iHWi YMOBM, WO
MOXYTb BMAUHYTU Ha eKCcnnyaTauilo eneKTpoiHCTPyMeHTY. Y

pasi nowkoAXXeHHsi 06naAHaHHA nepes eKkcnnyartauieto nignsrae
peMoHTY. bazamo HewacHux sunadkie bynu HacniokaMu HeHanexHo20
MeXHI4YHO20 06CITy208Y8aHHST €l1eKmpPOoiHCMpPyMeHmy.

Pixy4i iHCTpyMeHTU MaloTb GyTU rOCTPUMMU Ta YUCTUMM.
IHecmpymeHmu 0n1s1 pisaHHA 3 20CMpPUMU KpasiMu, Wo npodwnu
mexHidHe 06CIy208y8aHHs, MEHLWE 3/1UMambCsl, HUMU neawe
Kepysamu.

BukopucToByiTe eneKTpOiHCTPYMEHT, AONOMIXHI enemMeHTH,
YaCTUHU eNeKTPOIHCTPYMEHTY TOLO BiANOBIAHO A0 LMX iHCTPYKLi
Ta 3 ypaxyBaHHSIM YMOB npaui i po6oTu, AKy cnia BUKOHATW.
BacmocysaHHs enekmpoiHcmpymeHmy 0ns 6yOb-akux onepauit, wo
8IOpi3HAOMBCS 80 (1020 NPU3HAYEHHS, MOXe CrPUYUHUMU Hebe3ne4yHy
cumyauito.

PyKOAITKM Ta NOBEPXHi, O BUKOPUCTOBYIOTLCS ANIst TPUMaHHS,
MaloTb BYTM CyXUMKU, YACTUMU 1 HEe MICTUTK cnigiB macna n
mactuna. CrusbKi pyKoOSmKU YU roeepxHi, 3a SKi MOXHa mpumamu
iHcmpymeHm, nepewkodxamumyms 6e3rMeYHOMy 8UKOPUCMAHHIO ma
KepyeaHH iHcmpymeHmom y HenepedbadyysaHux obcmaguHax.

OBCITYTOBYBAHHA

a.

[oBipsiiTe 06cnyroByBaHHA CBOroO €NeKTPOIHCTPYMEHTY
KkBanicikoBaHOMy cneuianicty 3 peMOHTY 3 BUKOPUCTaHHAM
nuwe iAeHTUYHUX 3anyacTuH. Lle 3abesnequms 6e3neqyHicms
e/1eKmpOoIHCMpPYMEeHMmy.

u HE NMPALIIOWTE 3 MATEPIATNIAMM, LIO MICTSITb A3BECT (as6ect

BBaXa€TbCA KaHUEepPOreHHUm MaTepianom).

AKLWO Nig YAC POBOTU MOXNUBE YTBOPEHHA nuny,
LUKIANMBOTO ANs 3[0POB’A, NEFTKO3AUMUCTUX ABO
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BUBYXOBUX PEYOBUH, BXXWBAWTE BIAMOBIAHUX 3AXOAIB
3AXUCTY (mesiki BMAM Nuny BBaXalOTbLCA KaHLEPOreHHUMM);
BUKOPUCTOBYWTE pecnipaTop i BUTSXKKY ANS NUMy Ta CTPYXKK, AKWO ii
MOXINUBO MiAKMIOYUTY.

PI3AHHA (1)

a. HEBE3MEKA! He TopkaiTecs pykamu AinsiHKU pisaHHA Ta
nUNAnbHoro Aucka. [lpyroto pykow TpUMaiTecsi 3a JONOMiIKHY
PYKOSITKY UM KOpMyC ABUryHa. SIKWo TpUMaTi nuny o6oma pykamu,
MOXHA YHUKHYTU He6Ge3nekn TpaBMyBaHHSA MUMASNIbLHUM OUCKOM.

b. He GepiTbca pyKolo NiA 3aroToBKOK. 3axucHull KOXyx He 3abesneyye
3axucm r1id 3a20MosKok.

c. BipperynioitTe rmuéuHy pisaHHA BiANOBIAHO A0 TOBLUMHU
3aroToBKW. [TunAanbHUl QUCK Mae 8u2nsdamu 3HU3Y 1i0 3a20MOBKO0
MeHW HiX Ha sucomy 3y6us.

d. Hikonu He TpuMaiTe 3aroToBKy B pyKax i He cnupainTe ii Ha
KkoniHo. 3agbikcylime 3a2omoeKy Ha cmilikili mosepxHi. Bkpal eaxnueo
3abesneyumu HadiliHy ¢hikcauito 3a20mosKu, Wob 3HU3UMU PU3UK
mpasmysaHHsi mina, 3aK/uHeHHs NunsinbHo20 ducka Yyu empamu
KOHMPOITIO.

e. TpumaiTe eneKkTpPOIHCTPYMEHT nuLle 3a cneuianbHi i3onbLoBaHi
NoBepXHi NPV BMKOHaHHI onepauiil, KONy PiXy4nin iIHCTPYMEHT Moxe
TOpKaTUCA CXOBaHOro npoBoay abo BracHoro wHypa. KoHmakm
pixydoeo rpunadds 3 nposodom nid Harnpyaor Moxe rpussecmu 00
nepedayi Harpyau Ha He3axuleHi YacmuHU eflekmpoiHcmpymeHma ma
CPUYUHUMU ypaxeHHs1 ornepamopa e1eKmpuyHUM CMpyMOM.

f. Nia yac No3A0BXHLOrO pi3aHHs Cnif BUKOPUCTOBYBATU HanpsiMHy
NMaHKy YY HanNpPsIMHUIA MeXaHi3M pisaHHA B3AOBX Kpat. 3as0sku
UboMy 36inbWyemMbCS MOYHICMb PO3NUIOBAHHS | 3MEHWYembCs
Hebesreka 3aK/UHeHHs NUsIbHO20 ducka.

g. 3aBxAu BUKOPUCTOBYWTE AUCKU 3 NOCAAKOBUM OTBOPOM
NpaBUNbLHOrO Po3Mipy Ta hopmu (PoMGONOAIGHUI YK KPYTINA).
LlenmpyeaHHs nunsnbHUX Ouckis, siki He eidnosidalome enemeHmam
KpinneHHs, 6yde nopyweHo, wo rnpuseede 00 8mpamu KOHMPOITHO.

h. 3abopoHeHO BUKOPUCTOBYBaTH MOLUKOAXKEHI YU HEBIANOBIAHI
wanbun um 6ontu. Lii 0emarni crieyjanbHo po3pobreHo Onsi KOHKPemMHoI
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MoOeri nunu 3 MeMOoLo 2apaHmysaHHs1 ONMUMarnbHoOI MPodykmueHocmi
ma 6esneku nid Yac ekcrnyamauii.

HPVI‘-II/IHM BIAOAYI TA BIANOBIAHI 3ACTEPEXEHHSA
Binpava — ue HecnogiBaHa peakuis NUNANBHOTO AMCKa Ha 3aKMUHEHHS,
3aTuckaHHsi abo HenpaBubHe BCTAHOBMEHHS, WO NPU3BOANTDL [0
HEKOHTPOIIbOBAHOTO NIAHATTS MUKW, BUXOAY i3 3aroTOBKM i pyxy B Bik
onepatopa.

¢ AKWwo nunsneHUA anck 3actpsar abo 3ayenuBes y BY3bKil LWiNWHI,

BiH GriokyeTbCs, | ABUTYH BiAKWOAE NUITY CBOEKD CUMOKD Y HANPAMKY
onepatopa.

*  SKWO NUNsAnbHWIA AWCK NEpekoLleHnin abo HenpaBUIIbHO BCTAHOBIEHWI
y npopis, 3y6Li NUASNBLHOTO Ancka 3 TUMBLHOTro BoKy MOXYTb 3acTpsiraTit
B MOBEPXHi 3aroTOBKY, L0 NPU3BOAUTL 40 BUKMAAHHS MUMSIBHOMO
[Avcka i3 npopisy 1 BigKMAAHHSA MUKW B HanNpsiMKy onepartopa.

Binnaya — ue pesynsraTt HenpaBunbHOI ekcnryarauii abo nomunok nig

yac poboTH 3 MUMOK0.YHUKHYTU ii MOXHA LLMISIXOM [OTPUMAHHS HANexXHUX

3anobikHUX 3axofiB, 3a3HAYEHUX HIDKYE.

a. MiuHo TpumaiTe nuny o6oma pykamu; pyku mMaroTb nepebyBatun
B TaKOMY MNOMOXeHHi, y skoMy Bam Gyae neriie cnpaBuUTUCS 3
Biggaueto. Tino mae 6y'rv| po3MillieHo 360Ky Bif NUMsANLHOrO
JAVUCKa, a He Ha OAHIW Ninii 3 HUM. [Tpu 8id0ayi nuna Moxe sidckoyumu
Ha3ad, ane oriepamop MOXe 8XUmu HanexHux 3anobixHux 3axodis,
wob npomudismu ybomy.

b. $KWwo NUNANbLHUMA AUCK 3acTpar abo B pasi NPUNUHEHHs
BUKOHAHHSI POGIT 3 iHWMX NPUYUH, BUMKHITb NUNY 1 yTpUMyWTe
i B HEpyXOMOMY MOJIOXeHHi B 3arotoBLi, NOKA NUNSANbHUIA AUCK
MOBHICTIO He 3ynUHUTLCA. Hikonu He HamaranTecsi BANHATY nuny,
wo o6epTaeTbCA, 3 NPOPI3Y YN NOTATHYTH ii Ha3aA, OCKINbKU Le
MOXe NpuU3BeCTU [0 YTBOPEHHS BipAayi. 3’scyliime U ycyHbme
MPUYUHY 3aKITUHEHHSI.

c. Mig yac noBTOpHOro 3anycKy Nunu, Konu BoHa nepebyBac B
3aroToBLi, BiALEHTPYWTe NUAANLHUA AUCK Y NPOPI3i, o6 3y6ui He
yinnanu martepian. Skwo nunsnsHull Ouck 3acmpsie, npu MO8MopPHoOMY
8MUKaHHI nuna moxe nMidHamucsi abo 8UCKo4UMU Ha3al i3 3a20MOoeKU.

d. MMpwu o6poGui X NAUT i, paunTe iX, WOG 3MEHWUTU PUINK
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BigAayi BHACNiAOK 3acTpsAraHHA NUNANbHOro Avcka. Benuki nnumu
MOXYMmb npoauHamucs rid enacHoro 8azot. lnumu mpeba nidnupamu
3 obox 60kis, nobnu3y niwii npopisy ma 6ins kpaie.

Hikonu He BukopucToByiTe Tyni abo nowkomkeHi aucku. [TunsnsHi
ducku 3 mynumu abo HenpasusibHO CrPSIMOBaHUMU 3yBUSMU MOXYMb
ymeoptogamu 8y3bKull Mpopi3, Wo npu3eodsims 00 HaOMIpHO20 mepms,
3aKMUHeHHs NunsanbHo20 Oucka i 8iddaui.

Mepea po3nuntoBaHHAM NOTPIGHO AoGpe 3aTArHYTU Baxeni
HanawTyBaHHs FMUGMHK | KyTa PO3NUIOBAHHSA. IX 3MiWeHHs nid yac
pobomu moxe npudsecmu 00 3aKMUHEHHS MUsANbHo20 ducka i giddadi.
ByabTe 0cob6nmBo o6epexHi, BUKOHYIOUM NPopi3u B CTiHax abo
iHWKX Micuax 6e3 npsimoro ornspy. [MunsnbHUl QUCK, WO 8ucmynae,
MoOXe epizamucsi 8 06'ekmu i cripuqyuHUMuU 8idoayy.

OYHKUIA HWKHBbOIO 3AXUCHOIO KOXYXA

a.

Mepen KOXHMM BUKOPUCTaHHAM CRif NepeBipATH cnpaBHICTb
HWXHBOTO 3aXUCHOro koxyxa. He BukopucToByiTe nuny, AKLWO
HUXHI 3aXMCHUM KOXYX HEe PYXaeTbCA BiNlbHO W He 3aKPUBAETLCH.
3aGopoHeHo chikcyBaTH Y1 NPUB’SI3YBATU HUXKHIW 3aXUCHUIN KOXKYX
Y BiAKPMTOMY nonoxeHHi. ¥ pasi nagiHHA NUNU HWXKHIN 3aXUCHUIA
KOXYX MOXe MOTrHYTUCA. [TiOHIMImb HUXHIU 3axucHuUll KOXyX 3a
A0MOMO20K PyKOSIMKU 8msicy8aHHs U nepekoHalmecs, Wo 8iH 8iflbHO
pyxaembcs U He mopkaemscsi Oucka 4u 6yOb-aKoi iHwoi Oemani 3a
6yO0b-siKOI 21UBUHU Mma Kyma pO3uslo8aHHsl.

MepeBipTe cnpaBHICTb MNPYXWHU HUXKHBLOIO 3aXUCHOTrO KoXyxa. Y
pasi HeCnNpaBHOCTI 3aXMCHOTO KOXYyXa UM MPYXUHM il Crif yCyHyTU
nepes BUKOPUCTAHHAM. HUXHIU 3aXUCHUU KOXYX MOXe 3aK/TuHoeamu
yepes rnowkoOxeHHs1 demarnell, HaKkonu4YeHHsi CMonu Yu 6pyody.

HWXHIN 3aXMCHUI KOXYX MOXHA BiATArHYTW BPY4HY nuwe ans
cneuiansbHOro PO3NUIIOBaHHS, IK-OT IMUGOKe PO3NUIIOBaHHSA YU
PO3NUMIOBaHHA Mg Pi3HUM KyToM. MigHIMITE HUXHIN 3aXUCHUI
KOXYX, CKOPUCTABLUUCb PYKOSITKOIO BTArYBaHHS, i KONKU AUCK
TOPKHETLCSA MaTtepiany, BiAnycTiTb Moro. Y 6ydb-saKux iHWuUx
sunadkax HUXHIU 3axXUCHUL KOXyX Mae Cripaybosysamu aemomMamuy4Ho.
Mepw Hixk NoknacTu nuny Ha BepcTaT a6o Ha nignory,
NEepPEeKOHAWTECH, WO HUXKHIW 3aXUCHUIN KOXYX 3aKPUBAE NUNANBHUIA
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Ja

Avck. HesaxuLeHnn NnUNANbLHUA AUCK, WO PYXaETbCA 3a iHepuicto,
MoXe CMPUYMHUTK BigAady Nunu, BHaCMifoOK YOro BOHa MoXe
po3nunioBaTV BCe Ha CBOEMY WNaxy. Bpaxosytime, wo 0ns nogHoi
3YNUHKU MUnsinibHo20 AUCKa Micris 8UMKHEHHS Musu nompibeH yac.

YHUKaWTe NOWKOAXKEHHS iIHCTPYMEHTa Bif rBUHTIB, UBAXIB Ta iHWMX
enemeHTiB y 3arotoBui. Mepw HiX po3noyaTn po6oTy, BUTATHITB iX.
HagiHo 3adikcyiTe 3aroToBKy (3a 00MOMO20K 3aMUCKHO20
npucmporo abo newam 3azomoska ¢hikcyemscsi HaoiliHiwe, HixX npu
mpumaHHi i 8 pyui).

SAKWO IHCTPYMEHT He BUKOPUCTOBYETLCS, BUMKHITb ABUIYH i
nepekoHaWTecs, Wo BCi pyXxoMi AeTarni NOBHICTIO 3yNUHUIUCA.

Y pasi 3aleMneHHs, MexaHi4HOi Y1 eneKTPUYHOI HecnpaBHOCTI
cnif HeraHO BUMKHYTU iIHCTPYMEHT i BUTATHYTU BUIKY.

Lle# iHCTpyMeHT 3a60pOHEHO BMKOPUCTOBYBaTM ocobam Bikom A0
16 pokiB.

3aBxAau nepesipsnTe, WO6 Hanpyra B Mepexi 36iranacs 3
Hanpyrow, 3a3Ha4eHol Ha 3aBOACLKIW Tabnuuui iHCTpyMeHTa
(iHcmpymeHmu 3 HomiHansHow Hanpyaoto 230 B abo 240 B makox
Moxymb 6ymu nidkntoyeHi do mepexi 3 Hanpyaoro 220 B).

IHCTPYMEHT He NpU3HaYeHUit Ansi BONOroro pi3aHHs.

He npautoiite 3 maTepianamu, wWwo micTATb a3decT (azbecm
88aXaembCsi KaHUEPO2eHHUM Mamepianom).

Mun Big maTtepiany, sak-oT ¢ap6u, WO MICTUTL CBUHELb, AesKi
nopoau AepeB, MiHepaniB i meTany, Moxe 6yTH LWKIANTMBUAM
(KOHTaKT aGo BAMXaHHA MUY MOXe BUKNMUKATW anepriuHy peakuito
Ta/abo pecnipaTopHi 3axBopOBaHHA B oneparopa a6o ocib, wo
nepeGyBaloTb NOPYY); 8uKopucmosylime pecripamop i eumsixky Onsi
nuny, SKWOo i MOXIueo niokn4Yumu.

Meski BuAU Nuny BBaXalTbCA KaHLLEPOreHHUMM (AK-OT NunN Bifg
Ay6a abo Gyka), oco6nuBo B pasi 3acTocyBaHHA 3acobiB Ans
KOHAMLUIOHYBaHHA AepeBUHW; suKopucmosylme pecripamop i
8UMSIKKY OIS nuIy, SIKWO i MOXIIU80 MiOKMYUMuU.

[oTpumyiTecs YNHHUX HaLiOHaNbHMX BUMOT LOAO YCYHEHHs nuny
B poboyomy cepeaoBuULLi ANA MaTepianiB, 3 AKUMU BU NpaLltoeTe.
He HamaraiiTecs po3nunaTH 3aroTOBKM HaATO Manoro po3mipy.
Mepw Hix po3noyaTu po6oTy, yCyHLTe BCi Nepelukoan B AiNsHLUi
Haj TPacKTopico po3nuny Ta nia Helo.
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n. He BMKOPUCTOBYITE IHCTPYMEHT, TPMMal4M MOro Haf rorfioBoOH.

o. [Mepw Hix 3aiicHoBaTH Oyab-AKi TYBaHHSA 4M 3Mmi ™
npunapas, cnip Bia’eaHaTU BUMKY BiA AxXepena enekTpoeHeprii.

p. BukopucToByiiTe 3aco6u 3axucTy opraHie cnyxy (2.

q. 3amiHy WTeKkepa Yy WHYpa XVUBMEHHA MaloTb BUKOHYBaTU

cneuianictm BUpoGHMKa iIHCTPyMeHTa abo yNnoBHOBaXeHi
opraHizauii 3 06cnyroByBaHHs.

NOPAQAMN LOAO 3ACTOCYBAHHA

a. 3aBxAu nosepTanTe 3aroToBKY NULEBUM GOKOM AOHMU3Y, WO6
3MEHLUMTU PU3NK CKOIMIOBAHHSL.

b. [ns poGiT i3 AepeBUHOIO 1 NOAIGHMMM MaTepianamm
BUKOPUCTOBYITE NULLE NUNANBHI AUCKM, PpeKOMeHAOoBaHi
BUPOGHMKOM, WO BiAnoBiAaoTL BUMoram ctaHaapty EN 847-1.

3AXUCT [OBKUINA

YTUNI3ALIA
CnvcaHi NnpucTpoi, Npunaaas Ta ynakosky HeobXiAHO BiANPaBnATY Ha
eKonoriyHo 6e3neyHy yTunisauio.

TINbKKU ONA KPAIH-YNEHIB €C @

He BukupaiitTe enekTpoiHCTpyMeHTU pa3oM i3 nobyToBumu Biaxogamu!
3rigHo 3 €sponeiicbkoto Aupektusoto 2002/96/€C npo Biaxoan
EeNEeKTPUYHOrO Ta eNIeKTPOHHOrO obnafHaHHs Ta ii BKMNOYEeHHS Y BiAnoBiaHi
MOSIOXKEHHSA HaLliOHaNbHOrO 3aKOHOAABCTBA ENEKTPOIHCTPYMEHTU, TEPMIH
Cryx6m SKUX 3aKiHYMBCSI, HEOBXIAHO YTUMI3yBaTU OKPEMO Bif, iHLUKX BiAXOAIB
i BiANpaBnsTM Ha ekonoriyHo 6e3neyHy nepepobky.

OMUC OYHKLIA | TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKM

Puc. A:

1 = aganTep npueogy

2 = mycra

3 = anck ans rmMmboKoro NonepeYHoro posnuny
4 = rBUHT

390



MakcumanbHi rabapuTu:

[vck — 31,8 mm (1-1/4 pronma)

MocaakoBuii oTBip — 9,22 mm (0,363 Atoiiva)
mubuna nig kytom 90° — 6,35 mm (1/4 groiima)

YCTAHOBKA MIHINUNU

Bkpaii BaXn1BO yBaXHO 03HaVlOMUTUCH 3 yKasiBKaMu, HaBeAEHUMU HUXYe,
" JOTpUMyBaTMCA iX Nif Yac BCTAHOBMEHHS MiHINUNW Ha o6epToBOMy
iHCTPYMeHTi Ans 3a6e3neyeHHs oro HanexHoi poboTu.

[ns npaBUnbHOrO BCTAHOBMEHHS MiHIMUMMW Ha 06epTOBOMY IHCTPYMEHTI
notpibHo 3HATM TPW pgeTani 3 iHCTpyMeHTa: 3aXMCHUIN KOBMaYoK, LiaHry i
ranky LaHru.

1. HaTucHiTb KHOMKY GrokyBaHHs Bana, Po3KpYyTiTb i 3HIMITb raiiky LiaHru.
2. 3HiMIiTb UaHry.

3. BigKpyTiTb 3aXMCHWUI KOBMAYOK i 3HIMITb OTO 3 iHCTPYMeHTa.

SKuwjo uaHey ma 2aliKy yaHau He 3HAMuU 3 eana 0suayHa, iHCmpyMeHm He
rpaureamumMe HanexHuUM YUHOM.

4. YcTaHOBITb aganTep NPUBOAY Ha Ban [BUryHa it 3aTarHith ioro. @

A LWOB YHUKHYTU NOLWKOMXEHHSA IHCTPYMEHTA, HE

3ATACYUTE AQANTEP NPUBOAY HAATO CUNbHO. 3AKPYTITb
MOro NANbUAMKU N OOOAWNTE 1/3 OBEPTY, CKOPUCTABLUUCH
KIMKOYEM. (Kntoy BXoAWUTb Y KOMMMEKT NocTavyaHHA 06epToBOro
iHCTpyMeHTa).

5. HakpyTiTb Hacagky Ha 06epTOBUIA IHCTPYMEHT, NMoku MydTa He ByTn
LWinbHO Npunsarat Ao Kopnycy. 3akpyudyiiTe ii nuwe nanbusamu.
Hacapgka mae 6yt poaTalioBaHa Ha 06epToBOMY iHCTPYMEHTI Takum
YMHOM, o6 3abesneunTn nerkuin 4ocTyn A0 perynsitopa WBWAKOCTI Ha
iHCTPYMeHTI.

MOHTAX NMUNANTBHOrO AUCKA

3ABXOW BUKOPUCTOBYWUTE NUNANbHI AUCKN DREMEL.
LUEHTPYBAHHA NUNANBbHUX AUCKIB, AKI HE BIANOBIOAIOTH
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ENEMEHTAM KPINNEHHA, BYQE NOPYLWEHO, WO NPU3BEQE A0
BTPATU KOHTPOIIO.

1. YcraHoBiTb Hacaaky Ha o6epToBoMy iHCTpyMeHTi. [epekoHanTecs, Wwo
06epToBUIA IHCTPYMEHT Bif'€HAHO Bifi MEPEXi XVBMNEHHSI Ta BUMKHEHO.

2. HaTucHiTb KHOMKy BriokyBaHHsi Bana Ha 06epTOBOMY iHCTPYMEHTI.
BigkpyTiTe rBUHT Ha WNWHAENI W BUTSATHITE OTO.

3. MigHimMaloumn HixxKy 3aXMCHOro KOXyxa Ha Hacafui, yCTaHOBITb AWNCK B
onpaBLi WNUHAENS W NepekoHanTecs, WO CTPINKVW Ha AMCKY HanpaBneHi
Ha30BHi, a caM AWCK LWiNbHO npunsirae Ao dnaHLs onpaBku WNUMHAENS.
MepekoHanTecs, Wo 3y6Li NUNANBHOrO AWCKa BKa3ykTb Y TOMY X
HanpsiMKy, Lo 1 CTPINK1 Ha BEPXHbOMY 3aXWCHOMY KOXYCi.

BiaTArHiTE HYDKHIN 3aXMCHUIA KOXYX | NepeBipTe Oro cnpaBHICTb i
po6oTy, @ TaKoX CNPaBHICTb MPYXXUHU.

4. HatucHiTb KHonky BriokyBaHHsi Bana Ha 06epToOBOMY iHCTPYMEHTI.
YCTaHOBITb Ha Micue MBUHT i HaAiHO 3aTArHITL MOro.

TUNKX PO3PI3IB

MunanbHWA ANCK, WO HAAaeTbCA B KOMMIEKTi 3 HACaAKOK, NpU3HaYeHnin
ANsi NO3[OBXHLOMO Ta NornepeyHoro poapisy. Mo3noBxXHiN po3pia nependayae
PO3MNUIoBaHHSA AePeBMHI B HANpPsSIMKY BOJTOKOH. [lonepeyHuin pospia — Le
PO3NUIoBaHHs Monepek BOMOKOH.

MepLu HixX No4aTh po3nuoBaHHS, 06epToBUiA IHCTPYMEHT Mae npautosaTtu
Ha 3apaHii WBWAKOCTI, @ BUMMKATKM MOro Crif nuiie nicnsi 3aBepLUeHHs!
po3pi3y.

MepeBaXHO BUKOPUCTOBYETLCS AN PO3pi3y AEPeBUHU Ta AepPeBONOAiIGHNX
MaTepianis. BUKOpUCTaHHA Ha iHWMX mMaTepianax Moxe npu3BecTu A0
NepeaYacHoro 3HOLLYBaHHS MUMSNBHOMO AUCKa.

He npusHayeHo Ans pospisy mMeTany uv Lernu.

HAMPAMHA

[nsi 06epTOBOro iHCTPyMeHTa nepeabayeHo nulle oAWH HanpsIMOK rnodadi:
cnpasa Haniso.

[ns po3pisy nig NpsMUM KyTOM CRif BUKOPUCTOBYBaTU HanNpsiMHy 3 NiBOro
BoKy Bif 3axvcHOro koxyxa. Ha Uit HanpsMHI Takox BKa3yeTbCS HanpsiMOK
nopaui. 3pobiThb kinbka NPo6HUX PO3pIi3iB y BiAPI3aHUX HEMOTPIGHUX LMaTKax
AepeBuHK, Wo6 BU3HAUNTU NiHito po3pidy. LLI06 3MEHLUNTN CKOMOBaHHS,
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PO3MICTiTb MaTepian NMUEBUM GOKOM [OHM3Y.

MakcumanbHa rmubuHa pospisy ctaHoBuTb 6,35 mm (1/4 gionma). He
NpV3Ha4YeHo Ans KpYroBoro, KPMBOMIHIMHOMO pidaHHs, a TakoX ANS 3pisaHHs
acok.

3ABXAM NEPEBIPSNTE, WOB PYKU TA MATbLI HE 3ABAXANK
BIIbHOMY NEPEMIWEHHIO HUXXHBbOIO 3AXUCHOIO KOXYXA.

MiuHo TpumaiiTe iHCTPpyMeHT. Hikonn He TUCHITb Ha IHCTPYMEHT i3
HaAMIpHUM 3ycunnsaMm. 3AINCHIONTE HAaTUCK NEerkMMK i TpUBanUMK pyxamu.
Mia yac nonepeyHoi pi3kn BOSIOKHA AEPEBUHM MOXYTb PO3LUensoBaTvucs Ta
nigHimatucst. LWo6 yHWKHYTU Liboro, NpocysaiTe numny noBinbHO.

A PEIYNAPHO OLIIfII.I.IYVITE HUXHIA 3AXUCHUW KOXYX, LLIOB
3ABE3MNEYUTU NOIO HANEXHE NOBEPHEHHA B MOTPIBHE
MONOXEHHA.

UA HACAOKA HE NMPU3HAYEHA AN ABPA3UBHUX BIOPI3HUX
AOWUCKIB. CTAHOAPTHI AUCKW DREMEL HE NIAXOAATb AnA
YCTAHOBKW HA LUNUHAENL.

PO3PI3AHHA BENNKUX NUCTIB

Benwuki nUCTW i AOBri JOLUKM NPOrMHaTLCS abo 3rvHaTLCS, 3anexHo Bif
onopu. Akwo cnpobysaTy ix po3pizaTi 6e3 BUPIBHIOBAHHS Ta HANEXHOI
dikcauii, guck 6yae NocTiiHO rHyTUCh, cnpuynHstoum BIOOAYY Ta HagmipHe
HaBaHTaXeHHs Ha 06epTOBUI IHCTPYMEHT.

MipcTaBnsiite onopw nig nucT abo AoLwky 6ins Micus pospisy, sk nokasaHo
Ha puc. D@). MepekoHaiTech, IO PO3Pi3aHO NULIE NMCT Y [OLLKY, @ CTin
abo BepcTaT He 3ayenneHo. [nsa nNigHATTS i NiATPUMYBaHHSI 3aroTOBKW Crif
BMKOPUCTOBYBATU GPYCKM 3 MEpepi3oM [Ba Ha YOTUPU AONMM, NP LbOMY
ix cnig posTalloByBaTU Tak, WO6 LWMPLLI CTOPOHM NiATPUMYyBana 3aroToBKY
i nexxanu Ha cToni 4 BepcTati. He onuparite 3aroToBKy Ha TOHLLI CTOPOHM,
OCKiNbK1 y LbOMY BUNaaKy He Byae AOCArHYTO CTiikocTi. Akuwio nuct abo
[olka BUSIBUTLCS 3aBENMKOIO A1 CTONa Yu BepcTaTta, BUKOPUCTOBYMTE
3a3HayeHi NigTpUMytodi Bpycku Ha Mianosi 3 HANEXHUM iKCyBaHHSM.

Mig Yac No3noBXHBLOro pi3aHHsA Crif BUKOPUCTOBYBATW HANpsSiMHUIA
MexaHi3aM pisaHHA B3AOBX Kpato. 3aBAsku LbOMY 36inbLUyeTbCA TOYHICTb
PO3NUMIoBaHHS i 3AMEHLLYETLCS Hebeaneka 3akNMHEeHHs NUNANbHOTO Aucka.
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3MALLYBAHHSA IHCTPYMEHTA

Hacagka 3 nunot HanexHWM YMHOM 3MalLeHi 1 roToBi A0 BUKOPUCTAHHS.
YULWEHHA

3 METOI YHUKHEHHSA HELLACHUX BUNAIKIB 3ABXAU

BI’€EAHYWUTE IHCTPYMEHT BIA MXKEPENA XUBNEHHA NEPEQ
OYULLEHHAM YY1 OBCNYTOBYBAHHSAM. [InA eheKTUBHOIO OYMLLEHHS
MiHINUNKM cnig BUKOPUCTOBYBATU BOMNory 6aBOBHSIHY TKaHUHY aGo
CTUCHEHe cyxe MoBiTps.

A niga YAC YULLEHHSA IHCTPYMEHTIB CTUCHEHUM MNOBITPAM
3ABXON BUKOPUCTOBYWTE 3AXUCHI OKYNAPU.

BeHTUNALiNHI 0TBOPK 11 Baxeni nepemMukadis MatoTb ByTU YMCTi Ta BinbHi
Bifl CTOPOHHIX pe4oBUH. He Hamarantecs O4MCTUTU IHCTPYMEHT, BCTaBMSOYN
rocTpi NpegmeTy B 1Oro OTBOPMU.

AEAKI 3ACOBU ANnA YULWEHHA TA PO3YUHHUKKU

MOWKOOXYOTb NITACTMACOBI AETAJIL. fo Hux HanexaTb,
30Kkpema: GeH3uH, TeTpaxnopug Kap6oHy, XNopoBaHi OYUCHI PO3UMHHUKY,
amiak i no6yToBi OuMCHI 3acobu 3 BMiCTOM amiaky.

gornag 3A nunAnbHUMU OUCKAMU

HagiTb nia Yac po3nunioBaHHS 3BUYaHOT AePEBUHW NMUMSTIbHI AUCKN
3aTynnsThCA. FAKWO ANS PO3NUITOBaHHS Ha 06EPTOBWIA IHCTPYMEHT
[0BOAUTLCS! TUCHYTU, @ He MPOCTO NMPOBOAMUTY OT0 B3AOBXK NPOPI3y, icHYe
MOBIPHICTb, L0 AWCK Tynuii abo Ha HbOMY HaKOMWYMBCS MeEK.

Mg Yac YuLLeHHs cMonKW Y Neky 3 MUAANBHOro AWcKa cnif Bia'eaHaTn
06epToBWiA IHCTPYMEHT B Mepexi Ta 3HATV auck. Mam’sTaiTe, LWo AUCKK
npusHayeHi AnNs pi3aHHs, TOMY NOBOALTECH 3 HUMW BiANOBIAHUM YMHOM.
MpoTpiTh NUNANBHWIA ANCK FTACOM YU MOAIGHUM PO3YMHHUKOM, LLOG BUAANUTH
cMorny 1 nek.

BaTtynneHuit abo NOLLKOMKEHWUIA NUNANBHWA AUCK MOXe NPU3BECTU A0
3HVDKEHHS! LUBMAKOCTI PO3MUNSAHHS 11 3aBOTO HaBaHTaXEHHA Ha 06epToBWiA
iHCTPyMeHT, a Takox Moxe cnpuunHnTy BIOJAYY. Tpumaiite nig pykoto 3anacHi
rOCTPi MUNSAMNbHI AUCKK, LWOG 3aMiHUTK Npy NOTPe6i 3aTynneHi Yu NOLLKOAKEHI.
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BukopucToByiiTe 3 Hacaako nuwe nunsneHi Aucku Dremel.

OBCNYrOBYBAHHA TA TAPAHTIA

Ha uei npogykt DREMEL nowumptoeTbes Ais rapaHTii BiANOBIAHO A0 3aKOHIB
i HOPM KOHKPETHOI KpaiHW; Ha MOLUKOMKEHHSI B pe3ynbTaTi NPUPOAHOro
3HOCY, nepeBaHTaXeHHs abo HenmpaBMIIbHOTO BUKOPUCTaHHS Aist rapaHTii He
TMOLLMPIOETBCS.

Y pasi peknamadii BiginitTe Hepo3ibpaHuli iIHCTPYMEHT i BiANOBIAHI
[OKYMEHTH, O MiATBEPAXYTb (OakKT horo npuabaHHs, CBOEMY Aunepy.

KOHTAKTHI OJAHI DREMEL
Binbw getaneHy iHdopmaLito npo acoptumeHT npoaykuii Dremel, niaTpumky
Ta rapsidy niHito MOXHa 3HalTV Ha caiTi www.dremel.com.

Bosch Power Tools B.V., Konijnenberg 60, 4825 BD Breda, Hinepnanan
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